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PREFACE TO SECOND REVISED EDITION 

The old saying 'When in Rome do as the Romans do;' which implies adjust­
ing our behavior to whatever is appropriate to a given situation, if not taken 
too literally can be said to apply to the area of language as well as to other 
areas of human activity. It suggests that while we may not be able, or may not 
desire, to conform completely to the speech habits of people we may encount­
er, we should at the very least be aware that language usage varies. This is 
true within a single language as well as between different languages. There 
are different ways of saying (or writing) things-sometimes by different speak­
ers in the same situation, sometimes by the same speaker in different situa­
tions. 

As native speakers of a language, such as English, we are quite accustomed 
to attuning our ears and sometimes our tongues to variant forms of expres­
sion. Old friends may familiarly greet each other with "Hi!" but people who 
do not know each other well are likely to use a more formal greeting such as 
"How do you do?" An Eastern shopper requests a bag for his groceries, a mid­
Westerner a sack. An American's "elevator" is an Englishman's "lift." "Sign 
here" and "Please put your signature here" are only partially identical since 
it is possible to think of situations where one would be more appropriate than 
the other. Yesterday's slang is today's oddity; today's will doubtless undergo 
the same transformation a few years hence. What some view as "America's 
generous financial contributions" may be denounced by others as "Yankee im­
perialism's silver bullets." As the last example especially makes clear, such 
different usages have a significance beyond the words themselves in that they 
suggest to us something about when and where and by whom a particular form 
might be used. 

The Chinese language, spoken by over 800,000,000 people in the Chinese 
mainland, Taiwan, and overseas Chinese communities, is even more varied 
and unstable than English. In particular, the extensive changes that have taken 
place in Chinese society since the establishment of the Chinese People's Re­
public in 1949 have sparked changes in the Chinese language itself. While the 
basic features of the language have remained the same, so that Professor John 
McCoy is undoubtedly correct in saying that 98% of the language is identical 
everywhere,* some changes have taken place in the areas of pronunciation, 
vocabulary, syntax, and situational settings in which language usage occurs. 

This new edition of Beginning Chinese has been prepared to take account of 
some of these changes. This has been done chiefly by the addition of twenty­
four Supplementary Lessons paralleling those in the original text. In addition, 
some errors in the original text have been corrected and some improvements 
have been made in it without di.sturbing the basic content or approach, since 
these remain valid and continue to receive wide approval from students and 
teachers of Chinese.** 

*Paper presented at annual meeting of Chinese Language Teachers Asso­
ciation on November 29, 1975. 

**Among the improvements is the use of the enumerative comma. (See Be­
ginning Chinese Reader, p. 13). 
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xvi Preface 

In the area of pronunciation, the attempt to promote Putonghu~ 'Common 
Speech' in the People's Republic is leading toward lesser use of the _E-ending 
typical of the Peking dialect. However, Common Speech is a hybrid norm, and 
Peking pronunciation remains quite acceptable as one variant of modern stan­
dard Chinese. Therefore in the original text I have retained the _E-ending while 
showing its optional nature by enclosing it in parentheses in the vocabulary, 
as in the case of di~nying(r) 'movie,' but in the Supplementary Lessons I have 
emphasized non-_E forms. This actually involves only four words out of 6 DO­

odd items in the text. 
In the area of vocabulary, some ten items in the original text have been 

displaced by new usages in the People's Republic. A similar number are in 
competition with new usages and it is not yet clear which will eventually win 
out (or whether both will continue indefinitely to be used together). All of these 
changes are discussed in the Notes of the Supplementary Lessons and are 
drilled in the accompanying Exercises. 

In the area of grammatical constructions, it so happens that none of the 
usages in the original text has been displaced by new structures. 

In the area of situational changes, these also are noted and drilled in the 
Supplementary Lessons. They include such items as the new social relations 
and their effect on forms of address (Lesson 1), the merging of theory and 
practice as reflected in the new term for "to study" (Lesson 8), and the elimi­
nation of tipping (Lesson 21 ). In general there has been a decrease in stereo­
typed forms of politeness. In some cases, however, older forms have simply 
been replaced by other equivalents. In other cases the actual situation is con­
fused by the tendency, especially marked in some PRC language-teaching ma­
terials, to reflect not actual usage but what the government aspires to have as 
ordinary usage. For example, the official attempts to broaden the use of the 
polite pronoun nin •you' and to get people to call each other "Comrade" instead 
of using titles of rank or position are by no means universally accepted. 

The new usages can be most clearly understood and most efficiently learned 
if they are contrasted with the older usages, especially since these "older" 
usages are still very much alive among Chinese outside the mainland of China 
and will be found in written materials that are still widely read. Students in 
the United States, and even in countries like France, which have had longer 
and closer contacts with the People's Republic, will have more occasion to 
speak to Chinese outside of China than in it. Most of these Chinese will be 
accustomed to the earlier uses of language. Hence students need to learn both 
the People's Republic and non-People's Republic forms and to use whichever 
is appropriate in the situations in which they find themselves. For example, 
students should not offer a tip to a waiter in the People's Republic of China, 
but they should not fail to do so to one in Taiwan or outside China. They may 
ask about someone's air{in 'lover' in the People's Republic but run the risk of 
getting their faces slapped if they use it in a conversation outside the mainland 
of China. Moreover, while students can limit what they say, they cannot limit 
what other speakers will say to them, or what they may encounter in reading, 
so they must acquire at least a passive command of variant forms of expres­
sion. 

In order to cope with the present reality in which there are variant forms 
of Chinese all of which are valid and worth learning and yet are more or less 
distinctive, the new material has been placed in Supplementary Lessons so 
that teachers and students can choose whether to emphasize one or the other. 
Some things may be learned actively, others passively. As an aid to active 
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mastery the new material in the Supplementary Lessons has for the most part 
been presented in the form of short dialogues or narratives that can be mem­
orized. 

A further reason for adopting the procedure noted here of leaving the origi­
nal lessons basically intact and adding new material relevant to the People's 
Republic as Supplementary Lessons is in order to make the companion volume 
Character Text for Beginning Chinese even more useful as a reading text. 
Although not primarily designed for this purpose, the character version has 
been widely used as reading text by those who, with good pedagogical reasons, 
believe that it is useful to study in written form w. 'it one has already learned 
in spoken form. I believe strongly that foreign students must acquire a mas­
tery of both regular and simplified characters, and that this is most efficiently 
accomplished by learning the regular first and the simplified second. There­
fore in Character Text for Beginning Chinese the original content is presented, 
appropriately, in regular characters and the new material is presented, also 
appropriately, in simplified characters.* 

One of the primary aims of these revisions is to impress on students that 
Chinese, like English and all other languages, uses different forms of expres­
sions in different situations. Students must be prepared to encounter these 
varieties of linguistic usage, perhaps even among their own teachers, and 
must attempt to sharpen their command of the language by noting the socio­
linguistic significance of these variations. Only thus can students progress 
from mechanical mastery of linguistic forms to a sensitive awareness of Chi­
nese culture as embodied in its language.** 

*This procedure has also been adopted in my Beginning Chinese Reader, 
a text specifically planned to accompanyBeginning Chinese as a basic reading 
text. In the revision of this text the original division between regular and sim­
plified characters has been preserved, but the material in simplified charac­
ters has been revised to bring the content more in line with usage in the Peo­
ple's Republic. 

**For amplification of some of the remarks made in this Introduction see 
my "Sociolinguistic Aspects of Chinese Language Teaching Materials," Journal 
of Chinese Linguistics 3.2/3 (May-September 1975). 



INTRODUCTION 

TO THE READER 

The study of a language generally requires the cooperative effort of at least 
three people: the textbook writer, the teacher, and the student. In my capacity 
as the first of these three I should like to address a few remarks to you, 
whether teacher or student, in the hope that they will help toward a more effi­
cient utilization of this book. 

My aim in writing this Chinese textbook has been to provide material that 
can be used at both the high-school and college levels. Its suitability will be 
apparent if we compare and contrast the needs of students at both levels. 

One major point of similarity is that all students, of whatever age and 
whatever objective (whether a speaking or a reading knowledge), should start 
with spoken Chinese. Hence this book is primarily oriented toward helping you 
speak the language. 

A second point of similarity is that high -school and college students have­
in somewhat varying degrees, to be sure -the ability to absorb a systematic 
program of language study, as against the more informal approach of elemen­
tary grades with their emphasis on songs, stories, and limited subjects of 
conversation. In line with this, I have provided fairly extensive notes and ex­
planations of the material. Nor have I hesitated to use a few technical terms. 
Actually these terms are minimal, amounting to far less than the technical 
terminology found in an introductory ninth-grade algebra text. In any case, 
technical expressions and explanations should not occupy too much of the 
teacher's and student's time. If a note or explanation is too hard to under­
stand, ignore it. Don't waste time talking about Chinese when you should be 
talking Chinese. Much more important than the notes and explanations are the 
extensive drills concentrating on specific points of pronunciation or grammar. 
Provision of these drills reflects my confidence in the ability of high-school 
and college students alike to benefit from such structured material. 

It may be true, however, that high-school students need more drill andre­
view than older students. I have written the book with this requirement in 
mind. Units I-IV each consist of six lessons. The first five lessons of each 
unit introduc:e new material. Within each lesson_, the new material should be 
studied first in the Sentence Build-Ups, various Pattern Drills, and Substitu­
tion Tables and then, in effect, reviewed at the end by means of the dialogues 
and various other exercises. The sixth and final lesson in each unit is a thor­
oughgoing review which introduces nothing new. Still further drill is provided 
in the tape recordings which accompany the text. 

Extensive though this material is, it is not excessive. It is hard to con­
ceive of too much drill material for students at any level. Extensive practice 
is the only road to fluency in a language; and after all, it is fluency-not 
agonizing translation ~ la Latin as traditionally taught-which should be the 
objective in studying a living language. 

It is important to note that the relatively great size of this book is not due 
to any large amount of material. As a matter of fact, the vocabulary entries 
total less than 600, a comparatively small figure, and the structural patterns 
are by no means exhaustive. It is repetition and review which account for the 
bulk. With regard to the amount of material presented, it is a sobering thought 
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XX Introduction 

that the Dialogues, which constitute the heart of the material and the basis for 
the extended drills in each lesson, represent less than one hour of actual 
speech, and that the entire Chinese contents of the book can be spoken by a 
native Chinese in just a few hours. 

A major difference between college and high-school students is the fact that 
more is usually expected of the former than of the latter. Partly this is a 
matter of curricular programming which permits greater concentration on 
fewer subjects. Partly it is a matter of relative maturity. It is doubtful, how­
ever, whether there is any substantial difference in language ability on the part 
of the two groups, and if there is, it may well lie with those in the younger age 
bracket. Nevertheless, it is probably true that the n1.-o groups cannot proceed 
at the same pace. In view of this, I have attempted to make the book as flexible 
as possible so that it can be adapted to programs varying from two or three 
hours a week to intensive full-time courses. Some college programs may be 
able to complete all the material in _a semester of intensive study, some semi­
intensive high-school classes may be able to cover it all in one year, and 
others may be able to cover between eighteen and twenty-four lessons. The 
latter would probably be normal for high- school classes which have available 
no more than the usual four clock hours or less of classroom time per week. 
In any case, the emphasis, particularly at the beginning, should be on quality 
rather than quantity. Better to study a little well than a lot badly. 

Another possible difference between high -school and college students is that 
the latter can more easily put up with material presented in a dull and humor­
less manner. Although there is much unavoidable drudgery in repetitive 
drills, a language text doesn't have to be dull, and I have attempted to enliven 
this one a bit by throwing in an occasional game, illustration, or other type of 
material that would be entertaining as well as instructive. College students 
who feel above this sort of thing can simply ignore it. 

Partly as entertainment, partly with a serious end in view, I have provided 
two lessons introducing Chinese characters. These lessons can be studied 
either after completion of the rest of the material, or simultaneously with the 
first lesson. In the latter case, study of the characters should not distract us 
from the primary objective of mastering the speech sounds of Chinese. At 
this stage of our study, characters should be taken as a dessert, perhaps as 
an appetizer, but certainly not as the main course. At a later stage, the 
separate volume entitled Character Text for Beginning Chinese- though de­
signed primarily as an aid for native Chinese teachers- can also be used for 
further character study. 

The kind of spoken Chinese which we are studying here is the Peking 
dialect. This bears about the same relationship to other kinds of Chinese as 
Parisian French has to other varieties of French. It is understood by more 
people than any other language in the world. Apart from introducing you to the 
largest speech community, it also opens the gate to the largest continuous 
civilization the world has ever seen. 

Chinese is thus an important as well as a fascinating language. But it is not 
an easy one for speakers of English. In this book, I have not glossed over the 
difficulties but have attempted to meet them head on. By so doing I hope to 
have done my part in easing the task of the teacher in presenting the Chinese 
language and that of the student in mastering it. 
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LANGUAGE AND WRITING 

Man spoke long before he wrote. Writing was invented only after hundreds 
of thousands of years in which the sole means of communication, other than 
gestures, was speech; only over the past few thousand years have various sys­
tems of writing, ranging from pictographic to alphabetic, been devised. It is 
well to remember that even today only about half of the world's 4,000 or so 
languages have been reduced to writing. 

The early creators of writing systems were, of course, not trained in the 
science of language. We cannot therefore assume that the systems they cre­
ated accurately represented the languages they spoke. Furthermore, in the 
later evolution of these languages, what with shifts in pronunciation and other 
changes, the writing systems became even less reliable as indicators of the 
spoken word. 

Changes have taken place in even so short a period as three hundred odd 
years in English, as is obvious to any reader of Shakespeare's plays. That 
English writing does a poor job of representing the sounds of the language is 
also well known, and is caricatured by such jokes as the one about 'fish' being 
spelled ghoti: g!! as in tough, 2. as in women, and !! as in nation. It is plain 
that speech and writing cannot be mechanically equated. 

The trouble is that the two things are commonly equated, especially when 
the term 'language' is loosely used in reference to both. Instead, it is prefer­
able to adopt the practice of reserving 'language' as a term synonymous with 
'speech.' This is the practice among linguists-that is, scholars engaged in 
the scientific study of language, not (as the term is often used) persons who 
speak a number of languages, more properly termed polyglots. 

If we use 'language' to mean only 'speech,' then, we will avoid-or at least 
use with clearer under standing- such expressions as 'spoken language,' which 
is redundant, and 'written language,' which is a contradiction in terms. We 
will also avoid the confusion which results from uncritically using 'language' 
in reference to both speech and writing. This lack of discrimination leads to 
muddled ideas about the nature of language, which in turn leads to a confused 
approach to the teaching and learning of language. 

The confusion in connection with Chinese is especially great because the 
term 'Chinese,' like the term 'language,' is used in more than one meaning. 
There is a widely held but quite erroneous idea that Chinese speak entirely in 
words of one syllable, that their language is ambiguous, and that they often 
have to resort to writing to make themselves understood. The confusion can 
also be illustrated by the following dialogue: 

A: I hear you've begun to study Chinese. 
B: Yes. 
A: It's a tough language, isn't it? 
B: Sure is. 
A: What's this Chinese character mean? 
B: I don't know. 
A: I thought you said you were studying Chinese. 
B: I mean I'm learning how to speak Chinese. 

Here A uses a catch-all expression ' Chinese' in the meaning of 'Chinese 
writing' and assumes that to study the Chinese language is to study Chinese 
writing. 

Linguists are unanimously agreed, however, that since language is speech, 
to study a language is to study the speech of a given community. Even if the 
ultimate and main objective is to read, this objective is most quickly and most 
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efficiently reached by starting with speech. Such an approach is all the more 
necessary in the case of Chinese. The traditional Chinese system of writing 
has been from the beginning an exceedingly poor device for indicating the 
sounds of the language. Today the gap between writing and speech is greater 
in China than in any other country in the world. 

In view of all this, it is not desirable to start the study of Chinese with the 
traditional script. We begin instead by representing Chinese speech with an 
alphabetic system, called pinyin' spelling,' which is widely used on the main­
land of China. This orthography is the basis of education in the first few years 
of elementary school. It is also used in a -_-ariety of ways in dictionaries, 
journals, and other publications. Our use of the system provides not only a 
serviceable pedagogical tool but also an introducti~ to a great deal of material 
published in China. 

It is likelythat this orthography will haYe wid~r and wider application in the 
future in view of the current attempt to prorr.cte a single national language in 
China. In this connection it is worth noting that the catch -all term 'Chinese,' 
which we saw above was ambiguous because it failed to distinguish between 
speech and writing, also leads to confusion e.-en ....-hen the term is applied only 
to speech. There are in fact many forms of speech in China, often called 
'dialects'; and the situation is further confused by the fact that some so-called 
dialects of Chinese are as far apart as English is from Dutch, or Italian from 
Spanish. 

Of the approximately two-thirds of a b!llion people who speak Chinese, some 
three-fourths of them speak Mandarin Chinese and the remainder speak mu­
tually unintelligible forms of Chinese. The non-~1.andarin 'dialects,' which 
include Cantcnese, Wu (Shanghai), Hakka, Amoy-Swatow, and Foochow, are 
spoken by about 150,000,000 people. Mandarin Chinese, spoken by about half a 
billion people, is not intelligible to the rest of the population unless it has been 
learned as another language. Mandarin Chinese is subdivided into a number of 
genuine dialects-that is, mutually intelligible variants. Of these, the most 
important is the Peking dialect. An approximation of this dialect has for many 
years been the socially most acceptable form of speech. 

The Peking dialect is the basis of what is being promoted in China as the 
standard national language. It is this dialect which is used here in beginning 
the study of Chinese. 

THE SOUNDS OF CHINESE 

1. Syllable Structure 

The syllable in Chinese is made up of three parts: an initial, a final, and a 
tone. For example, in rna the m represents the initial, ~the final, and v the 
tone. 

2. Tones 

Although tones are a distinctive feature of Chinese, we have something akin 
to them in English. Thus the word 'yes' can convey many different shades of 
meaning according to just how it is uttered. Rudy Vallee once presented a 
radio skit in which he demonstrated a dozen or more ways of saying 'yes.' 
Varying his intonation, he expressed anger by 'Yes!,' inquiry by 'Ye,,? ,' doubt 
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by 'Y-e-s,' and so on, concluding the catalogue with the Sweet Young Thing's 
'No.' 

What makes Chinese tones unlike the expressive intonation of English is 
that they are an integral part of a syllable and help to distinguish quite. different 
words, in much the same way as the vowels a and u do in English hat and hut. 
Thus Chinese rna means 'mother,' while rna ;;eans-;horse.' - --

There are four basic tones in the Peking dialect. The accompanying Tone 
Chart demonstrates these, in relation to the range of a speaker's voice. 

- . ' rna rna rna rna 

:> / \ J 
TONE CHART 

The first tone starts near the top of a speaker's voice range and continues on 
that level until the end. The second tone starts at mid-range and rises rapidly 
to the top of the range. The third tone starts below mid-range, dips to the 
lowest pitch, and rises above mid -range. The fourth tone starts near the top 
of the range and falls very rapidly toward the bottom. 

The four tones are represented by the following marks: 
1. first tone, high level: rna 'mother' 
2. second tone, high rising: rna 'hemp' 
3. third tone, low dipping: rna 'horse' 
4. fourth tone, high falling: rna 'scold' 

The tone mark is placed over a vowel letter. If there are three vowels in a 
syllable, it is written over the middle vowel. If there are two vowels, it is 
placed over_- th: fir_st, ~nless this is_l. o_: ~:_ _ _ _ _ 

ai, ao, ei, ou ia, ie, iu ua, ue, u1, uo 

3. Simple Initials 

The following are the simple initials: 
b like the p_ in~ (not like the_!:!. in buy; see description below) 
p as in~, but with a much stronger aspiration, as described below 
m as in might 
f as in fight 
d like the_! in ~ (not like the s! in die) 
t as in tie, but with a much stronger aspiration 
n as in night 
l as in light 
g like the !s_ in sky (not like the g in ~) 
k as in kite, but with a much stronger aspiration 
h like the ch in German nach-that is, much rougher than English h 

No two languages have the same speech sounds, and one of the first tasks 
of the language learner is to discover in what ways he must modify the pronun­
ciation patterns of his native language in order to reproduce words in the new 
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language-perfectly if possible, but in any event enough like the original to be 
understood. The new speech sounds do not "come naturally"; they must be 
learned and practiced. 

Of the simple initials listed above, for example, six require special atten­
tion; they are like English sounds in some respects but different in others. 
These are the so-called STOP SOUNDS, represented by these pairs of letters: 

b p 
d t 
g k 

The Chinese sounds represented by Q. ~. g differ from the corresponding Eng­
lish sounds (as in bay, day, f@.Y) in this way: they are VOICELESS, which 
means they are not accompanied by voice sound, or vibration of the vocal 
cords. (You can hear this vibration as a loud buzzing if you pronounce "zzzzz" 
while pressing your hands over your ears. Now pronounce "sssss" and notice 
the absence of buzzing or "voicing"; ~ is a voiceless sound, while ~ is 
VOICED.) 

Chinese Q, ~. g, then, are unlike English Q, ~. gin that they are voiceless. 
They are not, however, identical with English r>_, _!_, ~· When English speakers 
say I.>_, _t ~ (often spelled "c") at the beginning of words, our speech habits 
force us to pronounce them with a puff of breath (ASPIRATION) after them: 
you can feel this by holding the back of your hand to your lips while you pro­
nounce pare, tear, care. 

After "s" at the beginning of words, however, we pronounce r>_, _!_, ~without 
aspiration: test this with your hand to your lips while you say spare, stare, 
~· Now try out the contrast more strikingly by pronouncing pare, spare; 
tear, stare; care, ~· (The louder you speak, the more noticeable the dif­
ference.) 

We say, then, that Chinese Q is like the I.>_ sound of ~ (unaspirated and 
voiceless) rather than like the Q of buy (also unaspirated; but voiced). Simi­
larly, Chinese ~ and g resemble the unaspirated, voiceless !_and~ sounds of 
~ and sky. Where English has three separate sounds in the Q- I.>_ range, 
Chinese has only two, and similarly for ~- _!_ and g- ~: 

AsJ2irated Unaspirated Voiced 

English I.>_ as in~ I.>_ as in~ b as in buy 
Chinese I.>_ as in~ I.>_ as in~ (no equivalent] 

(represented by r>_) (represented by Q) 

English t as in tie t as in~ d as in die 
- -

Chinese t as in tie t as in~ (no equivalent] 
(represented by_!) (represented by ~) 

English k as in kite ~ as in sky g as in @Y_ 

Chinese k as in kite - -- ~ as in sky (no equivalent] 
(represented by ~ (represented by g) 

The aspirated consonants of Chinese (represented by I.>_, _!_, ~ differ from 
their English counterparts (as in~. tie, kite) mainly in that the aspiration is 
much stronger in Chinese. Hold a lighted match a few inches from your lips 
while saying ~· If you can make the flame go out, you are saying a good 
Chinese I.>_ sound. 

4. Group-a Finals 
a as in father 
an between the an in can and the on in con 
ang ~ as in father and _!!g as in sing 
ai as in aisle 
ao like the au's in sauerkraut 
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5. Combinations of Simple Initials with Group-a Finals* 

Initials 
Finals 

a an ang ai ao 

~* a. an ii.ng ai ao 

b ba ban bang bai bao 

p pa pan pang p:ii pao 

m rna man mang mai mao 

f fa fan fang 

d da dan dang dai dao 

t ta. tan tang tai tao 

n na nan nang nai nao 

1 1a lan lang lai lao 

g ga gan gang g8.i gao 

k ka kan kang kai kao 

h ha h:in hang hai hao 

6. Group-o/ e Finals 

o like the wa in wall 

e begins as the ~ of ~ and passes quickly into the Q in of 

en like the en in chicken 

eng like the ung in lung 

ei as in eight 

ou as in soul 

ong like the ung in German jung or, roughly, ~as in~ plus~ as in 
sing 

* It is convenient to speak of a syllable that consists only of a final as hav­
ing a "zero initial," indicated in the table by the symbol~· Note that no com­
binations of_! plus ai or ao occur. 
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7. Combinations of Simple Initials with Group-ofe Finals 

Finals 
Initials 

0 e en eng ei ou ong 

¢ e en eng ou 

b bo ben beng bei 

peng '. p po pen pe1 pou 

men meng '· m mo mel mou 

f fo fen feng fei fou 

d de dEmg dei dou dong 

t te teng tou tong 

n nen neng nei nou nong 

le len leng lei lou long 

g ge gen geng g8i gou gong 

k ke ken keng kei kou kong 

h he hi:m heng hei hou hong 

8. Group-u Finals 

u as in rule, but with more lip-rounding and with the tongue drawn 
farther back 

ua like the wa in wander 

uo like the wa in waltz 

uai like the wi in wide 

ui between we and weigh in the first and second tones, like weigh in 
the third and fourth tones. 

uan starts with a w ~sound and ends like the an in the group-a 
finals 

un somewhat like the wen in Owen 

uang starts with a w-sound and ends like the ang in the group-a 
finals 

ueng starts with a Y!.._- sound and ends like the ung in lung 
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9. Combinations of Simple Initials with Group-u Finals* 

Finals 
Initials 

u ua uo uai ui uan un uang ueng 

¢ wa wo wai '. wan wang weng wu we1 wen 

b bu 

p pu 

m mu 

f fii 

d du duo dui duan dun 

t tu tu6 tui twin tun 

n nu nuo nuan 

1 1U. lu6 luan lun 

g gu gua guo guai gui guan gun guang 

k ku kua kuo kml.i kui kuan kun kuang 

h hu hua hu6 huai hui huan hun huang 

10. Retroflex and Sibilant Initials 

Retroflex 

zh like the ch in chew, but unaspirated and with the tongue tip curled 
far back 

ch like the zh above, but aspirated, as the ch-h in teach history 

sh like the sh in shoe, but with the tongue tip curled far back 

r like the~ in crew, but with the tongue tip curled far back 

Sibilant 

z like the t' s in it's Al (not the dds of adds), but with the tongue 
farther forward 

c like the t' s h in it's Hal, but with much more breath and with the 
tongue farther forward 

s as in soon, but with the tongue farther forward 

* The group-u finals can all occur by themselves (that is, with zero initial), 
but in this occurrence they are written with a w initial; note also the other 
spelling modifications in the ¢ row. 
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The four retroflex initials represent sounds made by curling the tongue far 
back, farther even than in pronouncing the !. of English crew. The retroflex 
consonants are spoken by themselves with a sort of !.-sound final, so that 
Chinese sh, for example, sounds somewhat like English shr in shrill. Simi­
larly, the sibilant consonants are pronounced by themselves with a sort of 
buzzing sound like a prolonged ~ in buzz. These final sounds of both groups of 
consonants are written with the letter _i. The sounds represented by this _i are 
quite different from those of the group-i sounds discussed below. When refer­
ring to the former we shall write "i" in quotation marks to avoid confusion 
with the i- sounds as pronounced in other positions. 

11. Combinations of Retroflex and Sibilant Initials 
with "i" and Group-a Finals 

Finals 
Initials 

fli" a an ang ai ao 

zh zhi zha zhan zhang zhai zhao 

ch chi cha chan chang chai chao 

sh shi sha shan shang shai shao 

r r1 ran rang rao 
'. z Zl za zan zang za1 zao 

c Cl ca can di.ng cai cao 
' san sang sai sao s Sl sa 

12. Combinations of Retroflex and Sibilant Initials 
with Group-ofe Finals 

Finals 
Initials 

0 e en eng ei ou ong 

zh zhe zhen zheng zhei zhou zhong 

ch che chen cheng chou chong 

sh she shen sheng shei shou 

r re ren reng rou rong 

z ze zen zeng zei zou zong 

c ce cen ceng cou cong 

s se sen seng sou song 
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13. Combinations of Retroflex and Sibilant Initials 
with Group-u Finals 

Finals· 
Initials 

u ua uo uai ui uan un 

zh zhu zhua zhuo zhuai zhui zhuan zhun 

ch chu chuo chuai chui chuan chun 

sh shu shu a shuo shuai shui shuan sh\m 

r ru ruo rui ruan run 

z zii zuo ZUI zuan zun 

c cu cuo CUI cuan cun 

s su suo SUI suan sun 

14. Group-i Finals 

as in machine 

ia like the ~ in yacht 

iao like the yow in yowl 

xxix 

uang 

zhuiing 

chuang 

shuang 

ie like the ~in~ (note that ~ after i is not the same as ~ in the 
group-o/ e finals) 

iu in the first and second tones, close to u in union; in the third and 
fourth tones, close to :IE. in yoke 

ian like the .i in machine plus a sound between the an of man and the 
en of men in English (note that an after .i is not the same as the an 
in the group-a finals) 

in like the ine in machine 

iang like .i in machine plus ang as in the group-a finals 

ing like .i in machine plus _gg as in sing 

iong like_i in machine plus ong as in the group-oje finals 
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15. Combinations of Simple Initials and Group- i Finals* 

Initials 

~ 
b 

p 

m 

d 

t 

n 

1 

Finals 

ia iao ie iu ian in iang ing iong 

YI ya yao ye you yan yin yang ying yong 

bi biao bie bian bin bing 

piao pie pian -pi pin pmg 

miao mie 
. , 

mian mi miU min ming 

di diao die diu dian ding 

ti tiao tie tian ting 
.v 

nie niu ·' . , 
ning DI DiaO nian nin mang 

n lia liao lie uu lian lin liang ling 

16. Palatal Initials 

like the tch in itching (not voiced, like the j in~); made by press­
ing the flat part of the tongue against the palate or front roof of the 
mouth 

q like the ch in cheap, but with much more breath, as for the ch-h in 
each house; tongue position as for j 

x between the ~ in see and the sh in she; tongue position as for 1 

17. Combinations of Palatal Initials 
with Group-i Finals 

Finals 
Initials 

ia iao ie iu ian in iang ing iong 

ji jia jiao 
- .• v 

jian j in jiang jing jiong jie JIU 

q qi qia qiao qie qiu qian qiang ·' qin qing qwng 

X XI xi a xiao xie xiu xi an X In xiang XIng xiong 

* The group-i finals can all occur by themselves-that is, with a zero ini­
tial-though they are written with a y initial in this occurrence, and with the 
spelling modifications shown. Note again that the! sound is altogether different 
from the "i" sound. Since they never occur after the same initials, it is un­
ambiguous to use the same letter to represent both sounds; but learners must 
take special pains to differentiate their pronunciation. (See the Pronunciation 
Drills in Lesson 5.) 
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18. Group-u Finals 

u like the French ~ in rue or the German _Q in uber; made by pro­
nouncing the i of machine with the lips rounded as for the oo of 
ooze 

ue u as above plus e as in ie in the group-i finals (not like the e of the 
group-o/e finals) - -

uan Q as above plus an as in ian in the group-i finals (not like the an of 
the group-a finals) 

lin .Q as above followed by a final !! 

Initials 

¢ 

q 

X 

n 

19. Combinations of Palatal and Other Initials 
with Group-u Finals* 

Finals 

u lie uan 

yu yue yuan 

ju jue juan 

qu que quan 

xue -xu xuan 

nil nile 

lil 1ue 

20. Group-r Finals 

fin 

yun 

jun 

qun 
' xun 

Final r occurs as part of the syllable er and as a suffix attached to many of 
the finals listed in the previous tables. 

The syllable er is pronounced like the ur of fur in the first and second 
tones, and between -ur and are in the third and fourth. This syllable is widely 
used in other dialects as well as in that of Peking. 

The suffix !: modifies the spelling of a preceding final in various ways, as 
follows: 

* The group-il finals can all occur by themselves. Although spoken with a 
zero initial, they are written with a y_ initial and modified in spelling as indi­
cated above. Note further that the two dots in .Q are written only after!! andl, 
where they are needed to distinguish lu from lil and nu from nil. Be careful not 
to confuse the sound of un in zhun with the un in ~. or the uan in chuan with 
the uan in quan; the form un represents different sounds after different initials, 
just as the letter i does (above, p. xxviii). 
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I. a, o, e, u, ng: add!:.· Examples: ge, ger; feng, fengr. 

II. ai, an, en: drop final letter and add r. Examples: hai, har; wan, 
war; f€m, fer. -

III. i, U after consonants: adder. Examples: ji, jier; yli, yuer. 

IV. "i," in, un: drop final letter and add er. Examples: shi, sher; 
xi n, xier; zhi'in, zhuer. 

The suffix r is common to all speakers of the Peking dialect. Educated 
speakers, however, are aware that it is a substandard form in some other 
dialects, and so tend to limit their use of it, particularly in formal and public 
speech. For the same reason, the !:. suffix is generally minimized when the 
Peking dialect is being taught-whether as the National Language (to Chinese 
who speak other dialects natively) or to foreigners. 

21. Juncture 

Although the syllable is an important unit of sound in Chinese, it is by no 
means correct (as we pointed out above) to speak of the language as mono­
syllabic. Some syllables can never stand alone but are always joined closely 
with others in speech. We say that these are in "close juncture" and write the 
syllables together as one word, as in taitai. In the joining of syllables, unless 
there are special reasons for doing otherwise, we comply with the practices 
followed in other literature which uses the same writing system. 

!i before a vowel in the middle of a word is read as part of the following 
syllable. If ~ occurs before a vowel in the middle of a word, !! is read as 
part of the preceding syllable and g_ as part of the following. Exceptions to 
these rules are marked by an apostrophe. 

yinan = yi + nan 

minge = min + ge 

yin'an =yin + an 

ming'e = ming + e 

We use hyphens to join two or more syllables which can under some condi­
tions be separated by a pause or by the insertion of additional elements, but 
which in the specific case before us are spoken without a pause: mai-shii, 
n'i -taitai. 

We use blank space to mark places where it is possible in slow speech to 
hesitate briefly or stop to catch one's breath: NeibEm-shii ye-kanwan-le. 

We use commas and periods to mark places where phrases or sentences 
are often separated by longer pauses: Women-you- shu, mei-you-huar. 

22. Stress 

In a phrase or sentence, the last syllable with a tone mark on it usually re­
ceives the chief stress, that is, is spoken most loudly. If the chief stress is 
elsewhere, we mark it by a stress symbol or, more rarely, by a single 
underline (double if the sentence is already underlined): 

Wang-Taitai (stress on Tai); 'Wang-Taitai (stress on Wang) 

Wo-shuo-j intian-qu (stress on tian) 

In Chinese, as in English, a word which is strongly emphasized or strongly 
contrasted with something is spoken louder than the rest of the sentence. By 
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shifting the stress from one word to another we can create differences in 
meaning within the same string of words. Note how this is done in the follow­
ing English sentences: 

He is leaving tomorrow. He is leaving tomorrow. 

He is leaving tomorrow. He is leaving tomorrow. 

23. Modification of Tones 

A third tone (low dipping) has its full contour only when it is followed by a 
pause. Before any other tone, it is pronounced as a low tone without its final 
rise in pitch. We do not indicate this change of a full third tone to a 'half third 
tone,' as it is easily learned and quickly becomes automatic in connected 
speech. 

If two third -tone syllables are spoken in uninterrupted succession, the first 
changes to a second tone. Thus hen plus hao becomes hen-hao. We do indicate 
this change. 

If three third tones occur in uninterrupted succession, the first two change 
to second tone. Thus rl_ plus hen plus hao becomes ye-hen-hao. We mark 
these changes. 

The above three changes in a third tone are illustrated in the accompanying 
chart, in which all syllables (except gao) are original third tones. 

ye-gao 

If four or more third-tone syllables occur together, various combinations 
of the changes noted above are possible. 

Stressed syllables always have one of the four tones. The same syllables 
sometimes occur unstressed, in which case the tone often disappears. Some 
syllables never have stress. Such unstressed syllables are said to have 
neutral tone or to be toneless or neutral syllables and are written without tone 
marks. 

If a neutral tone stands at the beginning of an utterance, as in bu-gao, it is 
pronounced at about the mid-range of the speaker's voice. If a neutral tone 
comes at the end of an utterance, it is affected by the tone of the preceding 
syllable. The pitch of a neutral syllable after each of the four tones is indi­
cated by the heavy dot in the accompanying chart. 

ma-ne ma-ne ma-ne ma-ne 

/\ \ 
24. Intonation 

In addition to the tones appearing on individual syllables, there are tone 
patterns (intonations) accompanying sentences: some statements, for example, 
have a different intonation from some types of questions. With certain 
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questions-especially those asked out of genuine curiosity and interest and not 
merely from politeness-the whole pitch level is likely to be shifted slightly 
upward. This is illustrated by the following chart, in which the dotted figure 
represents the normal range for statements and the solid figure represents the 
range for questions. 

Ta-hao-ma? 

Questions 

I!--- --------------------! i 
I--- -------------------- -1 

Statements 

Ta-hao 

It is essential to bear in mind that questions in Chinese do not have the 
same intonation patterns as questions in English. In English, questions which 
anticipate a "yes" or "no" answer normally end on a high pitch ("Is it rain­
ing?" "Are you happy?"), while questions asking for supplemental information 
are pronounced like statements, with dropping pitch at the end ("What time is 
it." "Where are you going."). In Chinese, on the contrary, it is the entire 
sentence which is uttered on a higher pitch-not merely the last word or some 
other part of it-regardless of the kind of answer expected. 

25. Marking of Sounds 

In the lessons which follow, we seek to provide all the information you need 
to pronounce the material correctly. We mark the required shift of a third 
tone to second before another third tone, together with a few other required 
tonal changes; we also indicate juncture and stress. Note that there are often 
several different ways of pronouncing the same sentence; different speakers 
may interpret the same sentence in different ways, for example in determining 
which part of the sentence should be stressed. Do not be disturbed if you hear 
native speakers pronounce a sentence differently from what we have indicated. 
It is always safe to imitate the native speaker. 
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SETTING THE STAGE 

Cast of Characters 

Bai W imshan: Vincent White, an American college student spending his junior 
year in China. 

Gao Mhying: A middle-school student, daughter of Mr. and Mrs. Gao. 

Mr. Gao 

Mrs. Gao 

Mr. Mao 

Mr. Qian 

Mr. Wan 

Manager of the Three Friends Bookstore. 

Wife of Mr. Gao. 

A clerk in the Three Friends Bookstore. 

Friend and neighbor of the Gaos. 

Professor Wanamaker, a specialist in Chinese. 

Ticket-seller on the No. 3 bus. 

Waiter in the Ten Thousand Years Restaurant. 

September 7 

September 10 

September 14 

September 16 

January 22 

Place 

A city in China 

Time 

Lesson 1 

Lesson 2 

Lesson 3 

Lesson 4 

Lessons 5-19 

June 5 

June 7 

August 1 

August 25 

Lesson 20 

Lesson 21 

Lesson 22 

Lesson 23 



Lesson 1 GREETING FRIENDS 

" 'Gao-Xiansheng, n:ln-hao-a?" 

Dialogue: Mr. White and Mr. Gao exchange greetings when they meet on 
the street. (Mr. White is younger than Mr. Gao and therefore 
uses more polite forms in addressing him.) 

Bai: 'Gao-Xiansheng, n.ln-hao-a? 

Gao: w6-hen-hao. NI-ne? 

Bai: Hao, xiexie-nin. Gao-Taitai, 
Gao-Xiaojie ye-hao-ma? 

Gao: Tamen-'dou-hao, xiexie. 

Bai: ZaijiEm, •Gao-Xiansheng. 

Gao: Zaijian, zaijian. 

5 

Mr. Gao, how are you? 

I'm fine. And you? 

Fine, thank you. And how are 
Mrs. Gao and Miss Gao? 

They're both well, thanks. 

Good-bye, Mr. Gao. 

See you again. 

VOCABULARY* 

(For the abbreviations used below, see the list at the beginning of the Glossary 
and Index) 

a 

bai 

(question particle: Note 14) 

white (SV) (also, a surname) 

* In all English translations of Chinese material, square brackets enclose 
more literal renderings of idiomatic equivalents; parentheses are used for 
English words with no equivalent in the Chinese but necessary for smoother 
English, as well as other explanatory material. 

3 



4 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

dou 

gao 

hao 

hen 

rna 

men 

ne 

ni 

n1n 

ta 

taitai 

WO 

xiansheng 

xiaojie 

xiexie 

ye 

zaijian 

nl 
hao 

Ni -hao? 

n1n 
Nin-hao? 

ni 
n1men 

N'imen-hao? 

hao-a? 
Ni -hao-a? 

hao-ma? 
Ni n-hao-ma? 

bai 
Xiansheng 
'Bai- Xiansheng 

Lesson 1. Greeting Friends 

all, both, entirely (AD) 

tall, high (SV) (also, a surname) 

good, well, fine, O.K. (SV) 

very (AD) 

(question particle: Note 13) 

(pluralizing suffix: Note 3) 

(question particle: Note 15) 

you (singular) (PR) 

you (polite form) (PR) (Note 3) 

he, him; she, her (PR) 

married lady (N); Mrs. (Note 7) 

I, me (PR) 

gentleman, husband (N); Mr. [lit. first born] (Note 7) 

young (unmarried) lady, daughter (N); Miss [lit. little 
sister] (Note 7) 

thank; thanks, thank you (TV) (Xi~ is also a surname) 

also, too (AD) 

good-bye [lit. again see] 

SENTENCE BUILD-UP 

you (singular) 
well 

How are you? 

you (polite form) 
How are you? 

you (singular) 
you (plural) 

How are you? 

well (question form) 
How are you? 

well (question form) 
How are you? 

white (also, a surname) 
gentleman; Mr. 
Mr. White 

6. 'Bai-Xiansheng, n1-hao-ma? How are you, Mr. White? 

gao 
'Gao-Xiansheng 

7. 'Gao-Xiansheng, n1n-hao-ma? 

tall, high (also, a surname) 
Mr. Gao 

How are you, Mr. Gao? 



Pattern Drills 

Xiaojie 
'Gao-Xiaoj ie 

8. 'Gao-Xiaojie, ni -hao-ma? 

Taitai 
'Gao-Taitai 

9. 'Gao-Taitai, nin-hao-ma? 

xiexie 
10. Xiexie- ni. 

WO 
women 

11. Women-xiexie-ni. 

ta 
tam en 

12. Tamen-xiexie-ni. 

h€m 
hen-hao 

13. wo-hen-hao. 

ye 
ye-hen-hiio 

14. Ta-ye-hen-hao. 

dou 
dou-gao 

15. Tamen-dou-gao-ma? 

wo-hao 
ni-ne? 

16. W6-hao. NI-ne? 

zaijian 
17. Zaijian, 'Gao -Taitai. 

young lady; Miss 
Miss Gao 

Miss Gao, how are you? 

married lady; Mrs. 
Mrs. Gao 

How are you, Mrs. Gao? 

thank; thanks, thank you 
Thank you. 

I 
we 

We thank you. 

he, him; she, her 
they 

They thank you. 

very 
very well 

I'm very well. 

also 
also very well 

He's also very well. 

all 
all tall 

Are all of them tall? 

I'm fine 
how about you? 

I'm fine. And you? 

good-bye 
Good-bye, Mrs. Gao. 

PATTERN DRILLS* 

Pattern 1.1. Statements with Stative Verbs 
(Notes 8 and 11, below, p. 10) 

s 
Subject 

Ta 

AD 

Adverb 

hen 

'He's very well.' 

sv 
Stative Verb 

hao. 

* Each pattern is numbered by lesson and drill; Pattern 1.1, then, is the 
pattern demonstrated in Lesson 1, Drill 1. 

5 
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1. Hao. 

2. H€m-hao. 

3. Ye-hao. 

4. w6-hao. 

5. w6-hen-hao. 

6. Ye-hen-gao. 

7. Tii.men-dou-hao. 

8. Tii.men~ dou- hE'm- gao. 

9. 'Gao-Xiaojie ye-hao. 

10. 'Bai-Xiansheng, 'Bai-Tllitai 
d6u-him- gao. 

Lesson 1. Greeting Friends 

Fine. 

Very well. 

(Someone) is also well. 

I'm fine. 

I'm very well. 

(Someone) is also very tall. 

They're all well. 

They're all quite tall. 

Miss Gao is also well. 

Mr. and Mrs. Bai are both very 
tall. 

Pattern 1.2. Statements with Transitive Verbs 
(Notes 9 and 10, below, p. 10) 

s 
Subject 

wo 

v 
Verb 

xiexie 

'I thank you.' 

1. Wo-xiexie-ta. 

2. Tii.-xiexie -wo. 

3. Ta-xiexie-ni. 

4. W6-ye-xiexie-ta. 

5. Tamen-d6u-xiexie-ni. 

0 

Object 

ni. 

I thank him. 

He thanks me. 

He thanks you. 

I also thank him. 

They all thank you. 

Pattern 1.3. Questions Formed with the Particle ;me 
(Note 13, below, p. 11) 

s 
Subject 

N'i 

(AD) 

(Adverb) 

ye 

'Are you also well?' 

1. Ni-hao-ma? 

2. Tii.men-dou-gao-ma? 

3. 'Bai -Xiii.nsheng ye -hao -rna? 

4. 'Bai-Tllitai, 'B8.i-Xiaojie 
dou-hao -rna? 

5. Nimen-dou-hao-ma? 

sv rna 

Stative Verb 

hao 

Question Particle 

rna? 

How are you? 

Are all of them tall? 

Is Mr. Bai also well? 

Are Mrs. Bai and Miss Bai both 
well? 

Are you (plural) all well? 
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SUBSTITUTION TABLES 

Substitution tables are a device for rapid drill, as either individual study 
or classroom work. They enable the student to construct a number of different 
sentences on the same structural pattern, by substituting a variety of appro­
priate vocabulary items into a given sentence known to be grammatically 
correct. The number of sentences or phrases which can be formed from a 
table is indicated at the top of the table. 

A break in a solid line above a substitution table indicates a place where it 
is possible to divide a table into two or more parts. Thus Table IV below can 
be divided into two parts and each part can be worked on separately, especially 
as a preliminary to forming the longer and more complicated sentences of the 
whole table. 

A long dash in a column indicates you have the choice of selecting nothing 
from that column. 

Taking Table IV, for example, you can get 48 sentences from the small 
vocabulary of Lesson 1 by varying only one item at a time. Half of these are 
statements formed by selecting nothing from the final column, and the other 24 
are questions formed by adding rna to the sentences already created. One way 
to produce the first half of these sentences would be like this: 

Bai Xiansheng ye hao Bai Xiansheng hen hao 
Gao " 11 Gao 11 11 11 

Bai Taitai 11 11 Bai Taitai 11 11 

Gao 11 11 Gao " 11 

Bai Xiaojie 11 11 Bai Xiaojie 11 

Gao 11 11 Gao 11 11 11 

Bai Xiansheng ye gao Bai Xiansheng hEm gao 
Gao 11 11 11 Gao " " 
Bai Taitai " Bai Taitai " " 
Gao 11 Gao " 
Bai Xiaojie 11 Bai Xiaojie " " 
Gao 11 Gao 11 

" " 

Substitution tables have varied uses. One of the simplest-the build-up drill 
or fluency drill-is performed by having the student repeat increasingly long 
sentences in direct imitation of the Chinese speaker, as follows: 

Teacher 

Hao 
Ye-hao 
Xiansheng-ye-hao 
Gao-Xiansheng-ye-hao 

Student 

Hao 
Ye-hao 
Xiansheng-ye-hao 
Gao-Xiansheng-ye-hao 

Another useful exercise, the substitution drill, is performed by having the 
student substitute into a given sentence pattern, one by one, different vocabu­
lary items called off by the teacher, as: 

Teacher 

Gao-Xiansheng-ye-hao 
Taitai 
Xiaojie 

Student 

Gao-Xiansheng-ye-hao 
Gao-Ta.itai- ye-ha.o 
Gao-Xiaojie- ye- hao 

Each table should be used as the basis of as many drills as the teacher's 
ingenuity can invent. 

I: 9 sentences (Notes 3, 14, 16) 

n1 

nin 
nimen 

hao 
a 
rna 



8 Lesson 1. Greeting Friends 

(a) 

(b) 

Bai 
Gao 

Bai 
Gao 

ll: 54 sentences (Notes 3, 4, 16) 

B3.i Xiansheng hao 
Gao Taitai ni 

Xiaojie n1n 

Ill: 36 sentences (Notes 7, 9, 10) 

Xiansheng xiexie wo 
Taitai ni 
Xiaojie ta 

IV: 48 sentences (Notes 12-13) 

Xiansheng 
Taitai 
Xiaojie 

hao 
gao 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The Unaspirated-Aspirated Contrast 

ba pa (c) bai pai 

da tii. (d) dai tai 

(e) gai kai 

ll. Contrasts in Tones 

a 
rna 

men 

rna 

(f) bao pao 

(g) dao tao 

(h) gao kao 

Read the following pairs first downward by columns, then across by rows, with 
pauses between syllables. (Digits indicate tone sequences.) 

1, 1 rna, rna 2, 1 rna, rna 3, 1 rna, rna 4, 1 rna, rna 

1, 2 rna, rna 2, 2 rna, rna 3, 2 rna, rna 4,2 rna, rna 

1, 3 rna, rna 2, 3 rna, rna 3, 3 rna, rna 4,3 rna, rna 

1, 4 2,4 ' 3, 4 rna, 4,4 rna, rna rna, rna rna rna, rna 

III. Combinations of Tones 

Read the following phrases first down, then across. (The asterisked phrase 
involves a change of third tone to second tone.) 

1, 1 ta-ban 2, 1 hai-gao 3, 1 mai-dao 4, 1 tai -gao 

1, 2 ta-na 2, 2 hai-lai 3, 2 mai-tang 4,2 tai -mang 

1, 3 ta-mai 2, 3 hai-hao 3, 3 mai-ma* 4,3 tai -hao 

1, 4 ta-pa 2, 4 h:ii-kan 3, 4 m8.i -bao 4, 4 tai -da 



Notes 

IV. Changes in Third Tones 
(See The Sounds of Chinese, 23) 

A. Full Third Tone to Half Third Tone 

wo hao 

ni hao 

wo gao > 

wo mang > 

wo da > 

wo-gao 
v ' wo-mang 

wo-da 

B. Third Tone to Second Tone 

> wo-hao wo hen hao 

> ni-hao ni hen hao 

hen hao > hen-hao wo ye hao 

ye hao > ye-hao ni ye hao 

V. Intonation Contrast 
(See The Sounds of Chinese, 24) 

> 

> 

> 

> 

w6-h€m-hao 

ni-hen-hao 

w6-ye-hao 

n:l-ye-hao 

Ta-ye-hao. 

Ta-ye-hao-ma? 

Tamen-hen- gao. 

Tamen-hen-gao-ma? 

He's also well. 

Is he also well? 

They're very tall. 

Are they very tall? 

BOY MEETS GIRL 

State in English who says what to whom. 

Bai: 'Gao-Xiaojie, ni-hao? 

Gao: Hao. Nin-hao-ma? 

Bai: Hen-hao. Gao-Xiansheng, Gao-T~itai dou-hao-ma? 

Gao: Dou-hao, xiexie-nin. 

Bai: Zaijian, zaijian. 

Gao: Zaijian, 'Bai-Xiii.nsheng. 

NOTES 

9 

1. Chinese has parts of speech which we speak of as nouns, pronouns, verbs, 
adverbs. etc. These do not always have the same characteristics as the 
English parts of speech with the same names. In the English sentence 
'All are well;' for example, 'all' is a noun or pronoun or perhaps an ad­
jective, but in the corresponding Chinese sentence the word meaning 'all' 
is an adverb. 
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2. 

3. 

Chinese 
gender. 
text. 

Chinese 

WO 

ni 
ta 
nin 

Lesson 1. Greeting Friends 

pronouns, unlike those of English, are not inflected for case or 
Thus ta can mean 'he,' 'him,' 'she,' or 'her,' according to con-

personal pronouns are made plural by adding the suffix men: 

'l, me' women 'we, us' 
'you' (singular) nimen 'you' (plural) 
'he, him, she, her' tam en 'they, them' 
'you' (polite singular) n1nmen 'you' (polite plural) 

Nin is also used without men as a polite plural form. 

4. Chinese surnames generally consist of only one syllable. As in English, 
some of them are ordinary words, such as bai 'white.' 

5. When foreigners take on Chinese names, they attempt to represent either 
the meaning or the sound of their original name. Thus someone with the 
surname 'White' would most likely call himself Bai in Chinese, translat­
ing the meaning; on the other hand, the name 'Gowan' would probably 
become Gao, as a representation of the sound. 

6. In the English translations of all Chinese material, we give the foreign 
equivalent of Chinese names which refer to non -Chinese; untranslated 
names will then be understood as referring to Chinese people. 

7. A Chinese title follows the surname: Bai-Xiansheng 'Mr. White.' Care 
should be taken to use appropriate titles. (See Supplementary Lesson 1, 
Note 1) 

8. Chinese verbs, like English verbs, name actions (eat, come, are, etc.); 
unlike English verbs, they are not inflected for person, number, tense, or 
mood. Verbs may serve as grammatically complete sentences in Chinese: 
the subjects are often omitted if they can be inferred from the context. 
This is different from English; we say 'I'm fine' or 'Fine,' but not 'Am 
fine.' 

9. Transitive verbs-those which take objects-are normally used (as in 
English) in the pattern Subject-Verb-Object: Wo-xiexie-ni. 'I thank you.' 

10. Pronouns in object position often lose their tones, as with ni 'you' in the 
example in Note 9. However, if the sentence is spoken slowly, or ifni is 
stressed, the tone is retained. 

11. Stative verbs are verbs which can be preceded by a word meaning 'very.' 
They describe a state of being and thus in meaning resemble adjectives in 
English: hao '(to be) good, (to be) well.' A statement containing a subject 
and a stative verb most often contains an adverb as well: W6-ye-hao. 
'I'm also well.' 

12. Adverbs are words which can stand only before a verb or another adverb. 
The two adverbs appearing in Lesson 1 are hen 'very,' as in Hen-gao 
'(Someone) is very tall' and dou 'all,' as in Dou-hao '(They) are all well.' 
Chinese adverbs are much more restricted than Engli:;;h adverbs, which 
can appear in various parts of a sentence. 'All' in the English sentence 
'All of them are very well' is expressed in Chinese by the adverb dou: 
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Tamen-dou-hen-hao. It is impossible to translate 'all of them' by placing 
dou before tam en, since Chinese adverbs occur only before verbs. 

13. A statement is often turned into a yes-or-no question (a question that can 
be answered by 'yes' or 'no') without any change in word order, by the 
addition of a question particle at the end-the most common is rna. This 
form of question is nearly always used when the verb of the sentence is 
preceded by an adverb: Ta-hao-ma? 'Is he well?' Ta-ye-hao-ma? 'Is 
he also well?' 

14. The particle ~ added to a statement changes it to a polite command, sug­
gestion, or presumption. It often suggests that the speaker presumes his 
listener agrees with him; thus the Chinese sentence Ni-hao-a? is like 
English 'You are well, I suppose?' or 'How are you?' spoken as a greet­
ing rather than as a real question. 

15. The question particle ne makes questions from portions of speech which 
are less than a full sentence: Ni-ne? •And you?' as a return greeting. 

16. Conventional greetings are also expressed without a question particle. 
Three of the nine possible sentences from Substitution Table I, on page 
7, for example, though they have the form of statements, would be under­
stood in a conversational setting as questions: 

Ni -hao? 
N1n-hao? 
Nlmen-hao? 

How are you? 
How are you? 
How are you? 

(singular) 
(polite form) 
(plural) 

17. The vast majority of Chinese words consist of one or more syllables each 
of which has meaning. Syllables have varying degrees of freedom. Some 
stand alone, like English ' Fine!' Others sometimes stand alone and 
sometimes combine with other syllables, like 'rail' and' road' in 'rail­
road.' Still others, though they have meaning, never stand alone, like the 
suffix -er 'one who ... ' in 'teacher.' As it is sometimes helpful in 
memorizing words of more than one syllable to know how they are made 
up, we give meanings for individual syllables in the Vocabulary when it 
seems useful to do so. But be careful not to use the syllables in the 
meanings indicated unless you are sure the Chinese use them that way; 
some are combining forms rather than full words, and their use is re­
stricted. 

18. Coordinate items in succession are usually listed without intervening con­
junctions and with or without pauses between them when spoken. In ordi­
nary Chinese writing, that is in materials written in Chinese characters, 
they are generally separated by a special symbol which in Beginning Chi­
nese Reader (p. 13) I have labelled the "enumerative comma." I have in­
troduced this symbol into the present transcription text. Note that the use 
of the enumerative comma in contrast to the ordinary comma makes it 
possible to distinguish sentences which would otherwise be identical in 
writing but which are recognized in speech by quite different intonations, 
as in the following examples: 

'Mao-Xiansheng, 'Giio-Xiansheng ye-hao-ma? 'Mr. Mao, is Mr. Gao 
also well?' 

'Mao-Xiansheng, 'Gao-Xiansheng ye-hao-ma? 'Are Mr. Mao and Mr. 
Gao also well?' 



Lesson 2 MEETING PEOPLE 

" 1N:ln-guixing?" 

Dialogue: Mr. White, at a party, introduces himself to a Chinese gentle­
man. 

Bai : Qing-wen-Xiansheng, 'nin­
guixing? 

Qian: Wo-xing-Qhin. Nf n-shi 
'Wang-Xiansheng-ba? 

Bai : Bli-shi. wo-xing-Bai. 

Qian: Oh, nfn-shi 'Bai-Xiansheng. 
Nin-shi 'Y1ngguo-ren-ma? 

Bai : Bu-shi. Wo-shi 'M8iguo­
r€m. Qing-wen, nfn-hui­
shuo-'Yingguo-hua-bu-hui? 

Qian: Wo-'bu-hui. 'Jiu-hui -shuo 
'Zhong guo -hua. 

5 

10 

12 

May I ask your name, Sir? 

My name is Qian. I takeityou're 
Mr. King? 

No, my name is White. 

Oh, you're Mr. White. Are you 
English? 

No, I'm American. (May I ask,] 
do you speak English? 

No. I can only speak Chinese. 



Sentence Build-Up 

ba 

bU., bu, bu 

guixing? 

gu6 

hua 

hui 

jiu 

Meiguo 

qian 

qing 

qing-wEm 

ren 

shi, shi 

shuo 

wang 

wen 

x1ng 

Yingguo 

Zhongguo 

Wang 

VOCABULARY 

(final particle) (Note 7) 

not; no (AD) 

13 

What is your name? [lit. Honorable surname ?-from 
gui, expensive, valuable, honorable' plus xing • sur­
name'] 

country, nation (N) (Note 1) 

speech, language (N) 

able to, can (V) 

only, merely (AD) 

America, United States (PW) (lit. beautiful country] 

money (N) (also, a surname) 

invite, request, ask; please (TV) 

May I ask? 

person, man, people (N) 

be, am, is, are (EV) (Notes 3-6) 

speak, talk, say (TV) 

king (N) (also, a surname) 

inquire, ask (TV) 

have such-and-such surname, be called, named (EV) 

England (PW) [lit. brave country] 

China (PW) [lit. middle country] 

SENTENCE BUILD-UP 

'W ang-Xiiinsheng 
King (a surname) 
Mr. King 

1. 'Wang-Xiii.nsheng, 'nin-hao-ma? 

x1ng 
xing-Wang 

2. Wo-xing-Wang. 

xing-Bai 
'bu-xi ng-Bai 

3. Tii-'bu-xing-Bai-ma? 

Mr. King, how are you? 

be called 
be called King 

My name is King. 

be called White 
not be called White 

His name isn't White? 
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shi 
bu-shi 

4. Ta-bu-shi 1Wang-Xiansheng. 

Zhongguo 
ren 
1Zhongguo-rEm 

5. Ta-shi- 1Zhongguo-ren. 

Yingguo 
1Yingguo-ren 

6. Wo-bu-shi 1Yingguo-ren. 

Meiguo 
1M€dguo-ren 

7. Women-dou-shi 1M8iguo-ren. 

shuo 
ta-shuo 

s. Ta-shuo tii-xing-Bai. 

hua 
1 Zhongguo-hua 

9. Tiimen-shu6 1Zhongguo-hua­
ma? 

shuo - 1 Zhongguo-hua 
shuo- 1Zh6ngguo-hua-ba! 

10. Women-shuo 1Zhongguo-hua­
ba! 

hui 
1hui-shuo 1Zhongguo-hua 

11. Wo- 1bu-hui -shuo 1Zhongguo­
hua. 

1Yingguo-hua 
1hui-shuo 1Yingguo­

hua 
12. N1- 1hui -shuo 1Yingguo-hua­

ma? 

jiu 
1jiu-hui 

13. Wo- 1jiu-hui -shuo 1Zhongguo­
hua. 

Qian 
1 Qian-Xiiinsheng 

14. 'Qian-Xiiinsheng shi- 1Yingguo­
ren-ma? 

Lesson 2. Meeting People 

be, am, are, is 
not be; am not, are not, is 

not 
He isn't Mr. King. 

China 
person 
Chinese person 

He's Chinese. 

England 
Englishman 

I'm not an Englishman. or 
I'm not English. 

America 
American person 

We're all Americans. 

say, speak 
he says, he speaks 

He says his name is White. 

language 
Chinese language 

Are they speaking Chinese? 

speak Chinese 
speak Chinese! 

Let's speak Chinese! [lit. We, 
speak Chinese!] 

know how to, be able to 
know how to speak Chinese, 

be able to speak Chinese 
I can't speak Chinese. 

English language 
know how to or be able to 

speak English 
Can you speak English? 

only 
only be able to, can only 

I can only speak Chinese. 

Qian 
Mr. Qian 

Is Mr. Qian English? 



Pattern Drills 

shi 
bu-shi 

shi -bu-shi? 
15. Ta-shi-bu-shi 'Yingguo-rem? 

shi-'Yingguo-rE'm 

bu-shi 
16. Ta-shi-'Yingguo-rE'm-bu-shi? 

hui 
'bu-hui 
'hui -bu-hui? 

17. Ni-'hui-bu-hui-shuo 'Zhongguo­
hua? 

hui-shuo 'Zhongguo-hua 
'bu-hui 

18. Ni -'hui -shuo 'Zhongguo-hua-bu­
hui? 

qing 
qing-ta 

19. Qing-ta-shuo 'Yingguo-hua. 

wen 
ta-w€m-wo 

20. Ta-w€m-wo: "Nin-shi-'Yingguo­
r€m-ma?" 

qing-wen 
21. Qing-wen, nin-shi-'Yingguo­

ren-ma? 

gu1x1ng 
'nin-guixing? 

22. Qing-wen, 'nin-guixing? 

15 

be, am, are, is 
not be; am not, are not, is 

not 
is or is not? 

Is he English? 

be an Englishman, be Eng­
lish 

is not 
Is he English? 

able to 
not be able to 
be able to or not be able to? 

can or can't? 
Can you speak Chinese? 

able to speak Chinese 
not able to 

Can you speak Chinese? 

request, ask 
request him, ask him 

Ask him to speak English. 

inquire, ask 
he asked me 

He asked me: "Are you Eng­
lish?" 

may I ask 
May I ask, are you English? 

honorable name 
(what is) your [honorable] 

name? 
[May I ask,] what is your name? 

PAT TERN DRILLS 

Pattern 2.1. Sentences with Equational Verbs (Note 3 below) 

s EV c 
Subject Equational Verb Complement 

Ta shi 'Yingguo-ren. 

'He is an Englishman.' 
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1. Wo-xing-Wang. 

2. Ta-shi 1 Qian-Xiaojie-ma? 

3. Tamen 1dou-xing-Wang-ma? 

4. 1Wang-Taitai shi- 1Yingguo-ren. 

5. Ta- 1ye-xing-Qian-ba? 

6. Ta-shi-1Meiguo-ren, bu-shi-
1Yingguo-ren. 

7. Ta-bu-xing-Bai-ma? 

8. 1Wang-Xiiinsheng, 1 Wang-T~itai 
1dou-shi-Yingguo-ren. 

9. 1Gao-Taitai 1ye-shi-Zhongguo­
r€m-ba? 

10. Q'ing-wim, n1n-shi-1Yingguo­
ren-ma? 

Lesson 2. MeetingPeople 

My name is King. 

Is she Miss Qian? 

Are they all named King? 

Mrs. King is English. 

I take it he's also called Qian? 

He's American, not English. 

Isn't his name White? 

Mr. and Mrs. King are both Eng­
lish. 

I suppose Mrs. Gao is also Chi­
nese? 

May I ask, are you English? 

Pattern 2.2. Sentences with Auxiliary Verbs (Note 9 below) 

s AV 

Subject 

Ta 

Auxiliary Verb 

hui 

'He can speak English.' 

1. Ta-hui-shuo 1Zhongguo-hua­
ma? 

2. Tiimen-1bu-hui -shuo 1Yingguo­
hua. 

3. 1 Qian-Xiansheng 1jiu-hui -shuo 
1 Zhongguo-hua. 

4. Wo-hui- shuo 1Yi ngguo-hua, 1pu­
hui -shuo 1Zhongguo-hua. 

5. Tiimen-1 dou-hui- shuo 1 Zhong guo­
hua. 

MV 

Main Verb 

shuo 

0 

Object 

1Yi ngguo -hua. 

Can he speak Chinese? 

They can't speak English. 

Mr. Qian can only speak Chinese. 

I can speak English but not Chi­
nese. 

They can all speak Chinese. 
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Pattern 2 .3. Choice -type Questions (Notes 4 and 6 below) 

s v bu V (0 or. C) 

Subject 

Ta 

Verb 

shi 

Negative Verb 

bu shi 

(Object or Complement) 

'Yingguo -ren? 

'Is he an Englishman?' 

1. Tii.-'hao-bu-hao? 

2. Ni-shi-bu-shi 'Qian-Taitai? 

3. Ni -'hui -bu-hui -shuo 'Zhongguo­
hua? 

4. 'Wang-Xiaojie shi -bu-shi-'Meigguo­
r€m? 

5. Tii.men-'hui -bu-hui-shuo 'Yingguo­
hua? 

Is he well? 

Are you Mrs. Qian? 

Can you speak Chinese? 

Is Miss King American? 

Can they speak English? 

Pattern 2.4. Split Choice-type Questions (Notes 5 and 6 below) 

s v 0 or C bu V 

Subject 

Ni 

Verb 

shi 

Object or Complement 

'Yingguo-ren 

Negative Verb 

bu shi? 

'Are you English?' 

1. Tii. -shi -'Bai -Xiii.nsheng-bu -shi? 

2. Tamen-'hui -shuo-Zhongguo-hua­
bu-hui? 

3. Tamen-shi -'Yingguo-ren-bu-shi? 

4. 'Gao-Taitai hui -shuo-'Yingguo­
hua-bu-hui? 

5. 'Wang-Xiaojie shi -'Meiguo-ren­
bu-shi? 

Is he Mr. White? 

Can they speak Chinese? 

Are they English? 

Can Mrs. Gao speak English? 

Is Miss King American? 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 36 sentences (Note 3) 

wo XIng Bai 
n1 bu Gao rna 
ta Wang 
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(a) 

(b) 

(c) 

(p) 

(q) 

gu 

ku 

hu 

wo 
ni 
ta 

ge 

ke 

he 

guai ' gai 

huai hai 

Lesson 2. Meeting People 

wo 
ni 
ta 

wo 
ni 
ta 

wo 
ni 
ta 

II: 36 sentences ~Note 3) 

men 

III: 

men 

IV: 

men 

shi Meiguo 
bu Yingguo 

Zhong guo 

18 sentences ~Notes 4-6) 

shi -bu-shi Meiguo 
Yingguo 
Zhong guo 

18 sentences ~Notes 5-6) 

shi Meiguo 
Yingguo 
Zhong guo 

ren 

V: 12 sentences (Notes 5-6) 

ren 

ren? 

bu-shi? 

hui shuo Yingguo 
Zhongguo 

hua bu-hui? 
men 

(a) 

(b) 

(c) 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The ~-en, ~-eng Contrast 
(See The Sounds of Chinese, 6) 

ge gen (d) ge geng 

ke ken (e) he heng 

he hEm (f) Ie limg 

II. Lip-rounding versus No Lip-rounding 
(See The Sounds of Chinese, 9) 

(d) guo ge (g) bo ba (j) guan gan 

(e) kuo ke (h) po pa (k) kuan kan 

(f) huo he (i ) mo rna (1 ) huan han 

(r) gong geng (t) kiln ken 

(s) hong heng 

(m) guang 

( n) kuang 

( 0) huang 

gang 

kang 

hang 
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SNATCHES OF CONVERSATION 

Imagine that you overhear the following bits of conversation. Translate the 
excerpts and invent some concrete situations in which they might be said. 

1. Xiansheng-guixing? 
Wo -xi ng -Wang. 
Oh! •w6-ye-xing-Wang. 

2. Ta-shi -'Yingguo-ren-bu-shi? 
Bu -shi. Ta -shi- 'Meiguo-ren. 

3. 'Gao-Xiiinsheng, zaijian. 
Zaijian, zaijian. 

4. Qing-w€m-Xiaojie, 'nin-guixing? 
Wo-xing-Giio. Nin-ne? 

5. Nimen-hao-ma? 
Women-'dou-hao, xiexie. 

6. Ni-hao? 
Hao. 
Taitai -'ye-hao-ma? 
y e -hao, xiexie -ni. 

7. Ni -'hui -shuo-Zhongguo-hua-bu-hui? 
Bu-hui. 'Jiu-hui -shuo 'Yingguo-hua. 

8. Ta-bu-xing-Bai-ma? 
Ta-'bu-xing-Bai. Ta-xing-Wang. 

9. Wo-w€m-ta: "Ni-shi-'Meiguo-ren-ma?" 
Ta-shuo: "Bu-shi. Wo-shi-'Yingguo-ren." 

10. NI -shi-'Gao-Taitai-ma? 
Bu-shi. wo-xing-Qian. 

11. 'Ni -hui -shuo 'Zhongguo-hua-ma? 
'Wo-bu-hui. 'Wang-Xiii.nsheng-hui. 

12. NI-shi-Wang-Xiaojie-ba? 
Bu-shi. Wo-shi-Wang- Taitai. 

13. Qing-ta-shuo-'Yingguo-hua. 
Ta-shuo-ta- 'bu-hui. 

TO BE OR NOT TO BE? 

Translate the following into Chinese. Be careful to translate • is' with shi 
only when it is appropriate to do so. 

1. He is very well. 
2. He is Chinese. 
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3. He is able to speak Chinese. 
4. He is named White. 

PUTTING ON AN ACT 

Act out the following conversation in Chinese, with each person taking turns 
in the roles of A and B. For individual practice, have one person take both 
parts. 

A: May I ask, what is your name? 
B: My name is King. 
A: Mr. King, are you English? 
B: No. I'm American. 
A: Can you speak Chinese? 
B: No. 

NOTES 

1. Chinese names of countries are formed most often, though not always, 
with the syllable guo or guo 'country.' Zhong guo 'China' is made up of 
the two syllables zhong 'middle' and gu6 'country' or 'kingdom' (with the 
second syllable appearing in the neutral tone)- a reflection of the ancient 
notion that China was at the center of the universe. In Yingguo 'England,' 
the syllable ying is an approximation of the sound Eng., and the mE:d of 
Mhguo 'America' is also a representation of sound, probably of the syl­
lable -mer-.* 

2. Titles are used as polite forms in address as the equivalent of 'you.' 
Thus one might say Xiiinsheng, nin-hao-ma? 'Sir, are youwell?' or 
simply Xiansheng-hao-ma? 'Is the gentleman well?' -that is, 'Are you 
well? ' or ' How are you? ' ; Taitai -hao-ma? 'How are you, madam?' 
Titles are also used in referring to persons who are not present: Taitai­
hao -rna? when addressing a husband would mean ' How is your wife?' 

3. Equational verbs are verbs which connect or equate two nominal expres­
sions on either side of the verb, like English 'is' in the sentence 'He is a 
man': here, 'is' equates 'he' with 'man.' The verb shi (often pronounced 
shi, with neutral tone) is the most common equational verb: Ta-shi-r€m 
'He is a man.' Remember that shi 'be' is used only to connect nominal 
expressions; it is not used in a sentence like Wo-hao 'I am well,' for hao 
is not a noun-it is a verb, meaning 'be well.' 

4. Choice-type questions are formed by stating the affirmative and negative 
forms of a verb in rapid succession. For example, Ta-shi -bu-shi 
'Yingguo-ren? '[lit.] He is/is not an Englishman?' is answered by choos­
ing either sh1 'is' or bu-shi 'is not.' These forms can be used by them­
selves as an answer, or they can form part of fuller replies, such as: 

* In addition to representing sounds, the syllables ying and mei have com­
plimentary connotations: ying means 'brave' and mei means 'beautiful.' 
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Ta-'shi -'Yingguo-ren. 'He is an Englishman.' 
Ta-'bu-shi-Yingguo-ren. 'He is not an Englishman.' 
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5. Split choice -type questions are formed by placing the negative form of the 
verb at the end: Ta-shi -' Yingguo-ren-bu-shi? 'Is he an Englishman or 
not?' They are identical in meaning with the forms described in Note 4. 

6. Stress in choice-type questions is on the first syllable: 1 shi -bu-shi? Ni­
'hui -bu-hui? 

7. The final particle ba changes a statement to a request or suggestion, or 
adds a note of compliance or supposition: 

Ta-shi-'M€dguo-ren-ba. 'I suppose he's an American.' 
Women-shuo 'Zhongguo-hua-ba. 'Let's talk Chinese.' 
Hao-ba. 'It's all right (with me).' 'Fine!' 

8. English 'yes' and 'no' are used as answers to questions containing all 
sorts of verbs, such as: 

Are you well? Yes. 
Can you speak English? Yes. 
Are you an American? Yes. 
Is your name King? Yes. 
Do you have a notebook? Yes. 
Do you want a pen? Yes. 

Chinese does not answer these questions with any single word meaning 
'yes' or 'no.' Instead, it answers them with the affirmative or negative 
form of the verb used in the question, much as if we said in English: 

Can you speak English? Can. 
Do you have a notebook? Have. 

Since the six questions listed above would all be expressed with different 
verbs in Chinese, there would be six different ways of saying 'yes.' Here 
are the Chinese questions and possible 'yes' answers for the first three 
questions: 

Ni -'hao-bu-hao? Hao. 
Ni -'hui -shuo-Yingguo-hua-
~~ui? H~. 

Ni-shi -'Meiguo-ren-bu-shi? Shi. 
Be careful not to use shi and bu- shi for 'yes' and 'no' except when the 
question has shi or bu- shi as the main verb. (There is one situation, 
however, in which these form~ do occur with any verb-when they are used 
as an initial affirmation or negation before the usual form. For example: 
Ta- hui-shuo- Yingguo-hua- rna? ... Shi, ta-hui- shuo- Yi'ngguo- hua. 'Can 
he speak English? ... Yes, he can speak English.') 

9. In Chinese, as in English, the auxiliary verb precedes the main verb: 
Ta-hui-shuo 'Yingguo-hua. 'He can speak English.' 

10. Note the differences in meaning conveyed by changes in word order in the 
following expressions: 

bu-dou 'not all' dou-bu 'all not, none' 
bu-h{m 'not very' hEm-bu 'very not' 
Women bu-dou-shi-Meiguo-ren. 'Not all of us are Americans.' 
Women dou-bu-shi-Meiguo-ren. 'None of us are Americans.' 
Ta-bu-hen-hao. 'He's not very good.' 
Ta-hen-bu-hao. 'He's very bad.' 
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"Wo-yao-mai-shu." 

Dialogue: A clerk, Mr. Mao, helps Mr. White make his purchases. 

Mao: Xiansheng, nin-mai­
sh€mmo? 

Bai : wo-yao-mai-shu. 'Neiben­
shu 'duoshao-qian? 

Mao: 'Neiben? 

Bai : Neiben-'Zhongguo-shu. 

Mao: 'Zheiben-shu shi-liang-
kuai -ermao-qian. 

Bai Hao, w6-mai -'liangben. 

Mao: Nin-'hai-yao mai­
shemmo-ne? 

Bai : Nimen-mai-'bi -bu-mai? 

Mao: Mai. Women-mai 'Zhong­
guo-bi, ye-mai 'waigu<?­
bi. 

5 

10 

15 

22 

What will you have, sir? 

I'd like to buy (some) books. 
(Points to a book.) How much is 
that book? 

Which one? 

That Chinese book. 

This book is two dollars and 
twenty cents. 

Fine, I'll buy two copies. 

What else do you want to buy? 

Do you sell pens? 

Yes. We sell Chinese pens, and 
also foreign pens. 



Vocabulary 

Bai : Yizhi -maobi 'duoshao­
qian? 

Mao: Yizhi liangmao-qian. Nin­
yiw mai-'jizhi? 

San-si zhi. Bu. Wo-mai­
'wuzhi. 

Mao: wuzhi y!kuai-qian. 

Bai : Y:lgong 'duoshao-qian? 

Mao: Liangben-shu, sikuai-
simao-qian. Wuzhi -maobi, 
yikuai-qian. Yigong wu­
kuai-si. 

20 

25 

23 

How much for a Chinese writing 
brush? 

They're twenty cents each. How 
many do you want to buy? 

Three or four. No. I'll buy five. 

Five-one dollar. 

How much altogether? 

Two books, four dollars and for­
ty cents. Five Chinese writing 
brushes, a dollar. Altogether, 
five-forty . 

.. wukuai -s i .. 

ben 

b'i 

duoshao 

er 

hai 

ji 

kuai 

VOCABULARY 

volume, copy (M) 

pen, pencil (N) 

how many? how much? [lit. many few or much little] 

two (NU) (Note 10) 

additionally, in addition, still, more (AD) 

how many? (NU) (Note 9) 

lump; dollar* (M) 

* An earlier form of money in China consisted of silver chunks or lumps of 
varying sizes. This use of kuai was extended to minted silver dollars and still 
later to paper currency. (See also Supplementary Lesson 3, Note 1) 
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1. 

2. 

3. 

liang 

mai 

mai 

mao 

mao 

maobi 

na, n€d 

san 
shenmo, 
shenme 
shii 

Sl 

yao 

- ' ' y1, y1, y1 

y.igong 

zhe, zhei 

zhi 

zhe 
sh€mmo? 

Zhe-shi-shenmo? 

zhei 
shu 

Zhei- shi-shu. 

na 
shi -shenmo? 

Na-shi-shenmo? 

Lesson 3. Shopping at a Bookstore (1) 

two, a couple (NU) (Note 10) 

buy (TV) 

sell, sell for (TV) (Note 18) 

hair (N); feather (also, a surname) 

dime (M) (Note 12) 

Chinese writing brush (N) [lit. hair pen] 

that (thing) (SP) (Note 19) 

which (thing)? (SP) (Note 19) 

three (NU) 

what (thing)? 

book (N) 

four (NU) 

foreign country (PW) [lit. outside country] 

five (NU) 

want (TV) 

one (NU) (Note 15) 

altogether, in all (MA) [lit. one together] 

this (thing) (SP) {Note 19) 

(measure for long, slender objects) 

SENTENCE BUILD-UP 

this (thing) 
what (thing)? 

What is this? 

this (thing) 
book 

This is a book. 

that (thing) 
is what? 

What is that? 



Sentence Build-Up 

bi 
Zhongguo-bi 

4. Na-shi-'Zhongguo-bi. 

nei 
nei-ye-shi 

5. N€d-'ye-shi-Zhongguo-bi. 

mao 
maobi 

6. Zhei-shi-'maobi. 

qian 
• Qian-Taitai 

7. 'Qian-Taitai-hao-ma? 

mao 
'Mao -Xiansheng 

8. 'Mao-Xiiinsheng, •nin-hao-ma? 

maobi 
shi-maobi 

9. Zhei-shi-'maobi-bu-shi? 

yao 
yao-shenmo? 

10. Ta-yao-'sh€mmo? 

b€m 

zheiben -shu 
11. Wo-yao 'zheibE'm-shu. 

zhi 
zheizhi-bi 

12. Wo-yao I zheizhi -bi. 

neib€m-shu 
13. Ta-yao 'n€dbE'm-shu. 

Yl 
mao 
yimao-qian 

14. Zheizhi -bi 'yi mao-qian. 

liang 
liangmao-qian 

15. Neizhi -bi ye-shi-liangmao­
qian. 

san 
sanmao -qian 

16. Ta -yao I san mao -qill.n. 

pen 
Chinese pen 

That's a Chinese pen. 

that (thing) 
that also is 

That's a Chinese pen, too. 

hair 
Chinese writing brush 

This is a writing brush. 

money (also, a surname) 
Mrs. Qian 

Is Mrs. Qian well? 

hair (also, a surname) 
Mr. Mao 

How are you, Mr. Mao? 

Chinese writing brush 
is a writing brush 

Is this a writing brush? 

want 
want what? 

What does he want? 
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volume (also, measure for 
books) 

this book 
I want this book. 

(measure for long objects) 
this pen 

I want this pen. 

that book 
He wants that book. 

one 
dime 
one dime 

This pen (is) a dime. 

two 
twenty cents 

That pen is also twenty cents. 

three 
thirty cents 

He wants thirty cents. 
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Sl 

simao-qian 
17. ZhEdzhi -maobi 'simao-qian. 

wu 
wumao-qian 

18. Zheiben-shu 'ye-shi-wumao­
qian-ma? 

kuai 
yi kuai -qian 

19. Zhei-shi-'yikuai-qian. 

liang 
liangkuai-qian 

20. 'Neiben-shu 'ye-shi-liangkuai­
qian. 

wuben-shu 
21. Ta-ye-yao wuben-shu. 

jl? 
j:lben-shu? 

22. Ni-yao-'j:lben-shil? 

wukuai -qian 
ermao-qian 

23. 'Zheizhi -bi wukuai-ermao­
qian. 

wukuai-er 
24. Neizhi-bi 'ye-shi-wukuai-er. 

nei? 
neizhi bi? 

25. Ni -yao 'neizhi -bi? 

liangzhi -bi 
'nei -liangzhi-bi? 

26. Ta-yao 'nei-liangzhi -bi? 

duoshao? 
duoshao -qian? 

27. Zheiben-shu 'duoshao-qian? 

y1gong 
yi gong 'duoshao -qian? 

28. Shu, bi 'y:igong-duoshao-qian? 

hai 
hai -yiw 

29. Ta-'hai-yao-shenmo? 

Lesson 3. Shopping at a Bookstore (1} 

four 
forty cents 

This writing brush is forty cents. 

five 
fifty cents 

Is this book also fifty cents? 

dollar 
one dollar 

This is one dollar. 

two 
two dollars 

That book is also two dollars. 

five books 
He also wants five books. 

how many? 
how many books? 

How many books do you want? 

five dollars 
twenty cents 

This pen is five dollars (and) 
twenty cents. 

five-twenty 
That pen is also five- twenty. 

which (thing)? 
which pen? 

Which pen do you want? 

two pens 
which two pens? 

Which two pens does he want? 

how much? 
how much money? 

How much is this book? 

altogether 
how much altogether? 

How much are the books and pens 
altogether? 

in addition 
want in addition 

What more does he want? 



Pattern Drills 

mai 
mai-shu 

30. NI -yao-mai-shu-ma? 

mai 
mai-shu 

31. Tamen-'mai-shu-ma? 

waiguo 
waiguo-ren 

32. Ta -shi -' waiguo -ren -rna? 

waiguo-hua 
shu6 -waiguo-hua 

33. Wo-'bu-hui -shuo waiguo-hua. 

siben-shu 
wuben-shu 

34. Ta-yao-mai I si -wuben-shu. 

zheiben -shu 
zheiben 

35. Zheiben 'ye-hen-hao. 
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buy 
buy books 

Do you want to buy some books? 

sell 
sell books 

Do they sell books? 

foreign country 
foreign person 

Is he a foreigner? 

foreign language 
speak a foreign language 

I can't speak a foreign language. 

four books 
five books 

He wants to buy four or five 
books. 

this book 
this one 

This one is also very good. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 3.1. Noun Phrases with Numbers and Measures 
(Notes 2- 6 below) 

NU 

Number 

'one book' 

1. liangzhi -bi 
2. liangmao-qian 
3. sankuai-qian 
4. wubEm- shu 
5. 'jizhi-bi? 

M 

Measure 

N 

Noun 

shu 

two pens 
two dimes; twenty cents 
three dollars 
five books 
how many pens? 
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6. 'jib{m-shu? 
7. liangzhi -maobi 
8. sikuai-ermao-qian 
9. Zhe!i-shi-sankuai-qian. 

10. wo-yao-wuzhi -bi. 
11. Ta-yao sikuai -sanmao-qian. 

12. Yi zhi -maobi liangmao -qian. 

13. Tamen-yao-sanh{m-shu. 
14. NI -yao-'j:lb€m-shu? 
15. Bi 'yikuai-er, shu 'liangkuai-

Lesson 3. Shopping at a Bookstore (1) 

how many books? 
two Chinese writing brushes 
four dollars and twenty cents 
This is three dollars. 
I want five pens. 
He wants four dollars and thirty 
cents. 
One writing brush is twenty 
cents. 
They want three books. 
How many books do you want? 
The pen is a dollar twenty, the 

er. book two-twenty. 

Pattern 3 .2. Noun Phrases with Specifiers and Measures (Note 7 below) 

1. neizhi -maobi 
2. neizhi -bi 
3. zheiben-shu 
4. neiben-shu 

SP 

Specifier 

zhei 

'this book' 

5. Ta -yao -' zheiben- shu -rna? 
6. Zheizhi -bi 'hao-bu-hao? 
7. Zheizhi-bi 'jikuai-qian? 

8. Neizhi -bi 'ye-shi-sankuai­
qian. 

9. Zheizhi -maobi 'bu-hen-hao. 

10. Ni-yao-'zheiben-shu-ma? 

M N 

Measure Noun 

ben shu 

that Chinese writing brush 
that pen 
this book 
that book 
Does he want this book? 
How's this pen? 
How much [lit. how many dollars] 
is this pen? 
That pen is also three dollars. 

This writing brush isn't very 
good. 
Do you want this book? 

Pattern 3.3. Noun Phrases with Specifiers, Numbers, and Measures 
(Note 7 below) 

SP 

Specifier 

zhei 

NU 

Number 

san 

'these three books' 

1. nei-liangkuai-qian 
2. 'n€i-sanzhi -bi? 
3. zhei -wumao -qian 
4. 'nh-siben-shu? 

M N 

Measure Noun 

ben shu 

those two dollars 
which three pens? 
this fifty cents 
which four books? 



Substitution Tables 

5. zh€d-liangzhi -maobi 

6. Ni -yao 'nE!i-liangbEm-shu? 
7. Zh€!i-'si zhi -bi 'yigong­

duoshao -qian? 
a. Nei-sanzhi-maobi 'dou-hen­

hao. 
9. Zhei-sanben-shu •y:l gong-wu­

kuai-qian. 
10. •wang-Taitai-shuo ta-yao­

' zhei -liangzhi -maobi. 
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these two Chinese writing brush­
es 
Which two books do you want? 
How much altogether are these 
four pens? 
Those three writing brushes are 
all very good. 
These three books are five dol­
lars in all. 
Mrs. Wang says she wants these 
two writing brushes. 

SUBSTITUTION TABLES 

wo 
ni 
ta 

I: 20 sentences 

zhe 
zhei 
na 
nei 

II: 

men 

III: 12 

zhe 
zhei 
na 
nei 

shi shenmo? 
shu 
bi 
maobi 
qian 

30 sentences 

' shenmo? yao 
shu 
bi 
maobi 
qian 

phrases (Note 7) 

-zhi bi 
-ben shu 
-zhi maobi 

IV: 75 phrases (Notes 2-6, 10) 

Yl 
liang 
san 
Sl 

wu 

zhei shi 
wo yao 
ta yao 

-kuai :p 
er 
san 

' Sl 

wu 

mao 
mao-qian 

V: 72 Sentences 
(NoteR 2-6) 

Yl -ben shu 
liang -zhi bi 
san -kuai qian 
Sl -mao qian 
wu .... 
J 1 
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VI: 72 phrases 

zhei 
nei 
nEd 

yi 
liang 
san 
Sl 

wu 

-ben shu 
-zhi bi 
-mao qian 
-kuai qian 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Non-Palatals versus Palatals 

(a) bao biao (e) ban bian 

(b) pao piao (f) pan pian 

(c) mao miao (g) man mian 

(d) dao di~lO (h) dan dian 

(i ) nang niang (k) de die 

( j) lang liang ( 1) te tie 

II. The i-in, i-ing Contrast 
(See The Sounds of Chinese, 14) 

(a) li lin (d) Til n1n (g) di ding 

(b) bi bin (e) mi min (h) ti ting 

(c) pi pin (f) li lin ( i ) ml m1ng 

QUESTIONS AND ANSWERS 

1. Zheiben- 1Zh6ngguo-shu 'duoshao­
qian? 
1Neiben-shu wukuai-si. 

2. Zhei-shi-shenmo? 
Na -shi -maob!. 

3. Nimen mai- 1shu-bu-mai? 
Women - 1 jiu -mai 1 Zhong guo -shu. 
1Bu-mai 'waiguo-shu. 

4. 'Wang-Taitai hui -shuo-'waiguo­
hua-ma? 
Ta- 1bu-hui. 

5. Tii -yao 'duo shao -qian? 
Tii-yao I sankuai-qian. 

How much is this Chinese book? 

That book is five-forty. 

What's this? 
That's a Chinese writing brush. 

Do you sell books? 
We only sell Chinese books. 
We don't sell foreign books. 

Can Mrs. Wang speak a foreign 
language? 
No. [lit. She can't.] 

How much money does he want? 
He wants three dollars. 



What Would You Say? 

6. Ni -yao-mai ji zhi -bi? 

Qing-wen, duoshao-qian­
yizhi:? 

7. Zhe-'yigong 'duoshao-qian? 
'Yigong sankuai-yi. 

8. Zhe-shi-'Meiguo-bi -bu-shi? 
Bu-shi. Shi-'Yingguo-bi. 

9. Zheizhi -bi 'duoshao-qian? 
Sikuai-qian. Zheizhi -bi 
hEm-hao. 

· 10. Taitai-yao-mai-shenmo? 
Ta -yao-mai -shu. 

11. Zheizhi -bi wukuai-qian. N:l­
mai -yi zhi -rna? 
Xiexie, wo-bu-mai. 
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How many pens do you want to 
buy? 
(May I ask,) how much for one? 

How much is this altogether? 
Altogether (it's) three-ten. 

Is this an American pen? 
No. It's an English pen. 

How much is this pen? 
Four dollars. This pen is very 
fine. 

What does the lady want to buy? 
She wants to buy some books. 

This pen is five dollars. Are 
you buying one? 
(No) thanks, I'm not [buying]. 

TRUE OR FALSE 

Read each of the following statements aloud, then tell whether it is true or 
false. 

1. Yibem-shu sankuai-qian. Yizhi-maobi liangmao-qian. 'Yigong-wukuai­
qian. 

2. Wo-yao-mai liangzhf-'Zhongguo-bi, yizhi-'waiguo-bi. Wo-'y:lgong mai-
'sanzhi-bl. 

3. 'Bai-Xiansheng-shuo ta-yao-mai sanben-'Zhongguo-shu. 

4. 'Mao-Xiansheng-shuo tamen-mai 'waiguo-bi. 

5. 'Bai-Xiansheng-shuo ta-yao-mai-shu, 'bu-yao-mai-bi. 

6. Wo-mai-'yib€m-shu. Ni-mai-'liangben-shu. Women-'yigong mai-'siben­
shii. 

7. 'Bai-Xiansheng xing-Wang. 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Put yourself in the role of both customer and clerk and make up (either 
orally or in written form) a dialogue appropriate for the following situation: 

A clerk in a store greets you by name as Mr. White and asks 'Nhat you want 
to buy. You ask if they sell foreign books. The clerk answers that they don't, 
and adds that they only sell Chinese books. You ask if they sell foreign pens. 
He says they sell foreign pens, and also Chinese pens. You say you want to 
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buy a foreign pen, point to one, and ask how much it is. He mentions a price. 
You tell him that that's fine and that you'll buy one. The clerk thanks you and 
says good-bye. 

NOTES 

1. The first five Chinese numbers, plus the interrogation number, are: 

:y1 'one' 
er 'two' 

san 'three' 
si 'four' 

wu 'five' 
ji 'how many?' 

2. A grammatical element that follows a number is a MEASURE: in ;yikuai 
'one lump,' for example, kuai is a measure. 

3. An element that can occur directly after a measure is a NOUN: the ex­
pression yikuai-qian 'one dollar' [lit. 'one lump (of) money'] consists of 
the number yi 'one' plus the measure kuai 'lump' plus the noun qian 
'money.' 

4. Often, specific measures are used with certain nouns: zhi with the names 
of long slender objects, bE'm 'volume, copy' with shu 'books,' and so on. 
It is advisable to memorize the appropriate measure for each noun you 
learn. 

5. The number or quantity of a Chinese noun is expressed not by a change in 
the noun itself but by the use of different expressions of amount before the 
noun: compare English 'three head of cattle,' 'four head of cattle.' Ex­
amples: 

sankuai-qian 'three dollars' [lit. 'three lumps money'] 
sikuai-qian 'four dollars' [lit. 'four lumps money'] 
sanben-shu 'three (volumes) books' 
siben-shu 'four (volumes) books' 

A measure must always intervene between a number and a noun (as, 
sanben-shu}; a number cannot precede a noun directly. 

6. Different measures are often used with the same noun, just as with Eng­
lish 'one grain of rice,' •two bowls of rice,' 'three pounds of rice.' The 
measures kuai 'lump; dollar' and mao 'dime' are both used before qian 
'money': 

sankuai-qian 'three dollars' 
sanmao-qian 'three dimes' 
sankuai-sanmao-qian 'three dollars (and) thirty cents' 

7. A SPECIFIER is a word.which can precede or replace a number before a 
measure. Examples include zhed 'this,' nei 'that,' and the question word 
nei 'which? ' : -- --

zheiben-shu 'this book' 
neiben-shu 'that book' 
neiben-shu 'which book?' 
zhei-sanben-shii 'these three books' 
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The alternate forms zhe for zhei and na for nei are used as subjects in 
expressions not containing a number or measure: 

Zhe-shi-shu. 'This is a book.' 

8. Question words are used to form questions which cannot be answered by 
'yes' or 'no.' In this, they resemble English 'how many?' 'who?' etc. 
Unlike these English expressions, however, they do not change the order 
of words in the sentence: Chinese question words occupy the same po­
sition in the sentence as the word which replaces them in the answer. 

9. There are two differences between the question words duoshao 'how many? 
how much?' and ji 'how many?' First, duoshao is used as either a noun 
or a measure, whereas jl 'how many?' is used only before a measure. 
Second, duoshao suggests either an indefinite amount or a large number, 
whereas jl suggests less than ten: 

duoshao-qian? 'how much money?' 
jlkuai-qian? 'how many dollars?' 

swer of only a few dollars) 

(an indefinite, or large, amount) 
(this question anticipates an an-

10. The number for 'two' before a measure is most often liang 'two, a cou­
ple.' The number er is used in compound numbers (see next lesson), 
before mao 'dime,' and (optionally) when there is more than one measure: 

liangkuai ermao-qian 'two dollars (and) twenty cents' 

11. A noun may be omitted after a measure if it can be understood from the 
context: 

NI -yao jiben-shu? 'How many books do you want?' 
Wo-yao-siinben. 'I want three.' 

The measure, on the other hand, may NOT be omitted. 

12. The measure mao 'dime' may be omitted from money expressions when 
they are compound: 'three dollars and forty cents,' for example, is either 
siinkuai-simao-qian or sankuai-simao or simply siinkuai-si. With 'two,' 
however, mao may be omitted only after er, not after liang: for example, 
siinkuai-li"fulgmao-qian can only be abbreviated as siinkllai=er. 

13. English expressions like 'three or four' require no connecting form in 
Chinese: siin-siben-shu 'three (or) four books.' 

14. The question words duoshao 'how many? how much?' and shimmo 'what?' 
are used either before a noun or independently: 

Tii-yao shenmo-shu? 'What book does he want?' [lit. 'He wants what 
book?'] 

Tii-yao-shenmo? 'What does he want?' 
Tii-yao-duoshao-qian? 'How much money does he want?' 
Tii-yao-duoshao? 'How much does he want?' 

15. The number 'one' is pronounced yi in isolation, :d._ before a fourth tone 
(y:lkw1i), and yi before other tones. When it is unstressed, it often be­
com:e8neutraiTn tone; if it is attached to an expression in object position, 
it may even disappear completely. 
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16. Some Chinese sentences occur without verbs: 

Zheiben-shu wukuai-qian. 'This book (is) five dollars.' 

17. The particle ne often expresses the continuation of an action, especially 
if the sentencealso contains the adverb hai 'still' : 

Ta-hai-shuo-hua-ne. 'He's still talking.' 

18. Note the following uses of mai 'to sell, to sell for': 

Tamen-mai-shu-ma? 'Do they sell books?• 
Zheiben -shu mai -duoshao-qian? 'How much does this book sell for?' 

1 9. The Specifiers na, na, and zhe usually become nei, nei, and zhei before 
Measure words: 

Na-shi-shenmo? 'What's that?' 
Neiben -shu duoshao-qian? 'How much is that book?' 
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I 

k 

DOD 
" 'Y:lgong-duoshao-qian?" 

Dialogue: Mr. Mao helps Mr. White make some further purchases. 

Mao: Xiansheng, n:ln-mai-shemmo? 

Bai : w6-mai-yige -bEmzi. Zheige­
benzi 'duoshao-qian-yi ben? 

Mao: 'Neige-benzi liumao-willen-
qian-yiben. 

Bai : w6-mai-'yiben. 

Mao: Hao. Nin-'hai-mai-shemmo? 

Bai : You-'moshui -rna? 

Mao: Nin-mai 'shemmo-yanse­
moshui? 

Bai : You-'hong-moshui -rna? 

Mao: 'Mei -you. You- 'hei -moshul. 
'lan-moshui. 

Bai You-'qianbi -mei-you? 

Mao: Qianbi, gangbL maobi -wo­
men-'dou-you. 

Bai 'Qianbi duoshao-qian-yi zhi? 

5 

10 

15 
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Sir, what will you have? 

I'd like to buy a notebook. How 
much for one of these notebooks? 

That notebookis sixty-five cents. 

I'll buy one. 

Fine. What else will you have? 

Do you have any ink? 

What color ink do you want? 

Do you have red ink? 

No. We have black ink and blue 
ink. 

Do you have pencils? 

Pencils, fountain pens, writing 
brushes-we have them all. 

How much (each] are the pencils? 
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Mao: 1Jiufen-qian-yizhi. 

Bai : w6-mai- 1liuzhi -qianb1. 

Mao: Liuzhi -q~anb 1: 1liu -ji u-
wumaO-Sl. 

Bai : Gangbi duoshao-qian-yi zhr? 

Mao: N1n-mai- 1n€izhi? 

Bai : I Zheizhi. 

Mao: 1Zheizhi liangkuai-bamao­
liu. N1n-mai- 1maobi -rna? 

Bai Bu-mai, w6-you. Nimen­
you-ditu-ma? 

Mao: You. 1Zhongguo-ditU.,. 
1M€iguo-ditu, women- 1dou­
you. N1n-mai 1n€igu6-
di:tu? 

Bai : w6-mai- 1Zhongguo-ditU.. 

Mao: 1Zheige-ditu-hen-hao. Nin-
1 mai -yi zhang -ba. 

Bai : 1Duoshao-qian-y1zhang? 

Mao: Liangkuai -jiilmao-qi -yi­
zhang. 

Bai : Oh, wo- 1hai-yao-mai. Wo­
hai-mai 1wushizhang-zhi. 
1 Duoshao-qian? 

Mao: simao-jiu.fen-qian. 

B:li : You- 1z1dian-ma? 

Mao: You. 

Bai wo-yao-yiben- 1Zhongwen­
zidian. 1Du6shao-qian? 

Mao: ,Yikuai-bamao-qhin. 

Bai : Yib€m- 1Yingw€m-zidian 
1duoshao-qian? 

Mao: Liangkuai -jiumao-qian. 

Bai Zhong-Ying-zi: dian-ne? 

Mao: Zhong-Ying-zidian sikuai­
qimao-qian. 

Bai : 1Y:lgong-duoshao-qian? 
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20 

25 

30 

35 

40 

45 

50 

Nine cents each. 

I'll buy six [pencils]. 

Six pencils: six nines (are) fifty­
four cents. 

How much are the fountain pens? 

Which are you buying? 

This one. 

This one is two dollars (and) 
eighty-six cents. Would you like 
to buy some writing brushes? 

No, I have some. Do you have 
any maps? 

Yes. We have both Chinese 
[maps] and American maps. What 
country do you want a map of? 
[lit. What country map do you 
buy?] 

I'd like to buy a map of China. 

This map is excellent. [I sug­
gest you buy one.] 

How much for one? 

Two dollars (and) ninety-seven 
cents. 

Oh, I want to buy something 
more. I'd also like to buy fifty 
sheets of paper. How much (are 
they)? 

Forty-nine cents. 

Do you have any dictionaries? 

Yes. 

I'd like a Chinese dictionary. 
How much is it? 

A dollar (and) eighty cents. 

How much for an English dic­
tionary? 

Two dollars and ninety cents. 

How about a Chinese-English 
dictionary? 

A Chinese-English dictionary is 
four dollars and seventy cents. 

How much altogether? 



Vocabulary 

Mao: Benzi liumao-wu, 'qianbi 
WUmaO-Sl, I gangbi liang­
kuai-bamao -liu, di tu 
liangkuai-jiumao-qi, zhi 
simao-jiu, 'Zhongwen­
zidian yikuai-ba, 'Yfng­
wen-zidian liangkuai-jiu, 
'Zhong-Ying-zidian sikuai­
qi ... 'Yi gong shiliukuai-
j iumao-yi fen-qian. 

Bai : Hao. 

Mao: 'Xiexie-nin, 'zaijian. 

Bai : Zaij ian, zaij ian. 

55 

60 

65 
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Notebook 65 cents, pencils 54 
cents, fountain pen $2. 86, map 
$2.97, paper 49 cents, Chinese 
dictionary $1.80, English dic­
tionary $2.90, Chinese-English 
dictionary $4.70. (Mao checks 
up each item on his abacus as he 
speaks, so he is now ready to 
announce immediately:) Alto­
gether $16.91. 

O.K. 

Thank you, good-bye. 

Good-bye. 

"Shi liukuai -j iilmao -yi fen -qian" 

benzi 

ditu 

fen 

gangbi 

ge 

hei 

hong 

jiu 

lan 

liu 

mei 

VOCABULARY 

eight (NU) 

notebook (N) 

map (N) [lit. land chart] 

part; cent (M) (Note 7) 

pen (fountain pen or pen with detachable point) 
(N) [lit. steel pen] 

(general measure: see Notes 3 and 4) 

black (SV) 

red (SV) 

nine (NU) 

blue (SV); (also, a surname) 

six (NU) 

not (AD) (Note 8) 
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moshui 

qi 

qianbi 

shi 

wen 

yanse 

Yingwen 

you 

zhang 

zhi 

Zhongwen 

zidian 

you 
you-shu 

1. Ni-you-shii-ma? 

mei-you 
mei-you-bi 

2. wo-'ye-mei-y6u-bi. 

qianbi 
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ink {N) (lit. ink water] 

seven (NU) 

pencil {N) 

ten (NU) 

(lit. lead pencil] 

{Notes 5-6) 

language, literature {N) {Notes 1- 2) 

color {N) [lit. pigment color; yan is also a surname J 

English language and literature {N) 

have (V) {Note 8) 

{measure for flat objects; also, a surname) 

paper (N) 

Chinese language and literature {N) 

dictionary (N) [lit. character book] 

SENTENCE BUILD- UP 

have 
have a book 

Do you have a book? 

not have 
not have a pen 

don't have a pen either [lit. I 
also don't have a pen]. 

pencil 
3. Ni -you-' ji zhi -qianbi? How many pencils do you have? 

gangbi 
4. Zheizhi-'gangbi yikuai-qian. 

liangge 
nei-liangge- ren 

5. Nei-liangge-ren 'dou-shi­
waiguo- ren. 

bE'mzi 
sange-benzi 

6. W6-you-'sange-benzi. 

wen 
Zhongwen 

7. Tamen-'jiu-mai 'Zhongwen­
shii. 

Yingwen 

[steel] pen 
This pen is one dollar. 

two of something 
those two people 

Both of those people are foreign­
ers. 

notebook 
three notebooks 

I have three notebooks. 

language and literature 
Chinese language 

They sell only Chinese books. 

English language 



Sentence Build-Up 

Yingw€m-shil 
8. Zheiben-'Yfngwen-shii 'duoshao­

qian? 

zidian 
Zhongwen- zidian 

9. Nimen-mai-'Zhongwen-zidian­
bu-mai? 

Zhong-Ying 
Zhong-Ying-zidian 

10. ZheibE'm-Zhong-Yfng-zidian 
'duoshao-qian? 

ditu 
Zhongguo- di tu 

11. Zhe-shi-'Zhongguo-ditU.. 

zhang 
sanzhang-di tu 

12. Sanzhang-ditU. •yikuai-wu. 

'Zhang-Xiansheng 
13. 'Zhang-Xiansheng, nin-hao-a? 

zhi 
yizhang-zhi 

14. wo-'jiu-you-yizhang-zhi. 

moshui 
15. Zheige-moshui -'hen-hao. 

hei 
hei-moshui 

16. wo-'mei-you hei-moshui. 

hong 
hong-moshui 

17. Ni-you-'hong-moshui-mei­
you? 

lan 
lan-moshui 

18. Women-ye-you-'lan-moshui. 

yanse 
shenmo -yanse? 

19. Zheige-moshui shi-'shenmo­
yanse? 

fen 
wufen-qian 

20. Yi zhi -qianbi 'wilfen­
qian. 
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book in English 
How much is this English-lan­
guage book? 

dictionary 
Chinese dictionary 

Do you sell Chinese dictionar­
ies? 

Chinese-English 
Chinese -English dictionary 

How much is this Chinese-Eng­
lish dictionary? 

map 
map of China 

This is a map of China. 

(measure for flat objects) 
three maps 

Three maps are a dollar fifty. 

Mr. Zhang 
How are you, Mr. Zhang? 

paper 
one sheet of paper 

have only one sheet of paper. 

ink 
This ink is excellent. 

black 
black ink 

I don't have any black ink. 

red 
red ink 

Do you have any red ink? 

blue 
blue ink 

We also have blue ink. 

color 
what color? 

What color is this ink? 

cent 
five cents 

One pencil is five cents. 
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liu 
liuben-shu 

21. w6-you-liuben-'Zhongwen­
shu. 

qi 
qizhi-bi 

22. Qizhi-bi 'sanmao-qian. 

bii 
bakuai-qian 

23. w6-you 'qi -biikuai-qian. 

jiu 
sanmao-jiu 

24. Sizhang 'sanmao-jiu. 

shi 
shiyi 

25. Tii-'jiu-you- shiyi kuai-qian. 

ershi 
ershiyi 

26. Shu-•yigong-ershiyikuai­
qian. 

'neigu6? 
'neigu6-ren? 

27. 'Zhiing-Taitai shi-'neigu6-
ren? 
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six 
six books 

I have six Chinese books. 

seven 
seven pens 

Seven pens are thirty cents. 

eight 
eight dollars 

I have seven or eight dollars. 

nine 
thirty-nine cents 

Four sheets are thirty- nine 
cents. 

ten 
eleven 

He has only eleven dollars. 

twenty 
twenty-one 

The books are twenty-one dollars 
in all. 

which country? 
a native of which country? 

What nationality is Mrs. John­
son? 

SUBSTITUTION TABLES 

Yl 
liang 
san 
Sl 
zhei 
nei 
niH 
ji 

I: 64 phrases 

-zhang zhi 
-zhang ditu 
-ge benzi 
-ge ren 
-ge Zhongguo ren 
-zhi gangbi 
-zhi qianbi 
-zhi maobi 

Yl 
liang 
san 
Sl 
wu 

III: 

-kuai 

II: 81 phrases 

-shi- yi 
er er 
san san 
si Sl 
wu wu 
liu uu. 
ql qi 
ba bii 
jiil jiil 

60 phrases 

liu -mao Yl 
qi er 
ba san 
jiu 
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PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of Retroflexes and Sibilants 

(a) zha za (d) zhe ze (g) zhai zai 

(b) cha ca (e) che ce (h) chai cai 

(c) sha sa ( f ) she se ( i) shai sai 

(j) zhou zou (m) zheng zeng (p) zhong zong 

(k) chou cou (n) cheng ceng (q) chong cong 

( 1) shou sou ( 0) sheng seng 

II. Practice on Initial r 

rao re rang rou 

ran rEm reng rong 

NUMBER PRACTICE 

yi 1 shiyi 11 ershi 20 ershiyi 21 

er 2 sh:l 'er 12 sanshi 30 ershi' er 22 

san 3 shi san 13 sishi 40 ershijiu 29 

Sl 4 sh:i si 14 wushi 50 sanshiyi 31 

wu 5 shiwu 15 liushi 60 si shisi 44 

liu 6 shiliu 16 qish:l 70 wushiliu 56 

qi 7 shiqi 17 bash:l 80 liushiwu 65 

ba 8 sh:iba 18 jiilshi 90 qi shiba 78 
•• v 

9 shijiu 19 bashisi 84 JlU 

shi 10 jiushijiu 99 
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y1 y1 d~ yi 

yi er de er 

y1 san de san 

y1 si de si 

yi wu de wu 

yi uu de uli 
yi qi de qi 

y1 bade ba 

yi jiu de jiu 
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MULTIPLICATION TABLE 

{See Note 6 below) 

er yi de er 

er er de si 

er san de liu 

er si de ba 

er wu yi shi 

er liu shi' er 

er qi shisi 

er ba sh1liu 

er jiu sh:lba 

san yi de san 

saner de liu 
san san de jiu 

san si shi 'er 

san wu shiwu 

san liu shiba 

san qi ershiyi 

san ba ershisi 

san jiu ershiqi 

The rest of the tables can be made up on the model of the 3 table. Practice 
extending the table until you feel at ease with the numbers. 

BOOM! 

Practice numbers by playing 'Boom!' Count off in Chinese-one student 
says '1,' the next '2,' and so on-but the word 'Boom!' must be substituted 
for four and for every number containing or divisible by four. Play the game 
through the number 99. Those who survive the first round without forgetting 
to say an appropriate 'Boom!' can sit out the next round. Switch the taboo 
number from time to time. 

NUMBERS AND MEASURES 

A. Answer the following questions, using 'one' in the first sentence, 'two' in 
the second, and so on. 

1. Ni -you- 'ji mao-qian? 

2. Ta-y6u-'j'izhi -bi? 

3. Ni -mai- 'ji zhang -di tu? 

4. Nimen-'yigong you-'jikuai-qian? 

5. Nin-y6u-'jiben-shu? 

6. Tii.men-yao-mai- 'ji zhang-di tu? 

7. Ta-you-'jlfEm-qian? 

8. Tamen-'yigong shi-'jige-ren? 

9. 'Bai-Xiiinsheng yao-'jizhi-qianbi? 

10. Wang-Xiansheng, Wang-Taitai •yigong-you-jige-benzi? 
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B. Answer the following questions, using 'eleven' in the first sentence, 
'twelve' in the second, and so on, taking care to use an appropriate meas­
ure in each case. 

1. Ni -you- shu-rna? 

2. Ta-yao-di tu-ma? 

3. Nimen-mai-bi -rna? 

4. Ni-you-zhi-ma? 

5. Tamen-yao-mai-bE"mzi-ma? 

6. Nin-you-'gangbi -rna? 

7. Nimen-you-qian-ma? 

8. 'Wang-Xiansheng mai-zidian-ma? 

9. 'Mao-Xiaojie you-'maobi-ma? 

10. Tamen-yao-qian-ma? 

A CHARGE ACCOUNT 

Suppose a Chinese bookstore which you patronize sends you the following 
bill at the end of the month. Translate the bill, state how much one of each 
item costs, add the figures, and tell how much change you would get back if 
you paid for the bill with a twenty-dollar check. 

Zhong- Yi ng- zidian, liangben bakuai q1mao liUfen qian 

benzi, sibE"m yikuai liumao II 

Zhongguo- di tU., yi zhang jiilmao jiilfen II 

maobi, sanzhi yikuai 
' , II ermao 

qianbi, shi'erzhi bamao sifen II 

gangbi, yizhi liangkuai liumio bafen II 

zhl, qi shiwilzhang qimao wilfen II 

INFORMATION PLEASE ! 

(Answer in Chinese) 

1. Ni-shi-'neigu6-ren? 

2. NI -shi-'Meiguo-ren-ma? 

3. Ni-'you-mei-you-benzi? 

4. Ni -you-'duoshao-qian? 

5. Ni-xing-Wang-rna? 

6. Ni -you-' Zhongguo-ditU.-mei-you? 
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7. Ni -yao-bu-yao-mai yiben- 'Zhong- Ying- zidian? 

s. N:l-you-'lan-moshui -rna? 

9. Ni-hui-shuo 'Zhongwen-bu hui? 

10. Ni -quixing? 

11. Ni -y6u-'jige-benzi? 

12. NI -shi-'Bai-Xiansheng-ma? 

NOTES 

1. Zhongw~n. although originally referring to Chinese writing, is also used 
more generally for 'Chinese language,' that is it includes Chinese speech. 
For 'to speak Chinese' some speakers prefer shuo-Zhongw~n over the more 
colloquial shuo-Zhongguo-hua. Zhongw~n-shu refers specifically to a book 
in the Chinese language, as contrasted with Zhongguo- shu, which might 
mean simply a book produced in China. 

2. Many Chinese expressions occur sometimes in full form, sometimes in 
abbreviated form, the latter being especially common in combinations. 
Zhongguo 'China' and Yingguo 'England,' for example, are abbreviated in 
the combination Zhong- Ying 'Chinese-English, Sino-British.' Zhongwen 
'Chinese language' and Yfngwen 'English language' are also abbreviated 
in combination to Zhong- Ying, so that out of context this expression is 
ambiguous. In Zhong-Yfng-zidian 'Chinese-English dictionary,' however, 
the combination is clearly an abbreviation of ZhongwEm and Yingwen. 
Other similar abbreviations are Zhong-Mei 'Sino-American' and Yfng­
Mei 'British-American.' 

3. The most widely used measure in Chinese is~· If you do not know or 
cannot remember the appropriate measure for a noun, use~· 

4. Note the distinction in the Dialogue between the use of~ as a general 
measure for bEmzi and of ben when referring specifically to one item or 
copy or volume: 

Wo-mi:l.i-yige-benzi. 'I'd like to buy a notebook.' 
W6-mai-'yib"Em. 'I'll buy one.' 

5. A number following shi 'ten' is added to it; a number preceding shi mul-
tiplies it: 

sh:lyi 'eleven' ('ten and one') 
shi'er 'twelve' 
shijiu 'nineteen' 

ersh:l 'twenty' ('two tens') 
sans hi 'thirty' 
jiilshi 'ninety' 

ershiyi 'twenty-one' 
jiushijiu 'ninety-nine' 

6. The multiplication table is recited in various ways in Chinese. One of the 
simplest is the one given on page 42. Note the following points in connec­
tion with these: 
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(a) If the product contains only one syllable, the word de 'get' is used,* 
as in yf-san de-san 'one (times) three is three.' -

(b) 'Two fives' and 'five twos' have the special form yish:l 'one ten' in 
order to retain the rhythm. 

(c) The stress is on the first of the multipliers: 'qi- jiu liushisan. 

7. Qian 'money' and fen 'cent' are often omitted at the end of an expression 
referring to dimes and cents or to dollars, dimes, and cents (cf. Note 12 
in Lesson 3, page 33): 

sanmao-wu 'thirty-five cents' 
sankuai-liangmao-si 'three dollars and twenty-four cents' 

8. The special negative prefix mei is used with the verb you 'have': 

Wo-'mei-you-qian. 'I don't have any money.' 

'N:l-you-mei- you-qian? 
or } 'Do you have any money?' 

'Ni -you-qian-mei-you? 

9. In neizhi-bi? 'which pen?' the syllable zhf, of course, is a measure. In 
neiguo-ditu? 'which country map?'- i.Z7 a map of what country?' -the 
syllable guo 'country' has the same function as zhi and is therefore also 
classified as a measure. This flexibility of function is one of the special 
characteristics of the Chinese language. 

10. The object of a verb is frequently transposed to the beginning of the sen­
tence, especially for emphasis: Wo-jiu-m:ii-bi. Shu wo-bu-mai. 'I'm 
just buying a pen. (As for) books, I'm not buying (them).' 

11. A number-plus -measure expression (like yi ben 'one volume') following a 
money expression means 'apiece' or 'per unit of that measure': 

sankuai-qian-yiben 'three dollars apiece' 
sanmao-qian-yizhi 'thirty cents each' (referring to pens or other 

long objects) 

When~ is used in this way, the last syllable is pronounced with a fall­
ing tone: 

sanmao-qian-y:lge 'thirty cents each' (referring to notebooks or other 
objects) 

12. The syllables gi 'seven' and ba 'eight' change to gi and ba (i.e. second 
tone) before~ and (optionally) before a fourth tone: 

qi 'seven' qige ren 'seven people' 
qikuai qian or qikuai qian 'seven dollars' 

ba 'eight' bage ren 'eight people' 
ba.kuai qian or bakuai qian 'eight dollars' 

*De is introduced here just for the multiplication table. Other uses are 
presented in Lesson 23, so do not attempt any further usage of it at this time. 



Lesson 5 RECEIVING A PHONE CALL 

"Shi- 'Bai-Xiansheng-jia-ma?" 

Dialogue: Mr. White receives a phone call from Mr. Gao. 

Gao: Wai! wai! Ni-nar? Shi-'Bai 
Xiansheng-jia-ma? 

Bai: Shi. Nin-zhao-'neiwei-shuo­
hua? 

Gao: Qing-'Bai-Xiansheng-shuo­
hua. 

Bai: Wo-jiu-shi. Qing-wen, 'nin­
shi-shei? 

Gao: Wo-xing-Gao. 

5 

Bai : Oh, 'Gao-Xiansheng, 'hao-jiil- 10 
bu-j ian. 'NI n-hao-ma? 

Gao: 'Hen-hao. 'N1-hao-ma? 

Bai: W6-hen-hao. Gao-Taitai, 
Giio-Xiaojie 'dou-hao-ma? 

·Gao: 'Dou-hao, xiexie-ni. 'Jin­
tian-wanshang ni -you- gong­
fu-ma? W6-xiang qing-ni­
chi -fan. 

15 

46 

Hello, hello. Who's this? Is this 
Mr. White's home? 

Yes. Who are you calling? 

I'd like to speak to Mr. White. 

Speaking. Who's calling, please? 

This is Gao. 

Oh, Mr. Gao, (I) haven't seen you 
for a long time. How are you? 

Very well. How are you? 

I'm fine. Are Mrs. Gao and Miss 
Gao both well? 

They're both well, thanks. Are 
you free this evening? I'd like 
to ask you to dinner. 
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Bai: Hao. Xiexie-nin. 'J:idian­
zhong? 20 

(How) nice. Thank you. At what 
time? 

Gao: 'Qidian-zhong-keyi-ma? Can (you manage it) at seven 
o'clock? 

Bai: Qing-wen, xianzai-shi- Could you tell me, please, what 
time is it now? ' shenmo- shihou? 

Gao: Xianzai-'sidian-zhong. 

Bai: Keyi. 25 

It's now four o'clock. 

I can (manage it). 

Gao: wo-h~i-qing y:iwei-'Ying­
guo-pengyou. Ye-shi-w6-
'hen-haode-pengyou. 

I'm also asking an English friend. 
He's a very good friend of mine 
too. 

Bai : Hao, hao. 

Gao: Qidian-zhong-jian. 

Bai: Qidian-zhong-jian. 

"sidian-zhong" 

chi 

de 

dian 

fan 

gongfu 

'Hao-jiu-bu-

jia 

jian 

jintian 

jiu 

keyi, keyi 

nar? 

30 

Very nice. 

See you at seven o'clock. 

See you at seven. 

"qi dian -zhang" 

VOCABULARY 

eat (TV) 

(subordinating particle: Notes 2-4 below) 

dot, hour (of the clock) (M) (Note 5 below) 

rice, food (N) 

(leisure) time (N) (See Supplementary Lesson 5, Note 1) 

Haven't seen you for a long time 

home, house (N) 

see, meet (people) (TV) 

today (TW) (lit. today day] 

definitely, indeed, precisely (AD) 

may, can (AV) 

where? (PW) 
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pengyou 

shei 

Lesson 5. Receiving a Phone Call 

friend (N) 

who? 

shihou(r) 

wai 

time (by calendar or clock) (N) 

Hello! (on phone) 

evening (TW) wanshang 

wei 

xianzai 

(polite measure for persons) 

now (TW) (lit. present at] 

xiang 

zhao 

think (of), think to, plan to (TV) 

seek, look for, visit (TV) 

zhang clock (N) 

SENTENCE BUILD- UP 

chi 
chi-shimmo? 

1. NI -chi-shenmo? 

tan 
Zhongguo-fan 

2. Wo-yao-chi 'Zhongguo-fan. 

gongfu 
you-gongfu 

3. Nin-you- 'gongfu-mei-you? 

jintian 
4. Wo-jintian 'mei-you-gongfu. 

wanshang 
j 1 ntian- wanshang 

5. Nimen-jlntian-wanshang you­
gongfu-ma? 

shihou 
'shenmo- shrhou? 

6. Women-'shenmo-shihou-chi­
fan? 

zhong 
you-zhang 

7. Nimen-you- zhong-ma? 

yidian-zhong 
8. Women-'yidian-zhong-chi­

fan. 

eat 
eat what? 

What will you eat? 

food 
Chinese food 

I want to eat Chinese food. 

leisure time 
have the time (to do some­

thing) 
Do you have time? 

today 
I don't have time today. 

evening 
this evening 

Do you have time this evening? 

time 
what time? 

What time do we eat? 

clock 
have clocks 

Do you have any clocks? 

one o'clock 
We eat at one o'clock. 



Sentence Build- Up 

'jidian-zhong? 
9. Women-'j:ldian-zhong-chi-fan? 

wanshang-'jidian-zhong 
10. Women-wanshang-'ji dian- zhong 

chi -fim? 

xianza.i 
11. Xianzai-'jidian-zhong? 

shei? 
12. Ta-shi-shei? 

wode 
wode-shu 

13. Zhe-shi-'wode-shu. 

nide 
14. Zheib€m-shu shi-nide. 

pengyou 
womende-pengyou 

15. Tamen-shi-womende-p{mgyou. 

zhao 
zhao- shEmmo? 

16. Ni -zhao-shenmo? 

wei 
neiwi!i-taitai 

17. 'Neiwei-taitai-shi-shei? 

xiang 
xi<ing-mai- shu 

18. N:l-xiang-mai 'jiben-shu? 

jia 
Qian-jia 

19. Na-shi-Qian-jia-ma? 

hao- p€mgyou 
wode-hao-pengyou 

20. Ta- shi -wode-hao- pengyou. 

hen-haode-pengyou 
wo-hen-haode-pengyou 

21. T~-ye-shi wo-'hen-haode­
pengyou. 

nide 
haode 

22. Haode-shi-nide. 
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what o'clock? what hour? 
At what time do we eat? 

what hour in the evening? 
When are we having dinner this 
evening? 

now 
What time is it now? 

who? 
Who is he? 

my 
my book 

This is my book. 

your or yours 
This book is yours. 

friend 
our friend or our friends 

They are our friends. 

seek 
seek what? 

What are you looking for? 

(measure for people) 
that lady 

Who is that lady? 

think of, plan to 
plan to buy books 

How many books do you plan to 
buy? 

home 
the Qian home 

Is that the Qian home? 

good friend 
a good friend of mine 

He's a good friend of mine. 

very good friend 
a very good friend of mine 

He also is a very good friend of 
mine. 

your(s) 
good one 

The good one is yours. 
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siinku:3.i -qian 
sankuai-qiande-bi 

23. Siinkuai-qiande-bi 'ye-hen­
hao. 

yikuai-qiande 
'bu-hen-hao 

24. 'Yikuai-qiande 'bu-hen-hao. 

lande 
Bai-Xiiinshengde 

25. Lande shi-'Bai-Xianshengde. 

he ide 
sheide? 

26. Heide-shi-sheide? 

keyi 
keyi- shuo- hua 

27. Women-keyi-shuo-hua-ma? 

wai 
n:l-nar? 

28. Wai, ni-nar? 

jiu 
jiu-shi 

29. 'Tii-jiu-shi 'Qian-Taitai. 

jian 
30. Jintian-wanshang-jian! 

hao-jiil 
bu-jian 

31. 'Hao-jiu-bu-jian. 

neiwei-Xiaojie 
'Zhang-Xiaojie 

32. Neiwei-Xiaojie shi- I Zhiing­
Xiaojie? 
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three dollars 
a three-dollar pen 

A three-dollar pen is also very 
good. 

a dollar one 
not very good 

A dollar one isn't very good. 

the blue one 
Mr. White's 

The blue one is Mr. White's. 

the black one 
whose? 

Whose is the black one? 

can or may 
may speak 

May we speak? 

hello! 
who's this? 

Hello, who's this? 

definitely 
indeed is 

She is (indeed) Mrs. Qian. 

see (people) 
See you this evening! 

a good while 
not see 

Haven't seen you for quite a 
while. 

which young lady? 
Miss Johnson 

Which young lady is Miss John­
son? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 5.1. Subordination of Nouns and Pronouns with de 
(Note 2 below) 

Nor P 

Noun or Pronoun 

Wang-Xiiinsheng 

'Mr. King's book(s)' 

-de 

-de 

-de 

N 

Noun 

shu 



Pattern Drills 

1. tamende-shu 

2. wode- benzi 

3. womende-maobi 

4. nide-zhi 

5. I Sheide-j ia? 

6. 'sankuai-qiande-bi 

7. 'Wang-Xianshengde 'Zhongguo­
pengyou 

8. 'neige-xiaojiede-zidian 

9. Zhei-shi-'sheide-shu? 

10. •wumao-qiande-bi bu-hen-hao. 

11. Tade-benzi shi-'bamao-qian. 

12. Tade-Yingguo-pengyou xing­
Wang. 

13. Zhei-shi-'tade-qian, bu-shi­
nide. 

14. Wode- 'ye-hen-hao. 

15. Zhe-shi- 'ni de- bu-shi? 

their books 

my notebook 

our Chinese writing brushes 

your paper 

whose home? 

a three-dollar pen 

Mr. King's Chinese friends 

that young lady's dictionary 

Whose book is this? 
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A fifty-cent pen isn't very good. 

His notebook is eighty cents. 

His English friend is called 
King. 

This is his money, not yours. 

Mine is also very good. 

Is this yours? 

Pattern 5.2. Subordination of Stative Verbs with de 
(Note 2 below) 

AD 

Adverb 

hEm 

sv 
Stative Verb 

hao 

'a very good book' 

1. 'bu-haode-zidian 

2. hen-' gao de- xiiinsheng 

3. hen-'baide-zhi 

4. 'bu-hen-haode-bi 

5. h"Em-'b:Lt_~haode-bi 

6. Zhei- shi- 'hen- haode -zi dian. 

7. 'Haode-shi-wode, 'bu-haode 'ye­
shi-wode. 

8. Tamen-dou-shi hEm-'gaode-rim. 

9. Baide shi-yikuai-qian, lande shi­
liangkuai -qian. 

10. Tamende 'dou-shi-hen-haode-bi. 

-de N 

-de Noun 

-de shu 

a poor dictionary 

a quite tall gentleman 

very white paper 

pens which aren't very good 

pens which are very bad 

This is an excellent dictionary. 

The good one is mine, (and) the 
bad one is also mine. 

They are all very tall people. 

The white one is a dollar, (and) 
the blue one is two dollars. 

Theirs are all very good pens. 
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(a) zha 

(b) cha 

(c) sha 

( j) zhang 

(k) chang 

( 1) shang 

Lesson 5. Receiving a Phone Call 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 16 phrases (Notes 6-7) 

ji dian zhong 
wanshang liu 

wang 
Bai 
Qian 
Gao 

qi 
ba 
jiu 
shi 
shiyi 
shi' er 

II: 48 phrases (Notes 2-3) 

Xiansheng 
Taitai 
Xiaojie 

-de 

III: 12 phrases (Notes 2-3) 

-de 

shu 
pengyou 
zidian 

hao 
gao ren 

xiansheng 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of Retroflexes and Palatals 

jia (d) zhao ··' Jlao 

qia (e) chao qiao 

xi a ( f ) shao ·' x1ao 

jiang (m) zhong jiong 

qiang ( n) chong qi6ng 

xiang 

II. Some Sibilant-Retroflex-Palatal Contrasts 

(a) sa sha xia (d) sang shang 

(b) - shao xiao (e) shou sao sou 

(c) san shan xian 

(g) zhan ··' Jlan 

(h) chan qian 

(i) shan xiiin 

(o) zhou jiu 

(p) shou ·' XlU 

xiang 

xii:i 
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CLOCK TIME 

1. Xianzai-'jidian-zhong? 
Xianzai- 'yi dian-zhong. 

2. Women-'jidian-zhong chi-fan? 
Women-'liu-qidian-zhong chi­
fan. 

3. Jintian-wanshang 'badian-zhong­
hao-ma? 
Badian-zhong 'hen-hao. 

4. 'Jiudian-zhong-hao-ma? 
Jiudian-zhong 'hen-hao. 
'Shidian-ne? 
'Shidian-zhong 'ye-hao. 

5. Xianzai-shi-'shenmo-shihou? 
Xi~nzM -shi -'y"fdian -zhong. 

6. Women-'qidian-zhong-chi -fan 
'hao-bu-hao? 
Chi-' shemmo-fan? 
Women-chi -'waiguo-fan-ba. 

What time is it now? 
It's now one o'clock. 

At what time do we eat? 
We eat at 6:00 or 7:00. 

Is this evening at 8:00 all right? 

Eight o'clock is fine. 

Is nine o'clock all right? 
Nine o'clock is fine. 
How about ten o'clock? 
Ten o'clock is also fine. 

What time is it now? 
It's now one o'clock. 

Is it all right to eat at 7:00? 

What (kind of) food shall we eat? 
Let's eat foreign food. 

PIDGIN CHINESE 

As you have probably noticed, a Chinese sentence that is translated into 
English word for word is likely to result in an intelligible but queer- sounding 
pattern-like Pidgin English. To express the meaning adequately, you must 
shape the . Pidgin construction into a normal English pattern, which we might 
call the SITUATIONAL EQUIVALENT, as distinguished from the literal ren­
dering. 

The reverse translation process involves a similar problem. Literally 
translated English sentences make Pidgin Chinese. It is not enough to know 
the Chinese for each individual English word; you must then learn their proper 
groupings into Chinese patterns, so that your sentences are in fact Chinese 
and not Pidgin Chinese. 

The examples below illustrate this dual process in proceeding from Chinese 
to English. Practice the opposite procedure by making up English sentences 
on the same patterns and putting them into smooth Chinese. 

Chinese 

Ni-nar? 

Nin-zhao-' shei-shuo­
hua? 

Qing-'Wang-Taitai­
shuo-hua. 

Pidgin English 

You where? 

You looking for who 
talk? 

Invite Mrs. King talk. 

Situational Equivalent 

Who's this? 

Who are you calling? 

I'd like to speak to Mrs. 
King. 
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Chinese 

wo-jiu-shi. 

Wo-xing-Gao. 

1Hao -jiu-bu-j ian. 

Ni -you- 1gongfu-ma? 

N1-you- 1bl -mei-you? 

Pidgin English 

I indeed am, 

I name Gao. 

Good long-time no 
see. 

You have leisure 
time huh? 

That piece man very 
tall. 

You have pen not 
have? 

LISTENING IN 

Situational Equivalent 

Speaking. 

This is Gao. 

Haven't seen you for a 
long time. 

Are you free? 

That man's very tall. 

Do you have a pen? 

Imagine that you are a Chinese telephone operator eavesdropping on the 
following conversation between Mrs. Wang and Mrs. Qian. Relate what you 
heard. 

Wang: Wai, wai. Ni-nar? Shi-Qian-jia-ma? 

Qian : Shi. N:ln-zhao- 1shei-shuo-hua? 

Wang: W6-q'ing 1 Qian-Taitai-shuo-hua. 

Qian : wo-jiu-shi. 

wang: Oh, 1n1n-jiu-shi-Qian-Taitai. wo ... 

Qian : Qing-wen, 1n:ln-shi-neiwei? 

Wang: Wa-xing-Wang. 

Qian : Oh, 1Wang-Taitai, n1n-hao-ma? Wang-Xiansheng 1ye-hao-ma? 

Wang: Women- 1dou-hao. Nin-ne? 

Qian : Hao. 

Wang : Qi<in- 1Xiansheng- hao-ma? 

Qian : Hao, xiexie -nin. 

Wang: Nimen- 1jintian-wanshang you- 1gongfu-mei-you? Women-xiang 1qrng 
nimen-chi -fan. 

Qian : Xiexie-nin. 1Shenmo-sh1hou? 

Wang: 1 Qi -badian-zhong-keyi-ma? 

Qian : I Badian-zhong-keyi. 

Wang: Women-hai-q!ng-llangwei 1 Meiguo-pengyou. 
pengyou. 

Qian : Hen-hao. 

Wang: Badian-zhong-jian. 

Qian : Badian-zhong-jian. 

Ye-shi-womende- 1hao-
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BRAIN -TWISTER 

Find the answer to the question at the end. 

Wo-you liangzhi- 1waiguo-bi. Yizhi shi- 1Meiguo-bi, yizhi shi-1Ymgguo­

bi. Yingguo-b'i shi-heide, Meiguo-b'i shi-hongde. Heide shi- 1bakuai-qiande-

b'i, hongde shi- 1bamao-qiande. 1Bakuai-qiande-bi 1bu-hao. 1Bamao-qiande 

hao. N1-shuo, 1bu-haode-shi- 1neigu6-b1? 

NOTES 

1. A general principle of word order in Chinese is that modifiers precede 
what they modify. We have seen this principle in compounds like Zhong­
guo-ren ' a Chinese (person)' [lit. ' China man' ]. The relationship of 
Zhongguo to ren is here one of subordination: Zhongguo, the modifier, is 
subordinate to ren, the main word of the construction. 

2. Another construction of subordination is formed with the particle de. In a 
phrase A-de B, the ~ element modifies and is subordinate to the~ ele­
ment. The ~ element may be a pronoun, a noun, a time word, a stative 
verb, or (as we shall see later) a more complicated expression. The 
following are some examples of subordination with de: 

wode-shu 
haode-shil 
j i ntiande-fan 

'my book' 
'good book' 
'today's food' 

3. The construction A-de (that is, the same construction as in Note 2 but 
without the modified element B) is often used when B can be understood 
from the context. Thus 1 Zheib€m-shu shi-wode 'This book is mine' is 
more common than 1 Zheiben-shu shi-wode-shu 'This book is my book.' 

4. It is important to distinguish between the constructions Noun-de Noun and 
Noun-Noun (both subordinate relationships), for they often have different 
meanings. For example, Zhongguo-pengyou means 'Chinese friends,' but 
Zhongguode-pengyou means 'friends of China.' 

5. The particle de is often omitted under certain circumstances. One of 
these is when a pronoun is subordinated to a noun expressing personal 
relationship or itself closely followed by de, as: 

ni-taitai 'your wife' 
wo-b 1 de -yanse 'the color of my pen' 

Less often, de is omitted after a noun in certain fixed patterns: 

Qian-jia 'the Qian home' 

It is regularly omitted after some frequently occurring combinations that 
contain certain unmodified stative verbs of one syllable, as in hao-ren 'a 
good person'- but not in an expression like hen-haode-ren 'a very good 
man,' where hao is itself preceded by a modifier, in this instance the ad­
verb h€m 'ver-:;: 
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6. The clock hours are expressed by the numbers one through twelve fol-
lowed by the measure dian 'dot' and the noun zhong 'clock': 

yidian-zhong 'one o'clock' 
liangdian-zhong 'two o'clock' 
shi'erdian-zhong 'twelve o'clock' 

The word zhong is often omitted in these expressions: 

XHmz~i jidi'an -zhong? 
Shiyidian. 

'What time is it now?' 
'Eleven (o'clock)' 

7. If more than one time expression is used in a phrase, the longer time 
precedes the shorter: jlntian-wanshang shfdian-zhong 'ten o'clock this 
evening' -lit. 'today evening, ten o'clock.' 

8. We saw in Lesson 2 (Note 7, page 21) that the final particle ba after 
a phrase can convey the idea of a suggestion or command, as in: Women­
shuo 'Zhongguo-hua-ba 'Let's talk Chinese.' Similarly, the following 
forms are also used after a phrase: 

keyi-ma 'is it possible to [do the foregoing]? • 
'keyi-bu-keyi 'is it possible to [do the foregoing]?' 

hao-ma 'is it all right to [do the foregoing]?' 
'hao-bu-hao 'is it all right to [do the foregoing]?' 

Examples: 

Women- 'liudian- zhong-chi­
fan keyi-ma? 

Women- 'liudian- zhong- chi­
fan hao-ma? 

Can we [or Will we be able to] 
eat at six? 

Is it all right to eat at six? 



Lesson 6 REVIEW 

PRONUNCIATION REVIEW 

I. Review of the Four Tones 

This exercise includes only vocabulary introduced in Unit I, so that it also 
serves as a vocabulary review. 

Read down by columns and across by rows. 

1 2 3 4 

dou bai hao hml. 

gao ' hen hui n1n 

ta 
. , .. ' q1an ill JlU 

shuo ' qing shi ren 

zhang wang ben wen 

Ying hai bi XIng 

yi mao wu er 

san gu6 jiu Sl 

qi Ian ji liu 
ba 

, . 
liang kuai me1 

shu shf mai ' . ma1 

zhi wen nei na 

fen shei you nei 

hei hong zhi zhe 

zhong dian zhei 

chi nar fan 

jia xiang jian 

zhao wei 

II. Review of the Neutral Tone 

This exercise also includes only vocabulary introduced in Unit I. Digits 
indicate tone sequences. 

Read down by columns and across by rows. 

57 
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10 20 30 40 

xiansheng ·' x1aojie benzi taitai: 

gongfu shenmo? women xiexie 

tam Em yanse n1men mai-ma? 

sange y1ge liangge fan-ne? 

he ide sh1hou wode 

tade pengyou hao-ma? 

shu-ne? sheide? ni-ne? 

chi -rna? lande mai-ma? 

ANALOGY DRILL 

The teacher asks each student a pair of questions. The student answers 
both questions on the model of the first, but adds the word ~ 'also' to his 
second answer. For example: 

(1) Teacher asks: 
You answer 
Teacher asks: 
You answer 

(2) Teacher asks: 
You answer 
Teacher asks: 
You answer 

Ta-you- shu-rna? 
Ta-you-shu. 
NI-ne? 
w6-ye-you-shu. 

NI -mei-you-shu-ma? 
Wo-mei-you-shu. 
BI -ne? 
w6-ye-mei-y6u-bi. 

1. Ta-hui-shu6 Zhongguo-hua-ma? ... NI-ne? 

2. Ta-you-gangbi-ma? ... NI-ne? .. . 

3. N1-mai-bE:mzi-ma? ... Ta-ne? .. . 

4. Ni-mai-moshui-ma? ... Ta-ne?. 

5. N1-mai-ditu-ma? ... Ta-ne? .. 

6. Neige-xiansheng xing-Wang-ma? .. Xiaojie-ne? ... 

7. Ni-you-qian-ma? ... Ta-ne? ... 

8. Ta-shi-'Meiguo-ren-ma? ... Ni-ne? 

9. Ta-you-zidian-ma? ... Ni-ne? .. . 

10. Ni -you-'Zhongguo-pengyou-ma? ... Ta-ne? 

11. N1-hao-ma? ... 'Wang-Xiansheng-ne? ... 

12. NI-chi-'Zhongguo-fan-ma? ... Ta-ne? .. 

13. N1-you-lan-moshui-ma? ... Ta-ne? ... 

14. Ta-shi-'Zhongguo-ren-ma? ... NI-ne? .. 
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15. Tii.-qing-Wang-Xiiinsheng chi -fan-rna? ... Wang-Taitai-ne? ... 

16. N1-you-rnaobi -rna? ... Tii.-ne? ... 

17. Ni-yao-zhi -rna? . . Di tu-ne? .. 

18. N1-y6u-zhi -rna? . . Ta-ne? ... 

19. Tade-'gangbi-shi 'sankuai-qhin-rna? ... Nlde-ne?. 

20. N1-rnai-'hong-yanse-rnoshui-rna? ... Tii.-ne? 

21. N1-y6u-'Meiguo-ditu-rna? ... Ta-ne? ... 

22. Tii.-yao-'Zhongguo-ditu-rna? ... Ni-ne? 

23. N1-you-'Yingguo-bi-rna? ... Tii.-ne? .. 

24. Jintian n1-you-gongfu-rna? ... Ta-ne? .. 

25. Tii.-you-'Zhongguo-zhi-rna? ... Ni-ne? .. . 

26. Neiwei-xiaojie rnai-shu-rna? ... Ni-ne? .. . 

27. Neiwei-xiansheng xing-Gao-rna? ... Ni-ne? 

28. Ta-you-pimgyou-rna? ... Ni-ne? .. . 

29. Ta-shuo-'Yingguo-hua-rna? ... Nin-ne? 

30. Ta-rnai-qianbi-rna? ... Ni-ne? .. . 

31. N1-zhao 'Gii.o-Xiii.nsheng-rna? ... Tii.-ne? 

32. Ta-zhao 'Wang-Taitai-rna? ... Ni-ne? 

33. N:l-you-taitai-rna? ... Ta-ne? .. 

34. Ni-you-shu-rna? ... Bi -ne? ... 

35. N{-you-rnoshui-rna? ... Zhi-ne?. 

36. Tii.-you-gangbi -rna? ... Maobi-ne? . 

37. Tii.-you-gongfu-rna? ... Ni-ne? ... 

38. Ta-you-benzi-rna? ... zi dian-ne? 

39. Tii.-you-qian-rna? ... Ni-ne? .. . 

40. Tii.-shi-'Zhongguo-ren-rna? ... Ni-ne?. 

41. N1-rnai-ditu-rna? ... Ta-ne? . 

42. Tarnen-chi-'Zhongguo-fan-rna? . Ni-ne?. 

43. Tii.-shi-'waiguo-ren-rna? ... Ni-ne? ... 

44. Ta-you-'Yi ngguo-pengyou-rna? ... Ni-ne? 

45. Ni -shi-'Meiguo-ren-rna? ... Tii.-ne? 

46. Ni-you-benzi-rna? ... Ta-ne? .. . 

47. Ni-you-qian-rna? ... Ta-ne? .. . 

48. Wang-'Taitai-hao-rna? ... Wang-'Xiaojie-ne? 

49. Ni -rnei-you-qian-rna? ... Ta-ne? .. . 

50. Ni-rnei-you 'Zhongguo-pengyou-rna? ... Ta-ne? ... 
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51. Ta-mei-you-zidian-ma? ... Ni-ne? .. . 

52. Ta-mei-you-taitai-ma? ... Ni-ne? .. . 

53. Tamen-mai-shu-ma? ... Ditu-ne? .. . 

54. 'Wang-Xiaojie mei-y6u-zhi -rna? ... Qianbi -ne?. 

55. Ni-mei-you 'Yingguo-ditu-ma? . Ta-ne? ... 

56. Ta-hui-shuo 'Yingguo-hua-ma? 

57. Ni-hui-shuo 'Yingguo-hua-ma? 

. 'Zhongguo-hua-ne? 

. Ta-ne? ... 

58. Ni-xiang-chi-Zhongguo-fan-ma? ... Ta-ne? ... 

59. Ni -zhao Wang-Xiansheng-ma? ... Wang-Taitai-ne? 

60. Ni -jintian-mai-shu-ma? ... Ta-ne? ... 

SINGLE REPLACEMENT DRILL 

The teacher pronounces the sentence and the student repeats it. The teach­
er then pronounces an expression which can replace something in the original 
sentence; the student pronounces the sentence again, making the replacement. 
For example: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

Teacher says: 
You say 
Teacher says: 

Ta- shi- 'Meiguo-ren. 
Ta- shi- 'Meiguo-ren. 
Yingguo 

You say Ta- shi- 'Yingguo-ren. 

Ta -you -wukuai -qian. wo 

Ni -you-maobi -rna? ta 

Tamen-you- benzi -rna? n1men 

Ni-you-yiben-zidian. ta 

w6-you-gangbi. qianbi 

Ta-you-moshui. yao 

w6-you-sange 'Zhongguo-pengyou. s1ge 

Ta-hui -shuo 'Zhongguo-hua. Yingguo 

w6-mai-shu. zidian 

Wo-yao-qianbi. gii.ngbi 

Ta-y6u-zhi. bi 

wo-yao- di tu. zidian 

Ni -shi-'Yingguo-ren-ma? Meiguo 

Wo-mei-you 'Zhongguo-pengyou. waiguo 

Tamen-dou- shi- 'Meiguo-ren. Yingguo 

Zhei- shi- 'hong-yanse. lan 



Insertion Drill 

17. Wo-hui-shuo 'Zhongguo-hua. Yingguo 

neige 

wode 

neige 

18. Zheige-shi-n!de. 

19. Haode-shi-tiide. 

20. Neige-shi-tiide? 

DOUBLE REPLACEMENT DRILL 
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This exercise is to be conducted like the preceding one, except that the 
student must make whatever additional changes are required so that the re­
placement item can be used. For example: 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

Teacher says : 
You say 
Teacher says : 
You say 

Wo-you-sanben-shu. 
Wo-you-sanben-shu. 
zhi 
Wo-you-siinzhiing-zhi. 

wo-ye-bU.-yao. you 

wo-you-yiben-shu. zhi 

Wo-yao-•y1 ge-bEmzi. bi 

W6-you-yizhiing-zh1. shu 

'Wang-Xiansheng you-wukuai-qian. shu 

'Wang-Xiaojie you-yi zhi -maobi. benzi 

'Giio-Taitai mai-yibEm-shu. bEmzi 

'Giio-Xiaojie mai-liuzh!-qianb!. shu 

'Bai-Xiiinsheng mai-yi zhiing-ditu. zidian 

'Giio-Xiansheng mai-wubEm-shu. maobi 

'Giio-Xiaojie mai-yi ben-zi dian. bi 

'Wang-Xiansheng jiu-you-•yi:ben-shu. 
. , 

q1an 

Tiimen-•y1gong you-qishizhiing-zhi. shu 

Tii- 'jiu-yao- siinmao- qian. bi 

wo-mei-you-qian. yao 

INSERTION DRILL 

The teacher pronounces a sentence and then gives an expression which you 
are to insert in the sentence at some appropriate place. For example: 

Teacher says : 
You say 
Teacher says: 
You say 

Ta-you-qian. 
Ta-you-qian. 
duoshao 
Ta-you 'duoshao-qian? 
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1. Ta-shi- 1Zhongguo-ren. 

2. Wo-jintian- bu- chi -fan. 

3. Ta-shuo- 1Yingguo-hua. 

4. Ni -shi- 1Wang-Xiansheng-ma? 

5. NI-chi- 1 shenmo- fan? 

6. Zheizhi-hen-hao. 

7. Ta-yao-qian. 

8. Xianzai- 1shenmo-sh1hou? 

9. Zhei-shi-shu. 

10. Tamen-hui- shuo 1 Zhongguo-hua. 

11. N1-xiexie-ta-ma? 

12. 1Lande-ye-hao. 

13. Zhei- shi- 1Bai-Xiansheng. 

14. Sankuai-qiande ye-hen-hao. 

15. Zhi, b1 1yfgong-duoshao-qian? 

16. Zheiben- 1 duoshao-qian? 

17. w6-you- 1ba-jiushikuai-qian. 

18. wo- 1jiu-you 1qiben-shu. 

19. Moshu1-duoshao-qian? 

20. wo-yao-mai-ditU.. 

21. w6-you-liangge-pengyou. 

22. Ta-shuo- 1Zhongguo-hua. 

23. Tamen- 1bu-mai-zidian. 

24. Nin-mai-shenmo? 

25. Ta-ye-shi-hao-pengyou. 

ye 

wanshang 

hui 

jiu 

xiang 

maob1 

hai 

shi 

wode 

dou 

bu 

moshu1 

jia 

b1 

shu 

zidian 

jiu 

uti 

hong 

hai 

hao 

hui 

yao 

wode 

RAISE YOU ONE 

Lesson 6. Review 

Answer the following questions using the number next larger to the one 
mentioned in the immediately preceding sentence. 

1. Wo-you-jiushiku:li-qian. N1n-ne? 

2. Wo-wanshang badian-zhong-chi-fan. N!n-ne? 

3. Wo-you liangben-shu. Nfn-ne? 

4. Wo-you lillkuai-qiande-zh1. N.in-ne? 

5. Wode-shii shi-sikuai-qian. Nide-ne? 

6. Wo-yao-mai wushi.wuzhang-zhl. Nin-ne? 



Answering Questions 

7 o Wo-you-sange waiguo-p€mgyouo N{ n-ne? 

8o Wode-bi-shi-wufen-qian. Nide-ne? 

9o Wo-'jiu-you-yizhang-dituo Nin-ne? 

10 0 Wo-pengyou you- 'liangzhi -bi 0 NI-ne? 

11. Wo-qing- 'bage-pengyou-chi -fan. N1n-ne? 

120 Wo-you-jiushibakuai-qian. N1n-ne? 

ANSWERING QUESTIONS 
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If the student has difficulty in answering, the two statements before the 
question may be repeated after the question. 

1. 'Wang-Xiansheng shi-'Zhongguo-reno 'Qian-Xiansheng shi-'waiguo-r€m. 
'Zhongguo-ren xing-shenmo? 

2 0 'Bai-Xiaojie-hui- shuo 'Yi ngguo-huao 'Bai-Taitai-hui -shuo 'Zhongguo­
hua. 'Shei-hui -shuo 'Zhongguo-hua? 

3o 'Gao-Xiansheng shi-'Zhongguo-ren. 'Mao-Xiansheng shi-'Yingguo-reno 
Shei-shi-'waiguo- ren? 

40 Gao-Xiaojie you-liuzhang-zhi 0 Gao-Taitai you-sizhi-bi 0 'Shei-you­
zhi? 

5o 'Wang-Xiansheng shuo-'Zhongguo-hua. 'Bai-Xiansheng shuo-'Yingguo­
hua. Shei-shuo-'Zhongguo-hua? 

60 'Bai-Xiansheng-mai-shuo 'Gao-Xiansheng-bu-mai-shuo Shei-mai-shu? 

7 0 'Wang-Xiaojie you-'Meiguo-ditu. 'Gao-Xiaojie you-' Zhongguo-di tu. 
Shei-y6u-Meiguo-ditU.? 

8. 'Sange-Zhongguo-ren. 'Yige-Yingguo-ren. 'Jige-w8.iguo-ren? 

9 0 'Bai-Xiaojie you-'Meiguo- bio 'Mao-Xiaojie you- 'Yingguo -bi. 'Bai­
Xiaojie you- 'neigu6- bi? 

10. 'Wang-Xiansheng you-'hong-moshui. 'Bai-Xiansheng you-'lan-moshu'i. 
'Lan-moshui -shi- sheide? 

11. 'Mao-Xiansheng-you-shu. 'Bai-Xiansheng-y6u-bi. 'Mao-Xiansheng­
you- shenmo? 

12. 1Wang-Taitai-y6u- zhi. 'Bai- Taitai-you- shu. 'Shei-you-zhi? 

13. 'Gao-Xiaojie-you- zi dian. ~Wang-Xiaojie-mei-you-zi dian. Shei-you­
zidian? 

140 Gao-Taitai you-liukuai-qian. Gao-Xiansheng you-liushikuai-qian. Gao­
Taitai you- 'duoshao-qian? 
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15. 'Bai-Xiansheng-you- gangbi. 'Mao-Xiansheng-you-qianbi. 'Shei-you­
gangbi? 

16. 'Y:lge-Zhongguo-ren. 'Liangge-Meiguo-ren. 'Yigong-jige-.ren? 

17. 'Bai-Xiansheng chi- 'Meiguo-f~m. •Gao-Xiansheng chi-' Zhongguo-f~m. 
Shei-chi- 'Meiguo-fan? 

18. Zheige-'Yingguo-ren xing-Mao. Zheige- 'Meiguo-ren xing-Bai. Zheige­
'Yingguo-ren xing-shenmo? 

19. Neiwei-'xiaojie xing-Gao. NeiwE:+ I taitai xing-Wang. Neiwei-xiaojie 
xi ng- shenmo? 

20. Ta-you-'maobi. w6-you-'gangbi. •Maobi-shi-sheide? 

21. Gao-' Taitai-mai-di tli. Gao- 'Xiaojie-mai-zhi. Gao- 'Taitai-mai-shenrno? 

22. 'Wang-Xiansheng mai-siben-shu. 'Bai-Xiansheng mai-liangben-shu. 
'Bai-Xiansheng mai- 'jfben-shu? 

23. w6-you-'Zhongwen-shu. Ta-you-'Yingwen-shu. Shei-you-'Zhongwen­
shU.? 

24. 'Wang-Xiansheng-you-benzi. 'Qian-Xiansheng-you-zidian. 'Shei-you­
zidian? 

25. 'Bai-Xiaojie-you- zidian. 'Wang-Xiaojie-you-di tu. 'Bai-Xiaojie-you­
shenmo? 

QUESTIONING ANSWERS 

This exercise is the opposite of the usual type: here, you are asked to sup­
ply the questions for which the given statements would be appropriate answers. 
There may be several possibilities: a choice-type question, a split-choice­
type question, a question with the particle rna or with a question word. Give 
all the questions you can think of which might elicit the given statement. For 
example: 

Teacher says: Tii.-shi-Mhguo-ren. 

You say Ta- shi-Meiguo-ren-ma? 
Ta-shi -bu-shi-Meiguo-ren? 
Ta- shi- 'Meiguo -ren-bu- shi? 
Tii.- shi-'neigu6-ren? 

'He is an American.' 

'Is he an American? ' 
'Is he an American?' 
'Is he an American?' 
' What nationality is 
he?' 

After each question suggested by the student, the teacher should respond by 
repeating the initial statement. 

1. Bu-shi, wo-shi-'Meiguo-ren. 

2. Wo-xing-Bai. N1n-ne? 
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3. Wo- 1bu-hui. 1Jiu-hui- shuo 1Yingguo-hua. 

4. Xianzai-shi- 1badian-zhong. 

5. Wo-jlntian-wanshang mei-you-gongfu. 

6. Women- I bu- mai -waiguo- shu. Jiu-mai- I Zhongguo- shu. 

7. Shu, bi 1y1 gong-sankuai-qian. 

8. Tamen- 1dou-hao, xiexie-ni. 

9. Bu-dou-shi- 1Yingguo-ren. Y1 wei- shi- 1Meiguo-ren. Y1 wei-shi- 1Ying­
guo-ren. 

10. wo-mei-you-qian. 

DIALOGUE 

Read aloud and translate into English. 

M: Qing-wen, n:ln-guixing? 

w: Wo-xing-Wang. Nin-ne? 

M: wo-xing-Mao. 

W: Nin-hui-shuo 1Zhongguo-hua-ma? 

M: Wo-hui-shuo 1Zhongguo-hua. 

W: Nin-shi- 1Meiguo-ren-ma? 

M: Shi, wo- 1 shi-Meiguo-ren. 

W: Qing-wen-nin, 1xianzai -shi-shenmo-shihou? Wo-xiang-zhao-y:l ge-peng­
you. 

M: Xianzai- I sandian- zhong. 

W: Xiexie-nin. 

DIALOGUE II 

Read aloud and translate into English. 

A : Qing-wen-nin, 1neige-ren shi- 1Meiguo-ren-ma? 

B : 1Neige-ren? 

A 1Neige-ren. 

B Oh, 1neige-ren. Ta- 1bu-shi-Meiguo-ren. Ta-shi-'Yingguo-ren. 

A Ta-xing-shenmo? 

B Ta-xing-Bai. 

A Oh! Ta-'bu-xing-Wang-a? 

B: Ta-'bu-xing-Wang. Ta-xing-Bai. 
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NARRATIVE 

Read aloud and translate into English. 

Jintian w6-mai-shu. 'Wang-Xiansheng ye-mai-shu. Ta-hai-mai-qianbi, 

maobL zhi, benzi. w6-mai-yiben-zidian, yiben-Yingwen-shu, yizhang­

ditth yizhi-gangbi -y:lgong-sikuai-jiumao-qian. Neige-sh1hou shi-liudian­

zhong. Wo-qing-Wang-Xiansheng-chi -fan. 
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"Gao-Xiansheng-j iii zai-yi ge- xiao- shiinshang." 

Dialogue: Mr. White is given a detailed answer to his inquiry about 
where Mr. Gao lives. 

Mao: 'Bai-Xiiinsheng, n:ln-hao-ma? 
N:ln-yao-mai-shii.-ma? 

Bai : Jintian wo-bu-mai-shii.. Wo­
zhao-'Gao-Xiiinsheng. 'Gao-
Xiansheng jintian-wanshang 5 
qing-wo-chi-fan. Ni- 'zhidao­
bu-zhidao shi-zai-zher-ne 
haishi- zai-ta-jiii-ne? * 

Mao: Zai-ta-'jiii-chi-fan. 

Bai : Ta-jiii-zai-nar? Shi-zai- 10 
chimg-li'tou haishi-zai-cheng­
waitou? 

Mr. White, how are you? Do you 
want to buy some books? 

I'm not buying books today. I'm 
looking for Mr. Gao. Mr. Gao 
asked me to dinner this evening. 
Do you know whether it's here 
or at his home?* 

The dinner is at his home. 

Where is his home? Is it ins ide 
the city or outside the city? 

* It is a common practice among Chinese to entertain guests at their place 
of business (many business establishments have dining facilities) or at restau­
rants, as well as in their homes. 
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Mao: Giio-Xiiinsheng-jia zai-cheng­
wai, jiu-zai-zheitiao-lude-

Mr. Gao's home is outside the 
city, north of this road, on a 
small hill. 

Bai 

beibiar, yi ge -xiao-shiin- 15 
shang. 

Zai-neige-shiinshang y6u­
'j i suor- fangzi? 

How many houses are there on 
the hill? 

Mao: Ner-y!gong jiu-you-' siinsuor- There are only three houses [in 
all] there. To the west there's a 
big house. To the east is a small 
house. The house in between is 
Mr. Gao's home. To the south 
below the hill is Sun Yatsen Road. 
In front of Sun Yatsen Road is a 
big park. Behind the hill is a 
small lake. 

fangzi. Xibiar you-yisuor- 20 
'da-fangzi. Dongbiar you-
yi su6r- 'xiao-fangzi. Zhong­
jiarde-fangzi jiu-shi-Gao­
Xiiinsheng-jia. Nanbiar-
shiinxia shi-Zhongshiin-Lu. 25 
Zhongshiin-Lu-qianbiar you­
y1ge-da-gongyuan. Shan-
houtou you-y!ge-xiao-hu. 

Bai : Neige-shi-'Bei-Hu-ma? Is it North Lake? 

Mao: 'Shi-Bei-Hu. Hude-youbiar 30 
shi-'Qian-Xiiinsheng-jiii. 
Hude-zuobiar hai-you-y!ge­
xiao-gongyuan. 

[Yes] it's North Lake. To the 
right of the lake is Mr. Qian' s 
home. To the left of the lake 
there is also a small park. 

Bai Oh, wo-zhidao, wo-zhidao. 
Xiexie-ni. 35 

Oh, I know, I know. Thank you. 

bian, biar 

cheng 

da 

dong 

Dongbei 

fangzi 

gong yuan 

haishi 

hou 

hu 

Hubei 

Hunan 

li 

1~ 

VOCABULARY 

north (PW) 

side (PW) (See Supplementary Lesson 7, Note 1) 

city (N) 

big (SV) 

east (PW) 

Manchuria (PW) [lit. east north] (Note 11 below) 

house (N) 

park (N) [lit. public yard] 

or [lit. still is] (Note 12 below) 

rear (PW) 

lake (N) 

Hupeh province (PW) [lit. lake north] (Note 11 be­
low) 

Hunan province (PW) [lit. lake south] 
below) 

inside (PW) 

road (N) 

(Note 11 



Sentence Build-Up 

nan 

ner 

qian 

shan 

Shan dong 

Shanxi 

shang 

suo, suor 

tiao 

tou 

wai 

Xl 

xiao 

you 

zai 

zhidao 

zhongjiar 

Zhong shan 

zuo 

zai 
zai-j ia 

1. Ta-zai-jia-ma? 

zher 
zai-zher 

south (PW) 

there (PW) 

front (PW) 

hill, mountain (N) 
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Shantung province (PW) [lit. mountains east] (Note 
11 below) 

Shansi province (PW) [lit. mountains west] (Note 11 
below) 

top (PW) 

(measure for buildings) 

(measure for roads) 

(substantive suffix) 

outside (PW) 

west (PW) 

bottom, below (PW) 

small (SV) 

(See Supplementary Lesson 7, 
Note 1) 

right [as opposed to left] (PW) 

occupy, be at (V) (Notes 1, 8, 9 below) 
at, in, on (CV) (Notes 3, 4, 7 below) 

here (PW) 

know (that ... ) (V) (Note 13 below) 

middle (PW) [lit. middle interval] 

Sun Yatsen [lit. middle mountain] (Note 10 below) 

left [as opposed to right] (PW) 

SENTENCE BUILD-UP 

at 
at home 

Is he at home? 

here 

2. 'Gao-Xiansheng bu-zai-zher. 
here, at this place 

Mr. Gao isn't here. 

ner 
zai-ner 

3. Tamen dou-zai-ner-ma? 

qiantou 
zai-qiantou 

4. Tamen-zai-qiantou. 

there 
(at) there 

Are they all there? 

front 
be in front 

They're in front. 
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houtou 
zai-houtou 

5. I Shei- zai- houtou? 

qianbian 
houbian 

6. Wo-zai-qianbian, tii-zai­
houbian. 

qianbiar 
houbiar 

7. Tii-zai-qianbiar, bu-zai­
houbiar. 

litou 
zai-lltou 

8. Tamen-dou-zai-litou. 

waibiar 
zai -waibiar 

9. 'Giio-Taitai zai-waibiar. 

shangtou 
xiatou 

10. 'Y:lge-zai-shangtou, •y:lge­
zai -xiatou. 

fangzi 
1 sheide-fangzi? 

11. Zhei-shi-'sheide-fangzi? 

shan 
1 shenmo- shan? 

12. Na-shi-'shenmo-shan? 

dong 
dongbian 

13. Wo-jiii zai-dongbian. 

Xl 

xibiar 
14. Xi -Shan zai-xi:biar. 

nan 
nanbiar 

15. Shenmo-zai-nanbiar? 

bei 
beibiar 

16. Ta-jia ye-zai-beibiar. 
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rear, back 
in the rear 

Who's in back? 

front 
rear 

I'm in front, he's in back. 

front 
back 

He's in front, not in back. 

inside 
be inside 

They're all inside. 

outside 
be outside 

Mrs. Gao is outside. 

above 
below 

One is above, one is below. 

house 
whose house? 

Whose house is this? 

hill 
what hill? 

What hill is that? 

east 
east (side) 

My house is to the east. 

west 
west (side) 

The Western Hills are in the 
west. 

south 
south (side) 

What's in the south? 

north 
north (side) 

His home is also in the north. 



Sentence Build-Up 

gong yuan 
'shenrno-gongyu~n? 

17. Zhei- shi-' shenrno-gongyuan? 

hu 
Dong-Hli 

18. Dong-Hu-zai-nar? 

da 
'da-bu-da? 

19. Neige-shan 'da-bu-da? 

xiao 
xiao-fangzi 

20. Xiao- fangzi ye- shi -tade­
rna? 

zuo 
zuobiar 

21. Da-gongyuan zai-zuobiar. 

you 
youbiar 

22. Xiao-gongyuan zai-youbiar. 

jia 
zai-jiali 

23. Tarnen dou-zai-jiali. 

cheng 
cheng-11 tou 
cheng-waitou 

24. Wo-j ia -z:li- cheng-11 tou, 
bu- zai- cheng-waitou. 

zai-shanshang 
25. Ta-jia zai-neige-da-shan­

shang. 

zai- shanxia 
26. Sheide-fangzi-zai-shanxia? 

Shandong 
Shanxi 

27. Tarnen-zai-Shandong, bu­
zai-Shanxi. 

Hubei 
Hubei ren 

28. Ta- shi-Hubei- ren. 

park 
what park? 

What park is this? 

lake 
East Lake 

Where is East Lake? 

big 
big or not? 

Is that mountain big? 

small 
small house 

Is the small house also his? 

left 
left (side) 

The big park is on the left. 

right 
right (side) 
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The small park is on the right. 

horne 
be in the house 

They're all in the house. 

city 
inside the city 
outside the city 

My horne is inside the city, not 
outside the city. 

be on a hill 
His horne is on that big hill. 

below the hill 
Whose house is below the hill? 

Shantung (province) 
Shansi (province) 

They're in Shantung, not Shansi. 

Hupeh (province) 
a native of Hupeh 

He's a native of Hupeh. 
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Hunan 
Hunan-hua 

29. Tii-jiu-hui-shuo Hunan-hua. 

Dcmgbei 
Dongbei-ren 

30. ·~ao-Xiiinsheng shi-Dongbei­
ren. 

zhidao 
bu-zhidao 

31. Ta-zai-nar, ni -'zhi dao-bu­
zhidao? 

suor 
zheisuor-fangzi 

32. Zheisuor-fangzi duoshao-qian? 

zhongjiar 
liangsuor-da-fangzide­

zhongjiar 
33. Xiao-fangzi zai-liangsuor-'da­

fangzide- zhongjiar. 

tiao 
lu 

34. Neitiao-lu 'hao-bu-hao? 

Zhong shan 
Zhongshan-Lu 

35. Qing-wen, Zhongshan-Lu 
zai-nar? 

zai-litou 
zai-lltou-chi -fan 

36. Tamen-zai-litou-chi -fan. 

fangzide -dongbiar 
37. Xiao-hu z8.i-fangzide-dong­

biar. 

dongbiarde -fangz i 
38. Dongbiarde-fangzi shi-'Wang­

Xiiinshengde. 

zai -fangzi- waitou 
zai:fangzi-waitoude-neige­

ren 
39. Zai-fangzi-waitoude-neige-ren 

shi-shei? 

da-gongyuan 
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Hunan (province) 
Hunan dialect 

He can only speak Hunan dialect. 

the Northeast, Manchuria 
a native of Manchuria 

Mr. Mao is from Manchuria. 

know 
not know 

Where is he, do you know? 

(measure for houses) 
this house 

How much is this house? 

middle 
between two big houses 

The little house is between two 
big houses. 

(measure for roads) 
road 

How's that road? 

Sun Yatsen 
Sun Yatsen Avenue 

May I ask, where is Sun Yatsen 
Avenue? 

be inside 
eat inside 

They're eating ins ide. 

east of the house 
The little lake is east of the 
house. 

the house to the east 
The house to the east is Mr. 
Wang's. 

outside the house 
that man outside the house 

Who is that man outside the 
house? 

big park 



Pattern Drills 

zai-cheng-waitou 
40. Da-gongyuan dou-zai-cheng­

waitou. 

zai-cheng-litou 
you-xiao-gongyuan 

41. Zai-cheng-litou y6u-xiao­
g6ngyuan. 

jiali 
mei-you-ren 

42. Jiali-mei-you-ren. 

zai-H{man 
h8.ishi- zai- Hubei 

43. Tamen-zai-Hunan haishi­
zai-Hubei? 
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outside the city 
The big parks are all outside the 
city. 

inside the city 
there are some small parks 

There are some small parks in­
side the city. 

at home 
there isn't anybody 

There isn't anyone at home. 

in Hunan 
or in Hupeh 

Are they in Hunan or in Hupeh? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 7 .1. Location at a Place (Note 1 below) 

s 
Subject 

Ren 

is/are (at) 

zai 

'The people are inside.' 

1. Qianbi -zai-ner. 

2. Maobi-zai-zher-ma? 

3. Lan-moshui -zai-nar? 

4. Tamen-zai-litou. 

5. Tamen-zai-fangzi-litou. 

6. Tamen-zai-fangzili. 

7. 'Wang-Xiansheng zai-jia-ma? 

8. Wo-pengyoude-jia zai-cheng­
wai. 

9. Tamen-bu-zai-jia-ma? 

10. Taitai-zai-j ia-ma? 

11. Q1ng-ni-wen ta-jia-zai-nar .. 

12. Tade-jia zai-Shandong. 

13. Tade-fangzi zai-shanshang. 

14. Hong-moshui -zai-nar, ni­
zhidao-ma? 

p 

Place word 

li tou. 

The pencil is there. 

Is the writing brush here? 

Where's the blue ink? 

They're inside. 

They're inside the house. 

They're in the house. 

Is Mr. King at home? 

My friend's home is outside the 
city. 

Aren't they at home? 

Is the lady of the house at home? 

Please ask where his house .is. 

His home is in Shantung. 

His house is on the hill. 

Where' s the red ink, do you 
know? 
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15. Da-shan dou-zai-dongbiar. 
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The big mountains are all in the 
east. 

Pattern 7.2. The Coverb of Location (Notes 2-3 below) 

s cv p MV 0 

Subject 

Ren 

Coverb 

zai 

Place word 

litou 

Main Verb 

chi 

Object 

fan. 

'The people are eating inside.' 

1. Wo-ji ntian bu- zai-jia-ch!-fan. 

2. Women-'keyi-bu-keyi zai-zher­
chf -fan? 

3. Women-zai-zher-ch!-fan keyi­
ma? 

4. Wo-bu-xiang zai-ner-mai-shu. 

5. N1n-yao-zai-'nar-mai-zhong? 

6. Ta-bu-zai-zher mai-moshui­
ma? 

7. Ni-bu-zai-jia chi -fan-rna? 

8. Tamen-zai-zher-mai-shenmo? 

9. 'Wang-Xiansheng zai-'nar­
shuo-hua? 

10. Tamen dou-zai-Gao-Xiansheng­
jiali-chi -fan. 

I'm not eating at home today. 

Can we eat here? 

Can we eat here? 

I'm not going to buy books there. 

Where do you want to buy a 
clock? 

Isn't he buying the ink here? 

Aren't you eating at home? 

What do they sell here? 

Where is Mr. King speaking? 

They're all eating at Mr. Gao's 
home. 

Pattern 7. 3. Existence at a Place (Note 8 below) 

(zai) p you N 

(at) Place there is/are Noun 

czai) lltou 
, 

you ren. 

'There are people inside.' 

1. Jiali-you-ren-ma? 

2. Zai-Humin mei-you-da­
shan. 

3. Cheng-waitou mei-you-fangzi. 

4. Zai-shanshang mei-you-da­
lu. 

Is there anybody at home? 

There are no big mountains in 
Hunan. 

There are no houses outside the 
city. 

There are no big highways on 
the mountains. 



Pattern Drills 

5. Zai-Shandong you-da-'hu-m€+ 
you? 

6. Neisuor-fangzishang you-shen­
mo? 

7. Zai-Meiguo ye-you-Zhongguo­
ren. 

8. Fangzili you-mei-you-ren? 

9. Zai-shanshang you-fangzi-ma? 

10. Zai-Wang-Xiiinsheng-jia you­
ditu-ma? 
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Are there any big lakes in Shan­
tung? 

What's on top of that house? 

There are also Chinese in Amer­
ica. 

Is there anyone in the house? 

Are there any houses on the 
mountain? 

Is there a map at Mr. King's 
house? 

Pattern 7.4. Subordination of Place Words (Notes 6-7 below) 

@) P-de 

(at) Place-de 

(zai) li toude 

'the people (who are) 

1. nerde-ren 

2. waitoude -ren 

3. zai-waitoude-ren 

4. fangzi-waitoude-ren 

5. zai-fangzi-waitoude-ren 

6. zai- Dongbeide- da- shan 

7. fangzi-qiantoude-neiwei­
xiansheng 

8. zai-shanshangde-fangzi 

9. zai -lushangde- ren 

10. zai-M€dguode-da-hu 

11. Zai-dongbiarde-fangzi ye­
hen-hao. 

12. Wang-Xiansheng-you~iar-de­
neiwei-xiaojie shi-shei? 

13. Zai-nanbiarde-neitiao-lu shi­
Zhongshan-Lu-ma? 

14. Fangzi-houtoude-shiin bu-hen­
gao. 

15. Fangzi-qiantoude-lu hen-bu­
hao. 

N 

Noun 

ren 

inside' 

the people there 

the people outside 

the people who are outside 

the people outside the house 

the people who are outside the 
house 

the big mountains in Manchuria 

that gentleman in front of the 
house 

the houses on the hill 

the people on the road 

the big lakes in America 

The houses in the east are also 
very nice. 

Who is that young lady to the 
right of Mr. King? 

Is the road on the south Sun Yat­
sen Avenue? 

The hill behind the house isn't 
very high. 

The road in front of the house is 
very bad. 
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16. Zi dianshangde -neibE'm-shu 
shi-n'ide-ma? 

17. Benzishangde-neizh1-b'i ye­
shi-wode. 

18. Cheng-Htoude-shiin dou-hen­
xiao. 

19. Ch€mg-xibiande-neitiao-lu ye­
bu-hao. 

20. Shanhcmde-fangzi ye- shi-tade-
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Is that book on the dictionary 
yours? 

That pen on the no'tebook is also 
mine. 

The hills inside the city are all 
very small. 

That road west of the city is also 
no good. 

Are the houses behind the hill 
rna? also his? 

Pattern 7.5. Disjunctive Questions with Transitive Verbs 
(Note 12 below) 

s vl ~) 
Subject Verb 1 (ne) 

N1men 'mai-shu 

'Do you buy books 

1. Tam en- chi-' Zhongguo- fan 
haishi- chi- 'waiguo-fan? 

or 

2. Tiimen-shuo- 'Zhongguo-hua-ne 
haishi-shuo- 'Y1 ngguo-hua-ne? 

3. Tamen-'mai-shu haishi-'mai­
shu? 

4. 'Wang-Xiiinsheng zai-Zhongguo­
ne haishi-z:3.i-w_aiguo-ne? 

5. Tamen-zai-l'itou haishi-zai­
waitou? 

6. Tii-shi-'Meiguo-ren shi-'Ying­
guo-ren, ni-zh1dao-ma? 

7. N:ln-shi-zhao-Wang-Taitai-ne, 
haishi- zhao-Wang-Xiaoj ie? 

8. Women-zai-ta-jia-chi -fim hai­
shi-zai-ta-pengyoude-jia-chi­
fan-ne? 

9. Wai, ni- shi-Wang-Xiaojie hai­
shi-Wang-Taitai-ne? 

sell 

10. N1n-shi-zai-'jia-chi-fan haishi­
z~i -'waitou- chi -fan? 

11. Ninde-fangzi zai-shanshang 
haishi-z:h- shanxia-ne? 

haishi v2~l 

haishi Verb 2 (ne) 

haishi 'mai-shu? 

books?' 

Are they eating Chinese food or 
foreign food? 

Are they speaking Chinese or 
English? 

Do they buy books or sell books? 

Is Mr. King in China or abroad? 

Are they inside or outside? 

Is he American or English, do 
you know? 

Are you looking for Mrs. King or 
Miss King? 

Are we eating at his home or at 
his friend's home? 

Hello, is this Miss King or Mrs. 
King? 

Are you eating at home or out­
side? 

Is your home on the mountain or 
at the foot of [lit. below] the 
mountain? 



Substitution Tables 

12. N:lnde-jia zai-cheng-litou 
haishi- zai -cheng-waitou -ne? 

13. wo-jintian-'mai-shu haishi­
'bu-mai-shu-ne? 

14. Ta-shi-taitai haishi-xiaojie? 

15. Ta-mai-shu haishi-mai-bi? 
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Is your home inside the city or 
outside the city? 

Shall I or shall I not buy books 
today? 

Is she [a] married [woman] or 
[an] unmarried [woman]? 

Is he buying books or pens? 

SUBSTITUTION TABLES 

wo 
n1 
tii. 

wo 
n1 
tii. 

shei 
ta 

I: 54 sentences (Note 1) 

wo 
n1 
ta 

za.i qian -tou 
hou -biar 
li -bian 
wai 
shang 
xia 

II: 60 sentences (Note 1) 

fangzi 
shan 
gongyuan 
da-shan 
xiao-hu 

zai dong 
Xl 

nan 
bei 
zuo 
you 

-biar 
-bian 

III: 72 sentences (Note 1) 

zai 
jia 

chengwai 
cheng-waitou 
shii.nshang 
shanxi a 
Shandong 
Shanxi 

IV: 64 sentences (Note 1) 

zai dong -nan 
jia bu Xl -bei 

V: 64 sentences (Notes 2- 3} 

zai qian -tou chi-fan 
hou -biar mai-shu 
li shuo-hua 

' . mai-bl wa1 
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zai 

(a) 

(b) 
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zai 

wo-jia 
fangzi 

VI: 72 phrases (Notes 1, 5) 

fangzi 
gongyuan 
neitiao-lu 

-de 

VII: 72 phrases 

dong 
Xl 
nan 
bei 
zuo 
you 

dong -biar -de fangzi 
shan 
gongyuan 
Iu 
xiao-hu 
da-shan 

Xl 
nan 
bei 
zuo 
you 

qian 
hou 
11 
wai 

-bian 

VIII: 64 phrases (Note 6) 

-tou -de 
-biar 

IX: 60 sentences (Notes 8, 9) 

you 

-biar 

fangz i- wai tou 
jiali 
shanshang 
gongyuan -II tou 
lushang 

Zhongguo 
waiguo 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The i- li Contrast 

v 

(a) ni nli (d) li lli (g) li lli 

(b) 11 lli (e) j:l ju (h) Xl xu 
-

(c) j 1 ju (f) ql qu (i ) Xl xu 

II. The ie- lie Contrast 

(a) lie I lie (c) .. ' jue (e) xie xue J!e 

(b) ·' nlie (d) qie (f) . ' n1e que x1e xue 

III. The in- lin Contrast 

yln yun (c) j in jun (e) q:ln qUn (g) 

' (d) jln jun (f) -y1n yun Xln xun 

xiansheng 
taitai 

x1n xun 
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DEFINITE vs. INDEFINITE (Note 9) 

1. Shan-zai-nar? 

2. 'Nar-you-shiin? 

3. Ren-zai-fangzili. 

4. Fangzili-you-rE'm. 

5. Liangsuor-fangzi zai-shiin­
shang. 

6. Zai-shiinshang you-liangsuor­
fangzi. 

7. Siinge-ren-zai-l'itou, wuge-ren­
zai-waitou. 

8. L'itou-you-sange-ren, waitou­
you-wuge-ren. 

9. Ren-zai-ner-ma? 

10. Ner-you-ren-ma? 

11. Da-fangzi zai-liangge-xiao­
fangzide- zhongj iar. 

12. Zai -liangge -xiao- fangzide­
zhongjiar you-yige-da-fangzi. 

Where are the mountains? 

Where are there (any) moun­
tains? 

The people are in the house. 

There are (some) people in the 
house. 

The two houses are on the hill. 

There are two houses on the hill. 

Three (of the) persons are in­
side, five persons are outside. 

There are three people inside 
and five people outside. 

Are the people there? 

Are there any people there? 

The big house is between the two 
small houses. 

Between the two small houses is 
a big house. 

SAY WHERE 

xi bed 

Xl 

xi nan 

nan 

dongbei 

dong 

dongnan 

On a flat surface (such as the 
floor or a piece of cardboard on 
a desk) mark out the compass 
points as on the drawing on the 
left, but without writing down the 
Chinese names. Improvise a 
compass pointer and take turns 
spinning it and calling out the 
compass direction at which the 
pointer stops. 

Copy the three figures at the top of page 82, omitting the Chinese, and 
practice identifying thE! locations without referring to the Chinese names. 
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shangtou 

waitou 
xiatou 

houbiar 

qianbiar 

RELATIVITY PROBLEMS 

The teacher makes a statement about a positional relationship and then asks 
you to comment on it from some other point of view. Here is an example: 

Teacher says: Wo-zai-ta-qiantou. Ta-zai-nar? 

You answer 

'I am in front of him. Where is he?' 

Ta-zai-ni -houtou. 
'He is behind you.' 

1. Ta-zai-ni -youbiar. Ni -zai-nar? 

2. Ta-jia zai-ni-jiade-beibiar. Ni-jia-zai-nar? 

3. Tade-b€mzi zai-n{-benzide-shangtou. Nide-benzi-zai-nar? 

4. Zheitiao-lu zai-neitiao-lude-dongbiar. Neitiao-lu-zai-nar? 

5. Wode-zidian zai-nide-zidian-xiabiar. Nide-zidian-zai-nar? 

6. Htman zai-Hubeide-nanbiar. Hubei-zai-nar? 

7. Shanxi zai-Shandongde-xibiar. Shandong-zai-nar? 

8. Da-cheng zai-xiao-chEmgde-dongbiar. Xiao-cheng-zai-nar? 
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9. Xiao-zhong zai-da-zhongde-houbiar. Da-zhong-zai-nar? 

10. Zhongshan-Lu zai-Bei-Hude-nanbiar. Bei-Hu-zai-nar? 

11. 'Wang-Xiansheng zai-Bai-Xianshengde-zuobiar. Bai-Xiansheng-zai-nar? 

12. Benzi zai-zidiande-shangtou. Zidian-zai-nar? 

NOTES 

1. Location at a place is expressed in Chinese by the construction N zai P 
'N is at P': 

Shu-zai-zher. 'The book is here.' 
Tamen-zai-litou. 'They are inside.' 

2. COVERBS are transitive verbs which precede the main verb of the sen­
tence. Some coverbs, such as zai '(be) at,' are sometimes used as full 
verbs; a few are never anything but coverbs. All can be translated as 
prepositions in English. 

3. The verb zai is used as a coverb indicating where the action of the main 
verb takes place: 

Tamen-zai-li tou ch:l-fan. 'They are eating inside.' 

4. If a sentence contains a coverb, then the negative adverb bu, other ad­
verbs, and auxiliary verbs usually appear directly before the coverb, 
rather than before the main verb: 

Ta-bu-zai-jia ch:l-fan. ·He is not eating at home.' 
Ta-ye-zai-jia chi -fan. 'He is also eating at home.' 
Ta-yao-zai-jia chi-fan. 'He wants to eat at home.' 

5. Nouns usually precede place words without an intervening de, especially 
in frequently used phrases: 

fangzi-litou 'inside (of) the house' 

In the same type of phrase, the place word often appears in the short 
form: 

fangzili 'in the house' 
shanshang 'on the hill' 
shanxia 'below the hill' 

6. The verb zai is often omitted before place words which are subordinated 
to nouns: 

zai-shanshangde-neige-ren 'that man who is on the hill' 
shanshangde-neige-ren 'that man on the hill' 

7. Place words are usually followed by de when subordinated to a following 
noun: 

litoude-ren 'the people inside' 
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8. We have seen that the verb you means 'have' when it is preceded by a 
subject: 

Wo-you-qian. 'I have money.' 

When it is not preceded by a subject, and none is to be inferred from the 
context, you means 'there is' or 'there are': 

You-qian. 'There is some money (at some understood place).' 

The location of the object of you is indicated by a place word before the 
verb- sometimes with zai, but frequently without it: 

Zai-Shiindong mei-you-da-hu. or 
Shandong mei-you-da-hu. 
'There are no big lakes in Shantung.' 

9. Chinese of course has no word corresponding to English 'the' for making 
nouns specific, but it has a grammatical device that serves a similar 
function-namely, the position the noun occupies in the sentence. A noun 
that occurs either in subject position or after a coverb usually refers to a 
definite person or thing (cf. English 'the'), as: 

Liangge-ren zai-jiiili. 'The two persons (whom we were talking 
about) are in the house.' or 'Two of the persons (we were talking 
about) are in the house.' 

In contrast, nouns in object position usually are indefinite, especially if a 
place word precedes the verb, as: 

Jiali you-liangge-ren. 'There are two (unspecified) people in the 
house.' 

10. Sun Yatsen, who founded the Chinese Republic in 1911, is also known as 
Sun Zhongshan. The latter part of his name -literally 'Middle Mountain'­
is frequently used to name streets and so on, just as the name Washington 
is often used for this purpose in the United States. 

11. Chinese place names, like those in other countries, are often based on 
geographical features: mountains, lakes, and so on. The provinces of 
Hunan 'Hunan' and Hubei 'Hupeh,' which mean 'South of the Lake' and 
'North of the Lake' respectively, are named from their positions relative 
to Tungting Lake. Similarly, one of the names for Manchuria is Dongbei, 
literally 'The Northeast.' The names of places as they appear on maps 
have long been standardized, unfortunately in a form which is different 
from the transcription used in this book. 

12. The basic pattern for disjunctive questions-e.g. 'Are you eating Chinese 
food or (are you eating) foreign food?'- is simply to state the alterna­
tives: 

N'i-chi-'Zhongguo-fan chi-'waiguo-fan? 

The pattern can be varied by the optional insertion of hai (lit. 'still') or 
haishi (lit.'still is') before the verbs and/or inserting neat the end of one 
or both phrases. The most common form is the following: 

Subject (~ Verb 1 haishi Verb 2 

Tiimen mai ·shu haishi mai-shu? 
'Do they sell books or buy books?' 
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Note that if the verb is itself shi, the pattern usually has the following 
form: 

Subject shi Noun 1 haishi 
Ta shi 1Yi ngguo-ren haishi 
'Is he an Englishman or an American?' 

Noun 2 
1Meiguo-ren? 

A useful way to drill this structure is for the teacher to present two ex­
pressions and ask the student to use them in a disjunctive question. For 
example: 

Teacher: I mai- ShU • • • I m~i-ShU 
Student: Nimen _, mai- shii h~ishi- I m~i- shii? 

13. The verb zhi d;:J.o, which has a neutral second syllable in the affirmative 
form, is stressed on the second syllable in the negative: bu-zhidao. 

(See also Supplementary Lesson 7, Note 1) 

14. The usual Chinese order of compass directions is dong 'east,' xi 'west,' 
nan 'south,' bei 'north.' For compounds, the usual order is xi nan' south­
west,' xibei ~rthwest,' dongnan 'southeast,' dongbei 'northeast.' 

15. Some speakers prefer to use the monosyllabic forms li 'inside' and w~i 
'outside' after monosyllabic nouns: 

NI -jia z~i -ch~ngli h~ishi -z~i -ch~ngwM? 'Is your home inside or out­
side the city?' 

Wo-jia-z~i-ch~ngli. 'My home is in the city. • 
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"Oh, 'Mao-Xiansheng, wo-'hai-qing-wen-ni." 

Dialogue: Mr. White asks Mr. Mao about a library, and Mr. Mao asks 
Mr. White about his studies. 

Bai : Oh, 'Mao-Xiansheng, wo-'hai­
qing-wen-ni. 

Mao: Nfn-hai-wEm-wo-shenmo? 

Bai : I Zher-you -tushuguan- m€+ 
y~? 5 

Mao: You. Zherde-tushuguan hen­
da, shu-bu-shao. Meitian 
y6u-hen-duo-xuesheng zai­
ner-kan-shu. Nin-yao-jie-
shu-ma? 10 

Bai : w6-xiang-jie-shu. 

Mao: Nin-xiang-jie-'shenmo-shu? 

Bai wo-xiang-jie -'Zhongwen­
shu. 

Mao: Nin-zai-daxue xu~-sh~nmo? 15 
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Oh, Mr. Mao, I have something 
more to ask you. 

What is it? (lit. What else are 
you asking me?] 

Is there a library here? 

Yes. The library here is pretty 
big and has quite a few books. 
Every day there are a lot of stu­
dents reading there. Do you want 
to borrow some books? 

Yes. (lit. I'd like to borrow 
some books.] 

What books are you thinking of 
taking out [lit. borrowing]? 

[I'm planning to take out] some 
Chinese books. 

What are you studying in college? 



Vocabulary 

Bai : Wo-nian-wEmxue. 

Mao: Nin-xue 'Zhongguo-wenxue­
ma? 

Bai 'Zhongguo-wenxue, 'Yingguo-
wenxue, wo-dou-nian. 

Mao: Nfn-x1huan 'Zhongguo-wenxue-
rna? 

Bai Wo-hen-xihuan 'Zhongguo-wEm-
xue. 

Mao: 'Zhongguo-wenxue-rongyi 
haishi-'Yingguo-wenxue-
rongyi-ne? 

Bai 'Dou-hen-nan-xue. 

Mao: y 6u-hen-duo-'waiguo- ren 
neng- kan- I Zhongguo- shu, ye-
neng-xie-'Zhongguo-zi. Nfn-
ne? 

20 

25 

30 

Wo-neng- shuo-Zhongguo-hua, 
neng-kan-'jiandande-Zhongguo­
shu, ye-hui-xie-Zhongguo-zi. 35 

Mao: Zhongguo-zi 'tai-nan-xie. 

Hen-dui .... Tushuguan-zai­
nar? Li-zher-yuan-ma? 

Mao: Tushuguan hen-yuan. 

Bai : L1-zher-du6-yuan? 

Mao: L1-zher-you qili-duo-lu. 

Oh, qi-bal!-lu bu-'tai-yuan. 

Mao: Ye-bu-jin. 

Tushli.guan 11-'Gao-Xiansheng-

40 

jia 'yuan-bu-yuan? 45 

Mao: 'Hen-yuan. 
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(I'm studying] literature. 

[Are you studying] Chinese liter­
ature? 

[I'm studying] both Chinese and 
English literature. 

Do you like Chinese literature? 

I like Chinese literature very 
much. 

Which is easier, Chinese or 
English literature? 

Both are very difficult (to study]. 

Quite a few foreigners can read 
Chinese books and also write 
characters. What about you? 

I can speak Chinese, read sim­
ple Chinese books, and also 
write characters. 

Chinese characters are too hard 
to write. 

Quite right. Where is the 
library? Is it far from here? 

(The library is] quite far. 

How far (is it) from here? 

(It's) seven-odd (Chinese) miles 
(from here]. 

Oh, seven or eight (Chinese) 
miles isn't too far. 

It's not close either. 

Is the library far from Mr. 
Gao's home? 

Quite far. 

VOCABULARY 

dui 

college, university (N) (lit. big study] 

correct (SV) 

duo 

duo(mo) 

jiandan 

numerous, many, much; -odd (SV) (Note 7 below) 

how? to what degree? (AD) (Notes 5, 7 below) 

simple, uncomplicated (SV) (lit. simple single] 
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··' Jle 

·' Jln 

kan 

11 

li 

mei 

min 

neng 

·' n1an 

rongyi 

shao 

tai 

tian 

tushiiguan 

wenxue 
.~ 

x1e 

x'ihuan 

xue 

xuesheng 

yuan 

Zl 

yuan 
'yuan-bu-yuan? 
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borrow (TV) 

near (SV) 

look at, see, read (TV) 

(separated) from (CV) 

Chinese mile ( = t English mile) (M) 

each, every (M) 

difficult (SV) 

able to (AV) (Note 8 below) 

study, read (aloud) (TV) (See Supplementary Lesson 

easy (SV) 

few, scarce, rare (SV) (Note 7a below) 

too, excessively (AD) 

day (M) 

library (N) [lit. chart book establishment] 

literature (N) [lit. writing study] 

write (TV) 

like, like to (TV) [lit. joy rejoice] 

study (TV) 

student (N) 

far, a long way (off) (SV) 

character, word 

SENTENCE BUILD- UP 

far 
far or not? 

8, Note 1) 

1. NI -jia 'yuan-bu-yuan? Is your home far away? 

li 
11-Meiguo 

2. Zhongguo-11-Meiguo hen-yuan. 

11 
yi 11 -lu , , 

3. Wo-jia 11-zher-yll'i-lu. 

tushiiguan · 
li -tushiiguan 

4. Ta-jia-11 -tushiiguan erli -lu. 

from 
from America 

China is quite far from America. 

(Chinese) mile 
one (Chinese) mile 

My home is one mile from here. 

library 
from the library 

His home is two miles from the 
library. 

university 



Sentence Build-Up 

11-daxue 
5. Tushi:iguan-11-daxue sanll-lu. 

duo 
hen-duo 

6. Wode-qian bu-hen-duo. 

duo 
sanli -duo-lu 

7. Wo-jia-11-zher sanll-duo-lu. 

sanshil1 -lu 
sanshi-duo-11-lu 

8. Bei-Hu-11-Nan-Hu sanshi­
duo-11-lu. 

du6 
'duo-yuan? 
11 -ner-'duo-yuan? 

9. Daxue-11-ner 'duo-yuan? 

'duomo? 
'duomo-yuan? 

10. Tushiiguan-11-zher 'duomo­
yuan? 

tai 
tai-yuan 

11. wo-jia-11-daxue tai-yuan. 

ji n 
hen-jin 

12. Wo-jia-11 -daxue hen -ji n. 

'jil1-lu? 
11-zher-'j:lli-lu? 

13. Xi -Shan-11-zher 'j11l-lu? 

'duoshao-11 -lu? 
11-ME:dguo 'duoshao-li -lu? 

14. Zhongguo-11-Meiguo 'duoshao­
ll-lu? 

11-zher-'duo-yuan? 
11-zher you-'duo-yuan? 
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from the university 
The library is three miles from 
the university. 

many or much 
very much 

don't have very much money. 

and a little more 
three miles and a little 

more 
My home is a little over three 
miles from here. 

thirty miles 
thirty-odd miles 

North Lake is thirty-odd miles 
from South Lake. 

how (much, of a quality)? 
how far? 
how far from there? 

How far is the university from 
there? 

how (much, of a quality)? 
how far? 

How far is the library from 
here? 

excessively 
too far 

My home is too far from the uni­
versity. 

near 
very near 

My home is very near the uni­
versity. 

how many miles? 
how many miles from here? 

How many miles from here are 
the Western Hills? 

how many miles? 
how manymiles fromAmer­

ica? 
How many miles from America 
is China? 

how far from here? 
how far from here? 
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15. Meiguo-11-zher 'duo-yuan? 
or 
Meiguo-11-zher you-'du6-yuan? 

11 -zher-'j1li -1u? 
11 -zher-y6u-'j1H -1u? 

16. Ni-jia-11-zher 'j1li-lu? 
or 
Ni -jia-11 -zher y6u-'j1li -1u? 

11-Yingguo 'duoshao-li­
lu? 

11-Yingguo you- 'duoshao­
li -1li? 

17. Zhongguo-11-Yingguo 'duoshao­
li -lu? 
or 
Zhongguo-11 -Yingguo you-duo­
shao-li -lu? 

11-ner-bali-lu 
11-ner-you-bali-lu 

18. wo-jia-11-ner bali-lu. 
or 
wo-jia-11 -ner you-bali -lu. 

xw~sheng 
nide-xuesheng 

19. Nide-xuesheng 'duo-bu-duo? 

xihuan 
hen-xihuan 

20. w6-hen-xihuan-ta. 

kan 
kan-shu 

21. Ta-bu-xihuan-kan-shu. 

' Zl 

shenmo-zi? 
22. Zhei-shi-shEmmo-zi? 

xie 
xie-zi 

23. Ni-hui-xie 'Zhongguo-zi­
ma? 

mei 
meige-rEm 

24. Meige-ren you-yiben-shu. 

tian 
meitian 

25. W6-meitian chi-Zhongguo-fan. 

Lesson 8. Exchanging Information 

How far is America from here? 

how many miles from here? 
how many miles from here? 

How far from here is your 
home? 

how many miles from Eng­
land? 

how many miles from Eng­
land? 

How many miles is China from 
England? 

eight miles from there 
eight miles from there 

My home is eight miles from 
there. 

student 
your students 

Do you have many students? 

like 
like very much 

I like him very much. 

look at, read 
read books 

He doesn't like to read. 

character 
what character? 

What character is this? 

write 
write characters 

Do you know how to write Chi­
nese characters? 

each or every 
each person 

Each person has one book. 

day 
every day 

eat Chinese food every day. 



Sentence Build-Up 

n1-q'ing-shei? 
'shei-chi-fan? 

26. N1-q1ng-'shei-ch1-fan? 

mei-you-xiaojie 
xiaoj ie-xi:huan-ta 

27. Mei-you-xiaojie xihuan-ta. 

hao 
hao-kan 

28. Neige-xiaojie hEm-hao-kan. 

nan 
nan-kan 

29. Neisuor-fangzi hen-nan-kan. 

rongyi 
bu-rongyi-mai 

30. Xianzai hao-fangzi bu-r6ngyi­
mai. 

nian 
tai-nan-nian 

31. Zheiben-shu tai-nan-nian. 

nian- shu 
zai-daxue-nian-shu 

32. Ta-zai- 1 shenmo-daxue- nian­
shu? 

xue 
xue-Zhongguo-hua 

33. VVo-hen-xihuan xue-Zhongguo­
hua. 

shao 
hen-shao 

34. 'Zherde-ren hen- shao. 

jie 
jie-zheiben-shu 

35. vvo-xiang-jie 'zheiben-shu. 

neng 
'neng-xie Zhongguo-zi 

36. vvo-bu-neng-xie Zhongguo-zi. 

jiandan 
jiandande- zi 

37. vvo-'jiu-neng-xie jiandii.nde­
zi. 

whom are you inviting? 
who is eating? 
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VVhom have you invited to eat? 

there are no girls 
girls like him 

No girls like him. 

good 
good to look at, pretty 

That young lady is very pretty. 

difficult 
ugly 

That house is very ugly. 

easy 
not easy to buy 

Nowadays it's not easy to buy 
good houses. 

read, study 
too hard to read 

This book is too hard to read. 

study 
study at a university 

At what university is he study­
ing? 

study 
study Chinese 

enjoy studying Chinese very 
much. 

few 
very few 

There are very few people here. 

borrow 
borrow this book 

I'd like to borrow this book. 

able to 
able to write Chinese char­

acters 
I can't write Chinese characters. 

simple 
simple characters 

I can only write simple charac­
ters. 

literature 
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Yingguo-wenxue 
38. Yingguo-wenxue nan-nian­

ma? 

dui 
hen-dui 

39. Ni de-hua hen-dui. 

xie-Zhongguo-zi 
hen-nan 

40. Xie-Zhongguo-zi hen-nan. 

shi-zheige-hao 
haishi-neige-hao 

41. Shi-'zheige-hao haishi-'neige 
hao-ne? 

Lesson 8. Exchanging Information 

English literature 
Is English literature hard to 
study? 

correct 
quite correct 

Your statement is quite correct. 

write Chinese characters 
very hard 

Writing Chinese characters is 
very hard. 

is this good? 
or is that good? 

Which is better, this or that? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 8.1. Distance between Places (Notes 3-5 below) 

Pattern 8.1 a. 

s 11 p yuan/fu 

Subject 'from' Place 'far'/~ close' 

Tushuguan 11 

'The library is far 

Pattern 8.1 b. 

s 11 

Subject 'from 

Tushuguan 11 

'The library is three 

1. '~hang-Xiansheng-jia 11-zher-
j lll. 

2. Hubei-11-zher 'hen-yuan. 

3. Ta-jia-11-zher hen-jin. 

4. Gongyuan-11 -wo-jia 'tai-yuan. 

5. Daxue-11-zher hen-jin-ma? 

6. Zhong shan- Lu-11- zher hen-yuan­
rna? 

7. 'Zuobiarde-fangzi 11-•youbiarde­
fangzi 'du6mo- yuan? 

zher yuan. 

from here.' 

p (you) D 

Place Distance 

zher you sanli 1~. 

(Chinese) miles from here.' 

Mr. Johnson's home is near 
here. 

Hupeh is far from here. 

His home is very near here. 

The park is too far from my 
home. 

Is the college very near here? 

Is Sun Yatsen Avenue very far 
from here? 

How far is the house on the left 
from the house on the right? 



Pattern Drills 

8. Meiguo-11-Yingguo you- 'duo­
yuan? 

9. Wo-bu-zhidao ta-jia-11 -zher­
'duo-yuan. 

10. Ta-jia-11-zher 'j1li -lu? 

11. 'Gao-Xiansheng-jia 11-zher­
you-'j11i -lu? 

12. 'Bai-Xiansheng-jia 1:1-zher­
'duoshao-li -lu? 

13. Tushuguan-11 -gongyuan you­
qili -lu. 

14. Shan- 'qiantoude-fangzi 1:!- shan­
'houtoude-fangzi you-erli-lu. 

15. Gao-Xiansheng-jia-1:1-zher sh:l­
liuli -lu. 

16. xi-Shan-11-zher bali-duo-lu. 

17. Tushuguan-1:1-gongyuan bu-yuan­
ma? 

18. •wang-Xiansheng-jia 11-tushu­
guan-yuan-ma? 

' 
19. 'Bai-Xiansheng-jia 11-•Mao-

Xiansheng-jia jin-ma? 

20. 'Bai-Xiansheng-jia 11 -ner 
'duoshao-li -lu? 

21. 'Daxue-11-tushuguan •j1li-lu? 

22. 'Mao-Xiansheng-jia 11-'Wang­
Xiansheng-jia hen-yuan-rna? 

23. Yingguo-11-Meiguo bu-hen­
yuan-ma? 

24. N:l n-j ia-11-tushuguan 'yuan­
bu-yuan? 

25. 'Nanbiarde-shan lf-'beibiarde­
shan you -wushi -duo-li -lu. 
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How far is America from Eng­
land? 

I don't know how far his home is 
from here. 

How many miles from here is 
his home? 

How many miles from here is 
Mr. Gao's home? 

How many miles from here is 
Mr. White's home? 

The library is seven miles from 
the park. 

The house in front of the hill is 
two miles from the house behind 
the hill. 

Mr. Gao's house is sixteen miles 
from here. 

The Western Hills are eight or 
so miles from here. 

Isn't the library far from the 
park? 

Is Mr. King's home far from the 
library? 

Is Mr. White's home close to Mr. 
Mao's home? 

How far is Mr. White's home 
from there? 

How many miles is the college 
from the library? 

Is Mr. Mao's home very far from 
Mr. King's home? 

Isn't England a long way from 
America? 

Is your home far from the libra­
ry? 

The mountains on the south are 
fifty-odd miles from the moun­
tains on the north. 
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Pattern 8.2. Nouns Shared as Objects and Subjects (Note 2) 

you N 

there is/ are Noun 

You ren 

'There are people 

1. 'Bu-yao-shuo-hua. You-rEm­
kim-shu. 

2. Meitian-you-xuesheng zai-zher­
kan-shii. 

3. Tushiiguan jintian-mei-you-ren­
kan-shii. 

4. Mei-you-xiaojie-xihuan-ta. 

5. Jintian mei-you-ren-mai-shii­
ma? 

6. Xianzai you-hen-duo-'waiguo-ren 
yao-xue- 'Zhongguo-hua. 

7. You-hen-duo-xuesheng zai-ner­
kan-shii. 

8. You-ren-zhao 'Wang-Xiansheng. 

9. Mei-you-xiansheng xihuan-neige­
xuesheng. 

10. Mei-you-ren bu-xihuan-chi­
Zhongguo-fan. 

11. Fangzili you-ren-chi-fan. 

12. Y6u-hEm-duo-'Zhongguo-ren hui­
shuo- 'Yingguo-hua. 

13. Mhtian-you-ren zai-zher-chi­
fan. 

14. Xianzai mei-you- 'waiguo-ren 
zai -neige -daxueli -nian- shu. 

15. Mei-you-ren bu-xihuan-'Gao­
x iiins heng. 

16. Tii-kan-wo-chi-fan. 

17. Ni-bu-qing 'Wang-Xiiinsheng­
chi -fan-rna? ... Wo-bu-qing­
Wang-Xiansheng. Wo-qing­
Wang-Xiaojie. 

18. Wo-hen-xihuan kan-ta-xie­
Zhongguo-zi. 

v 
Verb 

kan-shii. 

reading.' 

Don't talk. 
reading. 

There are people 

Every day there are students 
reading here. 

There isn't anyone reading in the 
library today. 

No girls like him. 

Isn't anyone buying books today? 

Now there are a lot of foreigners 
who want to study Chinese. 

There are a lot of students read­
ing there. 

There's someone looking for Mr. 
King. 

There are no teachers who like 
that student. 

Everyone likes to eat Chinese 
food. 

There are some people eating in 
the house. 

There are lots of Chinese who 
can speak English. 

Every day there are people eat­
ing here. 

There 
studying 

aren't any foreigners 
in that college now. 

There isn't anyone who doesn't 
like Mr. Gao. 

He is watching me eat. 

Aren't you inviting Mr. Wang to 
dinner? ... I'm not inviting Mr. 
Wang, I'm inviting Miss Wang. 

I like very much to watch him 
write Chinese. 



Pattern Drills 

19. Q_:lng-ni-kan wo-xie-'zheige­
Zl. 

20. Ta-zai-'nar-chi-fan? w6-qing­
ta zai- I zher- Chl- fan. 
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Please watch me write this char­
acter. 

Where is he eating? I've invited 
him to eat here. 

Pattern 8.3. Compound Descriptive Phrases (Note 1 below) 

s sv TV 

Subject Stative Verb Transitive Verb 

Zhongguo z i nan xie. 

'Chinese characters are hard to write.' 

1. Zhongguo-fan-hao-chi. 

2. Zhongguo-shu hen-nan-nian. 

3. Zhongguo-hua-nan-shuo. 

4. Zhongguo-zi tai-nan-xie. 

5. Zheiben-shu rongyi-nian. 

6. Zhongguo-hua bu-r6ngyi-xue. 

7. Fangzi-shao r6ngyi-mai, fangzi­
duo rongyi-mai. 

8. Zheiben- shu hen- shao, bu-r6ng­
yi-mai. 

9. Neige-gongyuan-hen-da, h€m-
r6ngyi-zhao. 

10. 'Gao-Xiaojie hen-hao-kan. 

11. w6-you 'hen-hao-kande-bi. 

12. Zheige-fan bu-hao-chi. 

13. Neige-zi bu-r6ngyi-xie. 

14. Zheiben-shu bu-r6ngyi-nian. 

15. Hao-kande shi-wode, bu-hao­
kande shi-tade. 

Chinese food is delicious. 

Chinese books are very hard to 
read. 

Chinese is hard to speak. 

Chinese characters are too hard 
to write. 

This book is easy to read. 

Chinese isn't easy to study. 

(If) houses are scarce (they) are 
easy to sell; (if) houses are plen­
tiful they're easy to buy. 

This book is quite rare; it's not 
easy to buy. 

That park is very large; it's 
very easy to find. 

Miss Gao is very pretty. 

I have a very pretty pen. 

This food is unpalatable. 

That character isn't easy to 
write. 

This book isn't easy to read. 

The pretty one is mine, the ugly 
one is his. 
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Pattern 8.4. Disjunctive Questions with Stative Verbs (Note 6 below) 

shi 

(is) 

Shi 

shi 

(is) 

Shi 

'Which is better, 

vl 
Verb1 

SV~) 

Stative Verb 

hao 

a fountain pen 

SV (ne) 

Stative Verb 

shu6 Zhongguo hw3. hao 

or is 

haishi 

or a writing 

Mishi 

or is 

brush?' 

v2 
Verb2 

SV~) 

Stative Verb 

hao? 

SV (ne) 

Stative Verb 

haishi shuo Yingguo hua h3. ? o. 

'Is it better to speak Chinese or to speak English?· 

1. 'Wang-Xiaojie-gao haishi- 'Bai­
Xiaojie-gao? 

2. Shi-'zher-hao haishi-'ner-hao? 

3. 'Zhongwen-ml.n shi-'Yingwen­
nan? 

4. 'Zhongwen-rongyi haishi-'Ying­
wen-rongyi? ... 'Yingwen­
rongyi. 

5. 'Dongbiarde-shan-yuan haishi­
'xibiarde- shan -yuan? 

6. Zhongshan-Lu-jin haishi-tushu­
guan-jin? 

7. 'Meiguo-ren-duo haishi-'Ying­
guo-ren-duo? 

8. Shanshangde-fangzi-hao haishi­
shanxiade-fangzi- hao? 

9. Zher- 'xiansheng- duo haishi- 'tai­
tai-duo? 

10. Shi-'zheige-zidian-hao-ne, shi­
'neige-zi dian-hao-ne? 

11. Shi-'hong-moshuf-hao haishi-'lan­
moshu:l-hao? 

12. 'Zheige-tushiiguan-hao haishi­
'neige-tushiiguan-hao? 

13. Cheng-'litoude-ren-duo haishi­
cheng- 'waitoude-ren -duo? 

14. Shi-'zh€dtiao-lu-hao shi-'neitiao­
lu-bao? ... Shi-'neitiao-lu-hao. 

Who is taller, Miss Wang or 
Miss Bai? 

Which is better, here or there? 

Which is harder, Chinese or 
English? 

Which is 
English? 

easier, Chinese or 
. English is easier. 

Which are farther away, the 
mountains to the east or those to 
the west? 

Which is closer, Sun YatsenAve­
nue or the library? 

Which are more numerous, 
Americans or Englishmen? 

Which is better, a house on a hill 
or a house at the foot of [lit. be­
low] a hill? 

Which are there more of here, 
gentlemen or ladies? 

Is this or that dictionary better? 

Which is better, red ink or blue 
ink? 

Which is better, this library or 
that library? 

Are there more people inside the 
city or outside the city? 

Which is better, this road or that 
road? ... That road is better. 
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15. You-pengyou-hao haishi-•mei­
you-pengyou-hao? 

16. You-qian-hao haishi-•mei-you­
qian-hao? 

17. Nian-shu-hao haishi-•bu-nian­
shu-hao? 

18. Shi-•jie-shu-hao-ne, haishi-•mai­
shu-hao-ne? 

19. •Qi:dian-zh6ng-ch1-ffm-hao Mishi-
1badian- zh6ng- chi-fan-hao? 

20. Xie- 1Zhongguo-zi -r6ngyi haishi­
xie-1Yingguo-zi- rongyi? 

21. Shi-chi -•Zh6ngguo-fan-jiandan 
haishi-chi- •waiguo-fan-jiandan? 

22. 1Zherde-fangzi-shao haishi-•ner­
de-fangzi- shao? 

23. Shi- 1Yingguo-ren-shao haishi-
1Meiguo- ren- shao? 

24. Shi-kan-•pengyou-hao haishi-nian-
1shu-hao? ... w6-xiang haishi­
nian-shu-hao. 

25. Wo-bu-zhidao shi-zai- 1jia-nian­
shu-hao haishi-zai- 1tushuguan­
nian-shu-hao-ne? •.. Haishi-zai­
•tushuguan-nian-shu-hao. 
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Which is better, to have friends 
or not to have friends? 

Which is better, to have money 
or not to have money? 

Which is better, to study or not 
to study? 

Which is better, to borrow books 
or to buy books? 

Is it better to eat at seven o'­
clock or at eight o'clock? 

Is it easier to write Chinese or 
English? 

Is it simpler to eat Chinese food 
or to eat foreign food? 

Are houses here scarcer than 
houses there? 

Which are there fewer of, Eng­
lishmen or Americans? 

Which is better, to see friends 
or to study? ... I think it's bet­
ter to study. 

I don't know whether it's better 
to study at home or at the libra­
ry. . . . It's better to study at 
the library. 

SUBSTITUTION TABLES 

er 
san 

jiu 

:p 
er 
san 

sh:l 

I: 20 phrases (Notes 4, 7 b) 

-11 lu 
duo 

II: 18 phrases (Notes 4, 7 b) 

shi 1I 1li 
duo 
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da-fangzi 
wo-jia 
daxue 

Hunan 
Hub8i 
Shan dong 
Shanxi 

mei 

wo 
shi ni 

Lesson 8. Exchanging Information 

III: 72 sentences (Notes 4, 7 b) 

Zhongshan-Lu 
gongyuan 
tushiiguan 

you 
Yl 
er 

IV: 80 sentences (Notes 3, 5) 

11 zher duo 
ner duomo 

hen 
bu 
tai 

V: 36 sentences (Note 2} 

you xiansheng kan-shii 
x';esheng chi -fan 
ren mai-shii 

VI: 72 sentences (Note 6} 

* 

-11 

hao shi xiiinsheng 
gao haishi taitai 
da tii 

duo 

~an 
j1 n 

rna 

* 
hao 
gao 
da 

(The asterisk * indicates that the same word must be chosen 
from both columns.) 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The u- ii Contrast 
(See The Sounds of Chinese, 19) 

(a) wii yii (e) nu nii (i ) zhii jii 

(b) wu yu (f) 1u lil ( j) zhu ju 

(c) wu yu (g) 1U. lii (k) zhu ju 

(d) wu ' yu (h) 1u lii (l ) zhu ju 

(m) chii qii (q) shu xu 

(n) chu qu (r) shu xu 

(o) chu qU. (s) shu xu 

(p) chu qu (t ) shu xu 
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(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

II. The un- lin Contrast 
(See The Sounds of Chinese, 19) 

(a) ' (d) zhun wen yun jun 

(b) wen yV.n (e) chun qun 

(c) wen yun (f) shlin xun 

III. The uan- uan Contrast 
(See The Sounds of Chinese, 19) 

wan yuan (f) chuan quan 

luan luan (g) chuan quan 

zhuan juan (h) chuan quan 

zhuan juan (i ) shu an xuan 

zhuan juan 

CHECKERBOARD PROBLEM 

Suppose the accompanying figure 
represents a city laid out in a 
checkerboard pattern, in squares 
measuring one Chinese mile on 
each side. The white squares 
are residential blocks, while the 
black squares contain business 
establishments and public insti­
tutions, such as the library (T). 
In the blocks indicated by initials 
are residences occupied by Mr. 
Zhang, Mr. Wang, and Mr. Qian. 

Answer the following questions based on straight-line distances (not diagonals) 
between the library and the residences, and between pairs of residences. 

1. 'Zhang-Xiansheng-jiii. 11-tushuguan 'j1li-lu? 

2. •wang-Xiansheng-jiii. 11-tushiiguan 'duo-yuan? 

3. Qian-jia-11-Wang-jia you-'duo-yuan? 

4. Tushuguan-11-Qian-jia erli -lu. 'Dui -bu-dui? 

5. 'Sheide-jiii. 11-tushli.guan you-'sanli-lu? 

6. Q1ng-ni-shuo, 'Wang-Xiansheng-jiii. 11-'Qian-Xiii.nsheng-jiii. 'duoshao-11-
lu? 

7. Tushuguan 1f- 'Qian-Xiii.nsheng-jia you-'duo-yuan? 

8. 'Zhang-Xiansheng-jia 11-'Qian-Xiansheng-jia you -'duo-yuan? 

9. 'Wang-Xiansheng-jia 11-'Zhii.ng-Xiansheng-jia you-'duo-yuan? 
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10. Ni -shuo, tushuguan li- 1 Zhang-Xiansheng-jia 1j.i'li-lu? 

11. 1Qian-Xiansheng-jia 11- 1Zhang-Xiansheng-jia you- 1j.i'li-lu? 

12. Tushuguan 11- 1shei-jia-jin, l.i'- 1 shei-jia-yuan? 

13. 1 Zhang-Xiansheng-jia 11- 1Qian-Xiansheng-jia-j in-ne, haishi-11- 1Wang­
Xiansheng-j iii- j in? 

14. 1Wang-Xiansheng-jia 11-tushuguan-yuan haishi-11- 1Qian-Xiansheng-jia­
yuan? 

15. Tushuguan 11- 'Wang-Xiansheng-jia 1duoshao-11-lu? 

NOTES 

1. Compound descriptive phrases are formed by using a stative verb before 
a transitive verb: 

hao- chi • good to eat, tasty' 
rongyi-xie 'easy to write' 

2. Note the following types of sentences which we have already encoun­
tered: 

(a) A full sentence used as the object of the verb shuo 'say,' as: 

Ta-shuo 'Wang-Xiansheng-zai-jia. 'He says (that) Mr. King is at 
home.' 

Here shuo introduces the full sentence 'Wang-Xiiinsheng-zai-jia 'Mr. 
Wang is at home.' Ta is the subject of shuo and 1Wang-Xiansheng is 
the subject of zai. 

(b) A sentence with a noun in the middle serving a double function, as: 

Ta-qing- 1Wang-Xiansheng-chi-fan. ·He is inviting Mr. King to din­
ner.' 

This can be split into two sentences: Ta-qing-'Wang-Xiansheng • He 
is inviting Mr. King' and 1 Wang-Xiansheng-chi-fan 'Mr. King eats.' 
The noun phrase 1 Wang-Xiiinsheng serves double duty as the object of 
q1ng 'invite' and as the subject of chi -fan • eat.' A very frequent 
occurrence of this type of sharing is with the verb you 'there is' or 
'there are': You- r€m-zhao-ni • There's someone looking for you'-with 
ren 'person' as the pivotal noun. 

3. Separation of one place from another is expressed with the coverb 11 
'(separated) from' in sentences on this pattern: S 11 P yuan 'S is sep;=­
rated from P far'-that is, 'Sis far from P.' Qualifying adverbs, if any, 
are placed before the stative verb: 

Wo-jia 11-tushuguan hen-jin. 'My home is very close to the library.' 

4. Expressing the distance separating one place from another involves the 
use of three elements: (1) the coverb 11 'from'; (2) a measure of distance 
(e.g. li '[Chinese] mile'); and (3) the noun lu 'road': 

Wo-jia 11-tushuguan siinli-lu. ·My home is three miles from the 
library.' 
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The verb you may be inserted before the expression for distance: 

Wo-j iii 11- tushuguan you- sanli -lu. 

5. Questions about distance are asked in the following ways: 

S 11 P yuan-rna? 'IsS far from P?' 
S 11 P 'yuan-bu-yuan? 'Is S far from P?' 
S 11 P (you) 'duo-yuan? ·How far iss from P?' 
S 11 P (you) 'duomo-yuan? 'How far isS from P?' 
S 11 P (you) 'j ili-lu? 'How many miles is S from P?' 
S 11 P (you) 'duoshao-ll-lu? 'How many miles isS from P?' 

6. Disjunctive questions with stative verbs (e.g. 'Which is better, A orB?') 
are usually expressed by stating the alternatives, often with shi before 
the first alternative and shi or haishi before the second. A and B are 
either noun expressions or verb expressions. Examples: 

Shi-'zheig
0

er-ha.o shi-'neige-hao? } 'Which is better, this orthat?' 
[lit. Is this good (or) is that 

Shi- I zheige-hao haishi- 'neige-hao? good? 1 

Shi-'qing-ta-hao haishi-'bu-qing-ta-hao? ·Is it better to invite him 
or not to invite him? 

In the answer, one alternative or the other is selected, with or without shi 
or (for greater emphasis) haishi. For example: --

'Zheige-hao. 'This is better.' 
Shi-'neige-hao. 'That is better.' 
Haishi- 'zheige-hao. ·This is better.' 
Haishi-qing-ta-hao. 'It would be better to invite him.' 

Note that Zheige-hao out of context might be ambiguous. Context will 
determine whether it is to be interpreted as 'This is good' or 'This is 
better.' 

7. Note the distinctions in tone and in usage between duo and duo: 

(a) duo is a stative verb which is used as a predicate: 

Wode-qian-bu-duo. 'My money isn't much' -that is, 'I don't have 
very much money.' 

This construction is much more common than the word-for-word 
equivalent with the natural English corresponding to it (that is, 'I don't 
have very much money'). Similarly with shao 'few, little': 

Wode-qian hen-shao. 'I have very little money.' 

(b) duo is used in the sense of '-odd' or 'and a little more.' With the 
numbers from one to ten, it comes right after the measure: 

y1kuai-duo-qian 'one dollar and a little more' 
sh1kuai-du6-qian 'ten-odd dollars' 

With ten and multiples of ten (twenty, thirty, etc., to ninety), duo is 
placed just before the measure: 

sh:l-duo-kuai-qian •ten-odd dollars' 
ershi-duo-kuai-qian 'twenty-odd dollars' 
jiushi-duo-kuai-qian ·ninety-odd dollars' 



102 Lesson 8. Exchanging Information 

With sh:l 'ten,' thus, there is a choice of two positions. 

(c) duo (or duomo) is an adverb used before a stative verb to ask a ques­
tion involving degree: 

Neige-benzi-'duo-da? 'How big is that notebook?' 

8. The words neng, hui, and keyi all mean' can,' though sometimes in vari­
ous senses, as follows: 

(a) neng refers to a physical ability and might therefore be used in the 
sense of 'be able to' or 'strong enough to'; 

(b) hui refers to an acquired ability and might therefore be translated as 
'know how to'; 

(c) keyi asks for or grants permission, like 'may.' 

These distinctions are by no means rigidly adhered to, however, just as 
'can' and 'may' are often used interchangeably in English; neng and hui 
in particular are apt to fall together. 
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"Cong-shudian dao-tushuguan 'zenmo-zou?" 

Dialogue: Mr. White asks how to get to the library and to Mr. Gao's 
home. 

'Bai-Xiii.nsheng-xiang 'xiii.n-dao-tushi:i.­

guan, 'hou-dao-Gii.o-Xiii.nsheng-jiii.-qu. 

Ta-wEm-'Mao-Xiansheng tushi:i.guan-zai 

nar, 'zenmo-zou, c6ng-tushuguan dao­

Gii.o-Xiii.nsheng-jiii. 'zenmo-zou. 

Wo- hai -yao-wen -ni, cong- shu­
dian dao-tushuguan 'zenmo­
zou? 

Mao: N1n-c6ng-zher wang-nan-yi:­
zh1 de- zou, wang-xi -guai, 
guo-bage-lu-kour, jiu-shi­
tushuguan. 

5 

10 
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Mr. White plans to go to the li­

brary first and then to Mr. Gao's 

home. He asks Mr. Mao where 

the library is, how to get there, 

and how to go from the libraryto 

Mr. Gao's home. 

I'd also like to ask you, how do I 
get from the bookstore to the li­
brary? 

You go straight south from here, 
turn west, pass eight intersec­
tions, and there's the library. 
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Bai Cong-zher-dao-tushiiguan-ner 
you-' shenmo-che-keyi-zuo-ne? 

Mao: Gonggong-qi che dianche I dou- 15 
you. N:ln-xiang-zuo 1 shenmo­
che-ne? 

vvo-xiang-zuo gonggong-qi­
che-qu. Gonggong-qiche-zhan 
zai-nar? 20 

Mao: L:l-shiidian-bu-yuan. N:ln­
cong-zher wang-xi-zou, guo­
yige -lu-kour, jiu-shi-gong­
gong-qiche-zhan. 

Bai : zuo -'jihao-che-ne? 25 

Mao: Zuo- 1sanhao-che. Yi zh1-
jiu-dao-tushiiguan. 

Bai : Cong-tushiiguan dao-'Giio­
Xiiinsheng-jiii •zenmo-zou? 
You-gonggong-qiche-ma? 30 

Mao: You. N.ln-cong-tushiiguan 
wang-xi- zou, guo-liangge­
lu-kour, jiu-shi-gonggong­
qiche-zhan. Nin-shang-che 
dao-Zhongshiin-Lu. Zai- 35 
gongyuan-men-kour-xia-che, 
zai-shang-xiao- shan, jiu- shi­
'Gao-Xiansheng-jia. 

Bai : Zuo-'jihao-che-ne? 

Mao: N:ln-zuo-'jiuhao-che, •uu­
hao-che 'dou-keyi. 

Bai : Xiexie-ni. 

Mao: N:ln-m.lngtian 'lai-bu-lai? 

Bai : Huozhe wo-mingtian 'hai­
lai-mai-shu. 

Mao: M.lngtian-jian. 

40 

45 
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From here to the library what 
car can I take? 

There are both busses and 
streetcars. VVhat would you like 
to take? 

I'd like to go by bus. VVhere's 
the bus stop? 

Not far from the bookstore. You 
go west from here, pass one in­
tersection, and you're at the bus 
stop. 

VVhat number bus do I take? 

Take a No. 3 bus. It goes di­
rectly to the library. 

How do I go from the library to 
Mr. Gao's home? Is there a 
bus? 

There is. You go west from the 
library, pass two intersections, 
and there's the bus stop. You 
get on the bus and go to Sun Yat­
sen Avenue. Get off the bus at 
the park gate, go up the little 
hill, and you come to Mr. Gao's 
home. 

VVhat number bus do I take? 

You can take either a No. 9 or a 
No. 6 bus. 

Thanks. 

Are you coming tomorrow? 

Perhaps I'll come again tomor­
row to buy some books. 

See you tomorrow. 

VOCABULARY 

che 

cong 

dao 

dianche 

vehicle (N) 

from (CV) 

go to (TV) 
arrive (at) (IV) 
to (CV) 

streetcar (N) 



Sentence Build-Up 

' guo 

guai 

gong gong 

hao 

hou 

huozhe 

kou, kour 

lai 

men 

m:lngtian 

qiche 

qu 

shang 

shudiim 

wang, wang 

xia 

xian 

yi zh1 (de) 

zai 

pass (TV) 

turn (IV) 

public 

number (M) 

afterwards (AD) 

perhaps (MA) 

mouth, opening (N) 

come (IV) 

door, gate (N) 

tomorrow (TW) 

motor vehicle (N) 

go (IV) 

ascend; go to (TV) 
to (CV) 

bookstore (N) 

toward (CV) 

descend (TV) 

first (AD) 

straight (AD) 

again (AD) 

z€mmo, zenme 

zhan 

how? how come (that ... )? (AD) 

stop, station (N) 

zou 

zuo 

walk, travel, depart, go (V) 

ride (on a vehicle) (TV) 
by means of (a vehicle) (CV) 

SENTENCE BUILD- UP 

lai 
'lai-bu-lai? 

1. Ta-jintian 'lai-bu-lai? 

qu 
'sh:ldian-zhong-qu 

2. Wo-xiang 'sh:ldian-zhong-qu. 

dao 
'shenmo-sh1hou-dao? 

3. 'Bai-Xiansheng 'shenmo-sh1hou­
dao? 

come 
come or not? 

Is he coming today? 

go 
go at ten o'clock 

I plan to go at ten o'clock. 

arrive (at a place) 
arrive at what time? 

When will Mr. White arrive? 
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dao 
dao-tushuguan 

4. N'i -'shenmo-shi'hou dao­
tushli.guan? 

shudian 
dao- shu dian 

5. NI -'shenmo-shi'hou dao-shu­
dian? 

d;;lO 
dao- shudian-lai 

6. Qing-ni'n 1sidian-zhong-dao­
shudian -lai. 

dao 
dao- shudian-qu 

7. Ni-'shenmo-shihou dao­
shudian- qu? 

mi'ngtian 
m!ngtian-wanshang 

8. Ta-mi'ngtian-wanshang dao­
ner-qu. 

wo-mi'ngtian-lai 
mai- shu 

9. Wo-m!ngtian-lai-mai-shu. 

wo-rn l ngtian- mai- shu 

10. Wo-mi'ngtian-mai-shu-lai. 

dao- shu dian -q u 
mai-shu 

11. Wo-dao- shudian-qu mai­
shu. 

cong-Yingguo-lai 
12. Ta-mi'ngtian c6ng-Yingguo­

lai. 

c6ng-Yingguo 
dao-Zhongguo 

13. Cong-Yingguo-dao-Zhongguo 
'duo-yuan? 

ZEmmo? 
'zenmo-shuo? 

14. Zheige 'Zhongguo-hua-zenmo­
shuo? 
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go to a place 
go to the library 

When are you going to the libra­
ry? 

bookstore 
go to the bookstore 

When are you going to the book­
store? 

to (a place) 
come to the bookstore 

Please come to the bookstore at 
four o'clock. 

to (a place) 
go to the bookstore 

When are you going to the book­
store? 

tomorrow 
tomorrow evening 

He will go there tomorrow. 

I'll come tomorrow 
buy books 

I'll come tomorrow to buy some 
books. 

I'll buy some books tomor­
row 

I'll come tomorrow to buy some 
books. 

go to the bookstore 
buy books 

I'm going to the bookstore to buy 
some books. 

come from England 
He will come from England to­
morrow. 

from England 
to China 

How far is it from England to 
China? 

how? 
say how? 

How does one say this in Chi­
nese? 
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zou 
1zenmo-zou 

15. Dao-shudian 1z€mmo-zou? 

zou 
zou-lu 

16. w6-hen-xihuan-zou-lu. 

sanli -lu 
zou- sanli -lu 

17. w6-m€itian zou-sanli-lu. 

wang 
wang-x1 

18. Wang-xi-zou-ba! 

wang-dong-zou 
bali -lu 

19. wang-dong-zou bali-lu. 

guai 
wang-nan- guai 

20. Bu -yao-wang-nan -guai. 

che 
1 shEmmo- che 

21. Zhei-shi- 1 shenmo-che? 

che 
qiche 

22. Zhei-bu-shi- 1Zhongguo-qi­
che. 

dianche 
23. Zher-you-dianche-ma? 

gong gong 
gonggc:mg-qi che 

24. Zher- 1mei-you-gonggong­
qiche. 

zuo 
zuo- dianche 

25. Wo- 1bu-xihuan zuo-dianche. 

zuo-dianche 
ZUO- I dianche-lai 

26. Qing-n1n-zuo- 1dianche-lai. 

shang 
shang-che 

27. Wo-zai- 1nar-shang-che? 

walk, travel, depart 
how does one go? 
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How do you get to the bookstore? 

travel 
walk (along a road) 

I like walking very much. 

three miles 
walk three miles 

I walk three miles every day. 

toward 
toward the west 

Go west! 

go east 
eight miles 

Go east for eight miles. 

turn 
turn toward the south 

Don't turn south. 

vehicle 
what vehicle? 

What vehicle is this? 

vehicle 
motor vehicle 

This is not a Chinese car. 

streetcar 
Are there streetcars here? 

public 
bus 

There are no busses here. 

ride (on a vehicle) 
ride a streetcar 

I don't like to ride streetcars. 

ride a streetcar 
come by streetcar 

Please come by streetcar. 

ascend, get on 
board a car 

Where do I board the car? 
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xi a 
xia-shan 

28. Tamen-j intian xia-shan­
ma? 

xi an 
'xian -nian- shu 

29. Wo-xiang 'xian-nian-shii. 

hou 
hou-kan-pengyou 

30. Wo-'xian-nian-shii, 'hou­
kan-pengyou. 

zai 
'zai-shuo 

31. Qing-nin-'zai-shuo. 

men 
cheng-men 

32. ~o-jia li-cheng-men-h€m­
jln. 

kour 
men-kour 

33. Men-kour bu-r6ngyi-zhao. 

lu-kour 
11-lu-kour-bu-yuan 

34. Shiidi~m 11 -lu-kour-bu-yuan. 

guo 
guo-lu-kour 

35. Ni-xian-guo sange-lu­
kour. 

zhan 
dianche- zhan 

36. Qing-wen, dianche-'zhan­
zai-nar? 

yizh1 
yi zh1 -wang- bei 

37. NI-yizhi wang-bei-zou. 

hao 
bahao-che 

38. Xian-zuo-'bahao-che. 

huozhe 
huozhe-'bu-neng-qu 

39. Ta-m1ngtian huozhe-'bu­
neng-qu. 
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descend, get off 
descend the mountain 

Are they descending the moun­
tain today? 

first 
first study 

I plan to study first. 

afterwards 
afterwards see friends 

I'll study first, and see friends 
afterwards . 

again 
say again 

Please repeat. 

door, gate 
city gate 

My home is very close to the 
city gate. 

opening 
doorway, gateway 

The doorway isn't easy to find. 

street intersection 
not farfrom the intersection 

The bookstore is not far from 
the intersection. 

pass 
pass an intersection 

First you pass three intersec­
tions. 

stop, station 
streetcar stop 

May I ask, where is the street­
car stop? 

straight 
straight toward the north 

Go straight north. 

number 
Number Eight car 

First take car No. 8. 

perhaps 
perhaps can't go 

Perhaps" he can't go tomorrow. 



Pattern Drills 

you-'shenmo-xuesheng? 
keyi- zai-zher -nian- shu 

40. You-' shenmo-xue sheng keyi­
zai -' zher -nian- shu? 

you-' shenmo- fan? 
keyi-chi 

41. You-' shenmo-fan keyi- chi? 

you-' shenmo- che? 
keyi- zuo 

42. You-'shenmo-che keyi-zuo? 
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what students are there? 
can study here 

What students [are there who] 
can study here? 

what food is there? 
can eat 

What food is there to eat? 

what car is there? 
it is possible to ride 

What car can you take? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 9.1. Motion to a Place (Note 1 below) 

s dao 

Subject to 

wo dao 

'I'm going to the 

1. Ta-dao-'Meiguo-lai. 

2. Ta-dao-'Meiguo-qu. 

3. Ta-dao-nar-qu? 

4. 'Qian-Xiansheng 'bu-dao­
Meiguo-lai. 

5. 'Wang-Xiiinsheng dao-shu­
dian-qu-ma? 

6. Jintian-wanshang 'Mao-Xian­
sheng dao-tushuguan-qu. 

7. Ta-dao-wo-jia-lai. 

8. 'Gao-Xiaojie dao- wang-jia­
qu. 

9. wo-m:lngtian bu-dao-'Bai­
Xiansheng-j ia- qu. 

10. Wo-dao-'waitou-qu, ta-dao­
•n tou -lai. 

11. Ta-xihuan dao-'shudian-lai­
ma? 

12. 'Qian-Xiansheng dao-Hubei­
qu, 'Gao-Xiansheng dao­
Hunan-lai. 

p lai/~ 

Place come/go 

shu dian qu. 

bookstore.' 

He is coming to America. 

He is going to America. 

Where is he going? 

Mr. Qian isn't coming to Amer­
ica. 

Is Mr. King going to the book­
store? 

This evening Mr.Mao is going to 
the library. 

He's coming to my home. 

Miss Gao is going to the King 
home. 

I'm not going to Mr. White's 
home tomorrow. 

I'm going outside, he's coming 
inside. 

Does he like to come to the 
bookstore? 

Mr. Qian is going to Hupeh, Mr. 
Gao is coming to Hunan. 
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13. Jintian-wanshang ni -dao­
'Giio-Xiansheng-jia-qu-ma? 

14. 'Gao-Xiansheng 'hen-xihuan­
dao- zher -la i. 

15. Wo-m1ngtian dao-cheng-litou­
qu. 

Lesson 9. Asking Directions 

Are you going to 1\1.\r. Gao's home 
this evening? 

Mr. Gao likes coming here very 
much. 

I'm going into town tomorrow. 

Pattern 9.2. Purpose with lai and~ (Note 6 below) 

Pattern 9.2 a. 

s 
Subject 

wo 

qu 

go 

qu 

v 
Verb 

kan 

0 

Object 

pengyou. 

'I'm going (in order) to see some friends.' 

Pattern 9.2 b. 

s v 
Subject Verb 

w-o kan 

'I'm going (in order) 

1. Wo-lai-zhao-'Wang-Xiiinsheng. 

2. wo-jlntian 'bu-qu-mai-shu. 

3. Ta-qu-nian-shu. 

4. wo-'bu-qu-mai-qianbi. 

5. Ta-lai-mai-shenmo? 

6. Ta-jintian 'bu-kan-shu-qu. 

7. wo-m!ngtian jie-shu-lai. 

8. Wo-xiang-mih-shu-qu. 

9. Ta-jintian lai-jie-shu-ma? 

10. Wo-xihuan dao-tushuguan 
kan-shii-qu. 

11. wo-mingtian 'hai-lai-mai­
shu. 

12. Ta-'bu-dao-shudian mai­
zidian-qu. 

0 ~ 

Object go 

pengyou qu, 

to see some friends.' 

I've come to find Mr. King. 

I'm not going (to some place or 
other) to buy books today. 

He's going (somewhere) to study. 

I'm not going (there) to buy pen­
cils. 

What's he come to buy? 

He's not going (there) today to 
read. 

I'll come tomorrow to take out 
some books. 

I plan to go and buy some books. 

Is he coming today to borrow the 
books? 

I like going to the library to 
read. 

I' 11 come again tomorrow to buy 
some books. 

He's not going to the bookstore 
to buy a dictionary. 
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13. Ni - 1ye-xihuan dao-tushiiguan­
qu kan-shii-ma? 

14. 1Gao-Xiaojie mei-you- 1lan­
moshui. 

15. 1Wang-Xiansheng mei-you­
benzi. Ta-jlntian-bu-qu­
mai-ma? 

16. 1 Bai-x iansheng 
Zhongwen- shu. 
lai -jie. 

mei-you­
Ta- ji ntian-

17. wo-qu-cheng-waitou kan­
pengyou. 

18. Ta-bu-dao- Yingguo-qu nian­
shu. 

19. Ta-dao- 1Meiguo-lai nian-shii­
ma? 

20. Xianzai 1jidian-zhong? wo­
qu- kan-pengyou. 
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Do you also like going to the li­
brary to read? 

Miss Gao doesn't have any blue 
ink. 

Mr. King doesn't have a note­
book. Isn't he going to buy one 
today? 

Mr. White doesn't have any Chi­
nese books. He's coming today 
to borrow (some). 

I'm going outside the city to see 
some friends. 

He's not going to England to 
study. 

Is he coming to America to 
study? 

What time is it now? I'm going 
to see some friends. 

Pattern 9.3. Motion To and From Places (Notes 2-3 below) 

Pattern 9.3 a. 

s ' p lai cong 

Subject from Place come 

Ta ' Meiguo lai. cong 

'He is coming from America.' 

Pattern 9.3 b. 

s cong pl dao p2 lai 

Subject from pl to p2 come 

Ta cong Meiguo dao Zhong guo lai. 

'He is coming to China from America.' 

1. Ni-cong- 1nar-lai? 

2. Ni- cong- I Gao-Xiansheng-j ia-
lai-ma? 

3. Ta-cong- 1Yingguo-lai-ma? 

4. wo-c6ng- 1daxue-lai. 

5. 1Qian-Xiansheng m:lngtian- 1wu­
dian-zhong c6ng- 1Meiguo-lai. 

Where are you coming from? 

Are you coming from Mr. Gao's 
house? 

Is he coming from England? 

I'm coming from the university. 

Mr. Qian will come from Amer­
ica tomorrow at 5:00. 
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6. Wo-cong-ner dao-tushiiguan­
qu. 

7. 'Mao-Taitai cong-tushuguan 
dao-gongyuan-qu. 

8. 'Mao-Xiansheng jintian-sidian­
zhong c6ng-tushiiguan dao­
'z:her-hl.i. 

9. 'Zhang-Xiansheng cong-Meiguo­
dao-Y1ngguo-qu. 

10. 'Gao-Xiansheng c6ng-'Mao­
Xiansheng-j ia dao-tushiiguan­
qu. 

11. 'Qian-Xiansheng c6ng-'nar­
l<ii? Dao-'nar-qu? 

12. Cong-zher-dao-'Gao-Xiansheng­
jia 'zenmo-qu? 

13. N1-c6ng-zher-dao-ta-jia 'zen­
mo-qu? 

14. Tamen-bu-c6ng-ta-ner dao­
'zher-lai-ma? 

15. 'Gao-Taitai-you-pengyou c6ng­
Meiguo-dao-' Zhongguo-lai-ma? 

16. 'Mao-Xiansheng-bu-cong-shu­
dian dao-tushuguan-qu. 

17. C6ng- zher-dao-'Gao-Xiansheng­
jia 'zE"mmo-zou? 

18. Cong-ni-ner dao-tushiiguan 
'zenmo-zou? 

19. Tamen-dou-cong-zher dao­
gongyuan-qu-ma? 

20. C6ng- cheng-li tau dao-cheng­
waitou 'zenmo-qu? 

Lesson 9. Asking Directions 

I'm going to the library from 
there. 

Mrs. Mao is going from the li­
brary to the park. 

Mr. Mao will come here from 
the library today at 4:00. 

Mr. Johnson is going from 
America to England. 

Mr. Gao is going from Mr. Mao's 
home to the library. 

Where is Mr. Qian coming 
from? Where is he going? 

How does one go from here to 
Mr. Gao's home? 

How are you going from here to 
his home? 

Aren't they coming here from 
his place there? 

Does Mrs. Gao have friends coin­
ing from America to China? 

Mr. Mao isn't going to the libra­
ry from the bookstore. 

How do you get from here to Mr. 
Gao's home? 

How does one get from your 
place there to the library? 

Are they all going from here to 
the park? 

How do you get from inside the 
city to outside the city? 

Pattern 9.4. Motion Toward a Place (Note 4 below) 

wang 

toward 

wang 

'Go south!' 

1. Cong-shiidian wang-zuo-guai. 

2. C6ng-tushiiguan wang-you -guai. 

p 

Place 

' nan 

zou 

go 

zou. 

From the bookstore turn left. 

Turn right at the library. 
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3. C6ng-Zhongshan-Lu wang-xi­
guai. 

4. Cong-zher wang-xi-zou. 

5. C6ng- 'Mao-Xiansheng-j ia 
wang-bei-zou. 

6. wang-'dong-guai haishi-wang-
'xi -guai? 

7. C6ng-nar wang-dong-zou? 

8. Cong-zher wang-d6ng-zou. 

9. Cong-zher-dao-shudian wang­
bei-zou. 

10. c6ng-zher-dao-tushuguan-qu, 
wang- bei-guai. 
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From Sun Yatsen Avenue turn 
west. 

Go west from here. 

Go north from Mr. Mao's home. 

Does one turn east or west? 

From where do you go east? 

Go east from here. 

Go north from here to the book­
store. 

To go from here to the library, 
turn north. 

Pattern 9.5. Coverb of Conveyance (Note 5 below) 

(S) 

(Subject) 

wo 

zuo 

by 

zuo 

'I go by car.' 

1. zuo-'dianche-lai. 

2. Ta-jintian zuo-'gonggong­
qiche-lai. 

3. Ni -m1ngtian zuo-'shenmo­
che-qu? 

4. 'Bai-Xiaojie bu-zuo- 'qi che­
lai-ma? 

5. Nimen dou-zuo-'gonggong-qi­
che-qu. 

6. Wo-c6ng-gongyuan zuo-qiche­
qu. 

7. 'Gao-Xiansheng zuo-gonggong­
qi che dao-tushuguan -lai. 

8. Wo-xiang-c6ng-zher zuo­
dianche dao-Gao-jia-qu. 

9. Nimen-cong-zher dou-zuo­
qiche dao-gongyuan-qu-ma? 

10. Wo-cong-Gao-jia zuo-dianche 
dao-tushuguan-qu. 

N 

Noun 

che 

9.~ 

go 

qu. 

Come by streetcar. 

He's coming by bus today. 

What sort of vehicle are you tak­
ing tomorrow? 

Isn't Miss Bai coming by auto­
mobile? 

All of you go by bus. 

I'm taking a car from the park. 

Mr. Gao is coming to the library 
by bus. 

I plan to go by streetcar to the 
Gao home from here. 

Are you all going from here to 
the park by car? 

I'm going from the Gao home to 
the library by streetcar. 
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ta 
tam en 

Lesson 9. Asking Directions 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 72 sentences (Note 1) 

wo dao tushuguan 
ni gongyuan 
ta daxue 
shei shu dian 

II: 64 sentences (Note 1) 

shenmo-sh!hou 
mingtian 
wanshang 
sand ian- zhong 

III: 72 sentences (Note 6) 

lai 
qu 

tushuguan 
gongyuan 
daxue 
shudian 

lai 
qu 

(The asterisk * indicates positions in either of which lai 
or~ may be used.) 

WO 

ill 

ta 
men 

* 
lai 
qu 

kan-'Gao-Xiansheng 
zhao-pengyou 
mai-ditu 

IV: 72 sentences (Note 6) 

* 
' qu 

(The asterisk * indicates that only words on the same line may be 
selected from these two columns.) 

wo 
ni 
ta 
women 
n1men 
tam en 

cong 

wo 
ni 
ta 

dao 
* 

tushuguan 
shu dian 
Gao-jia 
gongyuan 
daxue 
tushuguan 

lai 
qu 

V: 72 sentences (Note 2) 

cong tushuguan lai 
g6ngyuan zou 
daxue 
shudian 
ner 
Dongbei 

VI: 64 sentences {Note 3) 

zher dao tushuguan 
ner gongyuan 
ta-jia daxue 
Wang-jia shudian 

* 
jie-shu 
mai-ditu 
kan- 1 Gao-Xiansheng 
zhao-pengyou 
nian-shu 
kan-shu 

rna? 

I ZE!llillO-ZOU? 
you- sanli -lu 
'duo-yuan? 
you-'j111-lu? 



Just the Opposite 

c6ng 

wo 
n1 

ta 

VII: 7 0 sentences (Note 4) 

tushuguan wang dong zou 
gong yuan Xl guai 
daxue nan 
shudian bei 
Wang-jia yo': 

zuo 
nar 

VIII: 72 sentences (Note 5) 

zuo che 
qiche lai 
dianche 
gonggong-qiche 
shenmo-che 
tade- che 

qu 
dao-shudian 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of "i" after Retroflexes and "i" after Sibilants 

(a) zhi (d) zhi ' Zl Zl 

(b) chi (e) chi ' 
Cl Cl 

(c) shi si (f) shi ' Sl 

II. Contrast of IC i" and i 

(a) zhi ji (d) Zl ji 

(b) chi qi (e) Cl qi 

(c) shi - (f) -
Xl Sl Xl 

JUST THE OPPOSITE 
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Change each of the following sentences to a sentence of opposite meaning by 
substituting one new word. For example, change Wang-zuobiar-zou 'Go 
toward the left' to Wang-youbiar-zou 'Go toward the right.' 

1 . C6ng- zhe r wang- beibiar- guai. 

2. Ta-m:lngtian dao-shudian-lai. 

3. Wo-zai-'nar-shang-che? 

4. Wo-xiang- 'xian-kan- shu. 

5. Women-tushuguande-shu hen-duo. 
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6. Daxue-11 -zher hen-yuan. 

7. Tamen-dou-zai-lltou chi-fan. 

8. Zheige-benzi bu-tai-xiao-ma? 

9. 'Yingguo-hua hen-r6ngyi-xue. 

10. Fangzi-qiantou mei-you-ren. 

TAKE YOUR PICK 

Answer each of the following questions by choosing one of the two alternatives. 
For example: Ta-zlli-zher-'shang-che haishi-'xia-che? ·Does he get on or 
off the car here?' can be answered by either Ta-zai-zher-'shang-che 'He gets 
on the car here' or Ta-zai-zher-'xia-che 'He gets off the car here.' 

1. Gongyuan-men-kour zai-b€ibiar haishi-zai-nanbiar? 

2. Guo-'liangge-lu-kour haishi- guo-'sange-lu-kour? 

3. Ta-'jintian-lai haishi- 1 mi ngtian-lai? 

4. NI -zuo-'qiche-qu haishi-zuo-'dianche-qu? 

5. wang-'dong-guai haishi-wang-'xi-guai? 

6. Zuo-'sanhao-che haishi-zuo-•sihao-che-ne? 

7. Shi-zuo-'dianche-hao haishi- zuo-'gonggong-qiche-hao? 

8. Shi-'zherde-ren-duo haishi-'nerde-ren-duo? 

9. Shi-zou-'lu-hao haishi- zuo-'che-hao? 

10. Tamen-'ylzhi-zou h~ishi-xian-w~ng-'bei-guai? 

CHECKING UP 

Answer the following questions based on the Dialogue. 

1. 1 Bai-Xiansheng xian -dao-nar -qu? 

2. 'Bai-Xiansheng xiang-cong-shudian dao-nar-qu? 

3. Gonggong-qi che-zhan 11 -shudian-yuan -rna? 

4. Cong-shudian dao-tushuguan you-me+you-dianche-keyi-zuo? 

5. Cong-shudian dao-tushiiguan-qu dou-you-'shenmo-che? 

6. Cong- shudian guo- 'j ige-lu-kour jiu-shi-gonggong-qi che-zhan-ne? 

7. C6ng-shudian dao-tushuguan shi-wang-bei-zou haishi-wang-nan-zou? 

8. zuo-'jihao-che •yizh:l-jiu-dao-tushuguan-ne? 

9. c6ng-shudian-dao-tushuguan yao-zuo-'jihao-che? 

10. 'Bai-Xiansheng zai-'nar-xia-che? 
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11. Dao-'Gao-Xiiinsheng-jia 'shang-shan haishi-'xia-shan? 

12. 'Bai-Xiansheng-shuo tii-m!ngtian 'zai-dao-shiidian-lai-ma? 

NOTES 

1. Motion to an intended destination is expressed by the coverb dao 'to' with 
the verbs lai 'come' and~ • go': 

Tii -dao- zher-lai. 
Ta-dao-ner-qu. 

'He is coming here.' 
'He is going there.' 

Note that lai and~ are here written without a tone, as they often become 
neutral when used after other verbs. 

2. Motion from a place is expressed by the coverb cong • from' with the 
verbs lai 'come' and zou 'walk, travel, depart': 

Tii-cong-ner-lai. 
Ta-c6ng-ner-zou. 

'He is coming from there.' 
'He is leaving from there.' 

3. Motion from one place to another is expressed by the coverbs cong 'from' 
and dao 'to' -always in this order-followed by a verbal phrase. 

Cong-zher-dao-ner 'zenmo-zou? 
there?' 

• How does one go from here to 

4. Motion in the direction of a place which is not one's final destination is 
expressed by the coverb wang 'toward' with the verbs zou 'travel' and 
guai • turn': 

Wang-dong-zou. 'Go east.' 
Wang-you-guai. 'Turn right.' or 'Make a right turn.' 

To indicate the place where (or from where) this direction is to take ef­
fect, use a c6ng ('from') phrase followed by a wang ('toward') phrase: 

C6ng-shiidian w~mg-you-guai. • Turn right from the bookstore.' or 
• Turn right at the bookstore.' 

5. The verb zuo 'sit' as a main verb also means 'ride in a conveyance': 

6. 

Wo-bu-xihuan zuo-dianche. 'I don't like to ride streetcars.' 

As coverb it introduces the means of conveyance: 

Ta-zuo-dianche-qu. 'He's going by streetcar.' 

Occasionally zuo is used between the coverbs cong 'from' and dao 'to': 

Wo-cong-zher zuo- che-d~o-tii-jia-qu. 'I'm going from here to his 
home by car.' 

Lai and ~ express 

Wo-lai- jie- shu. 
Wo-qu- jie- shii. 

purpose when followed immediately by another verb: 

'I've come to borrow some books.' 
'I'm going (in order) to borrow some books.' 
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Less commonly they are used in this meaning at the end of a sentence: 

Wo-jie-shu-lai. 'I've come to borrow some books.' 

7. The noun-sharing construction shown in Pattern 8.2 (above, p. 94) dem­
onstrated the use of a noun as the object of the preceding verb and the 
subject of the following one: 

Wo-qing-ta chi-fan. 'I'm inviting him to dinner.' 

Another type of noun-sharing is illustrated in this sentence: 

Wo-mei-you- shu keyi-kan. 
read.' 

' I don't have any books (which I) can 

Here, the noun shu 'book' is simultaneously the object of the two verbs 
kim 'read' and you 'have.' 

8. The particle ne is often used at the end of a sentence containing a question 
word, particularly when the question is emphatic: 

NI -bu-dao-ner-qu-ma? Dao-nar-qu-ne? 'You're not going there? 
Where are you going?' 

9. Movable adverbs, like other adverbs, must come before the verb. Unlike 
other adverbs, which must be placed immediately before the verb, movable 
adverbs can occur before or after the subject: 

Wo huozhe mfngtian qu. or Huozhe wo mfngtian qu. 
go tomorrow.' 

'Perhaps I'll 

10. The expression hubzhe is used singly in the meaning 'or.' It occurs singly 
or doubly in the meaning 'either ... or': 

Ta-(hubzhe)-j[ntian hubzhe- mingtian -qu. 
tomorrow.' 

It is also used singly in the meaning 'perhaps': 

'He'll go (either) today or 

Ta-huozhe- mingtian -lai. 'Perhaps he'll come tomorrow.' 

(See also Supplementary Lesson 9, Note 1) 



Lesson 1 o CONVERSING WITH A TICKET SELLER 

"Xiansheng, q:lng-mai-piao." 

Dialogue: Mr. White boards a bus and gets to talking with the ticket 
seller. 

'Bai-Xiansheng, maipiaoyuan liangge­

ren zai-gonggong-qicheshang tan-hua. 

MPY: Xiansheng, q:lng-mai-piao. 

Bai : 'Duoshao-qian? 

MPY: Nin-dao-nar-qu? 

Bai : Wo-dao-tushiiguan-qu. 

MPY: Dao-tushuguan 'liangmao-
qian. Nin -Zhongw€m 
shu ode-' zhen-hao. 

5 

Bai Wo-shuode-'bu-hao. Shuode- 10 
tai-man. You-hen-duo-wai­
guo-ren shuode-b1-wo-hao­
de-duo. 

MPY: N1n-shi-'neiguo-r€m-ne? 

Bai : wo-shi-'Meiguo-ren. 15 
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Mr. White and the ticket seller 

converse on the bus. 

Sir, get your ticket here. (lit. 
Please buy a ticket.) 

How much? 

Where are you going? 

To the library. 

To the library (is) twenty cents. 
You speak Chinese very well. 

I don't speak (it) well. I speak 
too slowly. There are lots of 
foreigners who speak much bet­
ter than I do. 

What country are you from? 

I'm an American. 
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MPY: Nin-zai-zher nian-shu 
haishi-zuo-shi-ne? 

Bai : Wo-nian-shu-ne. 

MPY: N1n-zai-Yuandong-Daxue 
nian-shu-ma? 

Bai : Shi. wo-zai-Yuan-Da­
nian-shu. 

MPY: Yuandong-Daxue waiguo­
xuesheng-duo-ma? 

Bai : Hen-duo. 

MPY: Zai-Mhguode-daxue ye­
you -'waiguo -xuesheng-ma? 

Bai : Meiguo-daxue-litou waiguo­
xuesheng-'gEmg-duo .... 
Zher-dao-tushuguan yao­
'duoshao- shihou? 

MPY: Gonggong-qlche bl-difmche 
zoude-'kuai-yldiar. Chabu­
duo-'ershifen-zhong jiu­
keyi-da.o. 

Bai : Xianzai-'jidian-zhong? 

MPY: ChA-yfke-wudian. Bu. 
Cha-shffen-wudian. Nfn­
dao-tushuguan qu-kan-shu­
ma? 

Bai : wo-qu-'jie-shu. 

MPY: Nin-jia-zai-zher-ma? 

Bai : Bu-zai-zher. wo-jia-zai­
Meiguo. 

MPY: Nin-jiali dou-you-'shenmo­
ren? 

Bai : wo-jiali-you-fuqin-muqin, 
hai-you-yige-didi, yige­
meimei. 

MPY: Didi-da haishi-meimei-da­
ne? 

Didi-bi -meimei-da. 

MPY: Tamen-dou-nian-shu-ma? 

Bai : Tamen-dou-nian-shu. Didi-
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zai-'zhongxue-nian-shii. 55 
Meimei-zai-'xiaoxue -nian-
shu. 

Are you studying or working 
here? 

I'm studying. 

Are you studying at Far Eastern 
University? 

Yes. I'm studying at Far East­
ern. 

Are there many foreign students 
at Far Eastern University? 

Quite a few. 

Are there also foreign students 
at American universities? 

There are even more foreign 
students in American universi­
ties. . . . How long does it take 
from here to the library? 

The bus is a little faster than 
the streetcar. We can get there 
in about twenty minutes. 

What time is it now? 

A quarter of five. No, it's ten 
of five. Are you going to the li­
brary to read? 

I'm going to check out some 
books. 

Is your home here? 

No. My home is in America. 

What family do you have? 

In my family there's my father 
and mother, and also a younger 
brother and a younger sister. 

Which is older, (your) younger 
brother or (your) younger sis­
ter? 

My [younger] brother is older 
than my [younger] sister. 

Are they both studying? 

They both are. My brother is 
studying in high school, and my 
sister is studying in elementary 
school. 



Vocabulary 

MPY: N1n-fuqin-zuo-'shenmo­
shi? 

Bai : Wo-fuqin shi-'zhongxue-
jiaoyuan. Muqin shi-
'xiaoxue-ji~LOyuan. 'Ni­
jiii.li dou-you-'shenmo­
ren? 

MPY: w6-you-taitai, hai-you­
liangge-haizi. 

Bai : Nan-haizi haishi-nli-hai­
zi-ne? 

MPY: Y1ge-'nan-haizi, yige­
'nll-haizi. 

Bai : Tii.men-duo-da? 

MPY: Nan-haizi-qisui, nll-haizi­
liangsui. Zhen -qi guai. 
Zheige-nU-haizi •y!sui­
jiu-hui-zou-lu. Ta-xian­
zai-hui-pao, ye-paode-hen­
kuai. 

Bai : Tamen-m1ngzi dou-jiao­
shenmo? 

MPY: Nan-haizi-jiao-Laohu. 
Nil- haizi-jiao-Xiaomei. 

Bai : Nan-haizi-nian-shu-ma? 

MPY: Nian-shu. Zai-xiaoxue­
nian-shu. 

Bai : Ni-taitai-ye-zuo-shi-ma? 

MPY: Ta-bu-zuo-shi. 
Xiansheng, n1n-kan, qrnn­
tou j iu- shi- tushuguan. 

Bai : Hao, wo-xia-che. Zaijian. 

MPY: Zaijian, zaijian. 
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What does your father do? 

My father's a high-school teach­
er. (My) mother is a grade­
school teacher. Who's in your 
family? 

I have a wife and two children. 

Boys or girls? 

One boy, one girl. 

How old are they? 

The boy is seven, the girl two. 
It's really amazing. This girl 
could walk at one year of age. 
Now she can run, and runs very 
fast, too. 

What are their names? 

The boy is called Tiger. The 
girl is called Little Sister. 

Does the boy go to school? 

Yes. He goes to grade school. 

Does your wife work too? 

No, she doesn't . • . . Sir, see, 
up ahead is the libra'ry. 

Fine. I'll get off. Good-bye. 

Good-bye. 

VOCABULARY 

bi compared to (CV) 

cha 

chabuduo 

didi 

fen 

fuqin 

differ, fall short, lack (V) 

almost (lit. differ not much] 

younger brother (N) 

(measure for minutes) 

father (N) [lit. father relative] 
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geng 

haizi 

j i(w 

jiaoyuan 

jiu 

ke 

maipiaoyuan 

man 

meimei 

m:lngzi 

muqin 

nan 

nfi 

pao 

piiw 

q:lguai 

shi 
' 

SUl 

tan 

xiaoxue 

yidiar 

Yuandong 

zhen 

zhongxue 

zuo 

bi 
bi-hongde 

Lesson 10. Conversing with a Ticket Seller 

(still} more (AD) 

child (N) 

be called (EV) 
name, call; call, summon (TV) 

teacher (N} [lit. teach person] 

immediately, then (AD) 

quarter (of an hour) (M) 

fast (SV) 

tiger (N) [lit. old tiger] 

ticket seller (N) (lit. sell-ticket person] (See Supple­
mentary Lesson 10, Note 1) 

slow (SV) 

younger sister (N) 

name (N) 

mother (N) (lit. mother relative] 

male 

female 

run (IV) 

ticket (N) 

amazing; amazed (SV) [lit. strange queer] 

affair, matter, work (N) 1(See Supplementary Lesson 

year (of age) (M) 

converse, talk (IV) 

elementary school (N) (lit. small school] 

a little [lit. one dot] 

Far East (PW) 

really (AD) 

10, Note 2) 

middle school (in China), high school (in U.S.) (N) 

do, make (TV) 

SENTENCE BUILD-UP 

compared to 
compared to a red one 

1. Lande-bi-hongde-hao. A blue one is better than a red 
one. 

bi -neige-hao better than that 
bi -neige-hao-yi diar a little better than that 



Sentence Build-Up 

2. Zheige-bi -neige hao-yi diar. 

bi -dianche-hao 
bi -dianche-hao-diar 

3. Qi che -bi-dianche hao- diar. 

bi -neige-hao 
bi-neige-haode-duo 

4. Zheige-bi -neige haode-duo. 

bi -neige-hao 
bi -neige-' geng..:hao 

5. Zheige-bi -neige 'geng- hao. 

jiaoyuan 
bi -jiaoyuan-duo 

6. Xuesheng-bi -j iaoyuan-duo. 

laohu 
bi -neige-laohu-da 

7. 'Zheige-laohu bi-'neige-da. 

bi -Mao-Taitai-da 
bi -Mao-Taitai-da-yidiar 

s. 'Gao-Taitai bi -'Mao-Taitai­
da-yidiar. 

b:l-xie-zi 
b:l -xie- zi- r6ngyi 

9. Shuo-hua b:l-xie-zi -r6ngyi. 

kuai 
zoude-kuai 

10. Ta-ye-zoude-kuai. 

zoude-kuai 
zoude-'kuai-bu-kuai? 

11. Tamen-dou-zoude 'kuai-bu­
kuai? 

chide-duo 
chi" de-tai- duo 

12. Neige-xuesheng chide-tai­
duo. 

chi"de-shao 
chi" de-tai- shao 

13. Neiwei-xiaojie ch1de-tai­
shao. 
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This is a little better than that. 

better than streetcars 
somewhat better than street­

cars 
Autos are somewhat better than 
streetcars. 

better than that 
a lot better than that 

This is a lot better than that. 

better than that 
even better than that 

This is even better than that. 

teacher 
more numerous than teach­

ers 
There are more students than 
teachers. 

tiger 
bigger than that tiger 

This tiger is bigger than that 
one. 

older than Mrs. Mao 
a little older than Mrs. Mao 

Mrs. Gao is a little older than 
Mrs. Mao. 

compared to writing 
easier than writing 

Speaking is easier than writing. 

fast 
walk fast 

He also walks fast. 

walk fast 
walk fast or not? 

Are they all walking fast? 

eat a lot 
eat too much 

That student eats too much. 

eat little 
eat too little 

That young lady eats too little. 
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14. 

15. 

pao 
paode-kuai 

Laohu ye -paode-hi'm-kuai. 

man 
zoude-hen-man 

Dianche-zoude-hen-man. 

fuqin 
b!-wo-fuqin 

16. w6-b1-wo-fuqin gao-yidiar. 

Lesson 10. 

muqin 
Zhiing-Xiii.nshengde-muqin 

17. Zhang-Xianshengde-muqin shi­
Zhongguo-ren. 

bi -ta. 
shuode-hao 

18. N1-bi -tii-shuode-hao. 

bi -ta-hao 
19. Ni -shuode-bi -ta-hao. 

bi -ta-hao 
bi -tii-haode-duo 

20. Ni -shuode bi -tii-haode-duo. 

mai- Zhongwen- shii 
maide-hen-duo 

21. Tamen-mai-Zhongwen- shii 
maide-hen-duo. 

zuo 
zuo- shenmo? 

22. Ta-zuo-shenmo? 

shi 
zuo-shi 

23. 'Wang-Xiansheng zuo-'shen­
mo-shl? 

nan 
nan-de 

24. Nimende-jiaoyuan dou-shi­
nan-de-ma? 

nii 
v , 

nii -pengyou 
25. Tade-nu-pengyou-bu-shao. 

haizi 
xuede-tai-man 

Conversing with a Ticket Seller 

run 
run fast 

Tigers also run fast. 

slow 
travel very slowly 

Streetcars go very slowly. 

father 
compared to my father 

I'm a little taller than my father. 

mother 
Mr. Johnson's mother 

Mr. Johnson's mother is Chi­
nese. 

compared to him 
speak well 

You speak better than he does. 

better than he 
You speak better than he does. 

better than he 
a lot better than he 

You speak a lot better than he 
does. 

sell Chinese books 
sell a lot 

They sell a lot of Chinese books. 

do 
do what? 

What's he doing? 

task or job 
work at something 

What sort of work does Mr. King 
do? 

male 
man or men 

Are all your teachers men? 

female 
girl friend 

He has quite a few girl friends. 

child 
learn too slowly 



Sentence Build-Up 

26. Neige-haizi xue-Yingguo-hua 
xuede -tai-man. 

xie-Zhongguo-zi 
xiede-b:l-wo-Mo 

27. Ta-xie-Zhongguo- zi xiede -bi­
wo-hao. 

xiede-bi -w6-h8.o 
b:l-wo-xiede-Mo 

28. Ta-xie-Zhongguo-zi b:l-w6-
xiede-hao. 

zhen 
xiede-zhen-hao 

29. Nide-haizi-xie-Zhongguo-zi 
xiede-zhen-hao. 

didi 
chide-duo 

30. Didi-chide-bi -wo-duo. 

meimei 
meimei-xuede-hao 

31. Shi- 1didi-xuede-hao haishi-
1meimei -xuede- hao? 

jiao 
32. Jiao-ta-lai. 

j ii1.0 
jiao- shEmmo? 

33. Zheige-jiao-shenmo? 

m:lngzi 
jiao- 1 shenmo- mi ngzi? 

34. Zheige-jiao- 1 shenmo-mingzi? 

m:lngzi 
mingzi- jiao- shenmo? 

35. Meimei m:lngzi-jiao-shenmo? 

fen 
shi sanfen 

36. Liudian- shi sanfen. 

cha 
cha-sankuai-qian 

37. Bu-neng-mai, wo-cha-sankuai­
qian. 

cha-sanfen 
38. xillnzai badian-cha-siinfen. 

cha- siinfen 
39. Xi:inzai cha-siinfen-badian. 
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That child is learning English 
too slowly. 

write Chinese characters 
write better than I do 

He writes Chinese characters 
better than I do. 

write better than I do 
write better than I do 

He writes Chinese characters 
better than I do. 

real or really 
write really well 

Your child writes Chinese char­
acters really well. 

younger brother 
eat a lot 

(My) younger brother eats more 
than I do. 

younger sister 
younger sister learns well 

Who learns b~tter, younger 
brother or younger sister? 

call or summon 
Tell him to come. 

be called 
called what? 

What's this called? 

name 
called by what name? 

What's the name of this? 

name 
called by what name? 

What's (your) younger sister's 
name? 

(measure for minutes) 
thirteen minutes 

Six thirteen. 

lack, be short 
be short three dollars 

I can't buy it; I'm short three 
dollars. 

lacking three minutes 
It's now three of eight. 

lacking three minutes 
It's now three of eight. 
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40. 

41. 

guo 
guo-sanfen 

Xianzai bad ian- guo- sanfen. 

ke 
yfke 

Ta-qi dian-yfke-lai. 

chabuduo 

Lesson 10. 

42. ·xianzai-chabuduo liudian­
sanke. 

SUl 

sh1liusui 
43. Neige-nll-xuesheng shfliusui. 

Yuan dong 
44. Zhongguo-zai-Yuandong. 

piao 
mai-piao 

45. Wo-zai-'nar-mai-piao? 

mai-piao 
maipiaoyuan 

46. Maipiaoyuan shi-' sanshi-duo­
suide-ren. 

xiaoxue 
zai-xiaoxue-nian-shu 

47. Wo-didi zai-xiaoxue-nian­
shu. 

zhongxue 
'zhongxuede-xuesheng 

48. Women-dou-shi 'zhongxuede­
xuesheng. 

tan 
tan-hua 

49. Tamen-zai-jiali-tan-hua. 

q! guai 
q:l guaide-shi 

50. Zhei- shi- hen -q 1 guaide- shi . 

q:l guai 
wo-hen-q! guai 

51. wo-hen-q:lguai. Sansuide­
haizi neng-kan-shu! 

Conversing with a Ticket Seller 

pass 
three minutes after 

It's now three after eight. 

quarter hour 
one quarter hour 

He's coming at quarter after 
seven. 

almost 
It's now almost 6:45. 

year of age 
sixteen years of age 

That girl student is sixteen 
years old. 

Far East 
China is in the Far East. 

ticket 
buy a ticket 

Where do I buy a ticket? 

sell tickets 
ticket seller 

The ticket seller is a little over 
thirty years old. 

elementary school 
study in elementary school 

My younger brother goes to ele­
mentary school. 

middle school 
middle- school student 

We are all middle-school stu­
dents. 

converse 
converse 

They're having a chat in the 
house. 

amazing, strange 
amazing matter 

This is quite a strange affair. 

amazed 
I'm amazed 

I'm amazed! A three-year-old 
child can read! 
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jiu 
52. wo-'jiu-zou. 

shi 
you-shi 

53. N'i-xianzai-you-shi-ma? 

dui 
shuode-dui 

54. N'i-shuode-hen-dui. 

immediately 
I'm leaving immediately. 

task, job 
have something to do 

Are you busy now? 

correct, true, right 
speak correctly 
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You're quite right in what you 
say. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 10 .1. Comparison (Note 1 below) 

bi A 

A 

Zheige 

compared to 

bi 

'This is better than that.' 

1. 'N1-bi -wo-giio. 

2. N1-b1-wo-gao-diar. 

3. N!-b{-wo-'gao-yidiar. 

4. N1-b1-wo-giiode-duo. 

5. Neige-xuesheng bi-xiansheng 
• giio-yi diar. 

6. Neige-fangzi bi-zheige-fangzi 
'da-yidiar. 

7. Ta-b{ -wo-dade-ctuo. 

s. Neige-laohu bi -zheige 'da­
yi diar. 

9. Gongyuan bi-tushuguan-yuan. 

10. wo-jia b1-ni-jia-jin. 

11. Giingbi bi -qianb!-hao. 

12. Tiide-ditu bi-wode-hao. Nide­
bi-tade 'geng-hao. 

13. 'Qian-Xiaojie bi-'Mao-Xiaojie 
'da -yi diar. 

14. 'Gao-Xiaojie bi-'Mao-Xi<iojie 
'xiao-yidiar. 

B 

B 

sv 
is/ are more SV 

hao. 

You are taller than I. 

You are a bit taller than I. 

You're a little taller than I. 

You're a lot taller than I. 

That student is a little taller 
than the teacher. 

That house is a little bigger than 
this house. 

He is a lot older than I. 

That tiger is a little bigger than 
this one. 

The park is farther away than 
the library. 

My home is closer than your 
home. 

A pen is better than a pencil. 

His map is better than mine. 
Yours is still better than his. 

Miss Qian is a little older than 
Miss Mao. 

Miss Gao is a little younger than 
Miss Mao. 
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15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

Lesson 10. 

Nide-qian b.l-wode-qian 'duo­
yidiar. Tade-qian b.l-nide­
qian 'gimg-duo-yidiar. 

'Waitoude-ren b.l- 111 toude­
ren duo-yl: diar. 

Zheige-jiaoyuan bi -neige­
hao. 

Nian- shu b.l -xie- zl:- rongyi. 

Shuo-hua bi-nian-shil-nan. 

Mai-shu bi -jie-shu-hao. 

Conversing with a Ticket Seller 

You have a little more money 
than I. He has a little more even 
than you. 

There are a few more people 
outside than inside. 

This teacher is better than that 
one. 

Reading is easier than writing. 

Speaking is harder than reading. 

It's better to buy books than to 
borrow books. 

Pattern 10.2. Adverbs of Manner (Note 2 below) 

s 
Subject 

Ta 

v 
Verb 

chi 

'He eats fast.' 

1. Ta-shuode-kuai-ma? 

2. Ta-chide-tai-man. 

3. Ta-xw~~de-bu-kuai. 

4. Laohu paode-'kuai-bu-kuai? 

5. Ta-muqin xiede-hao. Ta-fuqin 
xiede- 1 geng-hao. 

6. 'Wang-Xiiinsheng-zoude-man. 
I Bai-Xiansheng- zoude-hen- kuai. 

7. Neige-xuesheng niande-hen-hao. 
'Wang-Xiaojie niande-bu-hao. 

8. Tamen-maide-h€m-duo. 

9. Tamen dou-chide-tai-shao. 

10. 'Wang-Xiansheng shuode-'hao­
bu-hao? 

-de 

-de 

-de 

sv 
Stative Verb 

kuai. 

Does he talk fast? 

He eats too slowly. 

He learns slowly. 

Do tigers run fast? 

His mother writes well. His fa­
ther writes even better. 

Mr. Wang walks slowly. Mr. Bai 
walks very fast. 

That student reads aloud very 
well. Miss Wang reads badly. 

They sell a lot. 

They all eat too little. 

Does Mr. Wang speak well? 

Pattern 10.3. Comparison with Adverbs of Manner (Note 3 below) 

Pattern 10.3 a. 

s 
Subject 

Ta 

bi 

compared to 

bi 

0 

Object 

wo 

'He speaks better than I do.' 

v 
Verb 

shu a 

-de 

-de 

-de 

sv 
Stative Verb 

hao. 
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Pattern 10.3 b. 

s v -de bi 0 sv 
Subject Verb -de compared to Object Stative Verb 

Ta shuo -de 

'He speaks better than I do.' 

1. Ta-b1-w6-xiede-hao. 

2. Ni-fuqin b! -wo-fuqin shuode­
hao. 

3. 'Xiao-laohu bi -'da-laohu-chi­
de-geng-duo. 

4. N!-bi -ta niande-'geng-hao. 

5. Zheiwei-jiaoymin bl-neiwei­
jiaoymin xiede-hiio. 

6. Ta-bf -w6-zoude-man. 

7. 'Gao-Xiansheng xiede-b!-wo­
haode-duo. 

8. Ta-b!-wo-chide-duo. 

9. 'Zhang-Xiansheng shuode-b!­
wo-'kuai-yi diar. 

10. Didi-bi-meimei zoude-kuai­
diar. 

b1 wo hao. 

He writes better than I do. 

Your father speaks better than 
my father does. 

Young tigers eat even more than 
old tigers. 

You read aloud even better than 
he does. 

This teacher writes better than 
that teacher. 

He walks more slowly than I do. 

Mr. Gao writes a lot better than 
I do. 

He eats more than I do. 

Mr. Johnson talks a little faster 
than I do. 

My (younger) brother walks a 
little faster than my (younger) 
sister. 

Pattern 10.4. Objects with Adverbs of Manner (Note 4 below) 

s 
Subject 

Ta 

(V) 0 

(Verb) Object 

(shuo) Zhongwen 

'He speaks Chinese well.' 

1. N1-Zhongwen shuode-hen­
hao. 

2. N1-xie-Zhongguo-zi xiede-hen-
hao. 

3. Ta-chi -fan chide-'duo-bu-duo? 

4. Ta-nian-shu niande-tai-shao. 

5. Bai-Xiansheng-kan-shii kande­
duo. 

v -de sv 
Verb -de Stative Verb 

shuo -de hao. 

You speak Chinese very well. 

You write Chinese characters 
very well. 

Does he eat a lot? 

He studies too little. 

Mr. Bai reads a lot. 
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6. Ta-kan-shu kande-tai-duo. 

7. 'Giio-Xiaojie-mai-shu maide­
h€m-duo. 

8. 'Bai-Xiansheng-chi -fan chide­
tai-kuai. 

9. 'Qian-Xiansheng-shuo-Yingwen 
shu ode -bU.- ku~i. 

10. 'Zheige-shudian 'Zhongwen-shli 
maide-duo. 

11. Shudian gangbi -maide- shao. 

12. Xuesheng-mai-benzi maide­
tai-duo. 

13. Tamen-qing-pengyou qingde­
h€m-duo. 

14. 'Wang-Xiiinsheng Zhongwen­
shu k~nde-hen-duo. 

15. Wo-fuqin-zou-lu zoude-hen­
duo. 

He reads too much. 

Miss Gao buys a lot of books. 

Mr. White eats too fast. 

Mr. Qian speaks English slowly. 

This bookstore sells lots of Chi­
nese books. 

The bookstore sells few fountain 
pens. 

Students buy too many notebooks. 

They invite lots of friends. 

Mr. King reads lots of Chinese 
books. 

My father walks quite a bit. 

Pattern 10.5. Objects with Comparisons and Stative Verbs (Note 4 below) 

Pattern 10 .5 a. 

s (Vt) 01 hi 02 v1 -de sv 

Subject (Verb) Object compared to Object Verb -de Stative Verb 

Ta mai shu bl wo mai -de duo. 

'He buys more books than I do.' 

Pattern 10.5 b. 

s (V1) 01 v1 -de hi 02 sv 

Subject (Verb) Object Verb -de compared to Object Stative Verb 

Ta mai shu mai -de b.l wo duo. 

'He buys more books than I do.' 

1. N1-mai-shli b:l-wo-maide-duo. You buy more books than do. 

2. N:l-mai-shu maide-b:l-wo-duo. You buy more books than do. 

3. Ta-zuo-che zuode-b:l-wo-duo. He rides more than I do. 

4. Ta-zuo-che b:l-wo-zuode-duo. He rides more than I do. 

5. 'Gao-Xiansheng-kan- shu b:l-wo- Mr. Gao reads more than I do. 
kande-duo. 



Substitution Tables 

6. 'Wang-Xiansheng-kan-shii kande­
b.i' -wo-duo. 

7. 'Bai-Xiaojie-shuo-hua bi-'Gao­
Xiaojie-shuode-shao. 

8. 'Wang-Xiansheng-shuo-hua 
shuode-bi -' Bai-Xiansheng-duo. 

9. N1-Zhongw~n shu ode -b1 -ta­
hao. 

10. Ta-Zhongguo-hua b.i' -wo-shuo­
de-hao. 

11. Gao-'Xiansheng-chi -fan bi -Gao­
'Taitai-chide- kuai. 

12. 'Mao-Xiansheng-xie- zi xiede-
bi -'Bai-Xiansheng-hao. 

13. Ta-kan-shii kande-bi-wo-duo. 

14. Ta-zou-lu b.i' -wo-zoude-duo. 

15. 'Zheige-shudian Zhongwen-shu 
maide-bi-'neige-shudian-duo. 
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Mr. King reads more than I do. 

Miss Bai speaks less than Miss 
Gao does. 

Mr. King talks more than Mr. 
White does. 

You speak Chinese better than 
he does. 

He speaks Chinese better than I 
do. 

Mr. Gao eats faster than Mrs. 
Gao does. 

Mr. Mao writes better than Mr. 
Bai does. 

He reads more than I do. 

He walks more than I do. 

This bookstore sells more Chi­
nese books than that bookstore 
does. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 96 sentences (Note 1) 

neiwei -xiansheng 
wode-pengyou 
neige-xuesheng 
neiwei-jiaoyuan 

bi wo 
ta 

II: 80 sentences (Note 2) 

wo shuo -de 
n1 zou hen 

xue bu 
pao tai 

geng 

III: 96 sentences (Note 3) 

diar 
yi diar 
-de-duo 

kuai 
man 

(The asterisk* indicates columns either one of which may be chosen.) 

* * , 
b.i'-ni shuo -de b1-ni kuai WO 

bi -ta. chi bi-ta. man yidiar 
ZOU -de-duo 
xue 
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ta 

ta 
tam en 

Lesson 10. Conversing with a Ticket Seller 

IV: 80 sentences (Notes 2, 4) 

In columns A, B, and C, only items in the same row may 
be taken together. Column A may be omitted altogether. 

A B c 
shuo Y 1 ngguo-hua shuo -de kuai 
chi Zhongguo-fan chi hem man 
zuo shi zuo bU. 

.v 
Zhongguo-zi xie x1e tai 

geng 

V: 96 sentences (Notes 2-4) 

In columns A, B, and C, only items in the same row may 
be taken together. Column A may be omitted altogether. 
Either (but not both) of the asterisked columns may be 
used. 

A 

shuo 
xie 
chi 

(a) 

(b) 

(c) 

B * c 
Yingguo-hua b:l-wo shuo -de 
Zhongguo-zi b:l-ni xie 
Zhong guo-fan chi 

VI: 54 sentences (Note 5) 

Yl 
liang 
san 
Sl 

sh:l 
shh~~r 

-dian 
cha 
guo 

sh:lyifen 
ershij iufen 
yike 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of "i" and e after Retroflexes 

zhi zhe (d) zhi zhe (h) zhi 

chi che (e) chi che (i) chi 

shi she (f) shi she (j) shi 
' (g) r1 re 

II. Contrast of "i" and e after Sibilants 

(a) z1 ze (b) Cl ce (c) s1 

* 
b!-wo 
bi-ni 

zhe 

che 

she 

se 

kuai 
man 
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WHAT'S IN A NAME? 

1. N1n-guixing? 
Wo-xing-Wang. 
Ni n-m!ngzi-jiao- shenmo? 
Wo-m!ngzi-jiao-Dongsheng. 

2. Ta-xing-shenmo? 
Ta-xing-Wang. 
Mi ngz i -j iao- shenmo? 
Mi ngzi-j iao- Dongsheng. 

3. 'Wang-Xiansheng, qing-wen, 
ninde -m!ngzi-jiao-shenmo? 

4. Wo-xiang-zhidao tamen-jiao­
shenmo. 
Wo-bu-zhidao tamen-jiao­
shenmo. 

5. Nin-you-'Zhongguo-m!ngzi­
mei-you? 
You. Wode-'Zhongguo-m!ngzi 
j iao-Wang-Dongsheng. 

6. Zheige-jiao-shenmo? 
Zheige-j iao-maobi. 

7. Zheige-jiao-shenmo-mingzi? 
Zheige-j iao-maobi. 

8. Neige-jiao-shenmo? 
Neige -mei-you -mi' ngzi. 

9. Zheiben-shii jiao-shenmo­
mfngzi? 
Neiben-shii jiao-Zhongguo­
Wenxue. 

10. Zheige Zhongguo-hua-jiao­
shenmo? 

11. Laohu Yingguo-hua-jiao­
shenmo-m!ngzi? 

12. 'Tiger' Zhongguo-hua-zen­
mo-shuo? 

13. 'Tiger' Zhongguo-hua-shi­
laohu-ma? 

What is your [sur-]name? 
My [sur-] name is Wang. 
What is your given name? 
My given name is Dongsheng. 

What is his surname? 
His surname is Wang. 
What is his given name? 
His given name is Dongsheng. 

Mr. Wang, may I ask, what is 
your given name? 

I'd like to know what their names 
are. 
I don't know what their names 
are. 

Do you have a Chinese name? 

Yes. My Chinese name is Wang 
Dongsheng. 

What's this called? 
This is called a writing brush. 

What's the name of this? 
This is called a writing brush. 

What's that called? 
That doesn't have a name. 

What's the title of this book? 

That book is entitled Chinese 
Literature. 

What's this called in Chinese? 

What's the English word for 
laohu? 

How do you say ' tiger' in Chi­
nese? 

Is 'tiger' laohu in Chinese? 
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FRERE TIGER 

This round can be sung to the tune of Frere Jacques. 

Sange-laohu, 
Sange-laohu, 
Paode-kuai, 
Paode- kuai. 

Yige-mei-you-weiba, * 
Y :lge -mei- you -weiba, 
Zhen-q:lguai, 
Zhen -q:l guai. 

"Y1ge-mei-you-weiba" 

MATCH AND FINISH 

Below are ten Chinese sentences. For each, an incomplete English transla­
tion appears, but not opposite the corresponding Chinese sentence. First, 
match the Chinese and the English by inserting the letters of the appropriate 
Chinese sentence after the numbers of the English sentences; then complete 
the translations. 

a. Xianzai-chabuduo shiyidian- 1. __ _ Is his father in the Far East 

sank e. or ______________________________ _ 

b. Xiaomei zai-xiaoxue-nian- 2. __ _ Who learns faster, _______ _ 

shu-rna? 

c. Zhongxuede-xuesheng bi- 3. __ _ It's now almost-----------

daxuede-duo. Xiaoxuede-

xuesheng bi-zhongxuede 

'hai-duo. 

* Weiba 'tail.· 
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d. Piao- 'duoshao-qian -yi: zhang, 4. __ _ What's the Engliph word for 

ni -zhi dao-ma? 

e. Xianzai-cha-shifEm-yi- 5. __ _ Does Little Sister study __ 

dian. 

f. Shi-nan-haizi-xuede-kuai 6. __ _ Are they carrying on a con-

haishi-nli- haizi-xuede- versation or-------------

kuai? 

g. Dianche, gonggong-qi che 7. __ _ There are more middle-

dou- you-maipiaoyuan- school students than ---------

rna? 

h. Tamen-zai-ner-tan-hua 8. __ _ How much is one ____ _ 

haishi-nian-shu? 

i. Ta-fuqin zai-Yuandong-ne 9. __ _ Do both streetcars and 

haishi- zai-Meiguo- ne? 

j . Laohu Yi ngwen -jiao- shen- 10. It's now ten _______ _ 

mo-m:lngzi? 

NOTES 

1. The coverb bi 'compared to' is used in comparing two things: 

Ni-bi-wo-gao. 'You're taller than I am.' 

Often yi:diar 'a bit' (or its shortened form diar) is added after the verb; if 
yidiar is stressed, it means 'just a little." The verb is sometimes preceded 
by hai 'still,' yao lit. 'want,' or hai y~1.0 lit. 'still want.' 

Ni- bi- wo- 'gao- yi:diar. 
Ni-bi-wo gao- •yi:diar. 
Ni- bi- wo hai -yao- gao. 

'You're somewhat taller than I am.' 
'You're just a little taller than I am.' 
'You're taller than I am.' 

The idea 'much' or 'much more' is expressed by adding de-duo to the verb: 

Ni-bi-wo-gaode-duo. 'You're much taller than I am.' 

If three things are compared, hai, hai yao, or- for even greater emphasis­
geng 'still more' are used before the verb: 

Ni-bi-wo-gao, ta-bi-ni-•geng-gao. 'You're taller than I, and he is even 
taller than you.' 
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2. To express the manner in which the action of a verb takes place, Chinese 
attaches the particle de to the action verb: 

chide-man 'eat slowly' 
Ta-zoude-kuai. 'He walks fast.' 

Adverbs may be placed before either the action verb or the stative verb, 
according to which one they modify: 

Tam en- dou-chide-duo. 
Tam en- chi de-bu-shao. 

'They eat quite a lot.') 

'They all eat a lot.' 
' They eat not a little.' (Euphemism for 

3. Comparison of the manner in which two actors perform an action com­
bines the patterns of the preceding notes, as follows: 

Ta-b:l-wo-chide-man. 'He eats more slowly than I do.' [lit. 'He, 
compared to me, eats slowly.' ] 

The phrase expressing comparison (here bf -wo) may follow rather than 
precede the action verb: 

Ta-chide-b:l-wo-man. 'He eats more slowly than I do.' (lit.' He 
eats, compared to me, slowly.' ] 

4. When an action verb followed by an expression of manner has an object, 
the object is mentioned before the verb: 

NI- Yfngwen shuode-hen- hao. 'You speak English very well.' [lit. 
'You English speak very well.' 

Alternatively, the verb is said twice, first with its object and then 
with de: 

NI-shuo-Yfngwen shuode-hen-hao. 'You speak English very well.' 
[lit. 'You speak English speak very well.' 

The object cannot intervene between the verb and the particle de. 

5. Time before and after the even hours is expressed with the verbs cha 
'lack' and guo 'pass': 

yidian-cha-wi:ifen 'five minutes of one' [lit. 'one o'clock lacking five 
minutes'] 

yidian-guo-wi:ifen 'five minutes after one' 
yi dian-guo-y:lke · 1:15 · 
yi dian- cha -yi ke '12: 45' 
yi dian-guo-sanke '1:45' 

Guo may be omitted before the quarter hours and before minute expres­
sions of more than two syllables: 

yidian-yike · 1:15' 
yidian-ershifen '1:20' 

Minute expressions with cha may be placed before the hour expressions 
rather than after them: 

yi dian-cha-wufen 
or 

cha-wi:ifen- yi dian 
} 'five minutes of one' 
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6. In comparisons involving people, the stative verbs da 'big' and x1ao 
'little' most often have the meanings 'older' and 'younger' respectively: 

Ta-bi -wo-da. 'He is older than I am.' 

7. A series of nouns is often followed by a summar1zmg expression like 
tamen 'they' and/or some appropriate numerical expression: 

Xiansheng, taitai, xiaojie tamen-dou-zai-zher. or 
Xiansheng, taitai, xiaojie sange-ren-dou-zai-zher:- or 
Xiansheng., taitai, xiaojie tamen-sange-ren dou-zai-zher. 

'The gentleman, the lady, and the girl are all here.' 

Note that dou 'all' is also frequently used to summarize a series or to 
express totality. 

8. The Chinese educational system consists of six years of elementary 
school (xiaoxue), six years of middle school (zhongxue), and four years 
of college (daxue). Elementary and secondary schools are divided into 
lower and higher schools, each three years in length. 

9. Chinese expressions composed of two or more two-syllable words are 
often abbreviated, usually by selecting key syllables and dropping the 
rest: 

Yuandong-Daxue 'Far Eastern University' is abbreviated to 
Yuan-Da 

Beijing-Daxue 'Peking University' is abbreviated to 
Bei-Da 

fictitious. Sirice this book (The name Yuandong-Daxue was intended as 
was written I find that a university with this 
existence on Taiwan.) 

name has indeed come into 

10. There are two words for 'name.' Xing means 'surname' and mingzi 
means either 'whole name' or 'given name,' depending on the context. 
Chinese often have more than one given name, one used during infancy, 
another used while they are growing up, and perhaps still others assumed 
while they are attending school or engaging in more advanced scholarly 
pursuits. In the Dialogue, the names ' Little Sister' and ' Tiger' are 
of course childhood names. A given name like Dongsheng 'East Born,' 
which might be given to a child born in the eastern part of the country, 
could be either a childhood name or a permanent one. Parents with 
scholarly aspirations for their children are particularly fond of selecting 
names with literary connotations, such as Wenshan 'Literature Moun­
tain.. wen shan is a typical name for a man, suggesting two desirable 
qualities, learning and strength. A foreigner with the name Vincent 
might well be called Wen shan in Chinese, first because of its meaning 
connotation, and second as an approximation of the sound. 

11. In asking for the name of a person, a commonly used pattern is: 

N(de) mingzi-jiao-shenmo? 'What is N's name?' 

For the names of things, the most usual pattern is: 

N jiao-shenmo(-mingzi)? 'What is the name of N?' 



Lesson II DISCUSSING TRAVEL 

"Oh, 'Qian-Xiansheng, 'hao-jiu-bu-jian." 

Dialogue: Mr. White encounters Mr. Qian and is asked about his 
travels. 

Qian: 'Hao-jiu-bu-jian. Hao-ma? 

Bai : Oh, 'Qian-Xiansheng, 'hao­
jiu- bli-jian. N1n-hao-ma? 

Qian: Hen-hao. Nl'n-shi-lai-kan­
shu-ma? 

Bai : wo-bu-shi-lai-'kan-shu. 
wo-lai-'jie-shu. 

Qian: Nl'n-shi-cong-'nar-lai-de? 

Bai : wo-cong-san-You-Shudian*­
lai-de. 

5 

10 

Haven't seen you for a long time. 
How are you? 

Oh, Mr. Qian, I haven't seen you 
for a long time. How are you? 

Very well. Have you come 
(here) to read? 

No, not to read. I've come to 
take out some books. 

Where have you come from? 

[I've come] from the Three 
Friends Bookstore. 

* In San-You-Shudian 'Three Friends Bookstore,' the syllable you is short 
for pengyou 'friend.' The expression San You 'Three Friends' appears in a 
number of literary works which have come l.nto existence in the past 2,500 
years. In one of these works-the Chinese historical novel Romance of the 
Three Kingdoms-the San You are three heroes. 
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Dialogue 

Qian: N1n-shi-zuo-'che-lai-de­
ma? 

Bai : Shi. Wo-shi-zuo-'che-lai­
de. 

Qian: N1n-zuo-'shenmo-che-lai­
de? Zuo-gonggong-'qiche­
lai-de haishi-zuo-'dianche­
lai-de-ne? 

Bai Wo-zuo-gonggong-'qi che­
lai-de. 

Qian: N1n-chang-dao-tushuguan­
lai-ma? 

Bai : Bu. Wo- j i ntian shi- di­
y1ci-lai. N1n-ne? 

Qian: 'Wo-ye-bu-chang-lai .• 
Oh, 'Bai-Xiiinsheng, n1n­
shi-' shenmo-sh1hou diw­
Zhongguo-lai-de? N1n-shi­
'qunian-lai-de-ma? 

Bai : Shi. Wo-shi-qlinian-bayue­
qihao-lai-de. 

Qian: Nin-yizhi jiu-dao-Zhong­
guo-lai-de-ma? 
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Bai : Bu-shi. wo-shi-qunian l:lkai­
Meiguo, xiiin-dao-Riben, hou- 35 
cong-Riben dao-Zhongguo­
lai-de. 

Qian: N:ln-zuo-'chuan-lai-de hai­
shi- zuo-'feij i -lai- de? 

Bai : Wo-dao-Riben shi-zuo­
chuan, cong-Riben-dao­
Zhongguo shi-zuo-'feiji­
lai-de. 

Qian: 'Chuan-zoude-hen-man­
ba. 

Bai : su!ran-hen-man, keshi­
zuo-chuan hen-you-yisi. 
Keyi-renshi hen-duo-peng­
you. 

Qian: W6-ye-hen-xihuan zuo­
chuan. W6-xiang jinnian­
zub-chuan dao-R1ben-qu. 

Bai Riben hen-you-yisi. 
N:ln-shenmo-sh1hou 11kai­
tushiiguan? 

Qian: Xianzai-' shenmo-sh1hou? 
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55 
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Did you come by car? 

Yes. [I came by car.]· 

What (sort of) car did you take? 
Did you come by bus or by 
streetcar? 

I came by bus. 

Do you come to the library of­
ten? 

No. Today is the first time [I've 
comel- How about you? 

I don't come often either .... 
Oh, Mr. White, when was it that 
you came to China? Did you 
come last year? 

Yes. I came on August seventh 
of last year. 

Did you come straight to China? 

No. I left the United States last 
year, went first to Japan, and 
then came to China from Japan. 

Did you come by boat or by 
plane? 

I came by boat to Japan, and by 
plane from Japan to China. 

I suppose the boat traveled very 
slowly. 

[Although] it was very slow, but 
traveling by boat is quite inter­
esting. One can make a lot of 
friends. 

I also like to travel by boat. I 
plan to take a boat trip to Japan 
this year. 

Japan is very interesting .... 
When are you leaving the libra­
ry? 

What time is it now? 
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Xianzai-wudian-ban. 

Qian: w6-you-y1diar-shi. zu6-
tian you-yige-pengyou-shuo 
j intian-wanshang-liudian­
zhong ta-dao-wo-jia-Htou­
lai. Wo-xiang xianzai-jiu­
zou. 

Bai : Women-zai-jian. 

Qian: Oh, wo-zai-lushang-yujian­
'Gao-Xiansheng. Ta-gaosu­
wo jlntian-wanshang ta­
qing-n!n-dao-tamen- jia 
chi -wanfan. 

Bai : Shi. 

Qian: Wo-ner 11-'Gao-Xiansheng-
j iii- hen-j in. Ruguo-n1n -j 1 n­
tian-wanshang you-gongfu, 
ye-qing-dao-wo-jia-lai 
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zuoyizuo-tantan. 75 

Hao. Xiexie-n1n. Rugu6-
wanshang-you-gongfu, wo-
1y1 di ng-dao- fushang- bai­
fang. 

Qian: Xiwang-nin-wanshang •yl.­
d1 ng-neng-lai. 

Bai : Hao, 'xiexie-n1n. You­
gongfu wo- 1y1ding-lai. 

Qian: Women-zai-tan. 

80 

85 

Lesson 11. Discussing Travel 

It's [now] 5:30. 

I have a little matter (to attend 
to). Yesterday a friend told me 
he was coming to my home this 
evening at six. I think I'll leave 
right now. 

We'll be seeing each other again. 

Oh, I ran into Mr. Gao on the 
way here. He mentioned to me 
that he had invited you to their 
home for dinner tonight. 

Yes. 

My place is very close to Mr. 
Gao's home. If you have time 
this evening I'd like to invite you 
to drop in at my home too (to sit 
a while and chat]. 

How nice. Thank you. If I have 
time (this evening] I'll (certain­
ly] stop in (at your home to vis­
it]. 

I hope you really will (come this 
evening]. 

Fine, thanks. (If) there's time 
I'll certainly come. 

Good-bye. (lit. We'll talk fur­
ther.] 

Good-bye.* 

VOCABULARY 

ban 

baifang 

chang 

chuan 

half (M) 

make a formal call on (someone) (TV) [lit. salute 
visit 

often (AD) 

boat, ship (N) 

* The final exchange between Mr. Qian and Mr. White (lines 71-84) illus­
trates an aspect of Chinese etiquette. Since Mr. Qian lives close to Mr. Gao, 
social convention requires that he should invite Mr. White to drop in, and that 
Mr. White should-express eagerness to do so, even though it is unlikely that he 
will. 



Sentence Build-Up 

Cl 

di 

feij 1 

fushang 

gaosu 

hiw 

j innian 

kanjian 

keshi 

l:lkai 

nian 

ql.mian 

r€mshi 

Rib en 

ruguo 

su1ran 

wanfan 

xi wang 

y:lding 

yisi 

-yue 

yujian 

zuotian 

hao 
y:lhao 

1. Jintian-y:lhao. 

y:lyue-y:lhao 

time, occasion (M) 

(ordinalizing prefix) 

airplane (N) (lit. flying machine] 
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(your) re-sidence (N) (See Supplementary Lesson 11, 

inform (TV) [lit. tell inform} 

day of the month (M) 

this year (TW) [lit. now year] 

see (TV) [lit. look see 

however, but (MA) (lit. may be] 

leave, depart from (TV) (lit. leave open] 

year (M) 

last year (TW) (lit. go year] 

Note 1) 

recognize, be acquainted with (TV) [lit. recognize 
know] 

Japan (PW) [lit. sun source] 

if (MA) [lit. if result] 

although (MA) [lit. even is] 

dinner (N) [lit. late food] 

hope (TV) (lit. hope expect] 
hope (N) 

be certain (SV) [lit. one settled] 

meaning (N) [lit. thought think] 

month of the year (M) 

encounter, meet (TV) [lit. meet see] 

yesterday (TW) [lit. yesterday day] 

SENTENCE BUILD-UP 

day of the month 
first day of the month 

Today is the first of the month. 

first month of the year, 
January 

2. Jintian-shi-y:lyue-yihao. 
January first 

Today is January first. 

jlyue 
3. Xifmzai-shi-jlyue? 

which month of the year? 
What month is it now? 
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zuotian 
jihao? 

4. Zu6tian-shi-jihao? 

nian 
yi -jiu-liu-yi -nian 

5. Yi -jiu-liu-yi -nian ni -zai­
nar? 

nian 
ji nnian 

6. Jinnian ta-xiang dao-Meiguo­
lai. 

q1mian 
neinian? 

7. Qunian-shi-neinian? 

jinnian 
shiyue 
ershiwuhao 

8. Wo-jlnnian shiyue-ershiwuhao­
zou. 

Riben 
dao-Riben-qu 

9. Ta-xiang jinnian-qiyue diw-Ri­
ben-qu. 

kanjian 
kanj ian- 1 Gao-Xiansheng 

10. Wo-huozhe-eryue kanjian- 1Gao­
Xiansheng. 

yUjian 
yujian-neiwei-xiansheng 

11. Wo-chabuduo-meitian yujian-
1neiwei-xiansheng. 

wanfan 
qi ng-wo-chi -wanf~m 

12. Ta-jiuyue-qihao q!ng-wo- chi­
wanfan. 

zuotian 
shi- 1 zu6tian-lai- de 

13. Ta-shi- 1 zu6tian-lai-de. 

shi- 1 zuotian-lai- de 
I ZUOtian -lai-de 

14. Ta- 1zu6tian-lai-de. 

feiji 
zuo-feij i 

Lesson 11. Discussing Travel 

yesterday 
what day of the month? 

What day of the month was yes­
terday? 

year 
1961 

Where were you in 1961? 

year 
this year 

This year he plans to come to 
America. 

last year 
what year? 

What year was last year? 

this year 
October 
25th day of the month 

r·m leaving this year on the 25th 
of October. 

Japan 
go to Japan 

He plans to go to Japan in July 
of this year. 

see, visit 
see Mr. Gao 

Perhaps I'll see Mr. Gao in Feb­
ruary. 

encounter 
encounter that gentleman 

meet that gentleman almost 
every day. 

dinner 
ask me to dinner 

He asked me to dinner on the 7th 
of September. 

yesterday 
came yesterday 

He came yesterday. 

came yesterday 
came yesterday 

He came yesterday. 

airplane 
ride in an airplane 



Sentence Build-Up 

15. Ta-shi-zuo-'feiji-lai-de. 

chuan 
zuo-chuan 

16. Tii-shi-zuo-'chuan-qu-de. 

chang 
chang-lai 

17. Ta-shi-'chang-lai-de. 

y1ding 
bu-y1ding 

1s. wo-'bu-y:lding-qu. 

yi si 
'shl~nmo-yisi? 

19. Zheige-zi shi-'shenmo-yi si? 

qian 
hen-you-qian 

20. Neige-ren 'hen-you-qian. 

y1 si 
you-yisi 

21. Zheiben-shu 'hen-you-yi si. 

-
x1 wang 
wo-hen-xiwang 

22. Wo-hen-xiwang n:ln-neng-lai. 

xi wang 
mei-you-xiwang 

23. Wo-mei-you-xiwang dao-ner­
qu. 

gaosu 
gaosu-ta 

24. Gaosu-ta wo-bu-neng-qu. 

l:lkai 
l1kai-Yingguo 

25. Tii-shenmo-sh:lhou l1kai­
Yingguo? 

di 
di-yi 

di-y1tian 
26. Di-yltian w6-xiang-bu-zuo­

shi. 

Cl 

di-yi.ci 
zhei- shi -di -yi ci 

He came by plane. 

boat 
take a boat 

He went by boat. 

often, frequently 
come frequently 

He came frequently. 

be certain 
not be certain 

I'm not sure of going. 

meaning 
what meaning? 

What does this word mean? 

money 
be very wealthy 

That man is very wealthy. 

meaning 
be interesting 

143 

This book is very interesting. 

hope 
I hope very much 

hope very much that you can 
come. 

hope 
have no hope 

have no hope of going there. 

inform 
inform him 

Tell him I can't go. 

depart from, leave 
leave England 

When will he leave England? 

(ordinalizing prefix) 
the first 
the first day 

I plan to do nothing the first day. 

occasion, time 
the first time 
this is the first time 
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27. ZhE!i-shi-d1-yi ci wo-chi­
Zhongguo-fan. 

ruguo 
ruguo-wo- you -qilin 
wo-•yl.ding-mai- zheibEm-

shu 
28. Ruguo-wo-you-qian wo- 'yl. ding­

mai- zheiben- shu. 

keshi 
ke shi-wo-mei-you- qian 

29. Wo-xiang-mai, keshi-wo-mei­
you-qian. 

' ' su1ran 
sui ran-ta- shi-waiguo­

ren 
30. Sui ran-ta-shi-waiguo-ren, 

keshi-Zhongwen sh.uode-hen­
h~w. 

rEmshi 
renshi-zheige-zi 

31. Ni -renshi-zheige-zi -rna? 

fushang 
32. Qing-wen, fushang-zai-nar? 

baifang 
baifang- pengyou 

33. w_o-xiang mingtian-qu-baifang­
pengyou. 

ban 
sidian-ban 

34. wo-xiang 'sidian-ban-jiu 
zou. 

yiban 
yiban-shi-nide 

35. Yiban-shi-wode, yl.ban-shi­
nide. 

Lesson 11. Discussing Travel 

This is the first time I've had 
Chinese food. 

if 
if I had money 
I'll surely buy this book 

If I had money I would certainly 
buy this book. 

however 
but I don't have any money 

I'd like to buy (it), but I don't 
have any money. 

although 
although he's a foreigner 

Although he's a foreigner, (he) 
speaks Chinese very well. 

recognize, know 
know this character 

Do you know this character? 

(your) home 
May I ask, where is your home? 

make a call on 
call on a friend 

I plan to call on a friend tomor­
row. 

half 
four-thirty 

plan to leave immediately at 
four-thirty. 

one half 
half is yours 

Half is mine, half is yours. 

PAT TERN DRILLS 

Pattern 11.1. Time Expressions with Year, Month, Day (Note 1 below) 

(Year) 

jinnian 

(Month) 

sh1yue 

' October 8 of this year' 

(Day) 

bahao 



Pattern Drills 

1. Ta-'qihao-lai. 

2. Ta-qi yue -' sihao-lai. 

3. Ta-jinnian-qiyue-'sihao-lai. 

4. 'Mao-Xiansheng bayue-jiuhao­
lai. 

5. 'Gao-Xiansheng ji"nnian-wuyue­
bahao-zou. 

6. Yi -j iu- si -j iu- nian ni -hai- zai­
Zhongguo-ma? 

7. Jinnian-qiyue wo-xiang-dao­
Yingguo-qu. 

B. W 6- muqin j1nnian- shiy1yue 
zuo- chuan-lai. 

9. Wo-didi jinnian-jiuyue-nian­
shu. 

10. Wo-fuqin ji"nnian- bayue-san­
hao zuo-feiji -lai. 

11. Huozhe-wo-jinnian neng-dao­
' Zhongguo-qu. 

12. Ta-taitai-jinnian-liuyue xiang­
dao-zher-lai. 

13. Ta-xiang -j i nnian- qi yue -' ershi­
hao dao-Zhongguo-lai. 

14. Tamen-liuyue-'sanshihao dao­
Hunan-qu. 

15. 'Mao-Xiansheng yi -jiu-wu-qi­
nian-wuyue zai-daxue-nian-shu. 
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He will come on the seventh. 

He will come on July 4th. 

He will come on July 4th of this 
year. 

Mr. Mao is coming on August 
9th. 

Mr. Gao is leaving on May 8th of 
this year. 

Were you still in China in 1949? 

In July of this year I plan to go 
to England. 

My mother is coming by boat 
this November. 

My younger brother will (start 
to) study this September. 

My father is coming by plane on 
August 3 of this year. 

Perhaps I can go to China this 
year. 

His wife is planning to come 
here this June. 

He plans to come to China on Ju­
ly 20th of this year. 

They are going to Hunan on June 
30th. 

Mr. Mao was studying at the uni­
versity in May of 195 7 . 

Pattern 11.2. The {shi} .. . V de Construction (Note 2 below) 

s (shi) A 

Subject (shi) A 

wo (shi) zuotian 

'I came yesterday.' 

1. 'Wang-Xiansheng shi-'zuotian­
dao-de. 

2. 'Bai-Xiansheng 'shenmo-sh!hou­
lai -de? 

3. 'Qian-Xiansheng jinnian-eryue 
c6ng-zher-zou-de. 

v -de 

Verb -de 

l<l.i -de. 

It was yesterday that Mr. King 
arrived. 

When was it that Mr. White 
came? 

Mr. Qian left from here in Feb­
ruary of this year. 
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4. Wo-qtmian- shf 'eryue- bahao 
zuo-feiji -lai-de. 

5. Wo-fuqin shi-jinnian-eryue 
ershiwuh~l.O- zou-de. 

6. I Gao-Xiansheng- shuo zuotian­
wanshang ta-c6ng-Riben-lai­
de. 

7. Ta-shi-'xian-dao-gongyuan 
'hou-dao-tushuguan-qu-de. 

8. Ta-jintian-'jiudian-zhong 
dao-tushuguan-lai-de. 

9. 'Wang-Xiaojie bu-shi-zuo­
tian zuo- 1feiji -lai-de-ma? 

10. 'Gao-Taitai yi -jiu-si -wu­
nian jiuyue-bahao-lai-de. 

11. Ni-di di q\:mian-cong-zher­
zou-de-ma? 

12. NI-shi-' j i ntian -mai- de hai­
shi-' zu6tian-mai-de? 

13. 'Bai-Xiansheng shi-'sanhao­
zou-de haishi-'sihao-zou-de? 

14. Ta-shi-'yizhide-lai-de-ma? 

15. Ta-bu-shi-'yidian-ban-lai-de. 
Ta- shi- 'liangdian-ban-lai- de. 
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I came by plane on December 8th 
of last year. 

My father left on February 25th 
of this year. 

Mr. Gao says he came from Ja­
pan yesterday evening. 

He went first to the park and 
then to the library. 

He came to the library at nine 
today. 

Didn't Miss King come by plane 
yesterday? 

Mrs. Gao arrived on September 
8, 1945. 

Did your younger brother leave 
from here last year? 

Did you buy it today or yester­
day? 

Did Mr. White leave on the 3d or 
the 4th? 

Did he come directly? 

It wasn't at 1:30 that he came. It 
was at 2:30. 

Pattern 11.3. The (shi) ... V de Construction with Object (Note 3 below) 

Pattern 11 .3 a. 

Pattern 

s (shi) A v 0 de 

Subject (shi) A Verb Object de 

wa shi j innian lfkai Meiguo de. 

'I left America this year.' (i.e. 'It was this year that I 
left America.') 

11.3 b. 

s (shi) A v de 0 

Subject ~) A Verb de Object 

wo shi jfnnian lfkai de Meiguo. 

'I left America this year.' (i.e. 'It was this year that I 
left America.') 

1. Wo-shi-zu6tian diw-Meiguo-de. I arrived in America yesterday. 
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2. Ta-'jfntian-mai-de-shu. 

3. 'Gao-Xiaojie-gaosu-wo, ta­
'j f ntian-qu- mai -de- shu. 

4. 'Gao-Xiansheng- shuo ta- shi­
qunian mai -de-neisuor-fangzi. 

5. NI-shi-di-yici likai-Meiguo­
de-ma? 

6. Wo-shi-di -y!ci -likai-Meiguo­
de. 

7. Ta-zai-San- You-Shudian mai­
de-shu. 

8. Gao-Xiaojie-zai-nar xia-feijf­
de? 

9. 'Wang-Xiaojie c6ng- Yfngguo­
dao-de-Zhongguo. 

10. 'Wang-Xiansheng shi-zu6tian­
mai- de -fangzi. 

11. NI -pengyou shi-shenmo-shihou­
yUj ian -ta -de? 

12. Ta-shi- 'shenmo-shi hou-gaosu­
ni -de? 

13. NI-shi-'j:ldian-zhong chi-de 
wanfan? 

14. NI -shi-'shenmo-shihou kanjian­
'Wang-Xiansheng-de? 

15. Tamen-shi-zuotian xia-de-shan. 

16. Women-shi-zu6tian guo-de-hu. 

17. Wo-shi-qunian mai-de-zheiben­
zidian. 

18. Ta-meimei-shi-sanyue-'erhao 
shang-de -chuan. 

19. Wo-didi-eryue-sanhao shang­
chuan-de. 

20. Ta-shi-zai-diancheshang mai­
de-piao. 
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He bought the books today. 

Miss Gao informed me that she 
went to buy the books today. 

Mr. Gao says it was last year 
that he bought that house. 

Is this the first time you've left 
America? 

This is the first time I've left 
America. 

He bought the books at the Three 
Friends Bookstore. 

Where did Miss Gao get off the 
plane? 

Miss King came to China from 
England. 

Mr. King sold the house yester­
day. 

When did your friend meet him? 

When was it that he told you? 

When did you eat dinner? 

When did you see Mr. King? 

They went down the mountain 
yesterday. 

We crossed the lake yesterday. 

I bought this dictionary last year. 

His younger sister boarded the 
boat on March 2d. 

My younger brother boarded the 
boat on February 3d. 

He bought the ticket on the 
streetcar. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 64 phrases (Note 1) 

yi -yue Yl -hao 
jfnnian wu er 
qunian shi ershiwu 
1962 nian shi 'er sanshiyf 
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II: 96 sentences (Note 2) 

ta qtmian er -yue wu -hao lai de 
shi 1962 nian san liu ' 

<'lU 
Sl q! 

III: 48 sentences (Note 2) 

wo zuo dianche lai de 
ni shi chuan qu 
ta feijl 

shimmo 

IV: 72 sentences (Note 2) 

wo yi zhi (de) lai de 
ni shi shimmo-shihou qu 
ta cong-ner 

V: 64 sentences (Note 3) 

(The asterisks * indicate positions either of which may be occupied by 
de. From columns A and B, only items in the same row may he taken 
together.) 

ta 

A * B 

zu6tian shang -de chuan 
shi qunian likai Meiguo 

sanyue dao Zhongguo 
jlntian xi a shan 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The Tone-Toneless Contrast 

The following pairs of syllables are distinguished in meaning 
by the presence or absence of tones on the second syllable. 

(a) dong-xi", dongxi 

(b) xing-ll, xingli 

(c) lao-rna, lao-rna 

(d) kuaile, kuaile 

(e) ta-da, tade 

(f) mai-ma, mai-ma 

(g) mai-ma, mai-ma 

(h) daode, daode 

* 
-de 
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II. Tonal Shifts in Stressed bu and ,ri 

(a) 'bu-da (e) 'bu-gao ( i ) 'yizhi 

(b) 'bu-cta (f) 'bu-mang ( j ) •yimao 

(c) 'bu-da (g) 'bu-hao (k) 'yiben 

(d) 'bu-da (h) 'bu-lei ( l ) •y:lkuai 

(m) •y:lge 

QUESTIONS AND ANSWERS 

1. Ni -ruguc)-you-qian ni-zuo­
shenmo? 
Rugu6-wo-you-qian wo-jiu­
mai-fangzi. 

2. Ni -shi-neinian likai-Meiguo­
de? 
Wo-shi-qt.mian l:lkai-Meiguo­
de. 

3. Women-zai-zher- 'zuoyizuo, 
'hao-bu-hao? 
Keyi, keyi. 

4. Ni-di-y:lci-kanjian-ta shi­
'shenmo-shihou? 
Wo-di -yici -kanjian-ta shi-jiu­
yue-wuhao. 

s. suiran-neitiao-lu bu-hao-zou, 
keshi-ni- 'yidi ng- yao-qu-ma? 

Shi, wo- •y:l ding-yao-qu. 

6. Xianzai-women keyi-'tanyitan-' 
rna? 
Wanshang 'liudian-yike-keyi­
ma? 

7. Nin-zhe-shi-di-yici dao­
Zhongguo-lai-ma? 
Bu-shi, wo-shi-di-•erci 
dao-Zhongguo-lai. 

8. N:ln-'chang-dao-'waiguo-qu­
ma? 
Shi. Wo-hen-xihuan dao­
waiguo-qu. Hen-you-yi si. 

What would you do if you had 
money? 
If I had money, I'd buy a house. 

What year did you leave Ameri­
ca? 
I left America last year. 

Let's sit here a while, 0. K.? 

All right. 

When was the first time you saw 
him? 
The first time I saw him was 
September 5th. 

Although that road is not good to 
travel on, do you insist on go­
ing? 
Yes, I insist on going. 

May we chat a while now? 

Will this evening at 6:15 be all 
right? 

Is this the first time you've 
come to China? 
No, this is my second trip to 
China. 

Do you often go abroad? 

Yes, I like going abroad very 
much. It's very interesting. 
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9. Ni -shi-zai -'feij ishang-yujian­
ta-de haishi-zai-'chminshang-yu­
jian-ta-de? 
Wo-shi-zai-'chminshang-yu­
jian-ta-de. 

10. NI-'shemmo-shihou rimRhi-ta-dp? 
Wo-'qunian- jiu-remshi-ta-de. 

11. NI-'shenmo-shihou qu-zhao­
ta? 
W6-xiang-m1ngtian baifang­
ta. 

12. Nin-jia-zai-nar? 
Wo-jia -zai -chengwai, 1i­
Zhongshan-Lu-bu-yuan. 

13. NI-hui-shuo 'Zh6ngwen-ma? 
rna? 
Wo-hui -shuo, keshi-shuode­
bu-tai-hao. 

14. Ta-shi-sidian- 'yi'ke-laide-ma? 
Bu-shi. Ta-shi-sidian-'sanke­
laide. 

15. Ta-shi-c6ng-'Zh6ngguo-lai-de 
haishi-c6ng-'Ri ben-lii- de? 
Ta- shi- c6ng- 'Zhongguo -lai­
de. 

16. Feijl shi-shenmo-yi si? 
Feijl- shi- 'airplane'- de- yi si. 

17. NI -chang-dao-ta-jia-qu-ma? 

Wo-chabuduo meitian-dou-qu. 

18. Nin-jintian-wanshang qidian­
bim dao-women-zher-lai 
tanyitan- keyi -rna? 
Jintian-wiinshang w6-you­
yidiar-shi. 

19. Wo-zheige-zi xiede-'dui -bu­
dui? 
NI -neige-zi xiede-bu-dui. 

20. Ta-'zenmo-bu-lai? 
Ta-shuo ta-mei-you-gongfu. 
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Did you run into him on the plane 
or on the boat? 

I met him on the boat. 

When did you get to know him? 
I became acquainted with him 
just last year. 

When are you going to look him 
up? 
I'm thinking of calling on him 
tomorrow. 

Where is your home? 
My home is outside the city, not 
far from Sun Yatsen Avenue. 

Can you speak Chinese? 

I can, but I don't speak very 
well. 

Did he come at 4:15? 
No. He came at 4:45. 

Did ·he come from China or Ja­
pan? 
He came from China. 

What does feiji mean? 
Feiji means 'airplane.' 

Do you go to his home 
quently? 
I go almost every day. 

fre-

Would it be possible for you to 
come to our (place) here this 
evening at 7:30 (to chat awhile]? 
This evening I have a little mat­
ter to attend to. 

Have I written this character 
correctly? 
You've written that character in­
correctly. 

How is it that he's not coming? 
He says he doesn't have time. 
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LET'S BE REASONABLE 

Each of the following sentences contains an expression which makes the mean­
ing absurd or unlikely. Make whatever changes are necessary to turn the 
sentence into a reasonable statement. For example, W6-wanshang-yidian­
zhong chi -wanfan 'I eat dinner at 1:00 in the evening' might be changed to 
W6-wanshang-liudian-zhong chi -wanfim 'I eat dinner at 6:00 in the evening.' 

1. Ta-gaosu-wo zhei-liangge -benzi y! gong- 'yi fen-qian. 

2. Ta-shi-qUnian eryue-sanshiy:lhao dao-Zhongguo-laide. 

3. Wo-di di- basui; ta-jinnian-zai-' zhongxue-nian- shu. 

4. Ta-shi-zuo-gonggong-qiche cong-M8iguo dao-Zhongguo-lai-de. 

5. Tamen-zai-fangzishang chi-fan. 

6. Laohu yiding-paode-Mn-man. 

7. 'Bai-Xiansheng zai- cheshang mai-qianbi. 

8. Neige -xuesheng chang- dao-San- You-Shudian-qu -mai- shu. 

9. Shandong-zai-Ri ben. 

10. Ta-shuo ta-zu6tian dao-gongyuan-qu-jie-shu. 

DOUBLE JEOPARDY 

Use the word on the right to replace something in the sentence to the left; 
doing this will require you to make one or more additional changes. Watch 
out! Your chances of making a mistake are doubled. 

1. Ni-fushang 11-zher-hen-jin. 

2. Didi-shi-nan-haizi. 

3. Ri ben-11 -Zhongguo- bu-yuan. 

4. 'Zhongguo-ren dou-shu6-' Zh6ngguo-hua. 

5. Wo-zai-cheshang-mai-piao. 

6. Ta-zai-xiaoxue-nian-shu. 

7. Xia-shan hen-r6ngyi. 

8. Zhongguo-hua hen-nan-shu6. 

9. Fuqin shi-nan-ren. 

10. Zheiben-shu 'jikuai-qian? 

NOTES 

wo 

meimei 

Meiguo 

Meiguo-ren 

maipiaoyuan 

wenxue 

shang 

muqin 

fangzi 

1. In time expressions, larger units precede smaller units: Jlnnian-y!yue­
sanhao wanshang-badian-ershifen 'this year, January third, evening, 
eight-twenty.' 
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2. When a sentence emphasizes the time, place, purpose or some other as­
pect of a past occurrence, rather than the occurrence itself, the following 
pattern is used: 

S (shi) A V de. •s did V under A time or place conditions.' or 'It 
was under A time or place conditions that S did V.' 

For example: 

Ta-shi-'zuotian-lai-de. 'He came yesterday.' or 'It was yesterday 
that he came.' 

Ta-shi-zuo-'che-lai-de. 'He came by car (i.e. not on foot).' 

In this pattern, shi may be omitted if it is not modified by bu or some 
other adverb: 

Ta-'jfntian-lai-de. 'He came yesterday.' 

but: 

Ta-bu-shi-'jintian-lai-de. ·It wasn't today that he came.' or • He 
didn't come today.' 

Note that this is not a general past tense. Other ways of expressing the 
Chinese equivalent of English past tense are presented in lessons 13 and 
14. 

3. If the verb of the construction described in Note 2 has a pronoun object, 
this must come directly after the verb: 

Wo-shi-'jintian-kanjian-ta-de. 'It was today that I saw him.' 

With the verbs mai • buy,' mai ·sell,' and chi· eat,' the preferred position 
for the object is at the end_:_ -

Wo-shi- 'jintian-mai-de-shu. • I bought the book today.· 

In other cases, the object is either placed right after the verb or is sep­
arated from the verb by the particle de: 

Wo-shi-yi yue-dao- Meiguo-de. or Wo- shi-yi yue-dao- de- Meiguo. 'I 
arrived in America in January.' 

See Substitution Table V, p. 148, for further examples. 

4. Note the following sentences stating the ordinal occurrence of an action: 

Jfntian-shi-di -y:lci k1mjian-ta. '[lit.] Today is the first time seeing 
him.' 

Zhe- shi -di -erci chi- Zhongguo-fan. • (lit.] This is the second time 
eating Chinese food.' 

When a sentence on this pattern has a subject, it is normally placed at the 
very beginning of the sentence: 

Wo-jintian-shi-di -yici kanjian-ta. ·Today is the first time I've seen 
him.' [lit. '(As for) me, today is the first time seeing him.'] 

Wo-zhe-shi-di-erci chi-Zhongguo-fan. 'This is the second time I've 
eaten Chinese food.' 
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5. It is a common device to pair introductory words of similar or comple­
mentary meanings in consecutive clauses in a sentence: 

S';l ran 'although' 
ruguo 'if' 

For example: 

keshi 'nevertheless' 
. . . jiu 'then' 

Sutdn-ta-shi -' Zhongguo-ren keshi -ta-bu-hui shuo-Zhongwen. • Al­
though he's Chinese, he can't speak Chinese.' 

Ruguo-w6-you-g6ngfu, wo-jiu-qu-kan- 'Wang-Xiansheng. 'If I had 
the time, (then) I'd go see Mr. King.' 

Jiu 'then' is a fixed adverb and hence comes directly before the verb; the 
other words in the list are movable adverbs, and can be placed either 
before or after the subject. 

6. The doubling of a verb, with or without y!_ between the two forms, gives a 
touch of informality to the verb and suggests the idea 'for a while': 

Ni-kankan. or Ni-'kanyikan. 'Takealook.' 

Women-tantan. or Women-'tanyitan. 'Let's talk for a while.' 

7. Calendar years are expressed by putting numbers in telephone style (that 
is, simply listing them) in front of nian 'year': 

yi- jiil- si -yi -nian · 1941' 
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PRONUNCIATION REVIEW 

I. Review of Two-Syllable Tonal Combinations 

The lists in this and the following exercise use vocabulary from Units I and II. 
Digits indicate tone sequences: e.g. '1 0' means first tone followed by neutral 
tone. Asterisks indicate expressions in which the first syllable changes from 
third tone to second tone. 

10 1 1 1 2 1 3 1 4 

sanyue shan-dong sanmao dou-hao sankuai 

shanshang Zhong shan Zhongwen sanben shuo-hua 

zhidao sanfen gong yuan qianbi shu dian 

jintian ta-shuo zhongxue ta-you gonggong 

jiali gao-shan dou-lai Dongbei chi-fan 

gongfu feiji santiao gangbi sanc1 

20 2 1 2 2 2 3 24 

xuesheng shei-shuo ' ' n1n-hao duo-da wenxue 
haizi nin-chi sui ran maobi yiding 

zu6tian shiyi neng-xue bai-zhi sh1hao 

chuanshang n!n-shuo shei-lai Hubei 11- zher 

yanse neng-chi nan-xue hai-you chengwai 

mingzi nan-shuo Hunan shei-mai shei-mai 

30 3 1 32 3 3 34 

muqin hen-gao liang mao wuli * wo-qu 

neige wufen zhao-shei hen- shao * hen-da 

keshi mai- shu wo-lai jiusuor * wan fan 

wuyue hen-duo neigu6 w6-zou * xie- zi 

fushang neizhi you-qian ye -xiao * zou-lu 

zoude Yuandong xiaoxue hen-yuan* wuhao 

40 41 42 43 44 

di di xing-Gao di tu moshui liukuai 

meimei dianche jiaoyuan tai-shao sihao 

fuqin kan-shu xing-Bai zi dian gu1x1ng 

gaosu xia-shan yizhi Riben jiu-hui 

renshi tai-duo daxue mai-bi zai-zher 

yi si qiche zai-lai wang-nar dao-ner 

154 
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II. Review of i and IIi II 

Sl Cl didi jizhi y1c1 shiyi 

yi si sishi yili shisi sizhi 

di-yi yizh1 ni-chi di-sh1 di-qi 

qizhi di-si shizhi sh.i ci yishi 

ANALOGY DRILL 

Answer both questions affirmatively. Add .zi 'also' in the answer to the 
second question. 

1. 'Gao-Xiansheng-jia zai -chengwai -rna? 'Qian-Xiansheng-jia-ne? 

2. Shanshang you-yi suo-da-fangzi-rna? 'Xiao-fangzi-ne? 

3. N1-q1ng-pengyou chi-wanfan-rna? Ta-ne? 

4. Ni-jia zai-shanshang-rna? 'Ta-jia-ne? 

5. Ni-jintian rnai-benzi-rna? Ta-ne? 

6. Ni -ji:'i.-zai-Hubei-ma? 'Ta-jia-ne? 

7. 'Qianbiar-shi-da-shan-rna? Houbiar-ne? 

8. Ni -dao-tushuguan-ma? Ta-ne? 

9. Ni-jia zai-cheng-lltou-ma? Ni-'pengyou-jia-ne? 

10. Ni -jia zai-Zhongshan-Lu- zuobiar-rna? 'Ta-jia-ne? 

11. Wang-Xiansheng shi- 'Shandong- ren-ma? Wang-Taitai-ne? 

12. N1-ji:'i.-houtou y6u-xiao-hu-rna? 'Ta-jia-ne? 

13. Nide-fangzi shi-'lan-yanse-de-rna? 'Tade-fangzi-ne? 

14. Ni -yao-jie-shu-ma? Ni -pengyou-ne? 

15. N1-x1huan-kan-shu-rna? Ni -pengyou-ne? 

16. Ni-hui-xie 'Zhongguo-zi-ma? NI-pengyou-ne? 

17. Ni-ji:'i.-11-zher hen-yuan-rna? 'Ta-jia-ne? 

18. Tarnen-dou-shi-xuesheng-ma? Nimen-ne? 

19. Gongyuan -11- zher yuan -rna? Tushuguan -ne? 

20. NI -xue 'Zhongguo-wenxue -rna? Ta -ne? 

21. 'Zh6ngguo-wenxue-r6ngyi-ma? 'Yingguo-wE'mxue-ne? 

22. Ni -neng-shuo Zhongwen-rna? Tarnen-ne? 

23. Tushuguan 11-'Gao-Xi:'i.nsheng-ji:'i. yuan-rna? Gongyuan-ne? 

24. Ni-neng-kan jiandande-Zhongguo-shi:i.-ma? Tiirnen-ne? 

25. Ni -zai-daxue nian-shu-ma? 'Bai-Xiiinsheng-ne? 
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26. Ni -zuo-gonggong-qi che -qu-ma? Tamen-ne? 

27. Cong-zher-yizhide jiu-dao-ni -jia-ma? 'Ta-jia-ne? 

28. Gonggong-qiche-zhan zai-ni -jia-men-kour-ma? 'Ta-jia-ne? 

29. Cong-zher-yizhide-wang-xi shi-ni -jia-ma? 'Ta-jia-ne? 

30. Cong-zher-dao-ni -jia wang-'dongbiar-guai-ma? Ni -'p€mgyou-jia-ne? 

31. Ni -jia-11-zher you- 'bali -lu-ma? Ta-jia-ne? 

32. Ni -jintian dao-shudian-qu-ma? 'Bai-Xiansheng-ne? 

33. Ta-mi:iqin-shi-jiaoyuan-ma? Ta-'fuqin-ne? 

34. Ta-didi zai-'xiaoxue-nian-shu-ma? 'Ni -didi-ne? 

35. Ta-shuo-hua shuode-hen-kuai-ma? Ni-ne? 

36. 'Zheige-maipiaoyuan him-hao-ma? Neige-ne? 

37. Ni-zai-cheshang mai-piao-ma? Tamen-ne? 

38. Ni -meimei- shi sansui -rna? 'Ta-meimei-ne? 

39. Ni -you-piao-ma? Ta-ne? 

40. Ta-you-haizi-ma? Ni-ne? 

41. Ta-shi-'Meiguo-ren-ma? Ni-ne? 

42. Ni-fuqin-zuo-shi-ma? 'Ta-fuqin-ne? 

43. Ta-didi-zuo-shi-ma? 'Ni-didi-ne? 

44. Ta-shi-zuo-'che-laide-ma? Ni-ne? 

45. Ni-m!ngtian baifang-pengyou-ma? Ta-ne? 

46. Ni-shi-zuo-'feijl-lai-de-ma? Ta-ne? 

47. Ni -shi-'qunian-lai-de-ma? Ta-ne? 

48. Zheiben-shu you-yisi-ma? 'Neiten-ne? 

49. Ni -renshi 'Bai-Xiansheng-ma? Ta-ne? 

50. 'Bai-Xiansheng xiang-dao-Ri ben-qu-ma? Ni-ne? 

51. Ni -shi-zuo-'chuan-lai-de-ma? Ta-ne? 

52. Ta-shi-'zu6tian-lai-de-ma? Ni-ne? 

53. Ni-shi-cong-'Zhongguo-lai-de-ma? Tamen-ne? 

54. Ni -renshi-neige-ren-ma? Ta-ne? 

55. Ta-shi-sanyue- 'wuhao-lai-de-ma? Ni-ne? 

56. Ni-shi-jintian ytljian-'Gao-Xiansheng-de-ma? 'Bai-Xiansheng-ne? 

57. Ta-shi-zuo gonggong-qiche-lai-de-ma? Nimen-ne? 

58. Ni-shi-xian-dao-Riben hou-dao-'Zhongguo-qu-de-ma? Ta-ne? 

59. Ta-jia zai-Meiguo-ma? 'Ni -jia-ne? 

60. Ta-shi-'qunian-lai-de-ma? Ni-ne? 

61. Ni -xi wang dao=-'Zhongguo-qu-ma? Ta-ne? 
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62. 'Qianbi-zai-zher-ma? 'Gangbi-ne? 

63. Tamen-zai-diancheshang mai-piao-ma? Chuanshang-ne? 

64. Zheige-daxue you-'Yingguo-xuesheng-ma? 'Meiguo-xuesheng-ne? 

65. 'Chuanshangde-ren dou-shi-'Zhongguo-ren-ma? Feijishang-ne? 

66. Tushuguan 11-zher-yuan-ma? Shudiim-ne? 

67. 'Zhongguo-wenxue nan-xue-ma? 'Y:lngguo-wenxue-ne? 

68. Bei-Hu-11-ner you-'bali -lu-ma? X:l-Shan-ne? 

69. Ni-xihuan-zuo-chuan-ma? Feiji-ne? 

70. Zai-'neige-tushuguan y6u-hen-duo-'Zhongguo-ren-ki3.n-shu-ma? 'Wai-
guo-ren-ne? 

71. Ta-shi-qunian-'bayue-lai-de-ma? Nin-ne? 

72. Ta-shi-zuotian mai-de-shu-ma? Ni-ne? 

73. N{ -xiang qiyue-sihao-q~-ma? Ta-ne? 

74. Ta-bi -'Bai-Xiansheng-gao-ma? Ni-ne? 

75. Ta-shi-q\.mian 11kai-jia-de-ma? Ni-ne'? 

76. Ta-niande-hao-ma? Ni-ne? 

77. Ni -lai-jie-shu-ma? Ta-ne'? 

78. Ta-bi-'Bai-Xiansheng xuede-hao-ma? Ni-ne? 

79. Ni -shi-cong-Meiguo dao- 'Zhongguo-lai-de-ma? Ta-ne? 

80. Ta-'Zhongguo-hua shuode-hao-ma'? Riben-hua-ne? 

REPLACEMENT DRILL 

Replace some element in the sentence to the left with the word to the right. 

1. Ta-shi-'Riben-ren. 

2. Ta-xihuan-nian-shu. 

3. Ta-you-meimei. 

4. Ta-'Zhongguo-hua shuode-hen-kuai. 

5. Ta-fuqin shi-jiaoyuan. 

6. Ta-m1ngzi jiEw-Laohu. 

7. Ta-bu -mai- zi dian. 

8. Ta-jia-zai-shanshang. 

9. Dongbian-shi-tushuguan. 

10. wo-jia-zai- Hunan. 

11. Fangzi-'litou-you-ren. 

12. Wode-fangzi zai-zhongjiar. 

Zhongguo 

xie-zi 

di di 

man 

muqin 

Xiaomei 

benzi 

shanxi a 

shudian 

Shandong 

waitou 

zuobiar 
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13. Wo-zai-zhongxue nian-shu. daxue 

14. 'Zhongguo-zi rongyi-xie. nan 

15. Wo -jia l{ -tushuguan -t3.i -yuan. j 1 n 

16. Wo-neng-shuo Zhongguo-hua. hui 

17. Wo-qu-'jie-shu. mai 

18. Wo-dao-tushuguan. gongyuan 

19. Wo-hui-xie 'Zhongguo-zi. neng 

20. Dao-ta-jia cong-zher-wang-dong-guai. Xl 

21. Ta-shi-zuo-'di~mche-lai-de. qi che 

22. Zhong shan- Lu- houtou you- gongyuan. qiantou 

23. Neige -hu shi-Bei -Hu. Nan- Hu 

24. Hude-youbiar shi-'Qian-Xiansheng-jia. houbiar 

25. Shanshang you-yisuor-fangzi. sansuor 

26. Ren-zai-fangzi-litou. waitou 

27. Tushuguan you-ren-kan-shu. jie 

28. Meimei-bi-didi-da. xiao 

29. Cong-zher wang-'bei-guai shi-wo-jia. dong 

30. Zheiben-shu-bu-hao. zhen 

31. Ta-di di-mai-shu. zuo- shi 

32. Xianzai chabuduo-yidian-zhong. san 

33. Xianzai cha-yi'ke-sandian. wufen 

34. Feijl-bi-qiche-kuai. chuan 

35. Tade-m{ngzi hen-qiguai. bu 

36. Ta-chang-qu baifang-pengyou. lai 

37. Ta-renshi 'Wang-Xiansheng. yl!jian 

38. Neiben-shu mei-you-yi si. hen 

39. Ta-y:iding-lai. xihuan 

40. Ta-xiwang-kanjian 'Gao-Xiansheng. y{ding 

41. Wo-zhei-shi-di-yici lai-Meiguo. san 

42. Shi-zuo- 'chuan -hao haishi-zuo- 'feiji- hao? kuai 

43. Tamen-cong-zher wang-nan-zou. bei 

44. Tamen-dou-xuede-hen-kuai. zhen 

45. Ni-shi-jie-'shu-lai-de-ma? ditu 



Answering Questions 
159 

INSERTION DRILL 

At an appropriate place in each of the following sentences, insert the word to 
the right of the sentence. 

1. w6-'meitian dao-tushuguan-qu. 

2. Wo-yidian-ban-zhong-lai. 

3. Wo-shi-di -yi ci lai-Zhongguo. 

4. w6-zou-lu bi -ta-kuai. 

5. Ta-didi zai-zhongxue-nian-shu. 

6. Jintian wo-dao-tushuguan-qu. 

7. Gongyuan-qiantou you-yitiao-lu. 

8. Zhongjiarde -fangzi- shi- sheide? 

9. Ruguo-bu-dao-gongyuan, dao-tushuguan-qu. 

10. Zheizhi- bi- hao. 

11. Zheige-zi-jiandan. 

12. 'Wang-Xiaojie-shuode-kuai. 

13. Xianzai-'sidian-yike. 

14. Wo-jinnian-shibasui. 

15. Ni men-renshi neiwei-xiansheng-ma? 

16. Mingtian-wo-lai. 

17. Neiben-shu hen-you-yi si. 

18. Ta-bu-chi-fan. 

19. Neige-ren bu-chi-fan. 

20. 'Shisuide-haizi ye-jie-shu-ma? 

21. Wo-sanyue-yihao likai-zher. 

22. Ta-ruguo-sidian- bu-lai, wo-jiu- zou. 

23. Neige-haizi-jiao-shenmo? 

24. Wo-zheige-zi xiede- 'dui -bu-dui? 

25. C6ng-zher wang-dong-zou. 

ANSWERING QUESTIONS 

Read aloud and answer in Chinese. 

dou 

zai 

ye 

geng 

bU. 

wanshang 

da 

zai 

jiu 

zhen 

bu 

yidiar 

cha 

ch;,buduo 

dou 

zai 

zenmo 

xihuan 

neng 

xiang 

ban 

mi ngzi 

qing-wEm 

yizhi(de) 

1. Gao-Taitai-qu- 'mai- shu. Gao-Xiansheng-qu- 'jie- shu. 'Shei-qu-mai­
shu? 

2. 'Wang-Xianshengde -jia z~i -chengli. 
chengw~i. 'SMide-jia z~i-chengli? 

'Gao-Xiiinshengde -jia z~i-



160 Lesson 12. Review 

3. 'Qiantou-you-gongyuan. 'Houtou-you-hu. 'Qiantou-you- shenmo? 

4. Hude-zuobiar shi-xiao-gongyuan. Youbiar shi-'Qian-Xiansheng-jia. 
'Qian-Xiansheng-jia zai-nar? 

5. Zhongshan-Lu-zuobiar you-da-gongyuan. Youbiar you-xiao-hu. Da­
gongyuan-zai-nar? 

6. 'Mao-Xiansheng mai-shu. 'Bai-Xiansheng zai-daxue-nian-shu. 'Shei­
nian-shu? 

7. 'Bai-Xiansheng dao-tushuguan-qu-jie-shu. 'Mao-Xiansheng qu-kan-shu. 
'Shei -qu- jie- shu? 

8. 'Bai-Xiansheng neng-kan-Zhongguo-shu. 'Mao-Xiansheng neng-xie­
Zhongguo-zi. Sh~i-neng-kan-Zhongguo-shu? 

9. Wang-Xiansheng-jia 11-tushuguan-hen-jin. 'Qian-Xiaojie-jia 11-tushu­
guan-h~n-yuan. Shei-jia 11-tushuguan-hen-jin? 

10. 'Gao-Xiansheng- shuo Zhongguo- zi- rongyi -xie. 'Bai-Xiansheng- shuo 
'bu-rongyi-xie. Shei-shuo-Zhongguo- zi 'bu -r6ngyi-xie? 

11. Tushuguan-11-zher 'san1i-1u. Gongyuan-11-zher 'ba1i-1u. Tushuguan-
11-zher 'j1H-1u? 

12. 'Bai-Xiansheng shi-xuesheng. 'Qian-Xiansheng shi-jiaoyuan. Shei­
nian-shu? 

13. 'Bai-Xiansheng xian-dao-tushuguan 'hou-dao-Gao-jia-qu. Ta-'xian-dao­
nar? 

14. 'Bai-Xiansheng zai- Yuandong-Daxue nian-shu. 'Wang-Xiansheng zai­
Meiguo-daxu~ nian-shu. 'Shei-zai- Yuandong-Daxue nian-shu? 

15. 'Wang-Taitai you-ge-'nU-haizi. 'Gao-Taitai you-ge-'nan-haizi. 'Shei­
you-nli-haizi? 

16. 'Gao-Xiansheng c6ng-shudian-lai. Mao-Xiansheng c6ng-gongyuan-lai. 
Shei-c6ng-gongyuan-lai? 

17. 'Qian-Xiansheng zuo-'qiche. 'Gao-Xiansheng zuo-'dianche. 'Qian­
Xiansheng zuo-'shenmo-che? 

18. 'Gao-Xiaojie di-•y1ci-lai. 'Qian-Xiaojie di-'sanci-lai. 'Gao-Xiaojie 
di -'ji ci -lai? 

19. 'Bai-Xiansheng zuo-'chuan-lai-de. 'Mao-Xiansheng zuo-'feijl-lai-de. 
'Ba i.-Xiansheng shi- zuo-'shenmo-lai-de? 

20. Feiji-kuai. Che-man. 'Shenmo-kuai? 

21. 'Gao-Xiansheng 'qunian-likai-Mhguo. 'Mao-Xiansheng 'jlnnian-1ikai­
Meiguo. 'Shei-qunian-likai-Meiguo? 

22. 'Qian-Xiansheng ylijian-' Gao-Xiansheng. 'Mao-Xiaojie ylijian-'Bai­
Xiansheng. 'Shei -ylij ian -Qian-X ian sheng? 

23. 'Bai-Xiansheng jie-'Yingwen-shu. 'Mao -Xiansheng jie-'Zhongwt'm-shu. 
'Shei- jie-Y 1 ngwen- shu? 

24. Didi zai-'zhongxue-nian-shu. Meimei zai-'xiaoxue-nian-shu. Didi­
zai- 'nar- nian- shu? 
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25. 'Wang-Xiaojie xihuan-nian-'YingwEm. 'Mao-Xiaojie xihuan-nian-'Zhong­
w€m. 'Shei-xihuan-ni~m-Yingwen? 

26. 'Wang-Xiaojie chang-d(w-tushuguan. 'Mao-Xiaojie bu-chang-dao-tushu­
guan. 'Shei- chang-dao- tushuguan? 

27. Gao-Xiansheng-you-taitai. 'Wang-Xiansheng mei-you-taitai. 'Shei­
you-taitai? 

28. Maipiaoyuan renshi-'Bai-Xiansheng. Wo-'bu-renshi-Bai-Xiansheng. 
'Shei- renshi- Bai-Xiansheng? 

29. • Qian-Xiaojie dao-shudian-lai. 'Wang-Xiaojie 'bu-dao-shudian-lai. 
• Shei-dao-shudian-lai? 

30. Wo-qu-baifang 'Gao-Xiansheng. Ta-qu-baifang 'Wang-Xiansheng. 'Shei­
qu- baifang 'Wang-Xiansheng? 

31. 'Bai-Xiansheng dao-Ri ben. 'Gao-Xiansheng dao- Yingguo. 'Shei-dao­
Riben? 

32. 'Wang-Xiansheng nian-shu. 'Mao-Xiansheng zuo-shi. 'Wang-Xiansheng 
zuo-shenmo? 

33. Wo-xihuan-zuo-chuan. Ta-xihuan-zuo-feiji. Ta-xihuan-zuo-chuan-hai­
shi -xihu:J.n- zuo -feij i? 

34. Ni -shuode b:i -wo-hao. Ta-shuode-b:i.-ni -'geng-hao. 'Shei-shuode-hao? 

35. Dao-tushuguan wang-'dong-guai. Dao-shudian wang-'xi -guai. Dao-tu­
shuguan wang- 'nar-guai? 

NARRATIVE 

Read aloud and translate into English. 

Wo-fuqin-muqin zu6tian-c6ng-Yingguo dao-'Zhongguo-lai. Tamen-shi­

'xian-dao-Riben 'hou-dao-Zhongguo-lai-de. Tamen-hen-xihuan dao-'wai­

guo-qu. Tamen-'geng-xihuan dao-'Zhongguo lai. Zuotian-wanshang w6-

qi ng-tamen-qu-chi -'Zhongguo-fan. Tamen-su:iran- shi di -y:i ci -chi -'Zhang­

guo-fan, keshi 'hen-xihuan-chi. Wo-fuqin chide-hen-duo. Ta-gaosu-wo 

ta-zai-Riben kanjian-hEm-duo tade-pimgyou. Ta-hai-gaosu-wo xianzai-wo­

di di-meimei dou-hen-gao. Women-zai-gonggong-qi cheshang yujian- 'Wang­

Taitai. Ta-kanjian-wode-fuqin-muqin ta-qing-tamen-mingtian dao-ta-jia­

qu-chi-fan. Ta-wen: "'M:ingtian-wanshang you-gongfu-ma?" W6-muqin­

shuo: "Xiexie, you-gongfu." Wo-fuqin-shuo: "W6-hen-xiwang dao-y1ge-

' Zhongguo- pengyou- jia -qu." 
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DIALOGUE 

Read aloud, preferably with two students acting out the roles, and translate 
into English. 

I Zhang-Xiansheng 'Wang-Xiansheng liangge -rEm zai- gonggong-qi che­
shang yujian-tan-hua. 

Zhang: Wang-Xiansheng, 'hao-jiu-bu-jHm. Hao-ma? 

Wang : 'Zhang-Xiansheng, n:ln-hao-ma? 

Zhang: Fushang-dou-hao-ma? 

Wang : 'Dou-hao, xiexie-n1n. 

Zhang: Nin-dao-nar-qu? 

Wang : Wo-qu-baifang y:lge-pEmgyou. Nin-ne? 

Zhang: Wo-dao-tushiiguan-qu-kan-shu. 

Wang : Zher-'tushiiguan wo-hai-bu-zhidao zai-nar-ne. Wo-ye-h€m-xihuan 

dao- 'tushiiguan-qu-kan- shu. 

Zhang: N:ln-bu-zhidao tushuguan-zai-nar-ma? 

Wang : wo-bu-zhidao-ne. 

Zhang: L:l-Zhongshan-Gongyuan bu-yuan. Hen-rongyi-zhao. Zuotian-wan­

shang wo-yujian- I Qian-Xiansheng. Ta- shuo sanyue-ershiwuhao ta­

dao- •Ri ben-qu. 

Wang : Shi. Zuotian ta-dao-wo-jia-qu. Ta-ye-gaosu-wo sanyue-dao-Riben. 

Zhang: Wo-xiang qing-ta-chi-fan. Ye-qing-n:ln, qing-n:ln-'taitai liangge-

haizi dou -lai. 

Wang : Xiexie-nin. 

Zhang: Ni n- sh:ljiuhao you-gongfu-ma? Wo-xiang- sh:ljiuhiw-wanshang-qing. 

Wang : You-gongfu. Xiexie-n:ln. 

Zhang: Qing-n:ln-taitai-haizi y:lding-lai. 

Wang : Women-y:lding-lai. 

Zhang: N:ln-zai-nar-xia-che? 

Wang : Qiantou-bu-yuan jiu-shi-wo-pengyou-jia. wo-jiu-zai-zheige-che­

zhan xia- che. 

Zhang: Zai-guo-liangge-lu-kour, wang-xi -guai, jiu-dao-tushiiguan. Wo­

zai tushuguan-men-kour xia-che. Zaijian. Sh:ljiUhao y:lding-lai. 

wang Yi di. ng-lai, yidi ng-lai. 
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QUESTIONNAIRE 

Assume both roles in the following oral questionnaire, to practice getting in­
formation about another person as well as providing it about yourself. 

Q: May I ask, what is your [sur]name? 

A: My [sur] name is King. 

Q: What is your Chinese given name? 

A: I don't have a Chinese given name. 

Q: When did you come to China? 

A: I came on February 1. 

Q: You speak Chinese very well. Did you study it in America? 

A: I studied in America. I speak badly. 

Q: You speak really well. Who is in your family? 

A: I have a father, mother, and younger brother. 

Q: How old is your younger brother? Does he study? 

A: My younger brother is ten. He studies in elementary school. 

Q: How old [lit. ten and how many years] are you this year? 

A: I'm eighteen. 

Q: What does your father do? 

A: He works at a university. 

Q: How about your mother? 

A: My mother doesn't work. 

Q: Did you come by boat or by plane from America to China? 

A· I came first from America to England, then from England to China. 

came from America to England by boat, and from England to China by 

plane. 

Q: Are you coming to China to study or to work? 

A: I'm coming to study. 

Q: At what university are you studying? 

A· I'm studying at Far Eastern University. 

Q: What are you studying? 

A: I'm studying literature. 

Q: Are you studying Chinese literature or foreign literature? 

A: I'm studying English literature, and also studying Chinese literature. 
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Q: My home is east of Sun Yatsen Road, number 15. If you have time, I hope 

you will come often to my home. We'll talk a while. 

A: Thank you. If I have time I will certainly go to your home to call on 

you. 



Lesson 13 GETTING ACQUAINTED 

" 'Gao-Xiaojie, n:l-hao-ma?" 

Dialogue: Mr. White and Miss Gao meet on the bus and get further 
acquainted. 

Bai: 'Gao-Xiaojie, ni -hao-ma? 
Shang-nar-qu-le? 

Gao: 'Bai-Xiansheng, nin-hao­
ma? Wo-shang-xuexiao­
qu-le. Xianzai-hui -jia. 

Bai: NI-c6ng-xuexiao hui-jia­
hen-wan-ne. 

Gao: Yinwei -xia-ke-yihou 
women-xuexiao-you-yi­
diar-shi, su6yi- 'wan-le­
yidiar. Nin-dao-nar-qu? 
Shi- dao-women-jia -qu­
rna? 

Bai: Shi. 

Gao: Jintian-wanshang wo-fu­
qin-qing-nin-chi -fan, 
'dui -bu-dui? 

5 

10 

15 
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Miss Gao, how are you? Where 
have you been? 

Hello, Mr. White. I've been at 
school. I'm on my way home 
now. 

You're returning home very late, 
(aren't you? ) 

After class we had something to 
do at school, so I'm a little late. 
Where are you going? [Are you 
going] to our home? 

Yes. 

My father invited you to dinner 
this evening, isn't that so? 
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Bai : Dui -le. Tai- 'mafan-nimen­
le. 

Gao: 'Bu-mafan. Huany1ng-n:ln­
lai. 

Bai: Wo-hai-bu-zh.ldao ni -zai­
'neige-xuexiao nian-shii-ne. 

Gao: Wo-zai-Di-'y.l-Zhongxue­
nian-shu. 

Bai : 'Jinianj1? 

Gao: Gaozh6ng- 'sannianj 1. Jin­
nian wo-jiu-biye-le. 

Bai: Wo-xiang ni-'yiding-hen­
c6ngming. 

Gao: 'Bu-c6ngming. Benj1le. 

Bai : Ni-keqi-ne. 

Gao: N1n-zai-Yuan-Da 'j1nianj1? 

Bai : Wo- zai -sannianj 1. 

Gao: Wo-fuqin-shu6 n1n- 'you­
c6ngming 'you-yonggong. 

Bai: wo-benj1le. Ye-'bu-yong­
gong. 

Gao: Wo-xianzai-mangj1le, yln­
wei-xuexiao kuai-kaoshi -le. 
Nin-ne? 

Bai: Women-'ye-mei-kao-ne. 
'Kuai-yao-kao-le. Ni-
xihuan kan-dianyingr-ma? 

Gao: Wo- 'hen-xihuan. Chabuduo­
li~n_gge-xingqi jiu-qu-kan­
ylcl. 

Bai: Ni -kaoshi -yihou, wo-q:lng­
ni-kan-dianyingr, hao-ma? 

Gao: 'Nin-ye-xihuan kan-dian­
yingr-ma? 

Bai: Wo-'ye-xihuan kan-dian­
yingr. Yiqian zai-Meiguo­
de-sh:lhou, wo-'meige-xing­
qi 'dou-qu -kan- dianyi ngr. 
Kaoshi -yihou women-qu­
kan. W6-q:lng-ni. 

Gao: Xiexie-nin. Jintian-
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Lesson 13. Getting Acquainted 

Yes. It puts you to too much 
trouble. 

It's no trouble. 
you're coming. 

We're glad 

(I still don't know] at what school 
are you studying? 

(I'm studying] at No. 1 Middle 
School. 

What year? 

Third year higher middle. I'll 
be graduating this year. 

[I think] you must be very bright. 

I'm not (bright. I'm awfully stu­
pid]. 

You're being polite. 

What year are you in at Far 
Eastern? 

[I'm in] the junior year. 

My father says you're clever 
and hard-working. 

I'm not. [lit. I'm awfully stupid. 
Also, I don't work hard.] 

I'm terribly busy now, as we're 
(lit. our school is] about to have 
exams. What about you? 

We haven't had our exams yet 
either. We'll be having them 
soon. . . Do you like (to see] 
movies? 

[I like to] very much. Almost 
every other week I go to one. 

After your exams may 
you to see a movie? 

Do you like movies too? 

invite 

Yes. [lit. I like movies too.] 
[Previously,] when I was in 
America, I went to the movies 
every week. Let's take one in 
after exams. Be my guest. 

Thank you. This evening we 



Vocabulary 

wanshang women-hai-q1ng­
le yiwei-'Yingguo-pengyou­
ne. Nin-r€mshi-ma? 

Bai : Wo- 'bu-r€mshi. Shi-xiiin­
sheng, shi -taitai, haishi­
xiaojie-ne? 

Gao: Shi-xiansheng. Wo-fuqin 
mei-gaosu-nin -rna? 

Bai: Tii-'mei-shuo. 'Jiu-shuo 
shi-y:lwei- 'Yingguo-peng­
you. 

Gao: Jintian-wanshang n1men­
jiu-r€mshi-le. 

Bai: Li-fushang hai-you-'duo­
yuan? 

Gao: Yi'jing-kuai-daole. Zai­
guo- •sige-lu-kour jiu-dao­
le. 

B:h: wo-di-•yici-lai. Ruguo­
mei-ylijian-ni, hen-nan-zhao­
le. 

Gao: 'Bai-Xiiinsheng, q1ng-wen, 
xianzai- 'j i dian- zhong-le? 
Wo-zaochen-hen-mang. 
Chile-zaofan -jiu- zoule, 
wangle-dai-bii:io-le. 

Bai: Xianzai cha-yike-qidian. 

Gao: Dao-jia jiu-chabuduo-qi­
dianle. 
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have also invited an English 
friend. (I take it) you're ac­
quainted? 

No, I'm not. Who is it? [lit. Is 
it a gentleman, a married lady, 
or a girl?] 

It's a gentleman. 
father tell you? 

Didn't my 

He didn't say. He said only that 
it was an English friend. 

You'll get acquainted this eve­
ning. 

How much farther is it to your 
home? 

We'll soon be there. It's just 
four more blocks [lit. After 
passing four more intersections 
then we'll arrive.] 

(This is) the first time I've come 
(to your home). If I hadn't met 
you, it would have been hard to 
find. 

Mr. White, [may I ask,] what 
time is it [lit. has it become]? I 
was very busy this morning. I 
left right after breakfast [lit. af­
ter eating breakfast I left imme­
diately], and forgot to wear my 
watch. 

It's now quarter of seven. 

By the time we get home it will 
be just about seven. 

VOCABULARY 

ben stupid (SV) 

biao watch, timepiece (N) 

biye 

congming 

dai 

dHmying(r) 

gaozhong 

graduate (IV) [lit. finish job) (Bi is also a surname) 

intelligent, clever, bright (SV) [lit. clever bright] 

wear (on the hands or head) (TV); (also, a surname) 

motion picture, movie (N} [lit. electric shadow] 

higher middle school (N) [lit. high middle] 
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'huany!ng 

hu1 

j:lle 

kao 

kaoshi 

ke 

keqi 

le 

mang 

mafan 

nianj 1 

suoyi 

wan 
' wang 

xingqi 

xuexiao 

yihou 

yijing 

yiqian 

yinwei 

yonggong 

you 

zaochen 

zaofan 

l~i 
lai-le 

1. Tamen-'dou-lai-le. 

biye 
biye-le 
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welcome (TV) [lit. pleased receive) 

return (to) (TV) 

in the extreme, extremely [lit. extremely finished) 
(Note 15) 

take or give an examination (in a subject, or for 
school) (TV) 

take or give an examination (IV) [lit. test try) 

class (N) 
lesson (M} 

polite, ceremonious, formal (SV) [lit. guest air] 

(suffix indicating perfective aspect: Notes 1-8, 17) 

busy (SV) 

cause trouble to, disturb (TV) 
troublesome (SV) 

year of school (M) (lit. year rank] 

therefore (MA) 

late (SV) 

forget (V} 

week (N) (lit. star period) (Notes 13-14 below) 

school (N} (lit. study school] 

after, afterwards (TW) [lit. take rear) 
below) 

already (AD) [lit. already pass) 

(Note 11 

before, previously (TW) (lit. take front) (Note 11 
below) 

because, since (MA) (lit. because be) 

work hard, be studious (V) (lit. use service] 

again (AD) 

morning, forenoon (TW) (lit. early morning) 

breakfast (N) (lit. early food) 

SENTENCE BUILD-UP 

come 
came 

They've all come. 

graduate 
graduated 

2. Ta-didi qunian-jiu-biye-le. His younger brother graduated 
last year. 
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zaochen 
zuotian- zaochen 

3. N1 -zuotian- zaochen dao-nar­
qu-le? 

mai-shu-qu 
mai-shu-qu-le 

4. Ta-bu-zai-jia, mai-shu-qu­
le. 

chi -fan 
chi -fan-le 

5. N1-chi-fan-le-ma? 

chi -fan-le 
chi-le-fan-le 

6. N1 -chi-le-fan-le-ma? 

daole -tushuguan 
jiu-jie-shu 

7. Ta-daole-tushuguan jiu-jie­
shu. 

jiu-jie-shu 
jiu-jie-shu-le 

s. Ta-daole-tushuguan jiu-jie­
shu-le. 

hu1 
hu1-jia 

9. N1-'sh€mmo-sh1hou-hu1-jia? 

hu1-jia 
hu1-jia-le 

10. Ta-'maile-zidian jiu-hu1-jia­
le. 

zaofan 
chile-zaofan 

11. Wo-chile-zaofim jiu-zou. 

biao 
maile-biao 

12. w6-maile-biao jiu-hu1-jia. 

dai 
dai-biao 

13. wo-meitian dou-dai-biao. 

wan 
wanle 

14. Xianzai-wanle, wo-yao- zou. 
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morning 
yesterday morning 

Where did you go yesterday 
morning? 

go to buy books 
gone to buy books 

He's not at home, (he's) gone to 
buy some books. 

eat food 
have eaten 

Have you eaten? 

have eaten 
have eaten 

Have you eaten? 

arrived at the library 
then take out books 

When he gets to the library, 
he'll take out some books. 

then take out books 
then took out books 

After he got to the library, he 
took out some books. 

return (to a place) 
return home 

When are you returning home? 

return home 
returned home 

He returned home after buying 
the dictionary. 

breakfast 
having eaten breakfast 

I'll leave after [eating] break­
fast. 

watch 
bought the watch 

I'll return home after I've bought 
the watch. 

wear 
wear a watch 

I wear a watch every day. 

late 
become late 

It's [gotten to be ]late. I must go. 



170 

congming 
congmingde-xuesheng 

15. 'Gao-Xiaojie shi-y:lge-cong­
mingde -xue sheng. 

ben 
bende-duo 

16. w6-bi -tamen-'bende-duo. 

mang 
'mang-bu-mang? 

17. Ni -xianzai mang- bu -mang? 

keqi 
zhen-keqi 

18. 'Zhongguo-ren 'zhen-keqi. 

jie-yi ben- shu 
jiele -yi ben- shu 

19. Wo-zu6tian jiele~yiben-shu. 

jiele -yi ben- shu 
jiele -yi ben- shu-le 
'hai-yao-jie-yi ben 

20. Wo-jlntian jiele-yiben- shu­
le, 'hai-yao-jie-yiben. 

yijing 
yijing-qingle 

21. W6-yijing-qingle 'sange­
pengyou -le. 

x~ngqi 
y1ge-xingqi 

22. 'Y.lge-xingqi you-'qitian. 

xingqitian 
xingqiyi 

23. Ta-xingqi'tian-lai-de, xing­
qi 'yi -zou-de. 

dianyingr 
kan- dianyi ngr 

24. w6-mei-xingqiliu kan-dian­
yingr. 

' 
Yl Cl 

yi. ci -dianyingr 
25. W6-mei-xingqi kan-y:l ci­

dianyingr. 

xuexiiw 
zai-'neige-xuexiao? 
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clever, bright 
bright student 

Miss Gao is a bright student. 

stupid 
much more stupid 

I'm a lot more stupid than they 
are. 

busy 
busy or not? 

Are you busy now? 

polite 
really polite 

Chinese are really polite. 

borrow a book 
borrowed a book 

borrowed one book yesterday. 

borrowed one book 
have borrowed one book 
want to borrow another one 

I've borrowed one book today 
and want to borrow another. 

already 
already invited 

I've already invited three 
friends. 

week 
one week 

A week has seven days. 

Sunday 
Monday 

He arrived on Sunday and left on 
Monday. 

movie 
see a movie 

I go to the movies every Satur­
day. 

one time 
one movie 

see one movie a week. 

school 
at what school? 



Sentence Build-Up 

26. NI -zai-'neige-xuexiao-nian­
shu? 

zoule 
kwli-zoule 

27. 'Bai-Xiansheng kuai-zoule. 

kao 
kao-shu 

28. Women-'mingtian-kao-shu. 

kao 
kao-daxue 

29. Women-biye jiu-kao-daxue. 

kaosh:l 
'jiu-kaoshile 

30. Women-xuexiao jiu-yao-kao­
shile. 

ke 
shang-ke 
yao-shang-ke-le 

31. wo-xianzai yao-shang-ke-le. 

ke 
di-sanke 

32. Women-jintian yao-nian-di­
'sanke-le. 

you 
'you-laile 

33. Ta-'zu6tian-laile. Jintian ta­
'you-laile. 

Zhongguo-zi 
nan-xie 
nan-niim 

34. 'Zhongguo-zi 'you-nan-xie 
'you -nan -nian. 

mafan 
35. NI -bu-yao-matan-ta. 

mafan 
36. Zuo-zheige-shi hen-mruan. 

yiqian 
shang-che-yi qian 

37. Sh,ang-che-yiqian yao-mai­
piao. 
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At what school are you study­
ing? 

have left 
will soon have left 

Mr. White will leave very soon. 

take an examination 
have examinations 

We have examinations tomorrow. 

take an examination 
take an examination for col­

lege 
After graduating we take the 
exams for college. 

examine or be examined 
will soon have examinations 

Our school is about to have ex­
ams. 

class 
go to class 
will go to class 

I'm going to class now. 

lesson 
third lesson 

We're going to read Lesson 
Three today. 

again 
came again 

He came yesterday. He came 
again today. 

Chinese characters 
hard to write 
hard to read 

Chinese characters are [both) 
hard to write and hard to read. 

cause trouble to 
Don't disturb him. 

troublesome 
It's a lot of trouble to do this 
job. 

before 
before getting on the street­

car 
Before you get on the car you 
have to buy a ticket. 
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yihou 
shang-che-yihou 

38. Shang-che-yihou yao-mai­
piao. 

shihou 
shang-che-de-shihou 

39. Shang-che-de-shihou yao­
mai-piao. 

wo-mei-you-qian 
suoyi 
bu-neng-mai-shu 

40. Wo-mei-you-qian, suoyi-bu­
neng-mai-shu. 

y:inwei 
y:inwei-wo-mei -you­

qian 
41. Y:inwei-wo-mei-you-qian, 

suoyi-bu-neng-mai-shu. 

yonggong 
hen-yonggong 

42. Neige-xuesheng hen-yang­
gong. 

bu-ch:i 
bu-ch:i -le 

43. Xiexie, wo-bu-chi:le. 

?ianj_! 
ermanj! 

44. Tii-bu-zai-ernianji-le. 

giiozhong 
nian-giiozhong 

45. Tii-xiiinzai bu-nian-giio­
zhong-le. 

'huiinying 
dao- wo- j iii -lai 

46. Wo-huiiny!ng-n!n-m:lngtian 
dao -wo-j iii -lai. 

j:lle 
haoj:lle 

47. Tiide-Zhongguo-hua haoj:lle. 

laile 
'mei-you-lai 

48. Tiimen-'mei-you-lai. 
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after 
after getting on the car 

Afteryou get on the car you have 
to buy a ticket. 

time 
when getting on the car 

When you get on the car you have 
to buy a ticket. 

I don't have any money 
therefore, so 
can't buy books 

I don't have any money, so I 
can't buy any books. 

because, since 
since I don't have any money 

Since I don't have any money, I 
can't buy any books. 

studious, hard-working 
very diligent 

That student works very hard. 

not eat 
not eat any more 

Thanks, I won't have any more. 

year of school 
second year of school 

He's no longer in the second 
year. 

higher middle school 
study in h i g h e r m i d d l e 

school 
He's no longer in higher middle 
school [now]. 

welcome 
come to my home 

I look forward to your coming to 
my home tomorrow. 

awfully 
awfully good 

His Chinese is awfully good. 

came 
did not come 

They didn't come. 



Sentence Build-Up 

laile 
•mei-lai 

49. Ta-'hai-mei-lai-ne. 

laile 
mei-you 

50. Ta-'laile-mei-you? 

bu-chi -le 
51. NI -bu-chi -le-ma? 

mei-y6u-bi 
mei-bi 

52. NI-mei-bl-ma? 

shang-xue 
xingqiliu 

53. Women-xingqiliu bu-shang­
xue. 

shang-zhongxue 
shang-daxue 

54. NI-sh~mg-'zhongxue haishi­
shang-'daxue? 

shang-Y i ngguo 
55. Ta-kuai-shang-Yingguo-le. 

sh~mg-xingqi 
zuo-shenmo? 

56. NI-shang-xingqi zuo-shen­
mo-le? 

57. 

xia-xingqi 
xia-xingqi san 

Wo-xia-xingqisan 
dianyi ngr. 

nian-xiaoxue 
nian- zhongxue 

qu- 'kan-

58. NI-didi-niim-'xiaoxue hai­
shi-nian- 'zhongxue? 

gaozhong- 'ji nianj 1? 

nian- 'jlnianji? 
59. NI-nian-gaozh6ng-jinianj1? 

wang 
wangle- m1 ngzi -le 

60. Wo-wangle-tade-mingzi-le. 

came 
did not come 

He still hasn't come. 

came 
not have 

Did he come? 

not eat any more 
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Aren't you eating any more? 

not have a pen 
not have a pen 

Don't you have a pen? 

attend school 
Saturday 

We don't go to school on Satur­
day. 

attend middle school 
attend college 

Do you go to middle school or 
college? 

go to England 
He's going to England soon. 

last week 
do what? 

What did you do last week? 

next week 
next Wednesday 

I'm going to see a movie next 
Wednesday. 

study in grade school 
study in middle school 

Is your younger brother going to 
grade school or middle school? 

what year of higher middle 
school? 

be in what year of school? 
What year of higher middle 
school are you in? 

forget 
forgot a name 

I've forgotten his name. 
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PATTERN DRILLS 

Pattern 13.1. Le Indicating Completed Action or New Situation 
(Notes 1-2 below) 

Pattern 13.1 a. 

s v 
Subject 

Ta 

Verb 

zou 

' He has left.' 

Pattern 13.1 b. 

s 
Subject 

Ta 

V(-le) 

Verb( -·le) 

chile 

·He has eaten.' 

1. 'Gao-Xiaojie zaochen-lai-le. 

2. Wo-muqin zuotian-zaochen­
zou-le. 

3. 'Qian-Taitai chile-fan-le­
ma? 

4. Wo-didi jintian-zaochen-lai­
le. 

5. 'Mao-Xiansheng maile- 'zi-
dian-le-ma? 

6. NI-chile-fan-le-ma? 

7. Ta-biye-le-ma? 

8. 'Gao-Xiaojie zhao-shei-qu­
le? 

9. 'Bai-Xiansheng zhao-'Gao­
Xiansheng-qu-le-ma? 

1 o. ' Zhang-Xiansheng dao- shu­
dian-qu-le. 

11. Wo-gaosu-ni-le. NI -wang­
le-ma? 

12. M:lngtian-wanshang ta-q:lng­
ni-chi -fan. Ni -zhidao-le­
ma? 

13. Jintian-zaochen wo-zuole­
dianche-le. 

14. Wo-zuotian-yl!jian-ta-le. 

0 

le 

le 

le. 

Object 

fan 

le 

le 

le. 

Miss Gao came in the morning. 

My mother left yesterday morn­
ing. 

Has Mrs. Qian eaten? 

My brother came this morning. 

Did Mr. Mao buy a dictionary? 

Have you eaten? 

Has he graduated? 

Whom has Miss Gao gone to vis­
it? 

Did Mr. White go to visit Mr. 
Gao? 

Mr. Zhang has gone to the book­
store. 

I told you. Did you forget? 

He's inviting you to dinner to­
morrow. Did you know? 

I took a streetcar this morning. 

I met him yesterday. 



Pattern Drills 

15. Ta-jlntian-zaochen shang­
feij i -le. 

16. 'Wang-Xiansheng jlntian­
shang-shan-le-ma? 

17. Wo-zai-tushuguan jiele-
liangben-shu-le. 

18. Wo-maile-gangbi -le. 

19. Bai-Xiansheng-lai-le-ma? 

20. Wo-zuotian kanle-h'Em-duo­
shu-le. 
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He took the plane this morning. 

Did Mr. King go up the mountain 
today? 

I've borrowed two books at the 
library. 

I've bought a pen. 

Did Mr. White come? 

I read a lot yesterday. 

Pattern 13.2. Completed Action with le in Dependent Clauses 
(Note 3 below) 

Pattern 13.2 a. 

s 
Subject 

wo 

vl-le 

Verb 1-le 

chile 

'After eating I will leave.' 

Pattern 13.2 b. 

s 0 

0 

Object 

fim 

Subject 

wo 

vl-le 

Verb1-le 

chile 

Object 

fan 

'After eating, I left.' 

1. Ta-maile-shu jiu-hu1-jia-le. 

2. Ta-xiale-che jiu-dao-gongyuan­
qu-le. 

3. Qian-Xiansheng-chile-f~m jiu­
zou-le-ma? 

4. Gao-Xiansheng-chile-fan jiu­
dao-xuexiao-qu-le. 

5. 'Bai-Xiansheng laile-jiu-zou­
le. 

6. Ta-maile-benzi jiu-zou. 

7. NI -shangle-che jiu-mai­
piao. 

8. Ta-maile-shu jiu-zou. 

~ 

'then' 

jiu 

'then' 

jiu 

zou. 

zou 

le 

le 

le. 

He returned home after buying 
the books. 

After he got off the car he went 
to the park. 

Did Mr. Qian leave after he ate? 

After eating, Mr. Gao went to 
school. 

Mr. White came and then left 
immediately. 

He will leave after buying the 
notebook. 

You buy the ticket right after 
you get on the car. 

He will leave right after buying 
the books. 
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9. Tamen-mihle- maobi jiu -xie­
Zhongguo-zi. 

10. 'Bai-Xiansheng chile-zaof~m­
jiu-zou. 

11. Ta-chi'le-zaofan jiu-dao-gong­
yuan. 

12. Ta-daole-gongyuan jiu-dao­
tushuguan-qu. 

13. Ta-maile-shu jiu-hu1-jia. 

14. Ta-shuole-jiu-zou-le. 

15. 'Bai-Xiansheng jiele-shu-jiu­
hu1-jia-le. 
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They will write some Chinese 
characters after buying writing 
brushes. 

Mr. White will leave right after 
(eating) breakfast. 

He will go to the park after (eat­
ing) breakfast. 

After going to the park he will 
go to the library. 

He will return home after buying 
the books. 

He mentioned it and left. 

Mr. White returned home after 
borrowing the books. 

Pattern 13.3. Le with Stative Verbs and Time Expressions 
(Note 4 below) 

Pattern 13.3a. 

Pattern 13.3 b. 

(S) 

(Subject) 

wo 

(AD) 

(Adverb) 

xianzai 

'I'm well now.' 

(AD) 

(Adverb) 

Xianzai 

sv 
Stative verb 

hao 

TW 

Time word 

san dian 

le 

le 

le. 

le 

le 

le. 

'It's become 3:00.' 

1. Wode-fangzi 'tai-xiao-le. 

2. Xianzai cha-y:lke-sidian-le. 

3. Neige-haizi 'tai-gao-le. 

4. Ta-jia-11-zher 'tai-yuan-le. 

5. Neige-xuexiaode-xuesheng 
'tai-duo-le. 

6. Dao-Gao-jia-qu 'tai-yuan-le. 

7. Zheiben-zidian tai-da-le. 

8. Ni -mi:iqin-hao-le-ma? 

My home has become too small. 

It's [gotten to be] 3:45. 

That child is too tall. 

His home is too far from here. 

There are too many students in 
that school. 

It is too far to go to the Gao 
home. 

This dictionary is too big. 

Has your mother recovered? 
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9. Nl!ige -hliizi xHmd.i paode -hem­
ku~i-le. 

10. Xianzai- 1hen-wan-le. I Yidi an­
le. 

11. 1Gao-Taitai tai-keqi-le. 

12. wo-tai-mang-le. Bu-neng-dao-
gongyuan-qu. 

13. Qian-tai-shao-le. 

14. Xianzai- 1j1dian-zh6ng-le? 

15. 1Mao-Xiansheng shu-tai-duo-le. 
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That child runs very fast now. 

It's late now. It's one o'clock. 

Mrs. Gao is too polite. 

I'm too busy. I can't go to the 
park. 

I have too little money. 

What time is it now? 

Mr. Mao has too many books. 

Pattern 13.4. Single and Double le with Quantified Objects 
(Note 5 below) 

Pattern 13.4a. 

s 
Subject 

wo 

(TW) 

(Time word) 

jintian 

V -le 

Verb-le 

kanle 

NU-M 

Number-Measure 

liang ben 

0 

Object 

shu. 

' I read two books today (and that's all I'm reading).' 

Pattern 13.4 b. 

s (TW) V-le 

Subject (Time word) Verb-le 

wo jintian kanle 

'I've read two books today (and 

1. Wo-zuotian maile-liangben­
shu. 

2. 1Gao-Xiansheng kanle-y1ci­
dianyingr. 

3. Wo-jintian yijing-k~nle 
1 sanb€m- shu -le. 

4. 1Bai-Xiaojie maile-wuzhi-bi. 
1 Dou-hen-hao. 

5. 1 Qi~n-Xiansheng yijing-mai~e­
yizhang-ditu-le. Hai-yao- 1zai­
mai-yizhang. 

6. I Qian-Xiansheng zai -Gao­
Xiansheng-youbiar maile-yi­
suor-fangzi. 

7. Tamen-kanle I wuci- dianyi ngr. 

I'm 

NU-M 0 le 

Number-Measure Object le 

liangbi'm shu le. 

not done yet).' 

I bought two books yesterday. 

Mr. Gao has been to a movie 
once. 

Today I've already read three 
books. 

Miss Bai bought five pens. All 
of them are very good. 

Mr. Qian has already bought one 
map. He still wants to buy an­
other. 

Mr. Qian bought a house to the 
right of Mr. Gao (' s house). 

They saw five movies. 
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8. Bai-Xiansheng-dao-tushiiguan 
jiele-liangbem- zl.dian. 

9. Ni -yijing-qingle- 1bage-peng­
you-le. 1 Hai-yao-qing-duo­
shao? 

10. Wo-hen-mang. Zheige-xingqi 
jiu-kanle- 1yici -dianyingr. 

11. Ta-shuo ta-yao-mai- 1sanben­
shii. Yijing-maile- 1liangben­
le. 

12. Women-yijing- zoule chabudu6-
1shili -lu-le. I Hai-yao-zou­
duo-yuan? 

13. Wo- qunian- zai- ch~ngw~i 
maile-yisuor -fangzi. 

14. wb-maile-yizhang-da-ditu. 

15. Ta-xiele-wuge-zi. 1D6u-bU.­
hao. 
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Mr. White went to the library 
and took out two dictionaries. 

You've already ·invited eight 
friends. How many more are 
you going to invite? 

I'm very busy. I've seen only 
one movie this week. 

He says he wants to buy three 
books. He's already bought two. 

We've already walked almost ten 
miles. How far do we still have 
to go? 

I bought a house outside the city 
last year. 

I bought a large map. 

He wrote five characters. They 
were all no good. 

Pattern 13.5. Imminent Action with le (Note 6 below) 

s 
Subject 

Ta 

(kuai) 

('soon') 

kuai 

'He is leaving soon.' 

1. wo-didi jiu-yao-cong-Meiguo­
lai-le. 

2. Women-xuexiao xianzai-kuai­
yao-kaoshi -le. 

3. Wudian-sanke ta-jiu-lai-le. 

4. Wo-kuai-zou-le. Women-jiu­
yao-shang-ke-le. 

5. 1Gao-Xiaojie 1sandian-zh6ng­
laide, 1sidian-zhong-jiu-yao­
zou-le. 

6. Xianzai kuai-dao-qidian­
zhong-le. 

7. wo- 1jiu-yao-chi -fan-le. 

8. Hai-you-yike-zhong jiu-dao­
wudian-le. 

9. Wo- 'jitt -y~o-k~n -shu -le. 

v 
Verb 

zou 

le 

le 

le. 

My younger brother will come 
from America soon. 

Our school is about to have ex­
ams now. 

He'll come at 5:45. 

I'm leaving. We're about to go 
to class. 

Miss Gao came at three o'clock 
and will leave at four. 

It will soon be seven o'clock 
(now]. 

I'm about to eat. 

In another quarter of an hour it 
will be five o' clock. 

I'm about to read. 
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10. Yijing-'badian-zhong-le. 
Wo-'jiu-yao-zhao-Gao-Xian­
sheng-qu-le. 
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It's already eight o'clock. I'm 
about to go visit Mr. Gao. 

Pattern 13.6. Clauses Expressing Relative Time (Note 11 below) 

Pattern 13.6 a. 

s v 
Subject 

ni 

Verb 

hii 

'before you come' 

Pattern 13. 6b. 

s 
Subject 

ni 

v 
Verb 

hii 

'when you come' 

1. NI -lai-de-shihou xiiin-dao­
' Giio-Xiiinsheng-jiii-qu-ma? 

2. NI -laile-yihou, women-k~n­
shu 'hao-bu-hao? 

3. NI -qu-de-shihou qing-ni-mai 
yi ben -zi dian. 

4. Women-kaole-yihou qu-kan­
dianyrngr 'hao-bu-hao? 

5. Wo-zou-de-shihou wangle-dai­
biao-le. 

6. Wo-mai-shu-de-shihou xiiin­
zhao- 'Mao-Xiiinsheng. 

7. 'Bai-Xiansheng dao-xuexiao­
hii-de-shihou, xian-zhao-wo­
tantan. 

8. Wo-dao-xuexiao-yiqian xiiin­
chi -zaofan. 

9. 'Bai-Xiansheng dao-Meiguo­
qu-de-shihou, xiiin-lai-bai­
fang-ni. 

10. wo-muqin-dao-zher- yi hou, 
hen-duo-pengyou qing-ta-chi­
fim. 

11. Wo-k~n-shii-de-shihou bu­
xihuan-ren-zhao-wo. 

yigian/yihou 

• before'/' after' 

yiqian 

de-shihou 

'when' 

de-shihou 

When you come, will you first go 
to Mr. Gao's home? 

After you come, let's read -
O.K.? 

When you go (to the bookstore), 
please buy a dictionary. 

How about going to a movie after 
we've had our exams? 

When I left, I forgot to' wear my 
watch: 

Whenever I buy books, I [first] 
look up Mr. Mao. 

When Mr. White comes to school 
he will visit me first for a chat. 

Before I go to school I [first] eat 
breakfast. 

When Mr. White goes to America, 
he will first come and visit you. 

After my mother arrived here a 
lot of friends invited her to din­
ner. 

When I read I don't like people 
to visit me. 
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12. Wo-xia-chuan-yihou 1xian-dao­
Gao-jia-qu. 

13. Wo-hui-jia-yiqian 1xian-dao­
tushii.guan-qu. 

14. Wo-shang-chuan-yihou renshi­
le-hen-du6-pengyou. 

15. Wo-chi-fan-de-shihou bu-xi­
huan-shuo-hua. 

Lesson 13. Getting Acquainted 

After getting off the boat, I go 
first to the Gaos'. 

Before returning home, I'm 
[first] going to the library. 

After boarding the boat I made 
[the acquaintance of] numerous 
friends. 

When I eat I don't like to talk. 

Pattern 13. 7. Le with Negative Verbs (Note 7) 

s bu 

Subject bu 

wo bU. 

'I'm not eating 

1. 1 Gao-Xiansheng bu-zai-shii.dian­
le. Ta-hui -jia-le. 

2. 1Bai-Xiansheng jlntian-tai­
mang-le. Ta-bu-dao-tushii.­
guan-qu-le. 

3. Jfntian wo-k~nle-sanben-shii­
le, su6yi-wo-bu-k~n-le. 

4. Jlntian women-huany:lng-y:l­
wei-pengyou. Wo-bu-dao- 1ni­
ner-qu-le. 

5. 1 Qian -Xiansheng jlntian-you­
shi, suoyi-ta- bu-lai -le. 

6. Ta-mei-you-qian. Bu-neng-
1zai-nian -shii.-le. 

7. Ta-jlntian-mei-you-qian-le, 
suoyi-ta- 1bu-mai- shii.-le. 

8. Zheige-fan bu-ha.o-chl. wo­
bu-chi-le. 

9. 1Gao-Xiaojie mid-you-moshui­
le. Ta-xiang-qu-mai. 

10. Ta-suiran-hen-xiao, keshi 
mei-you-fuqin-le. 

any 

v le 

Verb le 

chi le. 

more.' 

Mr. Gao is no longer at the book­
store. He's gone home. 

Mr. White is too busy today. He 
isn't going to the library. 

I've read three books today, so 
I'm not reading any more. 

Today we're meeting [lit. wel­
coming] a friend. I'm not going 
to your place (after all). 

Mr. Qian has something to do to­
day, so he's not coming (after 
all). 

He doesn't have any money. He 
can't study any more. 

He has no more money today, so 
he's not buying any more books. 

This food is unappetizing. I'm 
not eating any more. 

Miss Gao doesn't have any more 
ink. She's going to go buy some. 

[Although] he's very young, but 
he's already lost his father [lit. 
nevertheless he no longer has a 
father]. 
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SUBSTITUTION TABLES 

I: 50 Sentences (Note 2) 

ta lai le 
jlntian ,qu rna 
zu6tian zbu 
jinnian dao 
qtmian biye 

II: 60 Sentences (Note 2) 

(The asterisks here and in Tables III and V below indicate 
that only items in the same row may be taken together.) 

ni 
ta 
tam en 

wb 
women 
ta 
tam en 

wo 
ta 

* * 
chi fan le 
miii -le bi 
xie Zl 
shang shan 
··' shu Jle 

III: 96 Sentences (Note 3) 

(See note at head of Table II) 

* * 
chi -le fan jiu zou 
mai 
xie 
··' Jle 

* 
kan 
mai 
k~m 
zbu 
mai 
jie 

bi lai 
Zl qu 
shu 

IV: 15 Sentences (Note 4) 

duo 
tai shao le 

hao 
wan 
gao 

V: 96 Sentences (Note 5) 

(See note at head of Table II) 

-le Yl 
liang 
san 
si 

* 
-ben shu 
-zhi bi 
-ci dianyingr 
-n 1u 
-ge biao 
-ben zidian 

rna 
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le 

le 
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(a) gou 

(b) gou 

(c) gou 

(d) tau 

(e) chou 
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wo 
ni 
ta 

wo 
ni 
ta 

VI: 48 Sentences (Note 6) 

Iai le 
yao zou 
kuai qu 

' jiu mai 

VII: 48 Sentences (Note 7} 

chi -fan yiqian 
kan-shu de-sh1hou 
xie- zi yihou 
dao-ner-qu 
mai-piao 
gaosu-ta 

VIII: 24 Sentences (Note 8} 

wo bu chi: 
ni men mai 
ta zou 

qu 

PRONUNCIATION DRILLS 

I. The in- ian- an Contrast - -

(a) y1n yan an 

(b) b1n bian ban 

(c) pin pian pan 

(d) m1n mian man 

(e) l1n I ian Ian 

II. The ou- uo Contrast 

guo (f) dou duo ( k) zhou 

guo (g) lou luo ( l ) shou 

guo (h) kou kuo (m) zou 

tuo (i ) hou huo (n) cou 

chuo ( j) rou ruo ( 0) sou 

le 

zhuo 

shuo 

zuo 

cuo 

suo 
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III. Contrast between h and Zero Initial 

(a) wii. huii. (e) wan huan 

(b) WO huo (f) wang huang 

(c) wai huai (g) wu hu 

(d) wei hui (h) wen hun 

EXPANSION DRILLS 

The following exercise provides an opportunity to build up long sentences step 
by step. Practice them until you are fluent at every step. Observe the changes 
in meaning through the successive steps of the expansion. 

I 

qu 

qu-le 

dao-ner-qu-le 

dao-'ta-ner-qu -le 

wo-dao-'tii.-ner-qu-le 

wo- zuotian-dao-'tii.-ner- qu -le 

Women-zuotian-dao-'tii.-ner-qu-le. 

I I 

shu 

mai- shu 

mai-yiben-shu 

maile-yi ben-shu 

maile-yiben- shu-le 

jlntian-maile-yi ben-shu-le 

wo-jintian-maile-yiben- shu-le 

Wo-j !ntian-yijing-maile-yiben- shu-le. 

III 

chi 

ch!-fim 

chile-fan 

chile- fan -ji u-zou 

chlle-fan -jiu -zou-le 

xiii.nsheng- chlle -fan-j iu- zou-le 

Bai -Xiii.nsheng- chile- fan -jiu- zou -le. 
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IV 

mai 

mai-le 

d6u-mai-le 

ta-dou-mai-le 

shu, bi ta-'dou-mai-le 

Shu, bi ta-dou-'mai-le-mei-you? 

QUESTIONS AND ANSWERS 

Practice the following questions and answers. The questions all contain le, 
and the negative answers require the use of mei or mei-you. 

1. 'Bai-Xiansheng 'shemmo­
shihou-hu:l -jia-le? 

2. Ni-mai-'shu-le-mei-you? 

3. Ni -muqin-zuotian-diw-le­
ma? 

4. NI -zuotian dao-tushuguan-le­
ma? 

5. 'Gao-Xiansheng zuotian-'lai­
le-mei-you? 

6. Mingtian women-d6u-dao-'Bai­
Xiansheng-ner-qu. Ta-gaosu­
ni-le-ma? 

7. Ni -yijing-nian- 'daxue-le-mei­
you? 

8. Nide-shu maile-'j:lbem-le? 

9. NI -chi- 'fan-le-mei-you? 

10. 'Giio-Xiaojie-kaoshi -le-ma? 

11. Jintian-zaochen ni -zuo-dian­
che-le-ma? 

12. 'Qian-Xiiinsheng 'shenmo-sh:l­
hou daole-Mhguo-le? 

13. Giingbi., moshui ni- 'dou-you­
le-ma? 

'Bai-Xiansheng hai-'mei-hu:l­
jia- ne. 

Wo- 'mei-you-mai-ne. 

w 6-mi:iqin-zuotian- 'mei -dao. 
J i ntian -j iu- dao. 

Wo-zuotian- 'mei- dao-tushuguan. 

Ta-zuotian- 'mei-lai. Ta-shu6-
'jintian-lai. 

wo-bu-zhidao. Ta-'mei-gaosu­
wo. 

Mei-you. wo-xianzai-nian­
'zhongxue. 

w6-maile-'liangbE'm-le. Hai­
you- 'siinben -mei- miH -ne. 

Wo- 'mei- chi -fan-ne. 

Ta-hai- 'mei-dao-Meiguo-ne. 

Mei-you. Gangbi, moshui wo­
'dou-mei-mai. 
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14. 'Mao-Xiansheng dao-shiidian­
le-ma? 

15. 'Gao-Xiaojie 'lai-le-mei-you? 

16. Zuotian ni-diw-Gao-Xiansheng­
jia-qu-le-ma? 

17. NI -shang-'Htman-qu-le-mei­
you? 

18. NI -dao-tushiiguan qu-jie-shii­
le-ma? 

19. Zidi'~m, ditu ni-'dou-mai-le­
mei-you? 

20. Zuotian ni-kan-dianyingr-le­
ma? 
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Mei-you. Ta-'jiu-qu-le. 

Gao-Xiaojie-'mei-lai. 

Zuotian wo-'mei-diw-Gao-Xian­
sheng-jia-qu. 

wo- 'mei-q~. 

Mei-you. wo-'mei-d~w-tushii-
guan-qu- jie- shu. 

Zidian, ditu wo-'d6u-mei-mai­
ne. 

Zuotian-wo-' tai-mang. 
kan-dianyingr. 

, Mei-

MONOLOGUE 

Wo-yinwei-xihuan-'Zhongguo-wenxue, xiang-dao- 'Zh6ngguo-qu-nian-shii, 

su6yi zai-yi -jiu -liu-er-nian-eryue wo- cong-ME'dguo-dao-Zh6ngguo-de. Wo­

bu- shi- yi zh:l de dao- Zh6ngguo-lai- de. W o- shi- c6ng- M eiguo- zuo- chuan, xian -

dao-Riben, wo- zai-Ri ben-'y:lge-xingqi, you-zuo-feij i -dao-Zh6ngguo-lai-de. 

Riben ye-hen-you-yi si. Wo-zuo- chuan- de -sh:lhou, renshile-bu-shaode-peng­

you. Dao-Zh6ngguo-yihou, wo-you-renshile- hen-duo- I Zh6ngguo-pengyou: 

Gao-Xiansheng, Gao-Taitai, Gao-Xiaojie, 'Mao-Xiansheng, 'Qian-Xiansheng, 

tamen-' d6u-shi-wo-hen-haode-pengyou. Wo-zai- Yuandong-Daxue-nian-shii. 

Wo-nian-wenxue. Yuand6ng- Daxue you-hen-duo-' waiguo-xuesheng. Wo­

' Zh6ngguo-wenxue, 'Yingguo-wenxue 'd6u-nian-le. Zhongguo-wenxue 'hen­

nan. Zhongwen bu- rongyi- xue. Zhongguo-zi 'you-nan-xie. Su:lran-nan, 

keshi-wo-hen-xihuan. You-yi si-j:lle. Yinwei-wo-zai-Meiguo-daxue yijing­

nian-'ernianj:l-le, su6yi-wo-diw-Yuand6ng-Daxue jiu-nian-'sannianj:l-le. Wo­

shu6de-Zh6ngguo-hua su:lran-bu-tai-hao, keshi wo-chabuduo- 1 d6u-hui-shu6-

le. Wo-xiang wo-biye-de-sh:lhou, y1ding-bi-xianzai 1hao-yidiar. Wo-xi­

wang-wo-biye-de-sh:lhou neng-kan-shii, neng- xie- zi, ye-neng-shu6 'geng­

haode-Zh6ngguo- hua. 
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SETTING THINGS RIGHT 

The following sentences based on the Dialogue contain false statements. 
whatever changes are necessary to turn them into true statements. 

1. 1 Gii.o-Xiaojie c6ng-tushuguan-hu:l-jia. 

2. I Bai-Xiii.nsheng zhidao- 1 Gii.o-Xiaojie zai-nEdge-xuexiiw-nian-shu. 

3. Gii.o-Xiii.nshengde- Yingguo-pengyou shi-y:l wei-taitai. 

4. I Bai-Xiii.nsheng wangle-dai-biao-le. 

5. Yuan-Da yijing-kaoshi -le. 

Make 

6. Gii.o-Xiaojiede-mi:iqin-shuo 1Bai-Xiii.nsheng 1you-c6ngming you-yonggong. 

7. 1 Gii.o-Xiaojie 1bu-xihuan-kan-dianyingr. 

8. I Gii.o-Xiaojie shang-ke-yiqian you-yidiar-shi. 

9. I Bai-Xiii.nsheng zai- Yuan- Da- 1sinianj 1-nian-shu. 

10. I Gii.o-Xiaojie chabuduo- 1meige-xingqi dou-qu- kan-dianyingr. 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Improvise a Chinese conversation along the following lines between an Ameri­
can student and a Chinese acquaintance. 

You ask the acquaintance where he is studying. He says he is studying at the 

No. 3 Middle School. You ask what year. He answers that he's in the third 

year of higher middle school, and that he's graduating this year. Then he asks 

what you are studying. You reply that you're studying literature. He asks 

whether it's English literature or Chinese literature, and you mention the 

latter in reply. He tells you that you speak Chinese very well. You remark 

that he's too polite, and that you don't speak Chinese well. He insists that you 

are certainly very intelligent and very hard-working. You reply that you're 

really awfully dumb and don't work very hard. He asks what time it is. You 

say you forgot to bring your watch, but that you think it will soon be six-thirty. 

You ask him if he has something to do. He says he has and suggests further 

conversation later. You exchange farewells. 
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NOTES 

1. The suffix -le is attached either to verbs or to entire sentences.* It has 
no precise English equivalent, though in many of its uses it corresponds 
roughly to the 'have (has, had)' of perfect-tense constructions, which 
denote past-flavored actions (had done, have been eating, have seen, have 
been writing, will have gone, will have been studying, having bought). 
Some specific uses of -le are described in Notes 2-9 below. 

2. At the end of a sentence, -le indicates that the foregoing actions are com­
pleted or past, or that there has been a change to a new situation: 

Tamen-dou-lai-le. Women-jiu-' tanyitan-le. 'They all came, and 
then we had a chat.' 

If the verb has a simple direct object, the verb may have a second -le 
attached to it, reinforcing the -le at the end: 

Tamen-dou-chfle-fan-le. 'They have all eaten.' 

See pp. 174-75 for more examples. 

3. The suffix -le attached to a verb in a dependent clause indicates that the 
action of the clause is completed with respect to the action of the main 
clause ('after having ... -ed'). In a sentence of this structure, the main 
clause is commonly introduced by~ 'then, and then, after that': 

Wo-jiele-shu jiu-yao-d~w-ta-jia-qu. 'After having borrowed the book 
I will go to his home.' 

Wo-jiele-shu jiu-dao-ta-jia-qu-le. 'After borrowing the book I went 
to his home.' 

Note that a phrase like Wo- chile- fan, with a single le attached to the 
verb, is not complete; it does not mean 'I ate' but rather 'after I ate,' 
and one expects something to follow. 

See pp. 175-76 for more examples. 

4. When -le is attached to a stative verb (e.g. hao 'is good') or to a time ex­
pression (e.g. shidian-zhong 'ten o'clock'), it means 'is (am, are)' in the 
special sense 'has (now) become,' as: 

Wo-hao-le. 'I'm fine, now [as contrasted to my previous ill state].' 
(Cf. W6-hao. 'I'm fine,' in answer to a queried greeting.) 

Xianzai-sh:ldian-zhong-le. 'It's ten o'clock (already).' 'It's (now 
become) ten o'clock [and time to get on with a scheduled activity].' 
(Cf. Xianzai-sh:ldian-zhong. 'It's ten o'clock,' with no special em­
phasis.) 

Ta-jia-li-zh~r 'Hti-yuan-le. 'His home is too far from here.' (Spoken 
in a situation where the house is now farther from the speaker than 
in some other envisaged situation.) 

See pp. 176-77 for more examples. 

* In our transcription, we attach -le to sentences by a hyphen (Ta-hao-le.) 
and to non-terminal verbs directly (chlle-fan). 
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5. In sentences containing an object preceded by a number, -le may indicate 
a simple past action (corresponding to English simple past tense): 

Wo-jiele-sanben-shu. 'I borrowed three books [and that is the end of 
my borrowing].' 

Addition of a second -le at the end alters the connotation of the past 
action: it implies that the (completed) action bears a relation to another 
present or future action (cf. the English present perfect tense): 

Wo-jiele-sanben-shu-le. 'I've borrowed three books [in preparation 
for some other activity- borrowing more books, doing something 
with the books already borrowed, etc.].' 

See pp. 177-78 for more examples. 

6. A verb plus -le can mean 'be about to [do]' or 'be on the point of [do]ing': 

Lai-le. 'I'm (on the point of) coming!' ['In another second, I'll have 
arrived.'] 

Wo-zou-le. 'I'm about to go.' ['I will have left in no time.'] 

The verb in this usage is often accompanied by a word which reinforces 
the sense of imminence-yao 'will,' ~'immediately,' kuai 'soon' (also 
'fast') or the like: 

Wo-jiu-zou-le. 'I'm just about to leave.· 

Wo-kuai-yao-zou-le. 'I'm leaving soon.' 

See pp. 178-79 for more examples. 

7. A mei or bu negative verb suffixed with -le means either 'doesn't [do] any 
more' or 'no longer intends to [do],' depending on the context: 

Wo-bu-chi -le. 'I'm not eating any more (because I'm full).' or 'I no 
longer intend to eat it.' 

Zu6tian-qian-hen-du6. Jintian-'mei-you-le. 'Yesterday (I) had a lot 
of money. Today there isn't any more (left).' 

See pp. 184-85 for more examples. 

8. Except for the usage described in the preceding note, le appears only in 
affirmative sentences. Corresponding negative sentences have mei-you, 
or mei, before the verb (or coverb, if there is one): 

Ta-mh-y6u-zou. or Ta-mei-zou. 'He hasn't gone.' 

See p. 180 for more examples. 

9. One way of making -le sentences interrogative is to add rna at the end: 

Ta-lai-le-ma? 'Has he come?· 

Alternatively, affirmative (not negative!) -le sentences can be made into 
questions by adding mei-you at the end: 

Ta-'lai-le-mei-you? 'Has he come?' 

See pp. 184-85 for more examples. 
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10. Mei-you may be abbreviated to mei before nouns as well as before verbs: 

Wo-mei-you-qian. or Wo-mei-qian. 'I don't have any money.' 

11. The relative-time words yiqian 'before,' yihou 'after,' and shihou 'when, 
while' appear at the END of the clause, rather than at the beginning as in 
English: 

v ' 

ni -nian-shil-YIQIAN 'BEFORE you study' 

ni -nian-shil-YIHOU 'AFTER you study' 

ni -nian-shil-de-SHIHOU 'WHEN you study' 

These subordinate time clauses must come BEFORE the main clause in 
Chinese sentences: 

NI-nian-shil-de-shihou yao-yonggong. 'When you study, you have to 
work hard.' 

Yihou 'after' is optional in the type of changes mentioned above in 
Note 3: 

Ta-chile-fan jiu-zou-le. 

or } 
Ta-chile-fan-yihou jiu-zou-le. 

'After he ate, he left.' 

12. Xingqi 'week' is compounded with tian 'day' to form xingqitian 'Sunday,' 
and with the numbers from one to six to name the remaining days of the 
week: 

xingqiyi 'Monday' xingqi si 'Thursday' 

xingqi' er 'Tuesday' xingqiwu 'Friday' 

xingqisan 'Wednesday' xingqiliu 'Saturday' 

13. The verb shang 'ascend, go up; get on [a vehicle],' which we have en­
countered in the phrases shang- shan 'ascend a mountain' and shimg-che 
'board a car,' also means 'go to (a place), attend,' as: 

shang-ke 

shang-xue 

shang-xuexiao 

shang-xiaoxue 

shang-Yingguo 

sh~ng- d~xu~ -~rnianji 

'go to a class' 

'go to school' [lit. 'go to study'] 

'go to (one's) school' 

'go to elementary school' 

'go to England' 

• attend second year of college' 

Shang and xia are also used before xingqi 'week' and its compounds in 
the meanings 'last' and 'next' respectively: 

shang-xingqi 

xia-xingqi san 

'last week' 

'next Wednesday' 

14. The verb nian 'study' is used in various senses: (a) with a general mean­
ing, as in nian-shil; (b) with a specific object, as in nian-wenxue 'study 
literature'; and (c) to refer to studying at a particular school or in a par­
ticular year of school: 



190 Lesson 13. Getting Acquainted 

Wo-nian-zhi5ngxue. 'I'm studying in middle school.' 

Wo-ni~m-Yuandi5ng-Daxue. 'I'm studying at Far Eastern University.' 

Wo-nian-daxue-ernianji. 'I'm a sophomore in college.· 

(See also Supplementary Lesson 8, Note 1) 

15. The expression jile is added to a stative verb as an intensifier: 

hao 'good' 

haoj:lle 'excellent' 

16. The exchange in the Dialogue between Miss Gao and Mr. White regarding 
their diligence and intelligence (lines 2 9-38) sounds stilted and unnatural 
to native speakers of English, but it is characteristic of traditional China. 
Traditional social custom requires that a Chinese speak very deprecat­
ingly about himself and with exaggerated praise for the person he is 
speaking to: 

nin-fushang 'your residence' but 
wo-jia 'my home' 

N1n-guix1ng? 'What is your [honorable] surname?' 
B1x1ng 'My [miserable] surname is ... ' 

(These polite forms, the last especially, are now considered out of 
date by some Chinese.) 

After you, a foreigner, say a few words of Chinese to a native speaker, 
you will probably be told-however halting your delivery-that you speak 
Chinese very well. Remember on the one hand to take such remarks with 
a grain of salt, and on the other hand to participate in this Oriental prac­
tice as much as possible, by exalting the other person and humbling 
yourself. (These remarks apply especially to more traditionally minded 
Chinese such as are likely to be encountered in Taiwan or as long-time 
residents abroad. In the People's Republic some of the older polite ex­
pressions have been replaced by newer polite expressions or have been 
eliminated altogether. Care must be taken to use the appropriate form, 
depending on the given social situation.) 

17. The particle le forms part of a number of frequently occurring fixed 
phrases that are very useful and therefore worth memorizing. The follow­
ing examples occur in this lesson: 

Haojile. 
Dul-le. 
Wangle. 

'Fine! Excellent!' 
'Right!' 
'(I've) forgotten' 
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"Ta-chabuduo-mhtian 1ye-xie-zi." 

Dialogue: Mr. White and Miss Gao continue their conversation. 

Bai: I Gao-Xiaojie, nlmen-xue­
xiao y1gong-you- 1duoshao­
xuesheng? 

Gao: Women-xuexiao you- 1yi­
qian-duo-ren. 

Bai : 1 Nan-xuesheng- duo haishi­
nG-xuesheng-duo-ne? 

Gao: 1 Nan -xuesheng- duo. 1 Bai­
Xiansheng, nlmen- Yuan-Da 
you- 1duoshao-xuesheng? 

Bai: You- 1sanqian-wubai-duo­
ren. 

Gao: Wo-xiang nlmen-zai- 1da­
xue-nian-shu-de-xuesheng 
y1ding- 1dou-shi-hen-cong­
ming-de. 

Bai: Ye-you-congmingde, ye-you­
bEmde. You-ren-niande-hen­
hao, you-ren-niande-hen-bu­
hao. 
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Miss Gao, how many students 
does your school have altogeth­
er? 

[Our school has] over a thou­
sand. 

Which are (there) more (of), 
boys or girls? 

There are more boys. [Mr. 
White,] how many students do 
you have at Far Eastern? 

[There are] over 3,500. 

I guess you college students 
must all be pretty bright. 

Some 
pid. 
well, 
badly. 

are bright, some are stu­
Some [people] study very 
some [people] study very 
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Gao: Qi:mian-dao-Yuan-Da-kao­
shi-de-xuesheng yigong­
you-y:lwan-duo-n~n. Kao­
shangde zhi-you-yiqian­
ren. Suoyi-wo-shuo 1da­
xuede-xuesheng 1dou-hen­
c6ngming. 

Bai: I Gao-Xiaojie, ni-zhongxue­
b;y~-yihou xiang-xue-shen­
mo-ne? 

Gao: Wo-xiang-xue-wEmxue, keshi 
wo-you-bu-yonggong you-bu­
congming. Wo-xiang wo­
y:lding-kaobushang-daxue. 

Bai: NI -keqi-ne. 1 Yiding­
kaodeshang. 

Gao: NI- shuo-wo- kaodeshang­
ma? 

Bai: Wo-shuo ni- 1yiding­
kaodeshang. 

Gao: N1-xiang-wo-xue-wenxue 
xuedeliao-ma? 

Bai: Ni- 1zenmo-xuebuliao-ne? 
w~-ye:hen-xiwang ni-xue­
wenxue. 

Gao: Ruguo-wo-kaobushang­
daxue wo-jiu-xue-hua­
huar. 

Bai: w6-xiang-ni- 1yiding-hui­
hua, ni-huade-huar 1yiding­
ye-hen-hao. 

Gao: Hua-huar wo-shi-xueguo-de, 
keshi-wo- huade- bu-hao. 

Bai: Ylhuer wo-jiu-keyi-kanjian 
ni-huade-huar-le. 

Gao: Huade- 1bu-hao. zui -hao­
nin-bu-kan. I Bai-Xian­
sheng, 1n1n-shi-xue-shen­
mo-de? 

Bai : Wo-yuanlai shi-xiang-xue-
1kexue- de, keshi-wo-dui-
1waiguo-hua hen-you-xing­
qu, 1geng-xihuan-Zhongguo­
hua, suoyi-wo-zai-Meiguo 
jiu-xue-Zhongguo-hua, nian­
Zhongguo- shu. Xianzai-wo-
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Last year over ten thousand stu­
dents took the exams for Far 
Eastern. Only a thousand passed 
the exams. So I say university 
students are all very bright. 

[Miss Gao,) what do you plan to 
study after graduating from mid­
dle school? 

I'd like to study literature, but 
I don't work hard and I'm not 
bright. I'm sure I can't pass the 
college exams. 

You're being polite. You cer­
tainly can pass. 

Do you think [lit. say) I can 
[pass)? 

I think you certainly can [pass). 

Do you think I will be able to 
study literature? 

Why shouldn't you be able to? 
And I hope very much that you 
will [study literature). 

If I can't pass the exams for col­
lege, then I'll study painting. 

I'm sure you can paint and that 
what you do is very good. 

It's true I've studied painting 
[lit. drawing pictures I have 
studied), but I paint badly. 

In a little while I'll be able to 
see the paintings you've done. 

They're badly done. It would be 
best if you didn't see them. 
What are you studying, Mr. 
White? 

I originally planned to study sci­
ence, but I'm very much in­
terested in foreign languages, 
especially Chinese, so in Amer­
ica I studied (spoken) Chinese 
and read Chinese books. Now 
I've come to China to study 



Dialogue 

d~to-Zhongguo-lai xue­
Zhonggu?-wenxue, ye-xue­
yuyanxue. 

Gao: Xue-yilyanxue 'zenmo-xue­
ne? Jiu-shi-xue-shu6-wai­
guo-hua-ma? 

Bai: Bu-shi. Xue-yilyanxue shi­
yong 'kexuede-fangfa yan­
jiu-yuyan. You-ren-neng­
shuo hen-haode-waiguo-hua, 
dou-tingdedong, ye-shuode­
shifen-hao, keshi-bu-dong 
yong-'kexue-fangfa yanjiu­
yuyan. 

Gao: Nin-xihuan-xie-Zhongguo­
zi -rna? Nin-yong-Zhong­
wen-xie-xin xiedeliao-xie­
buliao? 

Bai: su:lran-xiedeliao, keshi-xie­
de-bu-hao. Wo-gei-Zhong­
guo-pengyou-xie-xin xihuan­
yong-z hongw en- xie 0 

Gao: Nin-neng-yong- 'maob:l-xie­
zi-ma? 

Bai: Neng-yong, keshi-xiede-bu­
hao. 

Gao: Ruguo-n:ln-neng-yong-maobi 
n:ln-xiede-zi yiding-hen-hao. 
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X ian zai- hen -du6-Zhongguo- 9 5 
ren dou-bu-neng yong-maobi­
xie-zi-le. Chabuduo dou­
yong-gangbi-xie-zi. 

Bai: NI-fuqin-dui-wo-shuo nide­
zi xiede-hen-hao. 

Gao: Bu-hao-bu-hao. su:lran-wo­
fuqin meitian-chiguo-le­
wanfan-y'ihou jiao-wo-yong­
maob:l -xie-zi' keshi-wo­
hai-xiede- bu- hao. 

Bai: zui-nande shi-xie-Zhong­
guo-zi-le. NI-fuqin-zi 
xiede-hen-hao. Wo-xiang­
ni -y:lding xiede-ye-hen­
hao. 

Gao: Yinwei-wo-fuqin-xiede-hao 
suoyi -ta -mhtian -jiao-w6-

100 
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110 
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Chinese literature, and also to 
study linguistics. 

How does one study linguistics? 
Is it simply studying (how) to 
speak a foreign language? 

No. [Studying] linguistics is 
analyzing languages by scientific 
means. Some people are quite 
proficient in foreign languages­
they can understand everything 
and speak very well- but they 
don't understand (how) to use 
scientific means to analyze for­
eign languages. 

Do you like to write Chinese 
characters? Can you use Chi­
nese in writing letters? 

I can [do so], but I write badly. 
(When) I write letters to Chinese 
friends, I like to write in Chi­
nese. 

Can you write characters with a 
brush? 

I can, but I don't write well. 

If you can use a writing brush, 
the characters you write are 
sure to be good. Nowadays many 
Chinese no longer can write 
characters with a brush. Almost 
all of them write with (fountain) 
pens. 

Your father told me that your 
calligraphy is excellent. 

No, no. [Although] my father 
has me write with a brush every 
day after dinner, but I still write 
badly. 

The most difficult thing is writ­
ing Chinese characters. Your 
father writes [characters] very 
well. I'm sure you write well 
too. 

Since my father writes well, he 
has me write every day. He 
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xie-zi -ne. Ta-chabuduo­
mhtian ye-xie-zi. 
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practices calligraphy almost ev­
ery day too. 

Bai : NI -mei -ti ngshuo-ma: 115 Haven't you heard it said: 
Hu6-dao-li1o, 
Xue-dao-lao, 
Hai-y6u- sanfen 
Xuebudao. 

Live to old age, 
Study to old age, 
There's still three -tenths 
That one can't learn. 

Gao: Bu-zhi-you-' sanfen-ba! 120 It's not just three-tenths! 

biii 

dong 

dui 

'fang fa 

gh 

guo 

hua 

huar 

huo 

kexue 

lao 

liao 

qian 

shifen 

VOCABULARY 

hundred (NU) (Note 7 below) 

understand (TV) 

(facing) toward, to, regarding (CV) 

method, technique (N) [lit. means method] 

give (TV) 
for, to (CV) (Note 1 below) 

(verb suffix: Note 5 below) 

paint, draw (TV) 

painting, drawing (N) 

live (IV) 

(study of) science (N) 

old (chiefly animate things) (SV) 

(resultative verb ending: Note 6 below) 

thousand (NU) 

very (AD) (lit. ten part] 



Sentence Build-Up 

ting 

tingshuo 

wan 

xln 

x1ngqu 

yanjiu 

yihuer 

yong 

yiiyan 

yiiyanxue 

yuanlai 

zhi 

ZUl 

yong 
yong-maobi 

listen (to) (TV) 

hear (it said) that (TV) (lit. hear say] 

ten thousand, myriad (also, a surname) (NU) 

letter (N) 
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interest (in) (N) (lit. feelings interest] (:'-Jote 15) 

study, make a study of, investigate (TV) (lit. re-
search investigate] 

study, research (N) 

a moment (TW) [lit. one moment] 

use (TV) 
using, with (CV) (Note 1 below) 

language (N) [lit. language word] 

linguistics, linguistic science (N) (lit. language 
word study] 

originally, actually (MA) [lit. origin come] 

only (AD) 

most (AD) 

SENTENCE BUILD-UP 

use 
use a writing brush 

1. wo-bu-hui -yong-maobi. I don't know how to use a writing 
brush. 

yong-,maobi 
xie-z1 

2. Wo-hui -yong-maob:l -xie-zi. 

dui 
dui -shei? 

3. Ta-dui-shei-shuo-hua? 

x1ngqu 
hen-you-xingqu 

4. T_a-dui -wenxue hen-you­
xingqu. 

gei 
gei-ta-qian 

5. Ni -gh-ta-qian-ma? 

gei-ta 
gh-ta-mai 

6. Ni -gh-ta-mai-shii-ma? 

use a writing brush 
write characters 

I can write characters with a 
brush. 

toward, to 
to whom? 

Who is he talking to? 

interest 
be greatly interested 

He's greatly interested in liter­
ature. 

give 
give him money 

Are you giving him any money? 

give him 
buy for him 

Are you buying him a book? 
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x1n 
xH\-xin 

7. Ni -gh-ta-xi~-xin-ma? 

' 
ZUl 

zui -hao 
zui -haode 

8. Zui-haode shi-'duoshao-qian? 

huar 
zheizhang- huar 

9. Zheizhang-huar him-you-yisi. 

hua 
hua-huar 

10. Ta-mhtian hua-yizhang-huar. 

dong 
'dou-dong 

11. NI-'dou-dong-ma? 

bu-dong-Zhongguo-hua 
bu -_dong -Zhongguo- hua -de­

ren 
12. Bu -rlong-Zhongwen-de -ren 

ye-neng-zai-zher-nian-shu-ma? 

ta-xie-zi 
ta -xiede -z i 

13. Ta-xie-de-zi dou-bu-dui. 

zai-zher-nian-shu 
zai-zher-nian-shu-de 

14. Zai-zher-nian-shu-de dou-shi­
'waiguo- ren -rna? 

ta-shuo 
ta-shuo-de 

15. Ta-shuo-de ni -dou-dong-ma? 

kexue 
xue-kexue-rle. 

16. NUren ye-you-xue-kexue-rle. 

yanjiu 
yanjiu-kexue 

17. Yanjiu-kexuede-ren xianzai­
'g€mg-du6-le. 

yilyan 
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letter 
write a letter 

Are you writing him a letter? 

most 
best 
the best one 

How much is the best one? 

painting 
this painting 

This painting is very interesting. 

paint 
paint paintings 

He does one painting a day. 

understand 
understand everything 

Do you understand everything? 

not understand Chinese 
people who don't understand 

Chinese 
Can people who don't understand 
Chinese also study here? 

he writes characters 
the characters which he 

writes 
The characters that he wrote 
are all incorrect. 

study here 
those who study here 

Is everyone studying here a for­
eigner? 

he says 
that which he says 

Do you understand all of what he 
says? 

science 
those who study science 

There are also some women who 
study science. 

do research in 
do research in science 

There are even more people do­
ing research in science now. 

language 



Sentence Build-Up 

yanjiu-yuyan 
18. Yanjiu-yuyan-de-ren you­

duoshao? 

ytiyanxue 
xuf-yuyanxue 

19. Xue-y~yanxue-rle-xuesheng 
'duc5-bu-duc5? 

'fangfa 
ta-yong-de-'fangfa 

20. Ta-yong-de-'fangfa Mn­
jiandan. 

chi- 'Ri ben -fan 
chiguo-'Ri ben-fan 

21. NI -chiguo-'Ri ben-fan-rna? 

chiguo-'waiguo-fan 
mei- chiguo-'waiguo-fan 

22. NI-mei-chiguo-'waiguo-fan­
ma? 

chi guo- 'Zhongguo-fan 
m€!i-you-chiguo-'Zh6ng­

guo-fan 
23. NI -chiguo-'Zhongguo-fan-mei­

you? 

ting 
'tingyiting 

24. Bu-yao-shuo-hua. NI -'ting­
yiting. 

tingshuo 
25. Wo-tingshuo-ta-hao-le. 

lao 
lao-le 

26. Ta-lao-le, bu-neng-zou-lu­
le. 

kanji an 
kanbujian 

27. Kanbujian-Xi-Shan, yinwei­
tai-yuan-le. 

kandejian 
kanbujian 

28. NI -k~mdejian-kanbujian? 
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do research in language 
How many people are doing re­
search in language? 

linguistics 
study linguistics 

Are many students studying lin­
guistics? 

method 
the method he uses 

The method he uses is very sim­
ple. 

eat Japanese food 
have eaten Japanese food 

Have you ever eaten Japanese 
food? 

have eaten foreign food 
have never eaten foreign 

food 
Have you never eaten foreign 
food? 

have eaten Chinese food 
have never eaten Chinese 

food 
Have you ever eaten Chinese 
food? 

listen 
listen (for a while) 

Don't talk. Listen! 

hear it said 
I hear he's recovered. 

old 
become old 

He's old and can't walk any 
more. 

see 
unable to see 

It's impossible to see the West­
ern Hills because they're too far 
away. 

able to see 
unable to see 

Can you see it or not? 



198 

li~o 

chideliao 
chibuliao 

29. Zheige-fan ni- chi deliao­
chibuliao? 

hu6 
hu6buliao 

30. Ta-yiding-huobuliao. 

kaoshang 
kaobushang-zhongxue 

31. Ta-benjile, kaobushang­
zhongxue. 

maidao-le 
mei-maidao 

32. Zheibi'm-shu 'wo-mei-mai­
dao, keshi-'ta-maidao-le. 

zhi 
zh1-you-yige-ren 

33. Women-zh1-you-y1ge-ren 
mei -xueguo-Zhongwen. 

bai 
si baikuai- qian 

34. Women-y!gong-you- •si bai­
kuai-qian. 

qian 
liangqian-du6-ben- shu 

35. Zheige-shudian yige-xingqi 
mai-liangqian-duo-ben- shu. 

wan 
y1wan-du6-li -lu 

36. Zhongguo-11-Meiguo y1 wan­
du6-li -lu. 

yi qian- sanbai 
ershibage-xuesheng 

37. Di -si -Xiaoxue you-yiqian­
sanbai-ershibage-xuesheng. 

yl. wan-qiqian 
38. Women-xuexiao you-yi wan­

qfqiange -xuesheng. 

' ' wanwan 
bawanwan-duo 
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(resultative suffix) 
able to eat 
unable to eat 

Can you eat this food? 

live 
unable to live 

He certainly can't survive. 

pass an entrance exam 
unable to pass an entrance 

exam for middle school 
He's awfully stupid. He couldn't 
pass an entrance exam for mid­
dle school. 

have succeeded in buying 
did not succeed in buying 

I didn't succeed in buying this 
book, but he did. 

only 
there is only one person 

There is only one person among 
us who has never studied Chi­
nese. 

hundred 
four hundred dollars 

We have four hundred dollars in 
all. 

thousand 
over two thousand books 

This bookstore sells over two 
thousand books every week. 

ten thousand 
over ten thousand miles 

China is over ten thousand miles 
from America. 

one thousand three hundred 
twenty- eight students 

No. 4 Elementary School has 
1,328 students. 

seventeen thousand 
Our school has seventeen thou­
sand students. 

one hundred million 
over eight hunored million 



Sentence Build-Up 

39. Zhongguo you-biiwanwan-duo­
ren. 

yuanlai 
maibuliao- fangzi 

40. Yuanl<ii-zai-ch,:ngli 
maibuliao-fangzi. 

bii.fen 
bii.fende -xi wang 

41. Tii.-kaoshang-daxue you-bii.fen­
de-xiwang. 

shifen 
shifen-hao 

42. Ta-Riben-hua shuode-shifen­
ha.o. 

yihuer 
43. wo-yihuer-jiu-lai-le. 

zui-hao 
44. Women-zui -hao-'bu-qu. 

ye-mai-shu 
ye-mai-bl 
ye-mai-zhi 

45. Tii.men-ye-mai-shu, ye-mai­
bi, ye-mai-zhi. 

ta-daile 
ta -mei- you -dai 

46. Tii.-'daile-mei-you? 

biao-daile 
biao-mei-dai 

47. Biao- 'daile-m€d-you? 

neige -xuesheng 
hen-congming 

48. Neige -xuesheng-hen- congming. 

hen- c6ngming 
shi- hen- c6ngmingde 

49. Neige-xuesheng shi-Mn-cong­
mingde. 
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China has over eight hundred 
million people. 

originally 
unable to buy a house 

Originally it was not possible to 
buy a house in the city. 

eight parts (of ten) 
eight parts hope 

There is an eight-tenths chance 
that he will pass the college en­
trance test. 

very 
very good or very well 

He speaks Japanese very well. 

a little while 
I'll come in a moment. 

best 
It would be best if we didn't go. 

also sell books 
also sell pens 
also sell paper 

They sell books and pens and 
also paper. 

he wore 
he did not wear 

Did he wear it? 

the watch was worn 
the watch wasn't worn 

Was the watch worn? 

that student 
very bright 

That student is very bright. 

very bright 
is a very bright one 

That student is very bright. 
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PATTERN DRILLS 

Pattern 14.1. The Coverbs ycmg, ~, dui (Note 1 below) 

s cv ~ v 
Subject Coverb Object1 Verb Object 2 

Ta yong bi xie Zl. 

'He writes with a pen.' 

Ta gei ni mai shu. 

'He is buying the books for you.' 

Ta dui ni 

' What is he saying to you? ' 

1. 'Bai-Xiansheng neng-yong­
'maob:l-xie- zi. 

2. 'Zhang-Xiansheng bu-neng­
yong-maob:l-xie-zi. 

3. 'Bai-Xiansheng nimg-yong­
'maob:l-xie- zi -rna? 

4. 'Wang-Xiansheng yong-'Zhong­
wen-xie-xin. 

5. 'Zhang-Xiaojie n€mg-yong-'Ying­
wen-xie-xin. 

6. 'Gao-Xiaojie xihuan-yong-'lan­
moshu:l-xie-zi. 

7. 'Bai-Xiansheng keyi -yong-mao­
bi xie-hen-haode-Zhongguo-zi. 

8. Zuotian- 'Mao-Xiansheng-lai 
dui -ni- shu6-shenmo? 

9. Jintian-Gao-Taitai dui -Gao­
Xiaojie shu6le-hen-du6-hua. 

10. 'Gao-Xiaojie gei-ni-xie-xin-le­
ma? 

11. 'Bai-Xiansheng dui-Gao-Xiao­
jie-shuo tamen-yao-kaoshi -le. 

12. 'Bai-Xiansheng dui- 'Gao-Xiao­
die-shuo ta-b€mj:lle. 

13. 'Qian-Xiansheng dui-Gao­
Xiansheng-shu6 ta-kan-dian­
yingr-le. 

14. 'Zhang-Xiansheng-shu6 ta-dui­
'wenxue mei-you-xingqu. 

shu6 shenmo? 

Mr. White can write with a Chi­
nese writing brush. 

Mr. Johnson cannot write with a 
brush. 

Can Mr. White write with a 
brush? 

Mr. King writes letters in Chi­
nese. 

Miss Zhang can write letters in 
English. 

Miss Gao likes to write charac­
ters with blue ink. 

Mr. White can write very nice 
Chinese characters with a brush. 

What did Mr. Mao come to tell 
you yesterday? 

Today Mrs. Gao talked a lot with 
Miss Gao. 

Did Miss Gao write you a letter? 

Mr. White told Miss Gao that 
they were about to have exams. 

Mr. White told Miss Gao that he 
was awfully stupid. 

Mr. Qian told Mr. Gao that he 
had seen a movie. 

Mr. Zhang says he is not inter­
ested in literature. 



Pattern Drills 

15. 'Qian- Xiiinsheng- shuo ta-dui­
'wenxue-you-xingqu- rna? 

16. Qian-Taitai dui-Qian-'Xiiin­
sheng-shuo tii-qu-baifang­
pengyou. 

17. 1Giio-Xiaojie dui- tii- muqin­
shuo tii-dao-tushuguan-qu. 

18. 1Mao-Xiiinsheng gei- 1Bai­
Xiiinsheng j iele- hen- duo- shu. 

19. 1 Qian-Xiiinsheng dui -ta-peng­
y~m-shuo tii-dui -wenxue-mei­
xingqu. 

20. 1 Qian-Xiiinsheng dui-ta-tai­
tai-shuo jintian-wanshang 
tii- 1bu-hu1-jiii chi -wanfan. 

21. 1 Qian-Xiaojie dui - 1 Zhiing­
Xiiinsheng-shuo tii- 1bu-xihuan­
kan- dianyi ngr. 

22. 'Gao-Xiaojie du'l.-kan-di?mylngr 
hen-you-x1ngqu-ma? 

23. 1 Qian-Xiiinsheng dui -kan- shu 
mei-you-xingqu. 

24. 1 Zhiing-Xiiinsheng gei-ni-mai­
le hen-duo-shu-rna? 

25. 1Bai-Xiiinsheng dui-shuo-wai­
guo-hua you-xingqu-rna? 
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Did Mr. Qian say he was inter­
ested in literature? 

Mrs. Qian told Mr. Qian that she 
was going to vi sit a friend. 

Miss Gao told her mother she 
was going to the library. 

Mr. Mao borrowed a lot of books 
for Mr. White. 

Mr. Qian told his friend he was­
n't interested in literature. 

Mr. Qian told his wife that he 
wasn't going home for dinner to­
night. 

Miss Qian told Mr. Zhang that 
she didn't like to see movies. 

Is Miss Gao very much interest­
ed in seeing movies? 

Mr. Qian isn't interested in 
reading. 

Did Mr. Zhang buy a lot of books 
for you? 

Is Mr. White interested in speak­
ing foreign languages? 

Pattern 14.2. Subordination of Transitive and Intransitive Verbs to Nouns 
(Notes 2-4 below) 

Pattern 14.2 a. 

Pattern 14.2 b. 

s 
Subject 

xuesheng 

v 
Verb 

jie 

de 

de 

de 

·books which students borrow' 

v 
Verb 

0 

Object 

shu 

de 

de 

de 

' students who borrow books' 

(N) 

(Noun) 

shu 

(N) 

(Noun) 

xuesheng 
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1. Ta-xie-de-zi -hen-hao. 

2. NI-shuo-de-hua wo- 1dou-dong. 

3 Zu6tian 1 Gao-Xiaojie-jiede­
neiben-shu 1zhE'm-you-yisi. 

4. Ta-shuo-de 1dou- shi-zhen­
hua. 

5. Tii.-zu6tian-kan-rle-shu jfn­
tian-j iu-wang-le. 

6. Neiwei-Meiguo-xuesheng wo­
men-shuo-de-hua ta- 1dou­
dong. 

7. Wo-zuotian-jie-de-neiben-shu 
hen-nan-nian. 

8. Bai-Xiansheng -jie -de-neiben­
shu zui-you-yisi. 

9. Zhang-Xiansheng-miii-de­
neizhang-huar hen-hiio-kan. 

10. Zuotian-lai- de -neige -xuesheng 
shi -yanjiu- yi:iyanxue -de. 

11. Neiwei-c6ng-Yingguo-lai-de­
xuesneng shi-yanjiu-kexue-de. 

12. Neige-xue-hua-huar-de- 1nli­
xuesheng bu-dong-Zhongwen. 

13. I Gao-Xiaojie zuotian-mai-de­
neiben-shu shi- 1yanjiu-hua­
huar-fangfa-de. 

14. Zuotian- I Mao-Xiansheng zai­
tushuguiin-jie-de-shu 1 d6u-

- ' mei-you-y1 s1. 

15. Shang-xingqi wo-zai-San-You­
Shudian-miii- de- shu wo-kan­
le- 1dou-bu-dong. 

16. Neiwei-neng-yong-maobi-xie­
zi-de-waiguo-xuesheng c6ng­
ming-jile. 

17. Zai -neige-xuexiao -nian- shu­
de chabuduo-dou- shi- 1waiguo­
xuesheng. 

18. Jintian-wanshang dao-Gao­
jia-chi -fan-de dou-shi-Gao­
Xianshengde-hao-pengyou. 

Lesson 14. Discussing School Work 

The characters he writes are 
very nice. 

I understand everything you say. 

The book that Miss Gao bor­
rowed yesterday is really inter­
esting. 

What he says is always the truth. 

The book he read yesterday he's 
forgotten today. 

That American student under­
stands all of what we say. 

The book I borrowed yesterday 
is very hard to read. 

The book that Mr. White bor­
rowed is most interesting. 

Th·= painting that Mr. Zhang 
bo,.lght is very pretty. 

The student who came yesterday 
is studying linguistics. 

That student who has come from 
England is studying science. 

That girl student who is studying 
painting does not under stand 
Chinese. 

The book that Miss Gao bought 
yesterday is [one] for studying 
techniques of painting. 

The books that Mr. Mao bor­
rowed at the library yesterday 
are all uninteresting. 

The books I bought last week at 
the Three Friends Bookstore 
I've read but don't understand. 

That foreign student who can 
write with a brush is tremen­
dously bright. 

The ones who are studying at 
that school are almost all foreign 
students. 

The people [lit. the ones] who 
are going to the Gaos' home for 
dinner this evening are all good 
friends of Mr. Gao. 
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19. Dao-Zhongguo-lai-nian-shu­
de-waiguo-xw?sheng chabuduo­
dou- shi- yanjiu -yi:iyan huozbe­
wenxw?-de. 

20. Zai-neige-daxue-nian-shu- de­
xuesheng chabuduo-you-ershi­
ge- Meiguo- xue sheng. 

21. Neige-haizi-tai-ben-le. Xian­
sheng-shuo-de-hua ta-dou­
wang-le. 

22. Qian-Xiansheng-zu6tian-maide­
bi 'dou-bu-neng-yong. 

23. Zai-neige-daxue- nian- shu- de­
xuesheng nan-xuesheng-shao nu­
xuesheng-duo. 

24. Zhei-shi-wo-zai-tushuguan 'jie­
de- shu. 

25. Qian-Xiansheng-jintian-mai- de 
shi-Meiguo-bi. 

26. Neiwei-mai-shu-de-waiguo-xue­
sheng jiu-shi-'Bai-Xiansheng­
ma? 

27. Gao-Xiaojie-congming-jrle. 
Xie-de-zi, hua-de-huar 'dou­
hao. 

28. Neiwei-kan-shu-de-xiansheng 
shi -Gao-Xianshengde -pengyou. 

29. Mai-shu-de-'Mao-Xiansheng 
shi-'Yi:ngguo-ren-ma? 

30. Gao-Xiansheng-mai-de-fangzi 
zai- shanshang- rna? 

203 

Almost all foreign students who 
come to China to study take up 
either language or literature. 

Among the students studying at 
that university, there are almost 
twenty American students. 

That child is too stupid. He has 
forgotten everything that the 
teacher said. 

The pens that Mr. Qian bought 
yesterday are all useless. 

Of the students studying at that 
university, there are few men 
[students] and many girls [lit. 
girl students]. 

This is the book I borrowed at 
the library. 

What Mr. Qian bought today is an 
American pen. 

Is that foreign student who is 
buying books Mr. White? 

Miss Gao is very intelligent. 
The characters she writes (and) 
the paintings she does are all 
fine. 

That gentleman who is reading 
is Mr. Gao's friend. 

Is the Mr. Mao who sells books 
an Englishman? 

Is the house that Mr. Gao bought 
located on a hill? 

Pattern 14.3. Completed Action with guo (Note 5 below) 

Pattern 14.3 a. (Sentences 1-10 below) 

s 
Subject 

wo 

(AD) 

(Adverb) 

v 
Verb 

chi: 

'I have never eaten Chinese food.' 

-guo 

-guo 

-guo 

(0) 

(Object) 

Zhongguo-fan. 
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Pattern 14.3b. (Sentences 11-20 below) 

s 
Subject 

Ta 

(TW) 

(Time word) 

zuotian 

'He mentioned it yesterday.' 

1. Wo-daoguo-Ri bEm. 

2. NI -chi guo- 1Mhguo-fan-mei­
you? 

3. Neige-lao-rEm mei-kanguo-
dianyingr. 

4. Wo-xueguo-yU.yanxue. 

5. Wo-mei-xueguo-kexue. 

6. Wo-zai-zhongxue-nian- shu-de­
sh1hou mei-yongguo-gangbi. 

7. w6-muqin-mei-zuoguo-feiji. 

8. 1Mao-Xianshr,ng m~i-k~mguo­
Zhongw~n- snu. 

9. NI -daoguo-Shandong-ma? 

10. NI -k~mjianguo ta-hua-de-huar­
ma? 

11. 1 Qian-Xiansheng 1zuotian-lai­
guo-le. 

12. Ta-zu6tian-shu6guo-lr, ta 
jlntian- 1hu -lai -le. 

13. Ta-yijing chiguo-wanfan-le. 

14. I Gao-Xiaoji.e zuotian-daoguo-
1 Qian-Xiaoj'ie-jia. 

15. Wo-jintian-daoguo-tushuguan­
le. 

16. Zheige-zi wo-zuotian-xueguo, 
keshi-j intian-you -wang-le. 

17. 1Bai-Xiansheng jintian-dao­
shudian- quguo-le. 

18. NI -zu6tian daoguo- 1 Gao­
Xiansheng-jia-ma? 

19. NI- 1shang-xingqi kanguq-
1 Wang-Xiansheng-le-ma? 
W?-quguo-le, keshi -ta­
mei-zai-jia. 

Lesson 14. Discussing School Work 

v -guo 

Verb -guo 

shuo -guo 

I've been to Japan. 

le 

le 

le. 

Have you ever eaten 'American 
food? 

That old man has never seen a 
movie. 

I've studied linguistics. 

I've never studied science. 

When I was studying in middle 
school, I never used a fountain 
pen. 

My mother has never ridden on 
a plane. 

Mr. Mao has never read any Chi­
nese books. 

Have you ever been to Shantung? 

Have you ever seen the painting 
he's done? 

Mr. Qian came yesterday. 

He mentioned yesterday that he 
wouldn't come today. 

He's already eaten dinner. 

Miss Gao went to Miss Qian's 
home yesterday. 

I've been to the library today. 

I studied this character yester­
day, but today I've forgotten it. 

Mr. White went to the bookstore 
today. 

Did you go to Mr. Gao's home 
yesterday? 

Did you see Mr. Wang last week? 
I went (to see him), but he 
wasn't at home. 
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20. NI -zu6tian zhaoguo- 'Mao­
Xiiinsheng-le-ma? Wo­
mei- zhaoguo-ta. 

Did you visit Mr. Mao ye ster­
day? I didn't visit him. 

Pattern 14.4. Resultative Verbs (Note 6 below) 

s vl ~/de) v2 (0) 

Subject Verb 1 ~/de) Verb2 (Object) 

Women kim -bu jian bu. 
·we can't see the lake.' 

Women kan -de jian hu. 

'We can see the lake.' 

A. Resultative-verb Phrases Composed from Vocabulary of Lessons 1-14 
(Note 6 below) 

1. kanjian see 

2. kandejian be able to see 

3. kanbujian be unable to see 

4. tingjian hear 

5. t:lngdejian be able to hear 

6. t:lngbujian be unable to hear 

7. yujian encounter 

8. ylidejian be able to encounter 

9. ylibujian be unable to encounter 

10. kandedong be able to understand by reading 

11. kanbudong be unable to under stand by reading 

12. t:lngdedong be able to understand by hearing 

13. t:lngbudong be unable to under stand by hearing 

14. haodeliao be able to get well 

15. haobuliao be unable to get well 

16. maideliao be able to buy (because funds are adequate) 

17. maibuliao be unable to buy (because funds are inadequate) 

18. ch:ldeliao be able to eat (because there is not too much) 

19. ch:lbuliao be unable to eat (because there is too much) 

20. niandeliao be able to read or study 

21. nianbuliao be unable to read or study 
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22. tingdeliao 

23. tingbuliao 

24. xiedeliao 

25. xiebuliao 

26. zoudeliao 

27. zoubuliao 

28. zuodeliao 

29. zuobuliao 

30. zuodeliao 

31. zuobuliao 

32. dongdeliao 

33. dongbuliao 

34. huodeliao 

35. huobuliao 

36. yongdeliao 

37. yongbuliao 

38. maideliao 

39. maibuliao 

40. maidao 

41. maidedao 

42. maibudao 

43. zhaodao 

44. zhaodedao 

45. zhaobudao 

46. jiedao 

47. jiededao 

48. jiebudao 

49. kandao 

50. kandedao 

51. kanbudao 

52. xuedao 

53. xuededao 

54. xuebudao 

55. zoudedao 

56. zoubudao 

57. kaoshang 

Lesson 14. Discussing School Work 

be able to understand (aurally) 

be unable to understand (aurally) 

be able to write 

be unable to write 

be able to go 

be unable to go 

be able to do 

be unable to do 

be able to ride or sit 

be unable to ride or sit 

be able to understand 

be unable to understand 

be able to live 

be unable to live 

be able to use 

be unable to use 

be able to sell 

be unable to sell 

succeed in buying 

be able to buy (because the item is available) 

be unable to buy (because the item is not available) 

succeed in finding 

be able to find 

be unable to find 

succeed in borrowing 

be able to borrow 

be unable to borrow 

succeed in seeing 

be able to see 

be unable to see 

study up to (i.e. study as far as) 

be able to study up to 

be unable to study up to 

be able to arrive at 

be unable to arrive at 

pass entrance examinations 
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58. kaodeshang 

59. kaobushang 

60. niande shang 

61. nianbush~mg 

62. geideshang 

63. geibushang 

64. chi:dexia 

65. chi:buxia 

66. zuodexia 

67. zuobuxia 

68. xiedexia 

69. xiebuxia 

70. niandeguo 

71. nianbuguo 

be able to pass examinations 

be unable to pass examinations 

be able to study (because funds are adequate) 

be unable to study (because funds are inadequate) 

be able to give (i.e. make payments) 

be unable to give (i.e. make payments) 

be able to eat (because there is not too much) 

be unable to eat (because there is too much) 
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be able to sit down (because there is enough room) 

be unable to sit down (because there is not enough 
room) 

be able to write down (because there is enough room) 

be unable to write down (because there is not enough 
room) 

be able to surpass in studies (i.e. do better than 
someone else) 

be unable to surpass in studies 

B. Sentences Illustrating Use of Resultative Verbs 

1. Neiwei-lao-taitai bu-neng­
chi:-fan-le. Haobuliao-le. 

2. Neiben-shu-'tai-hao-le, keshi­
wo-mei-qian. Maibuliao. 

3. Zheiben- shu zai- shudianli­
maibudao. NI- 'y1 ding- mai­
deliao. 

4. Zheiben- shu hen- duo- shudi~m 
'dou -mai budao -le. 

5. Fan-tai-duo-le. wo-chi:buliao. 

6. Xiexie-nin. Wo-ch1de-tai-du6-
le. Chi:buxia-le. 

7. Wo-zuotian-maide-yiben-shu 
'j i:ntian-jiu- zhaobudao-le. 

8. Qing-wen-nin, Giio-XHinsheng-

That old lady can no longer eat. 
It's no longer possible for her to 
get well. 

That book is excellent, but I 
don't have any money. I can't 
buy it. 

This book can't be bought in a 
bookstore. You certainly will be 
able to sell it. 

This book can't be bought any 
more in lots of bookstores. 

There's too much food. 
eat it all. 

can't 

Thank you. I've eaten too much. 
I can't eat any more. 

Today I can't find a book that I 
bought yesterday. 

May I ask, on what hill is Mr. 
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jiii zai- 'neige- shiinshang? 
W6-zenmo zhaobudao-ne? 

9. Ni -kanjian- 'Zhiing-Xiiinsheng­
le-ma? Mei-you. Tii-jiii-11-
wo-jiii tai-yuan. Wo-kanbu­
ji~m-ta. 

10. Zheitiao-lu-xibiar you-y1ge­
xiao-h6ng-fangzi. NI- kande­
jian-ma? Tai -yuan-le. Wo­
kanbujian. 

11. Jintian-maile-yiben-shu. Rong­
yi-jile. Wo-dou-kandedong. 

12. Tii-shuo-hua shuode-tai-kuai­
le. Wo-tingbudong. 

13. Wo-shuode-hua ni-tingjian­
le-ma? Ni-shuode-hua wo­
mei-tingjian. 

14. wo-tai-ben-le. Wo-y1ding­
nianbuliao- daxue. 

15. Wo-mei-qian. w6-xiang-wo­
nianbushang- daxue. 

16. Yong-Zhongwen-xie-xin n1-
xiedeliao-ma? W 6-xiebuliao. 
Tai-nan-le. 

17. Ni -m1ngtian-dao-g6ngyuan­
qu-ma? Yinwei-w6-you-hen­
du6- shi, 'mingtian-w6-qu­
buliao. 

18. Ta-zoude-tai-man-le. Yitiiin­
zoubuliao-erli -lu. 

19. Tiide- shi -tai-mafan-le. 
zuobuliao. 

20. Ta-bu-neng-shuo-hua-le. 
Yi ding-huobuliao-le. 

wa-

21. Tade-fangzi-tai-xiao-le. You­
pengyou j iu- zuobuxia -le. 

22. Yi zhi -giingb!-liangkuai-qian. 

Lesson 14. Discussing School Work 

Gao's home? How is it that I 
can't find it? 

Did you see Mr. Zhang? No. 
His home is too far from my 
home. I can't (go) see him. 

West of this road is a little red 
house. Can you see it? It's too 
far. I can't see it. 

I bought a book today. It's aw­
fully easy. I can understand it 
all. 

He talks too fast. I can't under­
stand him. 

Did you hear what I said? I did­
n't hear what you said. 

I'm too stupid. certainly can't 
do college work. 

I don't have any money. I guess 
I can't attend college. 

Can you write letters in Chi­
nese? I can't. It's too hard. 

Are you going to the park tomor­
row? I have a lot to do, so I 
can't go tomorrow. 

He walks too slowly. He can't 
walk two miles a day. 

His work is 
troublesome). 
him). 

too difficult (lit. 
I can't do it (for 

He's no longer able to speak. 
He certainly can't live any long­
er. 

His house is too small. (If he) 
has friends he can't seat them. 

A fountain pen is two dollars. It 
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Y(mgbuliao- 1wukuai-qian. 

23. Wo-zai-tushuguan ylijian-
1 Zhii.ng-Xiaojie-le. 

24. Zheiben-shu qing-ni-gei­
Wang-Xiaojie keyi-ma? Wo­
jlntian yubujian-ta. 

25. Zheiben-shu zai-tushuguan­
jiededao-ma? 

26. Ni -dao-tushuguan -qu zoude­
dao-Sii.n- You-Shudian-ma? 
Ruguo-zoudedao qing-ni-gei­
wo -mai- yi ben- shu. 

27. Neizhii.ng-zhi- 1tai-xiao-le. 
Xiebuxia-hen-duo-zi. NI­
zi-xiede- 1xiao-yidiiir jiu­
xiedexia-le. 

28. Tii.-shuo-hua shuode- 1tai-kuai­
le. Wo- 1d6u-tingbudong. 

29. 1 W~ng-Xiansheng Zhongwen­
shuode-haojile. Wo-'dou­
tfngdedong. 

30. Wo-xiang-xia-x:lngq:l women­
xuebudao-di- 1shi q:lke. 

31. 1 Zhii.ng-Xiaojie kaoshang-da­
xue-le. 

32. Tii.-you-congming you-yang­
gong. Yiding-kaodesh~ng­
daxue. 

33. 1 Neige-xuesheng you-ben-you­
bu-yonggong. Kaobushang-da­
xue. 

34. Wang-Xiii.nsheng- 1tai-c6ng­
ming-le. Wo-suiran-hen­
yonggong keshi- 1hai-nianbu­
guo-ta. 

35. Neige-xuesheng- 1tai- congming­
le. Tii.- 1 y:lding-niandeguo­
Zhii.ng-Xiii.nsheng. 

209 

couldn't be five dollars. 

I met Miss Johnson in the li­
brary. 

May I ask you to give this book 
to Miss Wang? I'm not likely to 
run into her today. 

Is it possible to borrow this 
book at the library? 

(On the way) to the library can 
you get to the Three Friends 
Bookstore? If you can [get to it] 
please buy a book for me. 

That sheet of paper is too small. 
You can't write many characters 
on it. Write the characters a 
little smaller and you'll be able 
to get them on. 

He talks too fast. I can't under­
stand anything (he says). 

Mr. King speaks Chinese awfully 
well. I can understand every­
thing (he says). 

I don't think we'll be able to get 
to Lesson 17 by next week. 

Miss Zhang has passed the ex­
ams for college. 

He's bright and he works hard. 
He can certainly pass the exams 
for college. 

That student is stupid as well as 
lazy. He can't pass the college 
entrance exams. 

Mr. King is too brilliant. Al­
though I work very hard I [still] 
can't beat him [in studying]. 

That student is extremely in­
telligent. He can certainly do 
better than Mr. Johnson [in 
studying]. 
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Pattern 14.5. Large Numbers (Note 7) 

Pattern 14.5a. Numbers into the Tens of Thousands 

(Each of the unit-numbers may be preceded by a digit from 
one to nine) 

wan 

10,000's 

siinwan 

qiiin 

1,000's 

siqian 

bai 

100's 

wubai 

shi 

10's 

liush1 

'thirty-four thousand five hundred sixty' 

Pattern 14.5b. Numbers into the Hundreds of Millions 

(As above, followed by wan '10,000') 

wan qiiin bai Shl wan 

10,000's 1,000' s 100's 10's 10,000' s 

sanwan si qiiin wubai liushi wan 

'34,560 ten-thousands = 345,600,000' 

1. Tingshuo-Meiguo xianzai- cha­
buduo you-liangwanwan-ren. 

2. Zhongguo-r~n-zul-duo. Ch1l.­
budu6-you -jiuw1l.nw1l.n -r~n. 

3. M€dguo-li -Zh6ngguo-him-yuan-
1yi wan-duo-li -lu. 

4. Qian-Xiansheng- 1 hen -xi huan­
nian-shu. Ta-jinnian-yijing­
maile yibai-jiushiben-shu­
le. 

5. Tade-qian-tai-duo-le. Chabu­
duo-you- qibai-wushi wankuai­
qian. 

6. 1 Zhang-Xiansheng you-qian-jiu­
mai-shu. Ta-y:igong-you y:i­
wan-wuqian -duo-ben- shu-le. 
Tade-jia jiu-shi-y:lge-xiao-tU.­
shuguan. 

7. Ruguo w6-y6u-liang- saii-qiiin­
kuai-qian wo-jiu-dao-waiguo­
qu. 

8. 1 Wang-Xiansheng maile-yisuor­
da-fangzi. Yongle-jiuwan-wu­
qian-duo-kuai-qian. 

9. Neige-xuexiao yigong-you-

I hear that the United States now 
has almost 200,000,000 people. 

Chinese are the most numerous. 
There are almost 900,000,000 of 
them. 

America is a long way from Chi­
na-over 10,000 miles. 

Mr. Qian is very fond of read­
ing. He's already bought 190 
books this year. 

He has too much money-(he has) 
almost $7,500,000. 

If Mr. Johnson has money he 
buys books. He has acquired a 
total of over 15,000 books. His 
home is a miniature (public) li­
brary. 

If I had two or three thousand 
dollars I'd go abroad. 

Mr. Wang bought a big house. 
He spent over $95,000 (for it). 

That school has 3,000 students 
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sanqian-xuesheng: 'nan-xue­
sheng yiqian-jiubai-ren, nli­
xuesheng yiqian-yibai-ren. 

in all: 1,900 boys [lit. male stu­
dents], 1,100 girls [lit. female 
students]. 

10. Zheige-cheng-hen-da. Cha­
buduo you-shiqi:wan-wuqian­
ren. 

This city is quite large. It has 
almost 17 5, 000 people. 

wo 
ni 
ta 

wo 
ni 
ta 

wo 
ni 
ta 

dui 

yang 

gei 

wo 
ni 
ta 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 36 sentences (Note 1) 

maobi 
qianbi 
gangbi 

II: 54 sentences (Note 1) 

Xln 

Zl 

xiansheng 
taitai 
xiaojie 

mai-piao 
xi~-xin 
jie- shu 

III: 54 sentences (Note 1) 

Wang 
Qian 
Gao 

Xiansheng 
Taitai 
Xiaojie 

IV: 27 phrases (Note 2) 

shu6 

jie de zidian 
mai shu 
yao benzi 

V: 72 phrases (Notes 2-3) 

rna 

rna 

hua 
shEmmo 

(Asterisks indicate columns either of which may be used) 

* 
··' Jle 

zheige mai 
neige yao 

ni 
ta mei 

* 
zi dian de 
shu zheige 

neiwei 

VI: 72 sentences (Note 5) 

Y<;>ng -guo maobi 

ji~ gangbi 
jian qianbi 

xiansheng 
ren 

rna 
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Yl 

er 
san 
liu 

Lesson 14. Discussing School Work 

VII a: 8 phrases (Note 6) 

kan 
ting 

-de-
-bu-

VIIb: 12 phrases (Note 6) 

jie -de- dao 
' -bu- liao xue 

mai 

VIII: 64 phrases (Note 7) 

-wan Yl -qian 
er 
Sl 

qi: 

PRONUNCIATION DRILLS 

Yl -bai 
er 
wu 
bii 

I. Contrasts in ui: tones 1-2 versus tones 3-4 

(The Sounds of Chinese, 8) 

(Not all Chinese speakers make these contrasts; some pronounce all of these 
finals like those of tones 3-4.) 

(a) gui: gui (e) hui hui ( i) tui tui 

(b) gui: gu1 (f) hui hui ( j) SUl SUl 

(c) kui: kui (g) dui dui (k) zhui zhui 

(d) kui kui (h) tui: tui (l) cui: CUl 

II. Contrasts in iu and you: tones 1-2 versus tones 3-4 

(The Sounds of Chinese, 13) 

(Not all Chinese speakers make these contrasts; some pronounce all of these 
finals like those of tones 3-4.) 

(a) niu niu (c) jiu jiu (e) xiii xiu 

(b) liu liu (d) jiii ' jiu (f) xiii xiu 

(g) you you ( i) you you 

(h) you you (j) you you 
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III. Contrasts in Stress (The Sounds of Chinese, 22) 

1. Shi-Wang- 1Xiansheng-laide shi­
Wang- 1Taitai-laide? 

2. Shi-'Wang-Xiansheng-laide shi-
1Bai-Xiansheng-laide? 

3. Ta-shi-jintian- 1mai-de-che 
haishi- 1mai-de-che? 

4. Ta-shi-jintian-mai-che haishi­
mai -fangzi? 

5. Ta- 1jintian-lai haishi- 1ming­
tian-lai? 

6. Ta-jintian-lai haishi-jintian­
zou? 

7. Wo-shuo-jlntian, mE+shu6-
zu6tian. 

8. Wo-shuo-jlnnian, mei-shuo­
jintian. 

Is it Mr. King or Mrs. King who 
has come? 

Is it Mr. King or Mr. White who 
has come? 

Did he buy or sell a car today? 

Is he buying a car or a house to­
day? 

Is it today or tomorrow that he's 
coming? 

Is he coming or going today? 

I said today, not yesterday. 

I said this year, not this day. 

IV. Contrasts in Juncture (The Sounds of Chinese, 21) 

(a) yinan yin'an 

(b) m:lnge m:lng'e 

(c) fangai fang'ai 

THE TOPIC-COMMENT CONSTRUCTION (Note 8 below) 

1. Ni -maile-piao-le-ma? 
mai-le. 

Piao-

2. NI-keyi-shuo- 1Zhongguo-hua­
ma? Zhongguo-hua-keyi- shuo. 

3. 1Bai-Xiansheng maile- 1b1-
mei-you? Ta-bi -mai-le. 

4. 1Qian-Xiansheng dao-tushu­
guan-le- rna? 1 Qian-Xian­
sheng tushuguan-daoguo-le. 

5. I Zhang-Xiaojie zuotian-
1kimguo- dianyi ngr -le-rna? 
I Zhang-Xiaojie zuotian 
dianyingr- ka.nguo-le. 

6. Neige-xuesheng nianguo-
1daxue-le-ma? Ta- 1zhong-

Did you buy the tickets? The 
tickets have been bought. 

Can yo'..l speak Chinese? (I) can 
speak Chinese. 

Did Mr. White buy the pens? He 
bou ~·':J.t the pens. 

Did Mr. Qian go to the library? 
Mr.Qian has been to the library. 

Did Miss Zhang see a movie 
yesterday? Miss Zhang saw a 
movie yesterday. 

Has that student attended col­
lege? He's been to middle 
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xue-nianguo-le, 1daxue-hai­
mei-nian-ne. 

7. NI -nian- shu-le-ma? Shu­
nian-le. 

8. Ni -mai-shu-g€i- 1qian-mei­
you? Qian-gh-le. 

9. NI-chile-fan-le-ma? Fan­
chi:guo-le. 

10. NI -neng-xie- 1 Zhongguo-zi­
rna? I Zhongguo- zi neng­
xie. 

11. Ni -gei-ni-muqin xie-xi n-le­
ma? Gei-w6-muqin-de-xin 
xiE~-le. 

12. N1-mai- 1moshui-le-mei-you? 
Moshui-mai-le. 

13. NI -zuotian- shuo-mai-zidian, 
mai-di tu. Dou- 1mai-le-mei­
you? Zidian-mai-le, ditu­
hai-mei-mai-ne. 

14. Ni-xie-zi-le-ma? Zi-xie­
le. 

15. 1 Gao-Xiansheng-maile n€d­
suor-da-fangzi-ma? Nei­
suor-da-fangzi ta-mai-le. 

Lesson 14. Discussing School Work 

school, but has not yet been to 
college. 

Did you do (your) studying? The 
studying' s done. 

Did you pay the money when you 
bought the books? The money 
has been paid. 

Have you eaten? I've already 
eaten. 

Cah you write Chinese charac­
ters? (I) can write Chinese 
characters. 

Did you write a letter to your 
mother? The letter to my moth­
er has been written. 

Did you buy the ink? 
has been bought. 

The ink 

Yesterday you said (you were 
going) to buy a dictionary and a 
map. Did you buy both? I bought 
the dictionary, but have not yet 
bought the map. 

Did you write the characters? 
The characters have been writ­
ten. 

Did Mr. Gao buy that big house? 
He bought that big house. 

MONOLOGUE 

Wo-shi-y:lge-Meiguo-xuesheng. Wo-dao-Zhongguo lai-nian-shu. Xian­

zai-1 Zhongguo-shu wo-neng-kandedong-le. 1Zh6ngguo-hua ye-dou-neng-shuo-

le. Wo-dui-xie-zi zui-you-xingqu. Wo-meitian dou-yong-maobi -xie-zi. 

1 Gao-Xiansheng, 1 Qian-Xiansheng tamen-kanjian-w6-xie-de-zi, dou- shuo­

xiede-haoj:lle. Bu-zhi:dao tamen-shi-keqi-ne haishi-zhen-hua-ne. Yong-mao­

b:l-xie- zi hen -nan. Zhongguo- ren chabuduo- ye - dou- yong- gangbi huozhe­

qianbi xie-zi -le. I Gao-Xiansheng-dui -xie-zi hen-you-yanjiu. Wo-xie-de­

zi chang-qing-ta-kan. Ta-ye- gaosu-wo xie- zi- de- 1fangfa, suoyi- w6 -hen­

xiexie-ta. 
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CHECKING UP 

The questions below are based on material in the Dialogue at the be­
ginning of this lesson. 

1. 1 Gao-Xiaojie-xuexiao y;gong-you- 1du6shao-xuesheng? 

2. Dao-Yuand6ng-Daxue-kaoshi -de -xuesheng y!gong-you- 1du6shao- ren? 

3. 1 Gao-Xiaojie-shu6 ta- 1zenmo-kaobushimg-daxue? 

4. 1Bai-Xiansheng-shu6 1 Gao-Xiaojie kaodeshang-daxue-ma? 

5. 1 Gao-Xiaojie-shu6 ta-rugu6-kaobushang-daxue ta-jiu-xue-shenmo? 

6. 'Bai-Xiansheng xi wang- 1 Gao-Xiaojie-xue-shenmo? 

7 0 I Gao-Xiaojie xueguo-hua-huar-ma? 

8. 1Bai-Xiansheng yuanlai-xiang-xue-shenmo-ne? 

9. Yuand6ng-Daxue you- 1du6shao-xuesheng? 

10. 1Du6shao-ren kaoshang-Yuandong-Daxue-le? 

11. Xue-yuyanxue 'zenmo-xue-ne? 

12 0 'Bai-Xiansheng gei- I Zhongguo-pengyou-xie-xi n, yong- I Zh6ngwen haishi-
yong- 1 Yfngwen? 

13. 1 Gao-Xiaojiede-fuqin 1zi-xiede-hao-bu-hao? 

14 0 I Gao-Xiaojie-shu6 xianzai -Zh6ngguo-ren d6u-yong- I shenmo- bl-X i e-zi? 

15. 'Shei-dui -Bai-Xiansheng- shu a Gao-Xiaojiede- zi xiede-hen-hao? 

NOTES 

1. The verb ~ 'use' also functions as a coverb meaning 'by, with, by 
means of': 

1 Zh6ngguo-ren y~ng-maob!-xie-zi. 'Chinese write characters with 
a writing brush.' 

The verb ~ 'give,' which is similar to its English equivalent in that it 
takes both direct and and indirect objects (Ta-gei-wo-bi. 'He gave 
me a pen.'), is also used as a coverb meaning 'to' or 'for': 

Wo-jintian-gh-ta-xie-xln. 'I'm writing him a letter today.' 'I'm 
writing a letter for him (i.e. to someone else) today.' 

Wo-jfntian-gh-ta-mai-sliii. 'I'm buying him a book today.' 'I'm 
buying a book for him today.' * 

* Note that the second of these English sentences is ambiguous: it could 
mean either 'I bought a book to give him as a present' or 'I bought a book to 
save him the effort of doing so himself.' The Chinese, however, is not am­
biguous; it can only have the first English meaning. However, in a few cases, 
such as gh-ta-xie-xln, the sentence is ambiguous out of context. 
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The verb dui 'face toward' is used as a coverb. Most often it corresponds 
to English 'toward' or 'to': 

Ta-dui-wo-shuo ta-bu-lai-le. 'He told me [lit. said to me that] he 
isn't coming any more.' 

Occasionally it corresponds more closely to 'with respect to': 

Wo-dui -wEmxue h{m-you-xingqu. 'With respect to literature, I'm 
very interested.' Or, more freely, 'I'm very much interested in lit­
erature.' 

2. Subordination of transitive and intransitive verbs to nouns is an extension 
of subordination of nouns and stative verbs (Lesson 5, Note 2, p. 55): 

wo-pengyoude- shu 'my friend's book' 
hen-xiaode-shu 'a very small book' 

With other verbs as well, de occurs between the verb phrase and the fol­
lowing noun: 

dao-tushuguan-qu-de-xuesheng 'students who go to the library' 
xue -wenxue -de -xuesheng 'students who study literature' 
xuesheng-k~m-de-shu ·books which students read' 

The verb phrases often correspond to English relative clauses; but in 
Chinese the clauses always come before the modified noun-not after it, 
as in English. 

3. Specifiers (e.g. zhei 'this,' nei 'that') used with subordinate clauses can 
come either before the clause or before the noun: 

neige-mai-shu-de-ren 

mai- s~-de-neige-r€m } 
'the person who is buying books' 

If the clause is a long one, the specifier is more likely to occur before 
the noun. In this usage the specifier more often has the force of the 
definite article 'the' in English rather than its basic meaning 'this' or 
'that.' 

4. The noun to which a clause is subordinated can be omitted: 

Z~i -n~r-k~n -shu-de-ren bu -dou- shi -' Zhongguo-ren. 
or 

Z~i -n~r- k~n -shu -de bu -dou -shi -' Zhongguo-ren. 

'Not all those reading there are Chinese.' 

5. The verb suffix -guo has two meanings : 

(a) In a context where no specific time is mentioned, it suggests that an 
action has (or has not) been experienced at some indefinite time in 
the past: 

Wo-chiguo-'Riben-fan. 'I've eaten Japanese food (at some time or 
other).' 

Wo-mei-chiguo-' Rib€m-fan. 'I have never [=not ever] eaten Japa­
nese food.' 

NI -chi guo-' Riben-fan-mei-you? 'Have you ever eaten Japanese 
food?' 
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(b) In a context where a specific time is mentioned or understood, -guo 
places emphasis on the fact that an action has already been com­
pleted. Thus in answer to a question about whether you accomplished 
the task of borrowing a certain book from the library today, you 
might answer: 

Jieguo-le. 'I've borrowed it (already).' 

6. Resultative verbs (RV) are compound transitive verbs. Some of the com­
pounds have a clear action-result relationship: 

tlng 'listen' + jian 'see, perceive' = tlngjian 'perceive by listening'­
i.e. 'hear' 

Often, however, these compounds have meanings which are not predict­
able from the separate meanings of the parts (cf. English' understand'), so 
that you cannot form your own resultative compounds by combining two 
likely-sounding verbs; you must learn each one individually as you en­
counter it. 

Resultative verbs, as distinguished from other verbs, have special forms 
for adding the meanings 'be able' and 'be unable.· For 'be able,' de is 
inserted between the two parts: 

tlngjian 'hear'> tingdejian 'able to hear, can hear' 

For 'be unable,' bu is inserted: 

tlngjian 'hear' > tlngbujian 'unable to hear, can't hear' 

Resultative compounds whose second member is liao (which here has no 
meaning in itself but only the grammatical function of forming compounds) 
have no simple verb + liao forms; they occur only in de and bu combina­
tions: 

chi deliao 'can eat' 
chibuliao 'can't eat' 

The latter forms are interchangeable with the auxiliary-plus-verb pat­
tern: 

neng-chi or chideliao 'able to eat, can eat' 

The two patterns may even be combined, so that there is a double expres­
sion for 'can': 

neng-chideliao 'able to eat, can eat' 

Resultative verb compounds are made negative by mei or mei-you: 

Wo-mei-kanjian-ta. 'I didn't see him.' 

Rarely, however, are they preceded by bu; instead, the verb-bu-verb 
form is used, expressing a 'cannot' rather than a 'does not' negative: 

NI-tingjian-ma? 'Do you hear?' 
Wo-tingbujian. 'I can't hear.' 

7. Numbers over 99 are expressed with combinations using bai 'hundred,' 
qian 'thousand,. wan 'ten thousand'; the larger units precedefue smaller: 

sanbai-sishiwu '345' 
yi wan-erqian- sanbai-si shiwu '12, 345' 
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Numbers above 10,000 are expressed in multiples of ten thousand (not, as 
in English, in multiples of one thousand or one million): 

shiwan 
b~hwan 
qianwan 
wanwan 

'100,000' 
'1,000,000' 
'10,000,000' 
'100,000,000' 

The numbers bai, qian, and wan, when combined with '2,' take liang or 
er: 

liangbai or erbai '200' 

The measure _gs:. is often omitted after bi3.i, q1an, and wan, and also after 
duo when the following word refers to people: 

yibai-ren '100 people' 
sanqian-duo-ren 'over 3,000 people' 

8. Chinese subject-verb (SV) constructions may have two different interpre­
tations, according to the context. For example, this sentence may have 
the following separate meanings: 

Wang-Xiansheng ye-kan-le. 

(a) Mr. King also read (the book which has been under dis­
cussion). 

(b) I also saw Mr. King (among other of my acquaintances). 

In meaning (a), the subject (S) performed the action of the verb (V); this 
can be called an Actor-Action relationship and considered a special sub­
type of the S- V construction. 

In meaning (b), the relationship between the parts is different: the sub­
ject (S) is commented on by- but did not perform the action of-the verb 
(V). Meanings of the (b) type might be referred to as T-C, or Topic­
Comment, constructions, and considered another subtype of the S-V con­
struction. 

In constructions of the T-C type, the word order of the Chinese sentence 
often corresponds loosely with the word order of English passive sen­
tences: 

Fan-chi-le. '(About) the food-eat(ing) has (been done to it).' (Cf.: 
'The food has been eaten.') 

It is misleading, however, to translate the T-C construction with an Eng­
lish passive, sentence, since the English passive construction has quite 
different connotations from the Chinese T-C pattern. The T-C pattern 
names something, then says something about it; the effect is often to em­
phasize the V, or Comment, part of the sentence. 

Here are more examples: 

A-A: NI -dou-mai-le-mei-you? 'Did you buy everything?' 

T-C: Shii.-dou-mai-le-mei-you? 'The books .... did buy them 
all?' 

T-C: Zheiben-shii. xianzai-shii.dian-maibudao. '(About) this book .... 
now (in] bookstores it can't be bought' -or, more freely, 'You 
can't buy this book in bookstores nowadays.' 
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The Topic-Comment construction is used more often in speech than in 
writing. It would be preferable not to use it in writing isolated sentences 
and to limit its use where appropriate in connected speech. 

9. An alternative, and slightly less blunt, way of saying N-V is the con-
struction N shi V de: 

Wo-chfguo. •I've eaten (it).' 
Wo-shi-chiguo-de. 'I've eaten (it).' [lit. 'I am the one who ate it.'] 
Zheiben-shii hi:m-da. 'This book is very large.' 
Zheiben-shii shi-hen-da-de. 'This book is a very large one.' 

Context will determine whether the form with shi ... de has the same 
connotation as the simpler form, or whether a more literal translation is 
a closer representation of what the Chinese expresses. 

10. The word zui is used in two meanings: '-est' and 'very, extremely' : 

Zh€d-sige-ren-1Itou, ta-shi-zui-gao-de. 'Among these four men, he 
is the tallest.' 

Ta-shu6de zui -hao. Wo-d6u-tingdedong. 'He speaks extremely well. 
I can understand everything (he says).' 

The word tai is also used in two meanings, 'excessively, too' and 'very, 
extremely' : 

Ren-tai-du6. 'There are too many people.' 
Ta-Zhongguo-hua shuode-tai-hao-le. 'He speaks Chinese extremely 

well.' 

11. Other ways of expressing extreme or excessive degrees of an attribute, 
in addition to those described in Note 10, are: 

(a) Giving special stress to a word. Observe the effect of stress in the 
following pairs of sentences: 

Ta-hen-hao. 'He's o. K.' 
Ta-'hen-hao. 'He's very good.' 

(b) Suffixing jile 'extremely' to the stative verb: 

Ta-benj.lle. 'He's extremely stupid.' 

(c) Repeating the phrase containing the stative verb: 

Ta-shu6-Zh6ngguo-hml. shu6de hen-hao hen-hao. 'He speaks Chinese 
very well.' 

12. The expression zui-hao 'best' is used either before or after the subject 
to mean 'had better [do so-and-so]': 

Wo-jlntian-mei-qian. Wo-zui -hao mingtian-mai-shu. 'I don't have 
any money today. It would be best if I bought the books tomorrow.' 

Zui-hao-women-bu-qu. 'We'd better not go.' 

13. The measure fEm 'part,' which we have encountered in expressions of 
time and money (yifen-zh6ng 'one minute,' yifen-qian 'one cent'), is 
occasionally used in the meaning ' one -tenth,' usually in a figurative 
sense: 
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Ta-huo-de-xiwang zh!-you-sanfen. 
hope of his living.' 

' There is only a three-tenths 

The expression sh!fen 'ten-tenths' is used as an intensifying adverb in 
the meaning 'very,' comparable to the English expression 'one hundred 
per cent' (a hundred per cent acceptable, etc.): 

Zheizhi -bi sh1fen-hao. 'This pen is very good.' 

14. The adverb ~ 'also' is repeated in two or more consecutive parallel 
verbal expressions to mean ' both ... and ... , ' or, if more than two, 
'X andY and Z ... all three,' and so on: 

Jintian shu-ye-nian-le, zi-ye-xie-le. 
studying and the writing.' 

'Today I have done both the 

15. Note carefully that expressions with xinggu 'interest (in)' require human 
subjects and do not permit inanimate subjects, which require the form 
you-yisi 'be interesting': 

Wo-dui-yuyanxue hen-you-xingqu. 'I'm very much interested in lin­
guistics.' 

Yuyanxue hen-you-yisi. 'Linguistics is very interesting.' 

(See also Supplementary Lesson 14, Note 1} 



Lesson 15 STUDYING AND TRAVELING 

"Ting-luyin shi-xue-yiiyan-' zui -haode-fii.ngfa-le." 

Dialogue: Mr. White and Miss Gao speak of their studies and travels. 

Gil.o: 'Bai -Xiii.nsheng, nin -xuele 
'j Iniande-Zhongwen-le? 

Bai: Wo-z:li-zhongxue jiu-kii.ishi­
niim-' Zhongwen. Gii.ozh6ng­
'ernianj1 wo-jiu-nian-Zhong­
wen-le. 

Gii.o: Nin-Zhongwen xuede-'zhen­
bu-shao-le. 

Bai : Wo-nian- I Zhongwen chabu­
du6-yijing-y6u-'wunian-le. 

Gii.o: Suoyi-n:lnde-Zhongwen 
nenmo-hao-ne. Nin-zai-
Meiguo-xue-Zhongwen 'zen­
mo-xue-ne? 

Bai: Women-kii.ishi-'xue-de-sh:l­
hou meitiii.n-shang-•y:lge­
zh6ngt6ude-ke. Jiaoyuan­
jiii.o-women-shu6. Xia-ke­
yihou women-jiu-ting-
luyi nj ide -luyi n. 
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Mr. White, how many years have 
you been studying Chinese? 

I began (to study Chinese) in 
high school. [It was] in my sec­
ond year in senior high [that I 
studied Chinese]. 

You've been studying it for qune 
a while. 

[I've been studying it] for almost 
five years. 

That's why your Chinese is so 
good. How did you study Chinese 
in America? 

At the beginning [lit. when we 
began to study], we went to class 
one hour a day. The teacher 
taught us to speak. After [lea v­
ing] class we listened to record­
ings on a tape recorder. 
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Gao: Tfng-luyfn shi-xue-yuyan-
1zui -haode-fangfa-le. 

Bai : Dui -le. 

Gao: Nin-mhtian-tfng-luyfn 
yao-ting- 1du6shao- sh1 hou­
ne? 

Bai: Zai- 1zh6ngxue-de-sh1hou 
tfngde-shao-yidiar. Mei­
tian-tfng 1san-sishifen­
zh6ngde-luyfn. Zai- 1da­
xue-de-sh1hou meitian-yao­
tfng 1yi -liangge-zhongtou. 

Gao : N 1 n- zhen- yonggong. 

Bai: xue-yi'iyan bidei-yonggong. 
Xue-yi'iyan hen-you-yi si. 
Kaishl-de-sh1hou hen-nan 
xue. Yihou jiu-r6ngyi-le, 
gEmg-you-xingqu-le. Wo­
neige- shlhou -jiu -xiang 
jianglai -yi ding- d~w-Zhong­
guo-qu-nian-shu. 

Gao: Nin-xianzai 1zhen-dao­
Zh6ngguo-lai -nian- shu-le. 
N1n-dao-Zh6ngguo zuo- 1feijf 
haishi- zuo- 1chuan-lai- de -ne? 

Bai : Wo-xian-c6ng-Niuyue zuo­
qiche dao-Sanfanshi. Wo­
zuole-1liutian-de-qiche cai­
dao-ner. 

Gao: Tfngshuo-Sanfanshi 1 Zhang­
guo- ren -hen- duo. Shi- 1zhen­
de-ma? 

Bai: Ner- 1 Zhongguo-ren-bu-shao. 
Zai-Sanfanshi zhule-batian. 
Wo-you -zuole- shitiande­
chuan dao-R!ben. Zai-R!­
ben zhule-yige-xfngqf, jiu­
zuo-feijf dao- 1 Zhongguo-lai­
le. 

Gao: Ccmg-Ri ben- zuo-feijf -dao­
Zh6ngguo yao- 1du6shao­
shihou-ne? 1Yao-bu-yao 
qf -bage-zh6ngt6u-ne? 

Bai: Yongbudiw-qf -bage-zh6ng­
t6u. San-sige-zh6ngt6u jiu­
dao-le. 
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Lesson 15. Studying and Traveling 

Listening to recordings is the 
best way to study languages. 

That's right. 

How much time did you listen to 
recordings each day? 

We listened less in high school­
[we listened] thirty or forty 
minutes a day. When I was in 
college we had [to listen for] one 
or two hours a day. 

You really work hard. 

You have to work hard to study a 
foreign language. Language 
study is very interesting. At the 
beginning it was hard going. 
Later it got easier and I became 
even more interested. It was 
then that I got the idea of [surely 
in the future] going to China to 
study. 

Now you've really come to China 
to study. . . . Did you come by 
plane or by boat? 

First I went by car from New 
York to San Francisco, arriving 
there after a six-day drive. 

I hear there are a lot of Chinese 
in San Francisco. Is that right? 

There are quite a few [Chinese 
there]. I stayed in San Francis­
co for eight days. Then I 
traveled for ten days by boat to 
Japan. I stayed in Japan for a 
week, and then came to China by 
plane. 

How much time does it take by 
plane from Japan to China? 
[Does it take] seven or eight 
hours? 

It doesn't take that long [lit. It 
can't take seven or eight hours]. 
You can make it in three or four 
[hours]. 
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Gao: N:ln-zuoguo-'jici-feiji-le? 

Bai: W6-yijing-zuoguo-'h€m-du6-
ci -le. 

Gao: Wo-hai-mei- zuoguo-feiji-ne. 
You-jihui w6-dei-'zuo-y:lci. 

Bai: Jianglai ni-biye-yihou 
yinggai-zuo-feijl dao-bie­
de-difang-qu -warwar. 

Gao: w6-xiang biye-yihou gen­
wo-fuqin-muqin-tamen yl­
kuar -dao- Ri ben -warwar. 
Hen-du6-ren-shu6 Riben­
hen-you-yisi. Wo-xiwang­
diw- Ri ben -yi hou zai- ner­
zhu- yi -liangge- yue. 

Bai: Riben-'shi -h€m-you-yisi. 
Yinggai-qu-warwar. 

Gao: Wo-fuqin-muqin dou-quguo­
Riben. Tamen-'hen-xihuan­
Riben. Tamen-zai-ner 
zhule-liangge -duo- yue -ne' 
hai-maile-hen-duo Ri ben­
dongxi. 

Bai: Ni-'zenmo-mei-gen-tamen 
y:lkuar-qu-ne? 

Gao: Yinwei-women-xuexiao­
kaoshi, wo-mei-gongfu-qu. 
wo-yuanlai-xiang kaowan­
yihou gen-liang-sange­
'pengyou -y:lkuar -qu, keshi­
wo-bing-le, su6yi-jiu-mei­
qu. 

Bai : NI -biye-yihou x1wang-ni­
zhen-neng-qu-y:lci. 

Gao: 'Dangran-neng-qu-le. Yin­
wei-wo-fuqin-muqin tamen­
'dou-xihuan-qu, biye-yihou 
huozhe-gen-tamen- 'y:lkuar­
qu. 

Bai : NI -fuqin-muqin tamen-qu­
Riben zhuzai-nar-ne? 

Gao: Wo-fuqin-zai-Ri ben you­
y:l wei-Ri ben-lao-pengyou. 
Tamen-qudao-Riben jiu­
zhuzai-ta-jia. 
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How many times have you been 
on a plane? 

[I've been] quite a few times [al­
ready]. 

I haven't even been on a plane 
yet. If I have a chance I must go 
up in one [lit. sit once]. 

[In the future] after you graduate 
you should take a plane some­
where and go have fun. 

I think that after I graduate I'll 
go to Japan with my father and 
mother for a vacation [lit. to 
have fun]. Many people say 
Japan is quite interesting. I 
hope [after getting to Japan] to 
stay there for a month or two. 

Japan is very interesting. You 
should go there and have fun. 

My father and mother have both 
been to Japan. They liked it 
very much. They stayed there 
for more than two months, and 
bought a lot of Japanese things. 

How come you didn't go along 
with them? 

Because our school was having 
exams, I didn't have time. I had 
planned originally to go with two 
or three friends after exams 
were over, but I got sick, so I 
didn't go. 

After you graduate I hope you 
really can go [once]. 

Of course I'll be able to [go]. 
Since my father and mother 
would both like to go, perhaps 
I'll go with them after I gradu­
ate. 

When your father and mother go 
to Japan, where do they stay? 

[In Japan] my father has an old 
Japanese friend. When they go 
to Japan they stay at his home. 
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Bai: NI-hui-hua-huar 'gEmg­
yinggai dao-biede-difang­
qu-kankan. 

Your knowing how to paint is 
even more reason why you 
should go have a look at other 
places. 

Gao: NI -zhenmo- shu6 wo-yi­
d~n~-dei-dao-Riben-qu­
ylcl. 

115 The way you talk I certainly 
must take a trip to Japan. 

bi 

bidei 

bie(de) 

bing 

dang ran 

dei 

difang 

d6ngxi 

giii 

gen 

jianglai 

jiiio 

jihui 

kiiishi 

lu-yin 

luyin 

luyinji 

nenmo, 
name 

Niuyue 

Siinfanshi 

wan 

war 

yikuar 

yingdiing 

VOCABULARY 

must, have to (AV) (Note 14) 

must, have to (AV) (Note 14) 

other 

sick (SV) 
sickness (N) 

(only) then, not until then (AD) (Note 13) 

naturally, of course (MA) [lit. ought be] 

must, have to (AV) (Note 13) 

place, space (N) [lit. earth region] 

(concrete) thing, object (N) 

should, ought to (A V) (Note 15) 

(together) with (CV) 

in the future, hereafter (TW) [lit. about to come] 

teach (TV) (See Supplementary Lesson 15, Note 3) 

opportunity (N) 

begin (to do) (AV) [lit. open beginning] 

record (sound) (VO) 

recording (N) 

(tape) recorder (N) [lit. record sound machine] 

in that case (MA) 
so, that (AD) (Note 18) 

New York (PW) 

San Francisco (PW) (See Supplementary Lesson 15, 
Note 4) 

finished, completed, done (IV) 

amuse oneself (with), play (with), have fun (IV) 

together (AD) [lit. one lump] 

should, ought to (AV) [lit. should ought] (Note 15) 
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y!nggai 

yue 

should, ought to (AV) (lit. should must] {Note 15) 

month (N) (Note 1) 

z€nmo, zh€nmo 
z~nme, zh~nme 

so, this (AD) (Note 18) 

zhongtou hour (N) 

zhu live (at) (TV); stop, cease (IV) 

SENTENCE BUILD-UP 

yue 
shi 'erge-yue 

1. Yinian you-shi'erge-yue. 

zhongtou 
ershisige-zhongtou 

2. Yitian you-ershisige-zhong­
tou. 

1u 
y!n 

3. Women-xianzai-lu-y!n keyi­
ma? 

luy!n 
lude-bu-hao 

4. Zheige-luy!n lude-bu-hao. 

luy!njl 
yong -luy! nj 1 

5. Women-yong-luy!njl xue­
yliyan. 

kaishi 
kaishi -xue-Zhongwen 

6. Women-shi-jiuyue kaishi­
xue -' Zhongwen -de. 

zhu 
zhu-Meiguo 

7. Tamen-dou-zhu-Meiguo. 

zai-Meiguo 
zai-Meiguo-zhu 

8. Tamen-dou-zai-Meiguo-zhu. 

Niuyue 
zhu-Niuyue 

9. Ni -xihuan-zhu-Niuyue-ma? 

month 
twelve months 

One year has twelve months. 

hour 
twenty-four hours 

One day has twenty-four hours. 

record, make a recording 
sound 

Can we record now? 

a recording 
record badly 

This recording is badly done. 

recording machine 
use a recorder 

We use recorders in studying 
languages. 

begin 
begin to study Chinese 

We began to study Chinese in 
September. 

live (in or at a place) 
live in America 

They all live in America. 

in America 
live in America 

They all live in America. 

New York 
live in New York 

Do you like to live in New York? 
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Sanfanshi 
zai-Sanfanshi -zhu 

10. T!ngshuo-zai-Sanfanshi-zhu 
hen -you- yi si. 

jiao 
jiao-tamen 

11. Wo-jiao-tamen-Zhongwen. 

jiao 
jiao- shu 

12. Ta-zai-NiUyue-jiao-shu. 

jiao- shu 
jiao-yige- zh6ngt6u- shu 

1.3. Wo-xianzai yao-j iao -yi ge­
zhongt6u- shu. 

jiao- shu 
jiao-liangge-zh6ngt6ude­

shu 
14. w6-meitian jiao-liangge-zh6ng­

t6ude- shu. 

zai-Niuyue-zhu 
sange-yue 

15. W6-xiang-zai-Niuyue zhu­
sange-yue. 

bing 
you-bing 

16. Ta-you-'shenmo-bing? 

bing 
bing-le 

17. Ta-qtmian-bingle-batian. 

war 
warwar 

18. Women-dao-ner-qu-warwar­
hao-ma? 

war 
warle 
warle-yige-x1ngq1 

19. Tamen-eryue warle-y1ge­
x1ngq1. 

jiao- si ge- zh6ngt6u­
shu 

jiaole- sige -zh6ngt6u­
shu 

20. Wo-zuotian jiaole-sige-zhong­
tou-shu. 
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San Francisco 
live in San Francisco 

I hear it's very interesting to 
live in San Francisco. 

teach 
teach them 

I teach them Chinese. 

teach 
teach 

He teaches in New York. 

teach 
teach for one hour 

I'm going to teach for one hour 
now. 

teach 
teach for two hours 

teach two hours every day. 

live in New York 
three months 

plan to live in New York for 
three months. 

sickness 
have a sickness 

What illness does he have? 

sick 
become sick 

He was sick for eight days last 
year. 

have a good time 
have a good time 

How about going there and hav­
ing a good time? 

have fun 
had fun 
had fun for a week 

They had fun for a week in Feb­
ruary. 

teach for four hours 

taught for four hours 

I taught for four hours yester­
day. 
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cai 
cai-zou 

21. Ta-bu-zai-jia. Cai-zou. 

wan 
wan-le 

22. Dou-wan-le-ma? 

chi wan 
chiwanle-fan 

23. Women-chiwanle-fan cai­
zou. 

chidewan 
chibuwan 

24. NI -shifen-zhong chide­
wan-chibuwan? 

dang ran 
dang ran -xiebuwan 

25. Wo-y!ke-zhong dangran­
xiebuwan. 

biede 
mei-you-biede 

26. Ni-you-'biede-mei-you? 

biede 
biede-shi 

27. Wo-mei-you-biede-shi. 

difang 
neige-difang 

28. Neige-difang mei-you-'wai­
guo-ren. 

dongxi 
zheige-dongxi 

29. Zheige-dongxi-jiao-shenmo? 

jianglai 
bi -xianzai 
shuode-hao 

30. NI -jianglai- shuode bi -xian­
zai-M.o. 

dei 
31. w6-dei-zou-le. 

bictei 
bictei-kanwan 

32. Wo-jintian bidei-kanwan­
zheiben-shu. 

just, then and only then 
just left 
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He isn't at home. He just left. 

finish 
finished 

Is everything finished? 

finish eating 
finished eating 

We'll go after we've finished 
eating. 

able to finish eating 
unable to finish eating 

Can you eat [lit. finish eating] in 
ten minutes? 

naturally 
naturally unable to finish 

writing 
Of course I can't finish writing 
in a quarter of an hour. 

other 
not have any other 

Do you have any other? 

other 
other tasks 

I have no other tasks. 

place 
that place 

There are no foreigners in that 
place. 

thing 
this thing 

What's this thing called? 

some time in the future 
compared to now 
speak well 

You will speak ,better in the fu­
ture than (you do) now. 

must 
I must go. 

must 
must finish reading 

must finish reading this book 
today. 



228 

bu-bi 
bu-bi-xH~ 

33. Zhi-nian, bu-bi-xie. 

gai 
34. Wo-xianzai-gai-zou-le. 

yinggai 
35. Wo-yinggai-'m:lngtian-qu. 

yingdang 
36. Wo-y1 ngdang-qu- kan -ta. 

gen 
gen- shei? 

37. Ta-gen-' shei-shuo-hua? 

nenmo 
nenmo-da 

38. NEmmo-dade wo-bu-yao. 

zenmo 
zenmo-ben 

39. Ni-zenmo-'zenmo-ben? 

zhenmo 
zhenmo- keqi 

40. Ni-zenmo-zhimmo-keqi? 

jlhui 
you-jlhui 

41. Ta-mei-you-jihui -k~n-shu. 

y:lkuar 
y:lkuar-qu 

42. Women-y:lkuar-qu-hao-ma? 

Cl 

shuo-y:l ci 
43. Qing-nin-'z8.i-shuo-yici. 

ch1-sanci 
chi- sanci -Zhongguo-fan 

Lesson 15. Studying and Traveling 

don't have to 
don't have to write 

Just read, (you) don't have to 
write. 

ought to 
I ought to go now. 

ought to 
should go tomorrow. 

ought to 
should go see him. 

with 
with whom? 

Who is he talking with? 

so 
so big, that big 

I don't want such a big one. 

so 
so stupid, this stupid 

How come you're so stupid? 

so 
so polite, this polite 

Why are you so polite? 

opportunity 
have an opportunity 

He doesn't have a chance to 
read. 

together 
go together 

Shall we go together? 

time, occasion 
say once 

Please say it one more time. 

eat three times 
eatChinese food three times 
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44. Wo-zhi-chi:guo 1sanci­
Zhongguo -fan. 

45. 

46. 

47. 

48. 

49. 

50. 

ni -qu 
Shi- 1ni -qu-ma? 

ta-mingtian-qu 
Ta-shi- 1mi ngtian-qu-ma? 

yong 
you-yang 

Zheige-zi dian- mei -you-yang. 

zai-j iali 
xiE~- z1 

Ta-zai-jiali-xie-zi. 

xi"ezai 
Ta -xiezai- zhi shang. 

zhuzai 
Ta-zhuzai-Niuyue. 
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I've eaten Chinese food only 
three times. 

you are going 
Are you going? 

he is going tomorrow 
Is he going tomorrow? 

use, make use of 
be useful 

This dictionary is useless. 

in the house 
write characters 

He is writing characters in the 
house. 

write on 
He is writing on paper. 

live at or in a place 
He lives in New York. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 15.1. Duration of an Action in the Future (Note 4 below) 

s (yao) 

(yao) 

V T (-de) (0) 

(Object) 

shu. 

Subject 

wo 

Verb Time (-de) 

yao kan y1ge zh6ngt6u -de 

'I will read a book for one hour.' 

1. 1 Qian-Xiansheng yao-dao­
Riben-qu-bannian. 

2. Yi:nwei-yao-kaoshi-le, 1Bai­
Xiansheng yao-nian-liangge­
xi:ngqi:-shu. 

3. 1Gao-Xiaojie-shuo ta-kaoshi­
yihou yao-hua-liangge-yuede­
huar. 

4. w6-xiang-xia-x1ngq1 qu-mai­
y:lge-luyi:njl, xia-ke-yihou 
meitian-t1ng-y1 ge -zhongt6u­
de-luyi:n. 

5. 1 Zhang-Xiansheng hen-xihuan­
Sanfanshi. Ta-xiang-y1 ge-

Mr. Qian will go to Japan for 
half a year. 

Because he's about to have ex­
ams, Mr. White is going to study 
for two weeks. 

Miss Gao says that after she has 
her exams she will paint for a 
couple of months. 

I plan to buy a recorder next 
week and listen to recordings an 
hour a day after class. 

Mr. Zhang is delighted with San 
Francisco. A week from now he 
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xingqi-yihou dao-Sanfanshi 
zhu-liang-sange-xingqi. 

6. 1Mao-Xiansheng xiang-qing­
yfwei-xiansheng jiao-ta-yl­
niande-Yfngwen. 

7. 1Gao-Taitai xiang-diw-Niuyue 
qu-liangge-yue. 

8. I Zhang-Xiaojie xiang-meitian 
x~e -liangge -zh6ngt6ude-Yi ng­
wen. 

9. Ta-xiang-dao-Htinan qu­
liangge-xingqi. 

10. Ta-xiang-c6ng-mingtian­
kaishi ti-y~o-xue 'singe­
yuede -Zhongwem. 

11. Mao-Taitai- shuo tii-yao-dao­
Shandong-qu-bannian. 

12. Zhiing-Xiansheng- shuo ta­
xiang-dao-Yingguo-qu-yi­
nian, zai-dao-Mbguo-qu­
siinge-yue. 

13. ~6-xiang-bannian-yihou dao-
1 Zhongguo-qu-zhu-yinian. 

14. ~o-dui-xie-Zhongguo-zi hem­
you-xingqu. ~6-xiang yi­
hou -meitiiin xie-yi ge-zhong­
toude-zi. 

15. Mao-Xiansheng-xiang dao­
Zhongguo-qu-yige-yue. 
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intends to go to San Francisco 
and stay two or three weeks. 

Mr. Mao plans to ask a teacher 
to teach him English for a year. 

Mrs. Gao intends to go to New 
York for two months. 

Miss Zhang plans to study Eng­
lish two hours a day. 

He intends to go to Hunan for 
two weeks. 

He plans to study Chinese for 
three months beginning tomor­
row. 

Mrs. Mao says she will go to 
Shantung for half a year. 

Mr. Zhang says he plans to go 
to England for a year, and then 
to America for three months. 

Half a year from now I plan to 
go to China for a year. 

I'm very much interested in 
writing Chinese characters. I 
plan to write characters for an 
hour a day hereafter. 

Mr. Mao intends to go to China 
for a month. 

Pattern 15.2. Duration of an Action in the Past (Note 5 below) 

s v -le 

Subject Verb -le 

~0 kan -le 

'I read for one hour.' 

1. I Gao-Xiaojie xuele- 1Sannian­
de-huar. 

2. 1 Qian-Xiansheng bingle-ban­
nian-cai-hao. 

3. Qunian-wo-dao-Riben warle­
liangge-yue. 

T (-de) (0) 

Time (-de) (Object) 

yi ge zhongt6u -de shu. 

Miss Gao studied painting for 
three years. 

Mr. Qian was sick for half a 
year before he recovered. 

I went to Japan last year for a 
pleasure trip for a couple of 
months. 
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4. Zheiben- Yingwim-shu wo-xue­
le-yinian. 

5. Ta-dui- 1 Zh6ngw€m mei-xingqu. 
Jiu -xuele -bannian. 

6. Wo-xuele- 1 liuniande-Zhongwen, 
keshi- shuode- 1 hai -bu -hao. 

7. I Wang-Xiansheng xuele-wunian­
de-Riben-hua. 

8. Ta-ni1mle- 1liangge-xingq1 de- shu 
jiu-bu -nian -le. 

9. I Zhang-Xiansheng zai-Zhongguo 
jiaole-wilnian-bande-shu. 

10. Wo-hen-xihuan chi-Zhongguo­
fan. Zai-Zhongguo-de-sh:ihou 
chile- y i niande - z honggu o- fan. 
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I studied this English book for 
one year. 

He was not interested .in Chi­
nese. He studied it for only half 
a year. 

I studied Chinese for six years, 
but I still speak it badly. 

Mr. King studied Japanese for 
five years. 

He studied for two weeks and 
then didn't study any more. 

Mr. Johnson taught in China for 
five and a half years. 

I'm very fond of Chinese food. I 
ate it [lit. Chinese food] for a 
year when I was in China. 

Pattern 15.3. Duration of an Action into the Present (a) 
(Note 6 below) 

s v -le T 

Subject Verb -le Time 

wo kan -le yige zhongt6u 

'I have been reading for an hour.' 

1. Bai-Xiansheng-xue- Zhongwen 
xuele -wunian-le. 

2. Qian-Xiansheng- zai- Ri ben yi­
jing-zhule-bannian-le. 

3. Wo-jlntian-nianle 1wuge-zh6ng­
t6ude- shu-le. 

4. Mao-Xiaojie -xuele liangnian­
bande-Yi ngwen -le. 

5. Gao-Xiansheng-shuo ta-diw-
1 Meiguo-laile y6u-wunian-du6-
le. 

6. 1 Wang-Xiansheng jiaole-chabu­
duo-sanshiwunian-shu-le. 

7. Wo-jintian-zai-tushuguan kan­
le- 1sige- zhongtoude- shu-le. 

8. Wo-jintian trngle-y:lge-ban­
zh6ngt6ude-luyin-le. 

(-de) (0) le 

(-de) (Object) le 

-de shu le. 

Mr. White has been studying Chi­
nese for five years. 

Mr. Qian has been living in Ja­
pan for half a year [already]. 

I've been studying for five hours 
so far today. 

Miss Mao has been studying 
English for two and a half years. 

Mr. Gao says he has been in 
America for over five years. 

Mr. King has been teaching for 
almost thirty-five years. 

I've been reading in the library 
for four hours so far today. 

I've been listening to recordings 
for an hour and a half so far 
today. 
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9. Wo-jlntian xiele-y:lge-zhong­
tou- zi -le. 

10. Tamen-yljing tanle-wushif€m­
zhongde- hua -le. 

11. Neige-haizi yijing-zuole-'liang­
ge- zh6ngt6ude- dianche -le, 'hai­
bu-xiang-xia-che. 

12. Tamen-zoule-'yige-zh6ngt6ude­
lu-le. 

13. 'Mao-Xiii.nsheng zuole-•y:lge­
zh6ngt6u-shi -le. 

14. 'Zhii.ng-Xiii.nsheng jiaole-liang­
ge-zh6ngt6ude-shu-le. 

15. Wo-jlntian jiu-xuele-b~mge­
zh6ngt6ude-Zh6ngwen. 

I have been writing characters 
for an hour so far today. 

They've been conversing for fif­
ty minutes [already). 

That youngster has been riding 
the streetcar for two hours al­
ready and still has no thought of 
getting off. 

They have been walking for an 
hour. 

Mr. Mao has been working for an 
hour. 

Mr. Johnson has been teaching 
for two hours. 

I've studied Chinese for just half 
an hour today. 

Pattern 15.4. Duration of an Action into the Present (b) 
(Note 7 below) 

s v 0 (yljing) 

Subject Verb Object ('already') 

wo kan shu yljing 

'I've already been reading for an hour.' 

1. Ta-zuo-shi yljing-y:lge-zhong­
tou-le. 

2. 'Qian-Xiii.nsheng zhuzai-Riben 
you -liangnian -le. 

3. Wo-jiii.o-shu yljing-'sii.nsh:l-duo­
nian-le. 

4. Wo-xue-Zhongwen yi'jing-y6u­
wuni:'in-le. 

5. Bai-Xiaojie-xue-hua-huar yljing­
wunian-le. 

6. Qian-Xiii.nsheng-xue-wenxue yl­
jing-sii.nnian -le. 

7. Mao-Xiii.nsheng-lai-Yingguo you­
liangge-xingqi -le. 

8. Wo-dao-Meiguo yljing-•y:lge­
yue-le. 

(you) T le 

('there is') Time le 

you y:lge-zh6ngt6u le. 

He's already been working for 
an hour. 

Mr. Qian has been living in Ja­
pan for two years. 

I've already been teaching for 
thirty-odd years. 

I've [already) been studying Chi­
nese for five years. 

Miss Bai has [already) been 
studying painting for five years. 

Mr. Qian has [already) 
studying literature for 
years. 

been 
three 

It's been two weeks since Mr. 
Mao came to England. 

It's been a month [already) since 
I arrived in America. 
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9. Wang-Xiansheng-xue-Zhong­
wen you-yinian-le. 

10. Wo-renshi-ta yijing-you-wu­
nianle. 
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Mr. King has been studying Chi­
nese for a year. 

I've known him for five years. 

Pattern 15.5. Number of Occurrences (Note 8 below) 

s v ~) 

Subject Verb ~) 

wa zuo le 

'I've ridden on a plane three 

1. Neige-dianyingr 'tai-you­
yi si. wo-kanle-liangci. 

2. Shang-xingqi wo-kanle­
liangci -dianyi ngr. 

3. Qunian wo-qule-yici -Riben. 

4. Neige-zi wo-xiele-'wuci. 
'Hai-bu-hui -xie. 

5. Wo-bu-dong. Qing-nin-'zai­
shuo-yici. 

6. Neige-'Zhongguo-zi bu-rong­
yi -}de. Jiaoyuan -jiaole -wo­
sici wo-hai-bu-hui -xie. 

7. Wo-dao-' Zhongguo-lai yijing­
chi guo- 'jiilci -Zhongguo-fan. 

8. Kiwshl-yihbu w6-dt'i-qu-k~n­
yicl-d ihnyingr. 

9. Gao-Xiansheng-bingle. Wo­
yingdang qu-'kan-ta-yici. 

10. Zhongshan-Gongyuan wo-hai­
bu- zhi dao-zai-nar-ne. Mi ng­
tian w6-db-gen-ta-qu-yici. 

NU -ci (0) 

Number -ci (Object) 

san -Cl feij 1. 

times.' 

That movie is extremely inter­
esting. I saw it twice. 

I saw two movies last week. 

I went to Japan once last year. 

I wrote that character five 
times. I still can't write it. 

I don't understand. Please say 
it once more. 

That Chinese character is not 
easy to write. The teacher 
taught it to me four times and I 
still can't write it. 

(Since) coming to China I've al­
ready eaten Chinese food nine 
times. 

After exams I must go see a 
movie. 

Mr. Gao is [lit. has become] ill. 
I certainly must go see him 
[once]. 

I still 
Yatsen 
(there) 
row. 

don't know where Sun 
Park is. I must go 

with him [once] tomor-
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ta 

ta 

Yl 
liang 
san 
jiu 
shi 
sh:lyi 

Lesson 15. Studying and Traveling 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 24 phrases (Notes 1-2) 

ban 
yi 
liang 
san 
Sl 

wu 

-nian 
-ge yue 
-tian 
- ge zh6ngt6u 

II: 48 phrases (Notes 1-2) 

Yl 
liang 
san 
liu 
qi 
ba 

-nian 
-tian 

III: 54 phrases (Notes 1-2) 

-ge yue 
xingqi 
zh6ngt6u 

IV: 96 sentences (Notes 3 c and 4) 

(Here and in the following Tables, where columns are marked with 
asterisks, items must be taken from the same horizontal row.) 

* * 
yiw jiao ji - ge- zh6ngt6u shu 
xiang lu yi -tian de yin 

ting -ge-xingqi luyin 
nian shu 

V: 80 sentences (Note 5} 

(See note at head of Table IV) 

* * 
zuo -le ji - ge - zh 6ngt6u shi 
jiao liang -tian de shu 
ting -ge-xingqi luyin 
nian shu 



Pronunciation Drills 

ta 

ta 

ta 

ta 

* 
zuo 
jiao 
ting 
nian 

nian 
zhu 
jia? 
xue 

ji 
yf 

-le 

-le 

* 
kan 
qu 
chi 
baifang 
zuo 
lai 

liang 

VI: 80 sentences (Note 6) 

ji 
san 

- ge- zh6ngt6u 
-tian 
-ge-xingqi 
-ge-yue 
-nian 

VII: 96 sentences (Note 7) 

yijing you 
yi 
liang 
Sl 

* 
shi 

de shu 
luyin 
shu 

-ge-zh6ngt6u 
-tian 

VIII: 96 sentences (Note 8) 

* 
ji -Cl dianyingr 

-le yi Riben 
-guo Sl Zhongguo-fan 

wu Gao-Xiansheng 
feij r 
Zhongguo 

IX: 54 sentences (Note 3d) 

-nian mei chi Zhongguo fan 
-ge-yue nian Zhongwen 
-tiiin kanjian ta 

PRONUNCIATION DRILLS 

(See The Sounds of Chinese, 20) 

I. Suffixed .!: with final ~' _Q, ~' ~' Qg: add r 

(a) ba bar (g) fa far 

(b) ge ger (h) zhe zher 

(c) suo suor ( i) duo duor 

(d) tu tur (j) shu shur 

(e) deng dengr (k) gou gour 

(f) mao rna or (1) feng fengr 
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le 

le 

le 
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II. Suffixed .!: with ai, an, en: drop final letter and add .!: 

(a) wan war (d) ban bar 

(b) fen fer (e) men mer 

(c) hai har (f) mian miar 

III. Suffixed .!: with final.!_, u after consonants: adder 

(a) ji jier (d) yu yuer 

(b) Yl yier (e) yu yuer 

(c) ql qier (f) xu xuer 

IV. Suffixed.!: with final ·~" in, un: drop final letter and add er 

(a) shi sher (d) Xln xier 

(b) zi zer (e) jln jier 

(c) ci cer (f) zhun zhuer 

EXPANSION DRILLS 

I 

kan 

kanwan 

kandewan 

shu -kanc!Pwan 

zheiben- shu- kandewan 

zheiben-shii ta-kandt>wan 

zheiben-shii ta-jintian- kanckwan 

zheiben- ShU ta-jfntian -keyi -kandt'Wan 

zheiben- shu ta-jintian-yi dl.ng-keyi- kandewan 

zheiben- shu ta- shi -bu- shi -ji ntian- yiding-keyi- kam!('wan? 

NI- shuo- zheiben- shu ta- shi- bu~ shi-jintian-yi ding-keyi-kandt>wan? 



A Little Variety 

II 

shu 

k~n-shii 

k~n-Zhongwen- shu 

w'h- k~n-Zhongwen-shu 

w(>-k~n-sange-zh6ngt6u-Zh6ngwen-shu 

w(>- khn- sange- zh6ngt6ude-Zh6ngwen-shu 

Wtl- kl'lnk- sange -zhongt6ude -Zhongwen- shu 

w'h- kanlP- sange- zh6ngt6ude- Zhongwen-shu-le 

w(>- khnk- chabuduo- sange-zh6ngt6ude-Zh6ngwen- shu-le 

wc>-y lj ing -kl'lnk- chabuduo- sange- zhongtoude-Zhongwen- shu-le 
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Wo -xi ~utza i -ylj ing- k1'ut!t· -chabuduo- sange- zh6ngt6ude- Zhongwen- shii-le. 

A LITTLE VARIETY 

This exercise shows how to give variety to your speech by saying the same 
thing (or virtually the same thing) in two different ways. 

1. Zhang-Xiansheng- shi-jiaoyuan. 
'Zhang-Xiansheng zai-xuexiao-jiao- shu. 

2. Ta-yiqian shi-xue-kexue-de. 
Yuanlai ta- shi-xue-kexue-de. 

3. Zheige-zi bu-r6ngyi-xie. 
Zheige-zi hen-ml.n-xie. 

4. 'Wang-Xiansheng hen-you-qian. 
'Wang-Xiansheng qian-hen-duo. 

5. Ta-jia-li -zher bu-hen-yuan. 
Ta-jia-li -zher hen-jin. 

6. Neige-haizi-hen-qiguai, 'yisui-ban jiu-hui -pao. 
Neige-haizi 'yisui-ban jiu-hui-pao. 'Zhen-qfguai. 

7. Ta-zai-tushuguan-zuo-shi. 
Ta-zuo-shi shi-zai-tushuguan. 

8. Women-dou-'huany:lng nin-dao-'zher-lai. 
Ni n-dao- 'zher-lai women-dou- 'huanyf ng. 

9. Ni -z6u-yiqian bu-yao-wangle-dai-biao. 
Ni -z6u-yiqhl.n xian-dai-biao. 
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10. Neib~n-shu bi -zheiben- shu-jiandan. 
Neiben-shu bi -zheiben- shu r6ngyi-nian. 

11. Xianzai cha-wufen-zhong shidian-le. 
Xianzai jiudian -wi:ishiwufen-le. 

12. Zher-11-Zhongshan-Lu bu-yuan. 
C6ng-zher-dao-Zhongshan-Lu hen-jin. 

13. Yinwei-wo-mei-qian, suoyi-bu-mai-fangzi. 
Wo-bu-mai-fangzi shi-yinwei-wo- 1mei-you-qian. 

14. Zhi -you-yikuai-qian bu-neng-mai-neiben- shu. 
Yikuai-qian maibuliao-neiben-shu. 

15. Ta-zai- 1daxue-nian- shu shi-xue -wenxue-de. 
Ta- zai-daxue-nian-wenxue. 

16. 1 Qian-Xiansheng xiwang-dao- 1 Yingguo-qu-y:lci. 
1 Qian-Xiansheng xiwang-qu- Yingguo-yi ci. 

17. Dao- 1g6ngyuan-qu tai-yuan-le, su6yi wo-bu-xiang-qu. 
Gongyuan- 1nenmo-yuan wo- 1bu-xiang-qu. 

18. 1Zhenmo-shu6 ni -jlntian- 1bu-yiding-lai-le. 
Ting-ni -zEmmo-shuo ni -jintian-huozhe- 1bu-lai-le. 

19. Ta-huobuliao-le, bu-neng-shuo-hua-le. 
Ta-hua-yijing- bu-neng- shuo-le, 1yiding-hu6buliao-le. 

20. Wo- 1chang-dao-cheng-1Itou-qu. 
Cheng-litou wo- 1chang-qu. 

ANSWERING QUESTIONS 

Each of the following items consists of one or more statements followed by a 
question. Read each aloud, and answer the question orally in Chinese. 

1. 1Bai-Xiansheng hen-xihuan-xue-yi:iyanxue. 
xingqu? 

Ta-dui-shenmo-hen-you-

2. Ta-mhtian-zaochen badian-zhong-chi-fan. Ta-neige-shihou-chi-de shi-
1zaofan haishi- 1wanfan? 

3. Qunian shi- yi-jiu -liu-yi-nian. 1Ji nnian- shi -ji nian? 

4. Ta-zu6tian-tlngle ershiwi:ifen-zh6ngde -luyin. Wei-tingle- I ershifen- zhong. 
1Shei-tingde-du6? 

5. Jintian-shi- shiyi yue-sh:lliuhao. Wo-shi-jlnnian-jiuyue- shiliuhao kaishi­
nian-Zhongwen-de. W 6-yijing-nianle 1jige-yuede-Zh6ngwen? 
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6. Wo-pengyou-nian- gaozhong-'ernianj:l. 
'daxue? 

Ta-nian- 'zhongxue haishi-nian-

7. Neige-ren-benj:lle. Ta-nianle-'liuniande-gaozhong 'hai-mei-biye -ne. NI­
shuo ta-kaodeshang-daxue kaobushang-daxue? 

8. Zheige-zidian zi -'tai-shao-le. Zheige-zidian 'you-yong-mei-you-yong? 

9. Wo-hui- shu6-Zh6ngguo-hua, bu-hui -xie-Zhongguo-zi. 
yong-Zhongguo-zi-xie-xin? 

wo- 'hui -bu-hui 

10. 'Shige -ren xiang- zuo-'yfge-xiao-qi che. NI -shu6 tamen- 'zuodexia-zuo­
bu-xia? 

NOTES 

1. The neutral syllable ~· as you know, is used to form names of the 
months: wuyue 'May.' Here it functions as a measure, since it can be 
preceded directly by a number. When yue has a fourth tone, it is a noun 
meaning 'month.' It is used to count months, rather than name them, and 
is preceded not by a number but by a measure: wuge-yue 'five months.' 

2. Chinese time words as a group are a good example of the differences in 
classification of Chinese and English words. The English words 'year,' 
'month,' 'week,' 'day,' and 'hour' are all nouns-that is, they are gram­
matically the same kind of word. The corresponding Chinese words, 
however, are of two different types: 

Nouns 

yue 'month' 
xingqi 'week' 
zh6ngt6u 'hour' 

Measures 

nian 'year' 
tian 'day' 

The measures nian and tian can be preceded directly by a number: 

wunian 'five years' 
wutian 'five days' 

The nouns cannot be preceded directly by a number but must have an 
intervening measure : 

wuge-yue 'five months' 
wuge -xingqi 'five weeks' 
wuge-zh6ngt6u 'five hours' 

3. Observe the differences among the following kinds of time expressions 
and their positions within the sentence : 

(a) Time expressions indicating the WHEN of an occurrence (or non­
occurrence) come BEFORE the verb: 

Wo-m:lngtian-qu. 'I'm going tomorrow.' 
Wo-m:lngtian-bu-qu. 'I'm not going tomorrow.' 
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(b) Time expressions indicating the PERIOD WITHIN WHICH of an oc­
currence (or non-occurrence) come BEFORE the verb: 

W6-(mei-)siinge-xingqi kan-y:fben-shii. 'I read one book every three 
weeks.' 

Wo-zhei-siintiiin kanle-siben-shii-le. 'I've read four books within 
the past (lit. these] three days.' 

(c) Time expressions indicating the DURATION of an occurrence come 
AFTER the verb : 

Tii-yao-zai-Zhongguo zhu-siinnian. 'He will live in China for three 
years.' 

(d) Time expressions indicating the DURATION of a NON- occurrence 
come BEFORE the verb: 

Wo-siinnian mei-xue-ZI!(mgwt"n. 'I didn't study Chinese for three 
years.' 

Wo-siinnian bu -xut"-/.h(mgwt~n. 'I'm not going to study Chinese for 
three years.' 

4. A direct object in the construction described in Note 3 c can come at the 
end: 

Tii-yao -xu<" sanni<in- Zht"mgwt"n. 
or } 'He will study Chinese for three 

Tii-yao -xut~ sanni<"indt'- /.h(Htgwt'll. years.' 

Or, the verb may be said twice, followed first by the object and then by 
the time expression: 

Ta -xut" -Zhcmgwt~n yho -xu<'- oanni<in. 
three years.' 

' He will study Chinese for 

5. The pattern described in Notes 3 c and 4 is made past by suffixing -le to 
the verb: 

Tii-zai-Zhongguo zhule-siinnian. 'He lived in China for three years 
(but is doing so no longer).' 

T- <:~ - . , d Zh- , 'He studied Chinese for three years 

Tii-xuele-siinnian-Zhongwen. } 

a-xue e-sanman e- ongwen. (but is doing so no longer).' 
or 

Tii-xue- Zhongwen xuele- siinnian. 

6. If the pattern described in Notes 3 c and 4 has two occurrences of le-one 
attached to the verb, the other at the end of the sentence -the construction 
means 'has been doing V (and still is)': 

Tii-zai-Zhongguo zhule-siinnian-le. 
three years (and still is).' 

Tii-xuele-siinnian-Zhongwen-le. } 

Tii-xu~~e- siinniande-Zhongwen -le. 
or 

Tii-xue-Zhongwen xuele- siinnian-le. 

'He has been living in China for 

'He has been studying Chinese 
for three years.' 

7. In the construction just described ('has been-and still is-doing'), the 
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words yi jing (lit. ·already' 1 or you [lit. ·there is' 1 or both may be added, 
as follows: 

Ia) If the verb with leis not followed by an object, yijing may be inserted 
BEFORE this verb, or~ or you or both may be inserted AFTER 
the verb: 

'He's been studying Chinese for three years.' 

Ta-xue-Zhongwen yi jing-xuele-sannian-le. 
or 

Ta-xue-Zhongwem xuele -yi jing- sannian-le. 
or 

Ta-xue-Zhongwen xuele -you- sannian-le. 
or 

Ta-xue-Zh6ngw€m xuele -yi jing-you-sannian-le. 

(b) If the verb is followed by an object (in which case there is no verb 
suffix le), yijing or you or both may be inserted after the object: 

'He's been studying Chinese for three years.' 

Ta-xue-Zhongwen yi jing-sannian -le. 
or 

Ta-xue-Zhongwen you-sannian-le. 
or 

Ta-xue-Zhongwen yijing-you- sannian-le. 

8. The measure ci 'occasion,' which we encountered in Lesson 11 as a 
measure for movies (y:lci-dianyingr 'one movie'), is used also as a 
measure meaning 'number of times': 

Wo-xiang-xia-xingqi qu-kan-liangcl-dianyingr. 'I plan to go see 

Also: 

two movies next week.' or 'I plan to go to the movies twice next 
week.' 

Ta-laile-sanci, keshi-ni -'dou-bu-zai-jia. 'He came three times, but 
you were never at home.' 

NI-chlle-'jici-Zhongguo-fan? 'How many times have you eaten Chi­
nese food?' 

In this pattern, an object referring to a person comes BEFORE, not 
after, the expression for number of times: 

Wo-kanle-ta- sanci. 'I saw him three times.' 

9. An ordinal expression of time of occurrence or non-occurrence ('the first 
time,' 'the third time,' etc.) comes BEFORE the verb: 

Dl-y:l ci ta-mei- zai-jia. 'The first time he wasn't at home.' 
Zhei-shi-wo di-y:lci-lai. 'This is the first time I've come.' 

10. Zai 'in' or 'at' has two separate grammatical functions: 

(a) It is used as a coverb if its subject and that of the main verb are 
identical: 

Ta-zai-jiali xie-xin. 'He's writing letters in the house.' (lit. 'He is 
in the house (and is) writing letters.' 1 
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(b) It is used as a postverb (that is, suffixed to a preceding verb) if the 
subjects of the two verbs are different: 

Ta-xiezai- shushang. 'He wrote (it) on the book' -that is, 'He wrote 
(it and it is) on the book.' 

In some cases the two functions of zai are interchangeable: 

Ta-zai-Niuyue-zhu. } 
or 

Ta-zhuzai- Niuyue. 
'He lives in New York.' 

When the main verb is zhu 'live,' zai may be omitted altogether: 

Ta-zhuzai-Niuyue. } 
or 

Ta-zhu-Niilyue. 
'He lives in New York.' 

11. The verbs lai 'come' and qu 'go' may take a direct object, without the co­
verb meaning 'to': 

NI-shi-shenmo-shihou lai-Zhongguo-de? 'When was it that you came 
to China?' 

Wo-lai-Meiguo you-sannian-duo-le. 'It's been over three years since 
I've come to America.' 

12. The adverbs zai, you, hai, and :i!:_ all have similar meanings but distinctly 
different usages. Z~i means 'again, more, also, (and) then' with respect 
to future action: 

Wo-m1ngtian- 'zai-lai. 'I'm coming again tomorrow.' 

Chf-f~n-yihbu women-z~i-qu-k~n-di~nying, 1hao-bu-hao? 'After eat­
ing let's go see a movie, O.K.?' 

You means 'again, more, also' referring to past action: 

Ta-zu6tian-laile-yi ci, jlntian-ta- 'you-laile-y:lci. 
yesterday and he came once more today.' 

'He came once 

Hai means ' still, in addition, more' and refers to conditions now in 
existence: 

Ta-hai-zai-zher. 'He is still here.' 
Wo-hai-yao. 'I want some more.' [lit. 'I still want some.') 
Wo-maile-sanben-shu, wo-hai-yao-mai-yiben. 'I bought three books 

and want to buy one more.' [lit. 'I bought three books and still want 
to buy one.') 

Ye means 'also, too, besides' and refers generally to the subject or topic 
of the sentence : 

Mao-Xiansheng- zai -zher, Wang-Xiansheng -ye -zai -zher. 
is here, and Mr. Wang is also here.' 

'Mr. Mao 

13. The adverb cai 'then; then and only then' is used before the second of two 
verbs to indicate that the action of the second verb occurred only after 
that of the first verb was completed. The verb modified by cai is never 
followed by le : 
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Wo-shu6le-sanci, ta-cai-tingjian. 
then did he hear me.' 

'I said it three times, and only 

14. Notice that English 'have to' and 'must' mean the same thing when they 
are affirmative, but that when made negative their meanings diverge: 

(a} 'don't have to' means 'need not'; 

(b) 'must not' means 'permission is denied' 

Chinese dei (bidei) corresponds to both affirmative 'have to' and 'must'; 
but in the----;regative, which has the special form bu hi, it matches only the 
(a) negative above: 'don't have to, need not.' 

15. The auxiliary verbs~. yinggai, and yingdang 'ought to, should' are used 
interchangeably. The affirmative forms often have a stronger meaning, 
corresponding to English 'must,' while the negative forms have the force 
of 'must not': 

Wo-gai-zoule. 'I must go.' 
NI-'bu-yingdang-n€mmo-shu6. 'You shouldn't speak so.' 

mustn't talk that way.' 
or 'You 

These words, then, are nearly identical with those described in the pre-
ceding note. 

16. Gen '(together) with' is used as a coverb to join coordinate nouns: 

17. 

Wo-gen-ni-qu. 'I'm going with you.' 
Shu-gen-bi d6u-shi-wode. 'The books and the pens are all mine.' 

Shi 'be' with heavy stress emphasizes what the sentence is asserting: 

Zheiben-shu 'shi-hen-you-yisi. 'This book is very interesting.' 

Unstressed shi, bu-shi, and shi-bu-shi occur in sentences stating a con­
trast of some kind; their use indicates that it is some other word in the 
sentence to which attention is directed: 

Shi-'Wang-Xiansheng-yao-lai-ma? ... Bu- shi-'Wang-Xiansheng-yao­
lai, shi-'Bai-Xiansheng-yao-lai. 'Is it Mr. King who's coming? ... 
It isn't Mr. King who's coming, it's Mr. White.' 

Similarly: 

Shi-Wang- 'Taitai-yao-lai-ma? 'Is it Mrs. King who's coming?' 
Ta-shi-'mingtian-qu. 'He's going to~ow.' 
Ta-m:lngtian shi-dao- 'Zh6ngguo-qu. 'He's going to China tomorrow.' 

Compare the shi ... haishi pattern in Lesson 7, Note 12, pp. 84-85. 

18. The adverbs zh~nmo or z~mmo 'this sort' and n~nmo 'that sort' are used 
in the sense' so, as, to such-and-such an extent.' Zh~mmo or z~nmo refers 
to something close by and n~nmo to something farther-roy or at no speci­
fied place or distance: 

Ni-z€mmo-z(mmo-wan-ne? ·How come you're so late?' 
Ta-jia-nemmo-yuan wo-bu-xiang-qu. 'His home is so far away that I 

don't think I'll go (there).' 



Lesson 16 VISITING FRIENDS 

"
1Xia-you-su-Hang." 

Dialogue: Mr. White, accompanied by Miss Gao, arrives at the Gao 
home and visits with the Gaos and another guest. 

Gao: Yijing-dao-le. 1 Qiantou­
gongywl.n-men-kour jiu­
shi-che-zhan. Women­
jiu-xia-che. 1 Xiale-che 
shang- shan-j iu- dao -le. 

Bai: Fiishang-zheige-difang hen­
hio-a. 1 Ybu-you-shan 1y6u­
y6u- shu I. 1 Zhenmo-piao­
liang! 

Gao: Su6yi-wo-fuqin 1meitian­
dou-yao-chuqu-z6uzou. 
Lian-xingq.ltian ta-mei­
shi dou-yao-chuqu. Chu­
qu-huilai dou-shi-zou-lu. 

Bai: NI -fuqin 1ye-xihuan-lllxing­
ma? 

Gao: Ta- 1zui -xihuan-llixing-le. 

5 
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15 
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Here we are. The park gate 
ahead is the bus stop. [We get 
off now.] After we get off and 
climb the hill we'll be there. 

This area around your home is 
very nice. You have hills and 
you have water. So beautiful! 

That's why my father likes to go 
out for a walk every day. Even 
on Sundays when he doesn't have 
to work, he always goes out for 
a walk [lit. going out and return­
ing is always (a matter of) walk­
ing]. 

Does your father also like to 
travel? 

He likes nothing better than 



Dialogue 

Ta-meinian dou-llixing­
ji ci. 

Bai: Ta-dou-daoguo 'shenmo­
difang? 

Gao: Zhongguo- chabuduo 'su6-
youde-difang ta-dou-dao­
guo-le. 

Bai: Ta-zui -xihuan 'shenmo­
difang? 

Gao: Yinwei -ta- shi- 'Hangzhou­
ren, su6yi-ta-shu6 ta-zui­
xihuan-Suzhou-Hangzhou. 

Bai : Lilxi ng I shi- hen -you- yi si. 
'Ni -xihuan-lUxing-ma? 

Gao: W6-xihuan, keshi-mei­
jlhui. Wo- 'shenmo-difang­
dou-mei-quguo. . . . Dao­
le. Women-xia- che-ba. 

Bai : Wang- 'neibiar-zou? 

Gao: Wang-' zu6-guai-jiu-shang­
shan. 

Bai : Zheige- di fang- I zhen-hao. 
N.l-mbtian-dao-xuexiao 
zuo- che haishi- zou -lu -ne? 

Gao: Wo-chabuduo-dou-zuo-che. 

Bai: Zuo-che yao-'duoshao-shi­
hou-ne? 

Gao: 'Ershifen-zhong jiu-dao-le. 

Bai: Filshang-li -xuexiao ye-bu­
hen-jin. 

Gao: Bu-tai-yuan. Dao-le.* 

Gao-Taitai: Shei-a? 

Gao-Xiaojie: Wo. Ma! Kai-men! 
'Keren-lai-le. 
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traveling. Every year he takes 
a few trips. 

Where has he been? 

He's been almost everywhere in 
China. 

What place does he like best? 

Since he comes from Hangchow, 
he says he likes Soochow and 
Hangchow best of all. 

Travel is interesting. Do you 
like to travel? 

I do, but I don't have any oppor­
tunities (to do so). I haven't 
been anywhere. Here we 
are. Let's get off. 

Which way do we go? 

We turn left and go up the hill. 

This place is really nice. 
ery day] do you take the 
school, or do you walk? 

I nearly always take a bus. 

[Ev­
bus to 

How long does it take to go by 
bus? 

It takes twenty minutes. 

Your home isn't very close to 
the school. 

It's not too far. . . 
are.* (She knocks.) 

Who (is it)? 

Here we 

Me. Mom! Open the door! The 
guest has come. 

* The layout of the Gao home is as follows. The main door or gate leads 
into a courtyard. On the left are utility rooms, the kitchen, and a store­
room; on the right is a study; and straight ahead, facing south, is a combined 
living room and dining room, flanked on both sides by bedrooms. The gate is 
barred on the inside, not locked. When Miss Gao knocks, Mrs. Gao comes out 
of the kitchen to let her in, and Mr. Gao comes out of the living room tore­
ceive his guest. 
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(Gao-Taitai-chulai dui -Bai­
Xiansheng- shu6:) 

Gao- Taitai: Oh, 1Bai-Xiansheng­
lai-le. 1Hao-jiu-bu-jian. 
Ni -hao-ma? 1Mang-bu­
mang? 

Bai: Gao-Taitai, 1hao-jiu-bu­
jian. Nin-hao? Gao-
1 Xiansheng-hao-ma? 

Gao-Tilitai: Hao, xiexie-ni. 

(Gao-Xiansheng tlngjian- 1Bai­
Xiansheng-lai-le ye-chulai­
le.) 

Gao-Xiansheng: 1Bai-Xiansheng, 
hao-ma? Lai-lai. w6-
gei-nimen-liangwei-1j ie­
shao-jieshao, Zheiwei-shi­
'Wan-Ji1wshou. Zheiwei­
shi-1Bai-XHi.nsheng. 

Bai: Jiuyang. 

Wan: Ni-hao. 

Wan: W'6- 1chang-trng-Lao-Gao* 
tan- dao- ni. 

Gao: Ji:ntian-haojile. Nimen­
liangwei dou- shuo- 1 Zhong­
w~n. Ruguo nimen-
shuo- 1 Ylngwen wo-neiren­
lian-1yige-zi ye-tingbu­
dong. Ta-jiu-mei-fazi gE'm­
keren-shuo-hua-le. Nimen­
liangwei budan-neng-shuo, 
erqie-shu6de- 1shifen-hao 0 

Bai : Gao-Xiansheng-keqi. 

Wan: 1Bai-Xiansheng, ni - 1shen­
mo- shihou dao- 1 Zhongguo­
lai-de? 

Bai: wo-shi-qunian- 1bayue-laide. 
Nin-ne? 

Wan: w6-yijing-laile- 1liangnian­
le 0 NI - zai- I neige- daxue? 
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Lesson 16. Visiting Friends 

(Mrs. Gao comes out and says to 
Mr. White:) 

Oh, Mr. White, you're here! I 
haven't seen you for a long time. 
How are you? Have you been 
busy? 

Mrs. Gao, I haven't seen you for 
a long time (either). How are 
you? How is Mr. Gao? 

Fine, thanks. 

(Mr. Gao, on hearing that Mr. 
White has arrived, also comes 
out.) 

Mr. White, how are you? Come 
(in), come (in). I'll introduce 
the two of you. This is Pro­
fessor Wanamaker. This is Mr. 
White. 

Pleased to meet you. 

Pleased to meet you. 

I've often heard [Old] Gao* speak 
of you. 

This is wonderful. You can both 
speak Chinese. If you spoke 
English my wife wouldn't tmder­
stand even one word, and she 
wouldn't have any way of talking 
to you [lit. to the guests]. Not 
only can you both speak (Chi­
nese), but you both speak very 
well. 

Mr. Gao is being polite. 

Mr. White, when did you come to 
China? 

I came last August. And you? 

I've been here two years now. 
At what university are you? 

* Friends of about the same age address each other either by their given 
names or by their surnames preceded by the word lao 'old': Lao-Qian 'Old 
Qian.' 



Dialogue 

Bai Wo- zai- 1 Yuandong-Daxue­
ni.:m-shu. 

Wan: Yuan-Da wo-hai-y6u-jige­
pengyou. Ni -shi-xue-shen­
mo-de? 

Bai Wo-xue -yuyan-gen -wenxue. 

Wan: Haoji.le. Women- 1d6u-shi 
yanj iu- yilyan -gen-wenxue­
de. 

Bai Wo-kanguo-ni.n-zuo-de­
neibE'm 1 Zhongguo-Wenxue­
Yanjiu. Nin-xie-de-zhen­
hao. Dui -women-xue-wen­
xue-de-ren hen-you-yong. 

Wan: wo-xianzai- 1you-xiele­
yiben yanjiu-wenxue-de­
shu. 

Gao: 1Bai-Xiansheng, Lao-Wan­
de-xuewen 1zhen-bu-cuo. 
Nimen-liangge-ren keyi­
chang-zai-yikuar 1yanjiu­
yanjiu. 

Wan: Lao-Gao, ni -bie-zhE:mmo­
keqi 1hao-bu-hao? 

(Wan-Jiaoshou dui -Gao- 1Xiaojie­
shu6:) 

Bai 

Meiying, lai, zuoxia. Wo­
men-yikuar-tantan. Gao­
Xiaojie congming-piaoliang. 
Shu-niande-hao, huar-hua­
de-hao. 

Dui -le. 1 Gao-Xiaojie, 
women-dh- 1kankan-nide­
huar-le. 

Gao Xiaojie: Bie-kan-le. wo-hua­
de-bu-hao. 

Bai : Bie-keqi-le. Qing-ni -ba­
huar-nachulai women-kan­
kan. 

Gao-Xiansheng: Meiying, ba-ni-
1su6you-de-huar dou-nachu­
lai. Qing-tamen-liangwei­
kankan. 

Gao-Xiaojie: Wo-zher zhi -you­
jizhang-huar. 
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I'm studying at Far Eastern Uni­
versity. 

I have a few other friends at Far 
Eastern. What are you study­
ing? 

(I'm studying) language and lit­
erature. 

Wonderful. We're both students 
of language and literature. 

I've read your Studies in Chi­
nese Literature. You've done a 
really fine job of writing. It's a 
great help for those of us study­
ing literature. 

I've just finished (writing) an­
other book of literary research. 

Mr. White, [Old] Wan's scholar­
ship is really good. You two 
should get together often to 
carry on your studies. 

[Old] Gao, don't flatter so, [all 
right?] 

(Professor Wanamaker says to 
Miss Gao:) 

Meiying, come sit down. Let's 
talk together. (To the others:) 
Miss Gao is intelligent and at­
tractive. She studies well, she 
paints well. 

That's right. Miss Gao, we must 
look at your paintings. 

Don't look (at them). 
badly. 

I paint 

Don't be polite. Please bring out 
the paintings for us to look at. 

Meiying, bring all your paintings 
out. Let [both of] them have a 
look. 

I have only a few paintings here. 
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(Gao-Xiaojie nachu-si -wuzhang­
huar-lai.) 

Bai : Huade-h8.oj1le. NI -xueguo­
jinian-le? 

Gao-Xiansheng: Zheige- haiz i ta­
'hen-xi huan-hua-huar. Xue­
le- 'mei -you-jinian. 

Gao-Xiaojie: Wo -xuele- I sannian. 

wan : I Zhen- c6ngming. Xuele-
' sannian j iu- huade- 'zhen­
mo-hao. D6u-shi-xianzai­
hua-de-ma? 

Gao-Xiaojie: Bu-shi. Youde-shi 
kaishi- 'xue- de- shi hou­
hua-de. Youde-shi 'xian­
zai-hua-de. 

Bai Zheizhang-shanshui -hu:ir 
'zhen-hao. Hua-de-shi­
nar-a? 
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Gao-Xiaojie: Zhei-jiu- shi-Hangzhou-a. 

Bai Oh, zhe-jiu- shi-Hangzhou­
a. 'Zhen-piaoliang. 

Wan: Zhongguo you-y1ju-hua-
shu6: 160 

• Shang-you-tiantang, 
• Xia-you-su-Hang. 

Shuode-yi 'diar-ye-bu-cuo. 

Lesson 16. Visiting Friends 

(Miss Gao brings out four or five 
paintings.) 

They're wonderfully well done. 
How many years have you stud­
ied? 

This child loves to paint. She 
hasn't studied many years. 

I've studied three years. 

Really talented. Three years of 
study and you paint so well. Did 
you paint them all just recently 
[lit. now]? 

No. I painted some when I began 
to study and some just recently. 

This landscape painting is really 
nice. What place is it [that's 
shown]? 

Why, this is Hangchow. 

Oh, so this is Hang chow. It's 
really attractive. 

China has a saying : 

Above is heaven, 
Below are Soochow and Hang­

chow. 

The saying is not at all an exag­
geration. 

VOCABULARY 

ba take (CV) 

don't (AV) bie 

budan 

chu 

not only (MA) [lit. not merely] 

exit from (TV) 

cuo 

erqie 

fazi 

Hangzhou 

jiaoshou 

wrong, mistaken (CV) 

but also (MA) [lit. and moreover] 

method, plan (N) 

Hangchow (PW) 

professor (N) (also, a title) 



Sentence Build-Up 

jieshao 

jin 

jiuyang 

ju 

kai 

keren 

lian 

lUxing 

rna 
mi 

introduce (TV) 

enter (TV) 

Pleased to meet you. [lit. long look up to] 
Supplementary Lesson 16, Note 1) 

(measure for sentences) 

open (door, etc.); drive (car) (TV) 

guest (N) (lit. guest person] 

even, even including (CV); (also, a surname) 

travel (IV) [lit. travel go] 

(one's own) mother (N} (Note 15) 

hold, grasp, carry, take (TV) 

(one's own) wife (N) (Note 16) 
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(See 

piaoliang 

shan shu I 

attractive, elegant, beautiful (SV) [lit. bleach bright] 

shu I 

'suoyoude 

Suzhou 

tiantang 

xuewen 

youde 

hie 
bie-ting 

scenery, landscape (N) (lit. mountain water] 

water (N) 

all (before nouns) 

Soochow (PW) (Su is also a surname) 

heaven (N) (lit. sky hall] 

learning, scholarship (N) (lit. study ask] 

some (before nouns) 

SENTENCE BUILD-UP 

don't! 
don't listen! 

1. NI -bie-ting-tade-hua. Don't you listen to him. 

mi 
bie-na 

2. Bie-na-wode-dongxi. 

ji n 
jin-chemg 

3. Qi che-bu-keyi-jin-cheng. 

chu 
chu-cheng 

4. Women-yikuar-chu-cheng 
keyi-ma? 

ji n 
ji nlai 

5. Qing-jinlai! 

take 
don't take! 

Don't take my things. 

enter 
enter the city 

Cars cannot enter the city. 

exit from, leave 
leave the city 

Can we leave the city together? 

enter 
come in 

Please come in! 
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jinqu 
keyi-jinqu 

6. Women-keyi-jinqu-ma? 

chu 
chulai 

7. Qing-nin-chulai-kankan. 

chuqu 
8. Tamen-dou-chuqu-le. 

na 
naqu 

9. Dou-'naqu-le-mei-you? 

nalai 
10. NI -nalai-ba! 

neiren 
wo-neiren 

11. Wo-neiren bu-zai-jia. 
Ta-chuqu-le. 

keren 
qing-keren 

12. Qing-keren-jinlai. 

jiaoshou 
'Mao-Jiaoshou 

13. 'Mao-Jiaoshou xia-'ke-le­
mei-you? 

zoulai 
zouqu 
zoulai- zouqu 

14. Haizi-zai-lushang zoulai­
zouqu. 

xianglai-xiangqu 
yinggai- 'zenmo- zuo 

15. w6-xianglai-xiangqu bu-zhi­
dao-yinggai- 'zenmo- zuo. 

hui -jia 
hui -jia-qu 

16. Ni-'shenmo-shihou hui­
jia-qu? 

hui- jia 
hui -jia-lai 

17. Ta-jintian 'bu-hu:l-jia-lai. 
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go in 
can go in 

May we go in? 

leave 
come out 

Please come out and take a look. 

go out 
They've all gone out. 

carry 
take away 

Have they all been taken out? 

bring 
Bring it! 

wife 
my wife 

My wife isn't home. She's gone 
out. 

guest 
invite guests 

Invite the guests to come in. 

professor 
Professor Mao 

Has Professor Mao left class? 

walk toward 
walk away from 
pace back and forth 

The child is walking back and 
forth on the road. 

think over and over 
how it should be done 

thought and thought (but still) 
don't know how it should be done. 

return home 
go back home 

When do you go back home? 

return home 
come back home 

He isn't coming [back] home to­
day. 



Sentence Build-Up 

mii 
18. Mii! Women-'shenmo-shi­

hou-chi -fan? 

lUxing 
lUx:lng-liangci 

19. W6-mbnian-1Uxing-liangci. 

Hangzhou 
da-ch€mg 

20. Hangzhou shi- 'da-cheng-ma? 

Suzhou 
11 -Suzhou 

21. Hangzhou-11 -Suzhou 'bu-yuan. 

you de 
youde-hao 

22. Youde-hao, youde-'bu-hao. 

'su6youde 
I SUOYOUde- ren 

23. Qing-'su6youde-ren-dou-lai. 

jinqu 
najinqu 

24. Dou-•ml.jinqu-le-mei-you? 

nadejinqu 
nabujinqu 

25. Youde-'nadejinqu, youde­
'nabujinqu. 

shu I 
mei-y6u-shui 

26. Huli-mei-y6u-shui. 

fazi 
zh€dge-fazi 

27. Zheige-fazi bu-tai-Mo. 

mei-you-fazi 

mei-fazi-nian-shu 
28. Yinwei-wo-'mei-qian, suoyi­

'mei-fazi-nian- shu. 

kiii 
kiii-mEm 

29. Qing-ni -qu-kai-men. 

mother 
Mom! When do we eat? 

travel 
make two trips 

I make two trips a year. 

Hang chow 
big city 

Is Hangchow a big city? 

Soochow 
from Soochow 
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Hangchow is not far from Soo­
chow. 

some 
some are good 

Some are good, some are bad. 

all 
all the people 

Invite everyone to come. 

go in 
take in 

Have they all been taken in? 

able to carry in 
unable to carry in 

Some can be carried in, some 
can't [be carried in]. 

water 
there's no water 

There's no water in the lake. 

method, way, means 
this method 

This method isn't very good. 

have no means (of doing 
something) 

have no way to study 
Since I have no money I have no 
way of studying. 

open 
open the door 

Please go open the door. 
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kai 
kai-qiche 

30. Nl-hui-bu-hui -kai-qiche? 

'nahu:lqu 
'nahui -jia-qu 

31. NI-'dou-nahui-jia-qu-le­
ma? 

ju 
liangju- hua 

32. Zhei-liangju-hua shi-'shen­
mo-yi si? 

xuewen 
tade- xuewen 

33. Tade-xuewen-haoj:lle. 

xuewen 
you-xuewen 

34. 'Wan-Jiaoshou hen-you-xue­
wen. 

pi~J.Oliang 
35. 'Neige-nli-xuesheng 'h€m­

piaoliang. 

shanshui 
zherde-shanshul 

36. Zherde-shanshui hen-piao­
liang. 

shanshui 
shanshui-huar 

37. Zheizhang-shanshul-huar 
'duoshao-qian? 

budan 
erqie 

38. Ta-budan-piaoliang, erqie 
hen -you-qian. 

niandao 
niandao-di -'jlke? 

39. Women-jintian niandao-di­
'jike? 

nianbudao 
nianbudao- di- ershike 

40. Women-xia-xingqi: nianbu­
dao-di -ershike. 
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drive 
drive a car 

Do you know how to drive a car? 

take back 
take back home 

Did you take them all back 
home? 

(measure for sentences) 
two sentences 

What is the meaning of these two 
sentences? 

learning 
his scholarship 

He is extremely learned. (lit. 
His scholarship is extremely 
good.] 

learning 
be learned 

Professor Wanamaker is very 
learned. 

attractive 
That girl student is very attrac­
tive. 

scenery 
the scenery here 

The scenery here is very attrac­
tive. 

landscape 
landscape painting 

How much is this landscape 
painting? 

not only 
but also 

She's not only attractive, but al­
so very rich. 

reach [in studying] 
reach what lesson? 

What lesson have we reached to­
day? 

unable to reach [in studying] 
unable to reach the 20th les­

son 
We can't get to Lesson 20 by 
next week. 



Sentence Build-Up 

paodao 
paodao-nar-qu? 

41. Ta-paodao-nar-qu-le? 

ba 
ba- 1suoyoude- shu 

42. Qi ng- ni- ba 1 su6youde- shu 
dou-gei-ta. 

cuo 
cuo-le 

43. Wo-zhfdao-wo-cuo-le. 

bu-cuo 
hem-bu-cuo 

44. Neige-dianyingr Mn-bu-cuo. 

cuo 
niancuo 

45. Zheige-zi ni -niancuo-le. 

xif>cuo-le 
zai -xie- yi ci 

46. Ba-xiecuo-le-de-zi 1zai-xie­
yici. 

jieshao 
ni men-liangwei 

47. W6-gei-nimen-liangwei 
1jieshao-jieshao. 

jieshao- 1 Wan-Jiaoshou 

gei- 1Bai-Xiansheng 
48. Qing-n1-gei- 1 Bai-Xi~nsheng 

jieshao-jieshao- 1 Wan-Jiao­
shou. 

lian 
lian- 1 Wan-Jiaoshou 

49. Lian- 1 wan-Jiaoshou ye -bu­
dong. 

lian-Niuyue 
50. Wo-lian-Niuyue dou-mei-qu­

guo. 

yifen-qian 
51. wo- 1yifen-qian dou-mei-you. 

jiuyang 
52. Liangge-ren-d6u-shu6: "Jiu­

yang.'' 
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run to 
run away to where? 

Where· s he run off to? 

take 
take all the books 

Please give him all the books. 

wrong 
made a mistake 

I know I made a mistake. 

not bad 
very good 

That movie is very good. 

wrong 
read incorrectly 

You've read this character in­
correctly. 

wrote incorrectly 
write once more 

Write once more the characters 
that you wrote incorrectly. 

introduce 
the two of you 

I'll introduce the two of you (to 
each other). 

introduce Professor Wana­
maker 

to Mr. White 
Please introduce Professor 
Wanamaker to Mr. White. 

even 
even Professor Wanamaker 

Even Professor Wanamaker 
doesn't understand. 

even New York 
I haven't even been to New York. 

one cent 
I don't even have a cent. 

pleased to meet you 
Both persons said: "Pleased to 
meet you." 
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tiantang 
sh~mgbulii'io 

53. Ta-'yfding shangbuliao­
tiantang! 

you- 'jlkuai-qian? 
54. Nf -y6u-'jikuai-qian? 

'you- ji kuai -qian 
55. Wo- 'zhf- you -j Ikuai- qian. 

shei-shuo? 
'shei-dou- shuo 

56. 'Shei-dou-shuo ta-'hen-you­
qian. 

yao- shenmo? 
'shenmo-ye-bu-yao 

57. Wo- 'shenmo-ye-bu-yao. 

ta -xie- shu 
58. Shu-shi- 'ta-xie-de. 
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heaven 
unable to go up 

He certainly can't go to heaven! 

have how many dollars? 
How many dollars do you have? 

have a few dollars 
I have only a few dollars. 

who says? 
everyone says 

Everyone says he'·s 
wealthy. 

want what? 
want nothing 

I want nothing. 

he writes books 

very 

The books were written by him. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 16.1. Verbs of Motion (Note 1 below) 

s 
Subject 

Ta 

v 
Verb 

shang 

0 

Object 

shan. 

'He is climbing the hill.' 

1. 'Jiaoyuan dui-xuesheng-shuo: 
"Shang-ke-de-shfhou bie­
wangle-na-shu." 

2. Mfngtian ta-xiang-chu-cheng­
kan-pengyou. 

3. 'Bai-Xiansheng-ji n- cheng mai­
le-hen-du6-d6ngxi. 

4. Wo-meitian-wanshang 'badian­
zh6ng-hu1-jia. 

5. 'Mao-Xiansheng mfngtian­
zaochen-shang-chuan. 

6. Ta-zhuzai-shanshang. Mei­
tian -dou- yao 'shang- shan 
'xia-shan. 

The teacher said to the students: 
"When you go to class don't for­
get to take (your) books." 

Tomorrow he plans to leave the 
city to see (some) friends. 

Mr. White went to the city and 
bought a lot of things. 

I return home every evening at 
eight o'clock. 

Mr. Mao will go aboard tomor­
row morning. 

He lives on a hill. Every day he 
goes up and down the hill. 



Pattern Drills 

7. Xuexiao zai-hu-zuobiar. Wo­
jia zai-hu-youbiar. MEdtian­
yao-guo-hu. 

8. Women-jlntian 1shenmo-sh1hou­
xia-ke? 

9. 1 Wang-Xiansheng hai-you- 1san­
ge-yue jiu-hu:l-guo-le. 

10. 1Mao-Xiansheng jintian-wan­
shang 1jiudian-zh6ng-shimg­
feiji. 
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The school is to the left of the 
lake. My home is to the right of 
the lake. I have to cross the 
lake every day. 

When do we leave class today? 

Mr. Wang still has three months 
before returning to his own 
country. 

Mr. Mao boards the plane this 
evening at nine. 

Pattern 16.2. Directive Postverbs (Notes 2-3 below) 

S V -PV 

Subject Verb Postverb 

Ta shang -qu. 

'He is going up. 

1. 1Shu-mai-le, keshi-mei-nalai. 

2. Wo-neiren hai-mei-hu!lai-ne. 

3. Zu6tian wo-qu-zhao- 1 Gao­
Xiansheng. Wo-hai- mei-j in­
qu, ta-jiu-chulai-le. 

4. N1- 1zenmo-lai-de? 
zoulai-de. 

w6-

5. Wo -j i ntian 1jia-li tou -you- shi. 
Wo- 1xianzai -ji u- hui qu. 

6. w6-you-yiben 1hen-haode-zi­
dian. 1 Wan-Jiaoshou jiequ-le. 

7. Neige-zi wo-wangle. Xiang­
lai-xiangqu 1hai-bu-renshi. 

8. Keren-lai-le, neige-haizi pao­
lai-paoqu. 

9. Jintian-lushang guolai-guoqu­
de-ren hen-duo. 

10. 1Bai-Xiansheng bu-zai-jia. 
Chuqu-le. 

The books have been bought, but 
not brought (here). 

My wife hasn't come back yet. 

Yesterday I went to visit Mr. 
Gao. Just as I was about to go 
in, he came out. 

How did you come? . . . I came 
on foot. 

I have something to do at home 
today. I'm going back (there) 
right now. 

I have an excellent dictionary. 
Professor Wanamaker borrowed 
it [and took it away]. 

I"ve forgotten that character. 
I've thought and thought and still 
don· t recognize it. 

When the guests came the child 
ran back and forth. 

Today there are a lot of people 
going back and forth on the road. 

Mr. White isn't at home. He's 
gone out. 



256 Lesson 16. Visiting Friends 

Pattern 16.3. Objects and Postverbs (Notes 4-5 below) 

s 
Subject 

Ta 

v 
Verb 

shang 

0 

Object 

shan 

(PV) 

(Postverb) 

qu. 

'He is going up the hill.' 

1. Wo-shang-shan qu-baifang-
1 Gao-Xiansheng. 

2. Wo-fuqin chu-cheng-qu-le. 

3. Wo-shi-zuotian jin-cheng-lai­
de. 

4. Ma! 1 Qfng-ni shang- 1zher­
lai. 

5. 1Bai-Xiansheng 1 Qian-Xian­
sheng tamen- 1 dou- shang- shan­
lai-le. 

6. Wo-hen-xiwang shang- 1Hang­
zhou-qu-1Gxf ng. 

7. Wo-you-jihui ye- shang- 1Su­
zhou-qu-kankan. 

8. Neige-haizi xianzai- 1hai-mei­
hu1-jia-lai-ne. Bu-zh.ldao ta­
shang-nar-qu-le. 

9. Yijing- 1shfdian-le. Wo-yao­
huf-jia-qu-le. 

10. 1 Wang-Jiaoshou jinnian-jiu­
yue-huf -gu6-qu. 

I'm going up the hill to visit Mr. 
Gao. 

My father has gone out of town. 

I came into town yesterday. 

Mom! Please come here. 

Mr. Bai and Mr. Qian both came 
up the hill. 

I hope very much to go to Hang­
chow for a trip. 

(If) I have an opportunity I will 
also go to Soochow to have a 
look. 

That child still hasn't come 
home. I don't know where he's 
gone. 

It's already ten. I'm going back 
home. 

Professor King is going back to 
his own country this September. 

Pattern 16.4. Compound Verbs (Note 6 below) 

s 
Subject 

Ta 

~/de) 

(bu/ de) 

' He is running up(ward).' 

1. Youde-haizi paoshanglai-le, 
youde-haizi paoxiaqu-le. 

2. Shan- 1tai-gao, zoubushangqu. 

PV 

Postverb 

lai. 

Some children ran up, some 
(children) ran down. 

The hill is too high, (one) can't 
walk up it. 
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3. Neige-shan- 1tai-gao. Su6you­
de-ren 1dou-zoubushangqu. 

4. Wode-shu nabuhuilai-le. 

5. Zuotian wo- cong- shudi~tn 
1zouhu1qu -de. 

6. Neige-haizi 1zouhuilai-de. 

7. N~ige-men 1tai-xiao. Mei­
you-fazi 1zoujinqu. 

8. Zheige-dongxi 1tai-da. Na­
bujinqu. 

9. Neitiao-lu you-shui, zoubu­
guoqu. 

10. Neige-dongxi bu-tai-da. 
I Yfdi ng-nadej inqu. 
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That hill is too high. Nobody 
can walk up it. 

I can't get my book back. 

I walked back from the book­
store yesterday. 

That child came back on foot. 

That door is too small. There's 
no way of going in. 

This thing is too big. It can't be 
carried in. 

There's water on the road, (you) 
can't walk across. 

That thing isn't too big. It can 
certainly be taken in. 

Pattern 16. 5. Compound Verbs with Objects (Notes 6-7) 

s vl v2 0 PV 

Subject Verb 1 Verb2 Object Postverb 

Ta pao shang shan lai. 

'He is running up the hill (toward us).' 

1. Tii- kiii -men zoujin -fangzi -qu­
le. 

2. Youde-nahu1- shudian-qu, you­
de-nahu1-tushuguan-qu. 

3. 1Neige-dongxi yfngdang-najin­
fangzi -lai. 

4. Ta-zu6tian-wanshang 1shiy1-
dian-ban-zhong cai-zouhuf -jia­
qu-de. 

5. 1 Zuotian-tamen-sange-ren yi­
kuar-zoushang-shan-qu-le. 

6. Wo- 1wangle-na-benzi-le. W6-
dei- 1paohu1 -jia-qu-na. 

7. N1-y1qian-jie-de- shu qing-
1nahui -tushuguan-lai. 

8. Zuotian wo-kan-dianyingr-yi­
hou, wo-shi- 1zouhui -jia-qu-de. 

He opened the door and went into 
the house. 

Take some back to the book­
store, and (take] some back to 
the library. 

That thing should be brought into 
the house. 

Yesterday evening (it was) elev­
en-thirty before he walked back 
home. 

Yesterday the three of them 
walked up the mountain together. 

I forgot to bring (my) notebook. 
I must hurry back home to get 
it. 

Please bring back to the library 
the books that you borrowed ear­
lier. 

Yesterday I walked (back) home 
after I saw the movie. 
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9. Ni -mai-de- shii. 'dou-yao-na­
hui -Meiguo-qu-ma? 

10. Luyinji mingtian-ni-yao­
'nahui -xuexiao -lai. 

Lesson 16. Visiting Friends 

Are you taking all the books you 
bought back to America? 

You must bring the recorder 
back to school tomorrow. 

Pattern 16.6. Compound Verbs with dao (Notes 8-9) 

s v -dao p (lai/~) 

Subject Verb 'to' Place ('come'/' go') 

Ta hu1 -dao shanshang qu. 

'He went back to the 

1. 'Xian-midao-zher-lai, 'hou­
nadao-waitou-qu. 

2. Zheiben- shii. yljing-xuedao 
di-shiliuke-le. 

top of 

3. Women-'xia-xingqi xueded~o­
xuebud~o dt-shijiuk~? 

4. W6-muqin hui dao-Meiguo-qu­
le. 

5. Ta-xiede-neiben-shii. yijing­
'xiedao-nar-le? 

6. 'Gao-Xiansheng 'mei-zuo-che, 
shi-'zoudao-chengli -qu -de. 

7. Wode- shu dou-nadao-jia-qu­
le. 

8. Nimen-t:lng-luyin •yiding-yao­
trngdao di-shiliuke. 

9. Qing-wi:m, women-jintian xue­
dao-nar-le? 

10. Che kaidao-nar-qu-le? 

the hill. 

First bring it here, and then 
take it outside. 

We've already studied this book 
up to Lesson 16. 

By next week can we study U.!J to 
Lesson 19? 

My mother has gone back to 
America. 

How far has he gotten in that 
book he's writing? 

Mr. Gao didn't go by car, he 
went to town on foot. 

My books have all been taken 
home. 

In listening to the recordings, 
you must be sure to listen up 
to Lesson 16. 

May I ask, where have we gotten 
to [lit. studied to] today? 

Where has the car been driven 
to? 

Pattern 16.7. Definite Objects with the Coverb ba (Note 10 below) 

s ba 01 v (02) 

Subject 'take' Object1 Verb (Object2 ) 

W6 ba zidian gei ta. 
I 

' I gave him the dictionary.' 
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1. 'Bai-Xiansheng ba.-tade-shu 
'dou -nadao-xuexi~I.O- qu-le. 

2. Wo-ba-tamende-m!ngzi 'dou­
wang-le. 

3. N1-ba-neib€m-shu 'dou-kan­
wan-le-ma? 

4. wo-ruguo-you-qian, ba-neige­
shudiande- shu 'd6u- mailai. 

5. Ta-ba.-luyinjl-mai-le. 

6. 'Bai-Xiansheng ba-jlntian­
xue-de-zi 'dou-xi~zai-b~n­
zi-shang. 

7. Qing-ni-ba xue-yuyan-de­
'fangfa gaosu-wo. 

8. N.=ige-xuesheng-'zhen-ben. 
ha- 'zui -jiandande -zi dou­
xi~cuo-le. 

9. Jintian wo-ba-biao kancuo­
le. 

10. 'Mao-Xiansheng ba- shudian­
lide-Zhong- Ying-zi dian 'd6u­
nachulai gei-wo-kankan. 

11. Ni-ba-shu 'dou-mai-le-ma? 

12. 'Wang-Xiansheng ba-shan­
shang-neisuor- fangzi -mai-le. 

13. Ta-ba-wode-shu dou-naqu-le. 

14. 'Bie-ba- zheib~n- shu -g~i-ta. 
Wo-hai-k~n-ne. 

15. NI -bu-ba-qian-g~i-ta ta-z~n­
mo-mai-ne? 
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Mr. White took all his books to 
school. 

I've forgotten all their names. 

Have you finished reading all of 
that book? 

If I had the money, I'd buy all 
the books in that bookstore. 

He sold the recorder. 

Mr. White wrote in his notebook 
all the words (he) studied today. 

Please tell me about the way to 
study languages. 

That student is really stupid. He 
wrote all the simplest charac­
ters wrong. 

I looked at my watch wrong to­
day. 

Mr. Mao brought out all the 
Chinese- English dictionaries in 
the bookstore for me to look at. 

Did you buy all the books? 

Mr. King sold that house on the 
hill. 

He took away all my books. 

Don't give him this book. I'm 
still reading it. 

(If) you don't give him the money 
how will he buy it? 

Pattern 16.8. The Coverb lian (Note 11 below) 

Pattern 16.8a. lian s Yl/d6u v 
'even' Subject 'also' Verb 

Lian ta ye qu-le. 

'Even he went.' 

Pattern 16.8 b. 

(S) (lian) 0 (S) {Yl/d6u) v 
(Subject) ('even') Object (Subject) ('also') Verb 

Lian 'ta wo y~ bu qing. 

'I'm not even inviting him.' 
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1. Jintian wo-zh:l-qing-ni -'y:lge­
ren. Lian- 'Bai-Xiansheng wo­
dou-bu-qing. 

2. Neige-zi bud~m-'women-bu­
renshi, lian-'jiaoywl.n ye-bu­
renshi. 

3. Zuotian women-qu-kan-dian­
yingr. Lian- 'fuqin- dou-qu­
le. 

4. Ni -zenmo-'zenmo-bEm-a? 
'Zheige-zi ye-bu-renshi. 

5. Wo-jintian- 'tai-mang-le. 
Lian- 'fan-dou- mei-chf. 

6. Wo-jintian 'yimao-qian-dou­
mei-you. 

7. Wo-jintian-zaochen d~w-xue­
xiao-de-shihou, xuexiaoli 'yi­
ge- ren-ye-mei -you. 

8. 'Wang-Xiansheng tai-cong­
ming-le. Xuele-liangniande­
'Zhongwen budan-hul-shuo­
Zhongwen lian-' shii -dou -neng­
kandong -le. 

9. Neige-ren 'yige-pengyou-dou­
mei-you. 

10. Zheige-zi 'tai-r6ngyi-le. Ni­
zenmo-lian- 'zheige-zi dou-bu­
hui -xie? 

Lesson 16. Visiting Friends 

Today I'm inviting only you. I'm 
not even inviting Mr. White. 

Not only do WE not recognize 
that character, even the teacher 
doesn't recognize it. 

Yesterday we went to see a 
movie. Even father went. 

How come you're so stupid? You 
don't even recognize this char­
acter. 

I'm too busy today. I haven't 
even eaten. 

I don't have a dime today. 

When I went to school this morn­
ing •. there wasn't a single person 
there (lit. in school]. 

Mr. King is awfully intelligent. 
After studying Chinese for two 
years, he can not only speak 
Chinese but can even read [and 
understand]. 

That man doesn't have even one 
friend. 

This character is very easy. 
How come you can't even write 
it (lit. this character]? 

Pattern 16.9. Question Words as Indefinites (Note 12 below) 

Pattern 16.9 a. 

Pattern 16.9b. 

(S) 

(Subject) 

W6 

v 
Verb 

'you 

QW 

Question Word 

j1b8n shu. 

' I have a few books.' 

QW 

Question Word 

shei 

' Nobody came. 

:fl/dou 

i!;_/d6u 

dou 

v 
Verb 
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1. NI-dao-nar-qu? Wo- 1bu-dao­
nar-qu. 

2. NI -xue- 1 Zhongguo-hua xuele-
1jinian-le? Wo-xue-le yijing-
1you -j Inian -le. 

3. N1-you- 1du6shao-shu? Wo-
1mei-you -duoshao- shu. 

4. 1 Gao-Xiaojie jintian-d~J.O-nar­
qu-le? Ta-jlntian- 1nar-ye­
mei-qu. 

5. NI -yao-mai- 1shenmo-shu? 
Wo- I shenmo- shu- dou-bu- mai. 

6. Jintian-wanshang ni-jiali-y6u-
1jige-keren? Jintian-wan­
shang 1mei-jige-ren. 

7. 1 Wang-JiiJ.Oshou 1him-you-xue­
wen-ma? Ta- 1mei- shenmo­
xuewen. 

8. NI -zai-zher-zhule- 1jinian-le? 
Wo-zai-zher 1mei-zhu-jinian. 

9. N1-xiang-shang-nar-qu? w6-
1nar-ye-bu-xiang-qu. 

10. 1Qian-Xiaojie zenmo- 1nEmmo­
piaoliang? Wo-shuo-ta 1bu­
z€mmo -piaoliang. 
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Where are you going? I'm not 
going anywhere (in particular). 

How many years have you been 
studying the Chinese language? 
I've been studying it for a few 
years. 

How many books do you have? I 
don't have many books. 

Where did Miss Gao go today? 
She didn't go anywhere today. 

What books do you want to buy? 
I'm not buying any books. 

How many guests are there at 
your house this evening? There 
aren't many [people] this eve­
ning. 

Is Professor King very learned? 
He doesn't have much learning. 

How many years have you been 
living here? I haven't been liv­
ing here long [lit. many years]. 

Where are you planning to go? 
I'm not thinking of going any­
where. 

How is it that Miss Qian is so 
pretty? I say she isn't so pret­
ty. 

Pattern 16.10. Passives with shi. . de (Note 13 below) 

s 
Subject 

Zheiben- shu 

shi 

shi 

shi 

(N) 

(Noun) 

ta 

'This book was written by him.' 

1. Zheizhang- shanshui- huar shi-
1 Gao-Xiaojie-hua-de. 

2. 1N eige -pengyou shi- I Gao­
Xiansheng-jieshao-de. 

3. Neiten-shu haojile. Shi-
1 Zhang-Xiansheng-mai-de. 

v 
Verb 

de 

de 

de. 

This landscape painting was 
painted by Miss Gao. 

That friend was introduced by 
Mr. Gao. 

That book is excellent. It was 
bought by Mr. Johnson. 
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4. Mai-'shu-de-qian shi-'wo­
gb-de. 

5. Neiben-zidian shi-'Bai-Xian­
sheng-jie-de. 

6. Zhe-'su6youde-zi dou-shi-
' Gii.o-Xiansheng-xie- de -rna? 

7. Jintian-wanshang women-qu­
kan-dianyingr. Piao-shi­
'Mao-Xiansheng-mai-de. Ta­
'qing-women. 

8. Neige-' Zhongwen-xin xie-de­
zhen- hao. Shi- I wang-X ian­
sheng-xie-de-ma? 

9. Zuotian wo-tingle-yihuer­
luyin. Neige-luyin shi-
' Wang-Xiansheng-lu-de. 
Zhongwen shuode-hao-jile. 

10. 'Shanshang-neisuor-fangzi 
'zhen-piaoliang. Shi-'Gao­
Xiansheng-zhu-de-ma? 

Lesson 16. Visiting Friends 

The money for buying books was 
given by me. 

That dictionary was borrowed by 
Mr. White. 

Were all these characters writ­
ten by Mr. Gao? 

This evening we're going to see 
a movie. The tickets were 
bought by Mr. Mao. He is in­
viting us. 

That Chinese letter is very well 
written. Was it written by Mr. 
King? 

I listened to a recording for a 
while yesterday. That recording 
was done by Mr. Wang. The 
Chinese was spoken exceedingly 
well. 

That house on the hill is very 
attractive. Is it occupied by Mr. 
Gao? 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 32 sentences (Note 1) 

nimen 
tam en xiang 

sh_ang 
xia 

chuan 
shan 

II: 96 sentences (Notes 2-3) 

nan-ren hui -lai 
nli-ren guo -qu 
tam en pao 

na 
ji n 
chu 
sh~ng 
xi a 

rna 

le 
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III: 72 sentences (Notes 4-5) 

xiansheng 
haizi 
tam en 

shang 
xia 

shan 
che lai 

qu 

IV: 90 phrases (Notes 6-7) 

haizi 
tam en 

pao 
zou 
hui 
na 

pao 
zou 
na 

bu 
de 

sh~ng 
guo 
hui 
ji n 
chu 

l<ii 
qu 

V: 72 sentences (Note 6) 

shang shan 
pao xi a chuan 
zou 

VI: 64 Ehrases (Note 8) 

dao tushuguan lai 
shudian qu 
Hangzhou 
Suzhou 

PRONUNCIATION DRILLS 

Contrasts of Initials in Two-Syllable Pairs 

rna 

lai 
qu 

le 

This exercise consists of pairs of expressions which are distinguished in 
meaning solely by the differences of tone on the first syllable. Blank spaces 
indicate phrases involving a shift from 3 3 to 2 3, that is a shift from third tone 
to second tone. 

1 0, 20 

1 0, 30 

1 0, 40 

1 2, 22 

1 2, 32 

1 2, 42 

zhu6zi, zhuozi 1 1' 2 1 feij i, fei-ji 

Shanxi, Shanxi 11, 3 1 rna-chi' rna-chi 

zhuizi, zhuizi 11, 4 1 shang -feng, sh~mg-feng 

fei-e, fei- e 1 3, 23 hui-shou, hui-shou 
' zong-ze (1 3, 3 3) z6ng-ze, 

yong-ren, yong-ren 1 3, 4 3 jun-zhi:i., jun-zhu 

1 4, 2 4 tau -piao, t6u -piao 

1 4, 3 4 xiang-jian, xiang-jian 

1 4, 4 4 jie-dao, jie-dao 
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2 0, 1 0 zhuozi, zhuozi 21, 1 1 fei-j:l, fei-ji 

2 0, 30 ' y1zi, ylzi 21, 3 1 wu-yi:' wu-yi: 

2 0, 40 made, made 21, 41 hua-bi:ng, hua-bi:ng 

2 2, 1 2 fei-e, fei- e 2 3, 1 3 hui- shou, hui:-shou 

2 2, 32 hu-Lii, hu-lai (2 3, 3 3) 

2 2, 42 hui-lai, hui -lai 2 3, 43 xing-ll, xi ng-ll 

2 4, 14 t6u-piao, tou-piao 

2 4, 34 wu-shi' wu-shi 

2 4, 44 dadiw, da-dao 

3 0, 1 0 Shanxi, Shanxi 3 1, 1 1 ma-chl, mii.-chi: 

3 0, 20 made, made 31, 2 1 wu-yi:' wu-y1 

3 0, 40 maide, maide 31, 4 1 huo-che, huo-che 

3 2, 1 2 zong-ze, zong-ze (3 3, 1 3) 

3 2, 2 2 hu-lai, hu-lai (3 3, 2 3) 

3 2, 42 mai-fang, mai-fang (3 3, 4 3) 

3 4, 1 4 xiang-jian, xiang-jian 

3 4, 24 wu-shi' wu-shi 

3 4, 44 zui -huai, zui -huai 

4 0, 1 0 zhui zi, zhui:zi 41, 11 shang -feng, shang-feng 

4 0, 20 made, made 41, 2 1 hua-bi:ng, hua-bi:ng 

4 0, 30 maide, maide 41, 3 1 huo-che, huo-che 

4 2, 1 2 yong-ren, yong-ren 4 3, 1 3 jtm-zhu, jun-zhu 

4 2, 2 2 hui-lai, hui-lai 4 3, 2 3 xing-ll, xi ng-ll 

4 2, 32 mai-fang, mai-fang (4 3, 3 3) 

4 4, 14 jie-dao, jie-dao 

4 4, 24 da-dao, dadao 

4 4, 34 zui- huai, zul-huai 
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ANSWERING QUESTIONS 

1. Ruguo n1-gei-liangge-ren-jieshao, shi- 1y1ge-ren-sh uo -Jiuyagg haishi-
1liangge-ren-shuo-Jiuyang-ne? 

2. Ta-renshi 1erbaige-Zhongguo-zi. Wo-renshi 1sanbai-wushige-Zhongguo­
zi. 1Shei-renshi-de-zi -duo? 

3. 1Wang-Xiansheng quguo-Hangzhou. 1Zhang-Xiansheng quguo-Suzhou. Ta­
men-liangge -ren 1 shei-quguo-Hangzhou? 

4. 1 Qian-Xianshengde-taitai hen-pi~J.Oliang. 1 Wang-Xianshengde-taitai bu­
piaoliang. NI- shuo 1 sheide-taitai -haok[m? 

5. I Wang-Taitai cong-Gao-jia-dao- shudian-qu. I Gao-Taitai zai-jia-litou. 
Shi- shei- zai -lushang? 

6. 1 Gao-Xiaojie xihuan -hua-huar. 1 Wang-Xiaojie hE'm-xihuan-huar. Ta-
men-liangge-rE'm 1shei-hui -hua-huar? 

7. 1Bai-Xiansheng lai- Zhongguo- 1yinian. 1Wan-Jiaoshou lai-Zhongguo- 1er­
nian. Tamen-liangge-ren I shei-xian-dao-Zhongguo-de? 

8. Wang-Xiansheng zu6tian-kaile- 1sange-zhongt6ude-che. Wang-Taitai 1bu­
hui-kai-che. 1Shei-hui-kai-che? 

9. Wang-Xiansheng huidao-Yingguo-qu-le. Wang-Taitai 1hai- zai- Zhong­
guo-ne. 'Shei- dao-Yingguo-qu-le? 

10. Gao-Xiii.nsheng zouhuilai-de. Gao-Taitai zuo- 1che-hu1lai-de. 
de- shi- shei? 

NOTES 

zou-lu-

1. In Chinese, as in English, verbs of motion sometimes indicate direction 
relative to the speaker (e.g. go in, come in), and sometimes have no such 
indication (e.g. enter). Thus Tii.men-jintian-jin-cheng 'They're entering 
the city today' gives no clue to whether the speaker is himself inside or 
outside the city. 

2. Postverbs of direction indicate the direction of a motion relative to the 
speaker. Two of these are lai 'come (toward me]' and qu 'go (away from 
me]': 

Qing-jinlai. "Please come in.' 
to someone outside.) 

(Spoken by someone already i':lside 

Qing-jinqu. 'Please go in.' (Spoken by someone outside to another 
person who is also outside.) 
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3. A verb said twice, first with postverb lai 'come' and immediately after 
with postverb ~ 'go' (both with tones) means 'do V back and forth': 

zoulai-zouqu 'walk back and forth' 

Sometimes the meaning is figurative: 

xianglai-xiangqu 'rack one's brains' [lit. 'think back and forth'] 

4. When a verb with a directional verb after it has an object, the object is 
either placed in front of the verb, as the topic, or is inserted between the 
verb and the postverb: 

Neiben-shu qing-ni -nalai. 

or } 
Qing-ni -na-neiben- shu-lai. 

'Please bring that book.' 

5. Some compound verbs consist of two verbs of motion or action: 

paoshang 'run up' 
paojin 'run in' 
paohui 'run back' 

nashang 'carry up' 
najin 'carry in' 
nahui 'carry back' 

Such verbs are further compounded with directional postverbs: 

paoshanglai 'run up (toward the speaker)' 
paoshangqu 'run up (away from the speaker)' 
nahuilai 'bring back' 
nahuiqu 'take back' 

6. If the compound verbs mentioned in the preceding note have a place word 
as object, this is inserted before the postverb: 

paoshang-shiin-lai 'run up the mountain (toward the speaker)' 
paoshang- shiin-qu 'run up the mountain (away from the speaker)' 
nahu i- shudian -lai 'bring back to the bookstore' 
nahui-shudian-qu 'take back to the bookstore' 

7. The compound verbs with directional postverbs described in Note 5 are 
resultative verbs. This means they have special forms to express 'be 
able to' and 'be unable to': 

nahuilai 'bring back" 
nadehui lai 'able to bring back' 
nabuhuilai 'unable to bring back' 

8. The verb dao 'to' is often suffixed to other verbs to mean 'to' or 'toward' 
or 'up to, as far as,' forming expressions parallel to English 'walk to,' 
'run to,' 'take [something] to,' 'read as far as.' Use of lai 'come' or ~ 
·go' at the end shows whether the direction is toward or away from the 
speaker: 

Women-m1ngtian xued~o-di-sanke. 'We study to the third lesson to­
morrow.' 

Tii-paodao-shanshang-lai. 'He is running up the mountain (toward the 
speaker).' 

The last sentence is almost the same in meaning as: 

Tii-paoshang- shiin-lai. 
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The former gives somewhat greater emphasis to the destination (shiin­
shang), the latter to the action (paoshang). 

9. Compound verbs with dao, discussed in the preceding note, are resulta­
tive verbs, so that de and bu are inserted between the main verb and dao 
to make the phrase mean' able to' and 'unable to' respectively: 

xu~dao 'study as far as' 
xu~dedao 'able to study as far as' 
xw~budao 'unable to study as far as' 
Women-mingtian xuebudao di-sank~. 

son by tomorrow.' 
·we can't get to the third les-

10. The coverb ba, literally 'take,' introduces the direct object of a verb. It 
is used-

(a) When a definite thing is referred to. Compare: 

Tii-gei-wo- shu. 'He gave me a book.· 
Ta-ba-shu-gei-wo. 'He gave me the book.' 

(b) When the main verb is followed by another object, verb, or suffix, 
e.g. : 

Wo-ba-zi dou-xiewan-le. 'I've finished writing all the characters.' 

A useful way to drill this construction is for the teacher to present an 
ordinary SVO sentence and request students to transform it into the ba 
construction. For example: 

Teacher: 
Student: 

Ta-g~i-wo-shii. 

Ta-ba -shu -g~i -wo. 

11. The adverb :Jl 'also,' if used with a stressed object placed before the 
verb, means 'even': 

wo-'yiben-shu ye-mei-you. 
or 

'Yiben-shu wo-ye-mei-you. 
} 'I don't have even one book.' 

(The subject comes either before or after the transposed object.) 

The adverb dou, literally 'all,' is also used in this way: 

Wo- •yiben-shu dou-mei-you. 
or 

'Yiben-shu wo-dou-mei-you. 
} 'I don't have even one book.' 

The preceding examples are also expressed with the coverb lian 'even' 
before the object: 

Wo-lian-'yiben-shu ye-mei-you. or 
Wo-lian-'yiben-shu dou-mei-you. or 
Lian- •yi ben- shu w6-ye-mei-you. or 
Lian-'yiben-shu wo-dou-mei-you. 

If ~ or dou are used in reference to the subject, the coverb lian is 
generally used also: 
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Lian-'ta ye-bu-ri=nshi-zheige-zi. or 
Lian-'ta dou-bu-renshi-zheige-zi. 

'Even he doesn't recognize this character.' 

A useful way to drill this construction is for the teacher to present an 
ordinary SVO sentence and request students to transform it into the fore­
going construction. For example: 

Teacher: Ta-bu -renshi-zheige -zi. 
Student: Lian -ta -dou -bU. -renshi -zheige -zi. 

12. The meanings of question words (shenmo 'what?' shei 'who?' nar 
'where?' etc.) shift to indefinite meanings ('few,' 'everything,' 'noth­
ing,' 'everywhere,' 'nowhere,' and the like) under the following con­
ditions: 

(a) When they occur in constructions containing dou 'all' or~ 'also' plus 
a verb: 

Wo- :enmo-dou-bu-yiJ.O. } 

Wo- I shenmo- ye- bu- yao. 

'I want nothing.' or 'I don't want any­
thing.' 

'Shei-dou-hui. 'Everybody knows how.' 

'Shei-dou-bu-hui. 'Nobody knows how.' 

(b) When some word other than the question word receives the chief 
stress. Compare: 

Ta-y6u-'jiben-shii? 'How many books does he have?' 
(stress on jl 'how many?') 

Ta-'you-j!ben-shu. 'He has a few books.· 
(stress on you 'have') 

13. Sentences of the type (S) V 0 (Subject-Verb-Object) when transformed into 
the pattern 0 shi (S) V de cause shifts in the connotation of the Chinese 
sentence which correspond to the following English processes: (a) the 
object changes from indefinite to definite; (b) the tense becomes past; 
(c) the voice becomes passive; (d) the portion of the utterance between shi 
and de receives the chief emphasis. Thus: 

Wo-mai-shu. 'I'm buying books.' 
but-
Shu shi-wo-mai-de. 'The books were bought by me.' 

Nar-mai-shii? 'Where (does one) buy books?' 
but-
Shu shi-nar-mai-de? 'Where were the books bought?' 

Shenmo- shihou mai- shu? 'When does one buy books?' 
but-
Shu shi-shenmo- shihou-mai-de? 'When were the books bought?' 
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A useful way to drill this construction is for the teacher to present the 
SVO form and request students to transform it into 0 shi S V de. For ex­
ample: 

Teacher: W6-mai-shii. 
Student: Shii-shi- 1w6-mai-de. 

14. Girls' names frequently include the word mb 'beautiful,' as in Meiying­
literally ·beautiful (and) brave.' 

15. The word rna ·mother' is most often used in direct address. Occasion­
ally one hears wo-ma for my mother,' but rna is not used in reference to 
another person's mother. 

16. The word for 'wife' is neiren if spoken by a man in reference to his own 
wife, and taitai in direct address (i.e. 'Wife!') or if the reference is to 
another person's wife. {See also Supplementary Lesson 16, Note 2) 

17. The verb shi 'be' is frequently used to join verbal phrases as well as 
noun phrases: 

Xie-Zhongguo-zi shi-hen-bu-rongyi-de. ·Writing characters is 
(something which is) not at all easy.' 

Xue-xie-zi shi-bidh-yonggong. ·studying the writing of characters 
is (a matter of) having to be industrious.' 

Xue-yi'iyanxue jiu-shi-yanjiu-waiguo-hua. 'To study linguistics is to 
investigate foreign languages.' 

18. The verb cuo 'wrong' preceded by bu 'not' has the special meaning 'not 
bad' or 'that's right.' HE'm-bu-cuo, literally 'quite not bad,' is much like 
English 'not at all bad,' actually meaning 'pretty good.· Cuo is also suf­
fixed to a few verbs to mean' [do] wrong or incorrectly': --

Wo-ba-shu-maicuo-le. 'I bought the wrong book.' [lit. 'I incorrectly 
bought the book.'] 

Here are some other compounds formed with cuo: 

niancuo 'read incorrectly' 
kancuo 'look at incorrectly' 
shu6cuo 'say incorrectly' 
tingcuo 'hear incorrectly' 

xiecuo 'write incorrectly' 
zuocuo 'do incorrectly' 
mihcuo 'buy incorrectly' 
nacuo 'take incorrectly' 

19. Yidiar ye and yidiar dou are used with negative verbs to express the idea 
'not at all': 

Wo-yidiar dou-bu-dong. 'I don't understand anything at all.' 
Wo-yidiar-qian ye-mei-you. 'I don't have any money at all.' 
Y:lngwen-yidiar-ye-bu-nan. 'English isn't at all difficult.' 
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"Qige-qige-qige-a! ... Ba-a!" 

Dialogue: Mr. Gao, Professor Wanamaker, and Mr. White converse as 
Mrs. Gao and Miss Gao put the finishing touches on dinner. 

Gao-Xiansheng, Wan-Jiaoshou, 
Bai-Xiansheng tam en- sange- r€m 
he-cha-de- shfhou, tamen-tan­
Suzhou-Hangzhou. 

Gao : NI men -tandao 

Bai 

Shimg- you- tiantang 
Xia-you-su-Hang 

wo-xianzai-gen-ni men­
tanyitan wode-lao-jia­
Hangzhou. 

N 1 n- shi -zai-Hangzhou 
zhang-da-de-rna? 

Gao: Wo-shi-zai-Hangzhou-
sheng-de. Wo-'ershi­
jisui cai-likai-Hang­
zhou. 
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While Mr. Gao, Professor Wana­
maker, and Mr. White are drink­
ing tea, they talk of Soochow and 
Hangchow. 

(Since) you've mentioned 

Above is Heaven 
Below are Soochow and Hang­

chow 

I'll tell you now about my old 
home, Hangchow. 

Did you grow up in Hangchow? 

I was born in Hangchow. I didn't 
leave there [lit. Hangchow] until 
I was in my twenties. 



Dialogue 

Wan: Wo-zai-Y:lngguo jiu-tingshuo 
'Hangzhou-hEm-hao. 'Y:lng­
guo-ren dao- 'Zhongguo-lii-
xing yfding-yao-dao-Hang- 20 
zhou-qu. Huilai-'dou-shuo 
Hangzhou- haode- bude liao. 

Gao: NI -mei-quguo-Hangzhou-ma, 
Lao-Wan? 

Wan: wo-mei-quguo. 

Gao: Hangzhou-you-ge-hu jiao­
Xf-Hu shi-'hen-you-ming­
de. C6ngqiande-ren ba­
Xi-Hu bizuo-yige-'zui­
piaoliangde-nil- ren X:l-Sh:l. * 
Nenmo-ni -jiu-zhidao zhei­
ge-hu shi-zenmoyangde­
pi~wliang-le. 

Wan: Wo-laiguo-Zhongguo-'jici 
dou-mei-quguo-Hangzhou. 
X:lwang-jianglai qu-y1c1. 

Gao 

Bai 

Tianqi-nuanhuode-shihou 
y6u-haoxie-ren dao-Hang­
zhou-lilxing. 

Wo-x:lwang jianglai-you-j:l­
hui dao-Hangzhou-lilxing. 
'Suzhou-zenmoyang? SU.­
zhou gen-Hangzhou-yiyang­
ma? 

Gao Suzhou mei-you-Hangzhou­
nenmo-da. Shanshui-bu­
yiyang, keshi-ye-hen-piao­
liang. 

Bai Nin-fushang-zheige-difang 
'ye-hen-piaoliang. Chabu­
duo-gen-Gao-Xiaojie hua­
de-neizhang-huar yiyang­
piaoliang. 

Gao Y:lnwei-w6-xihuan-Hang-
zhou, su6yi-c6ngqian-jiu­
xiang, jianglai-wo- 'yi ding­
zhao-yige-difang xiang­
'Hangzhou-yiy~ng-hao wo­
cai-zhu-ne. Houlai-peng­
you jieshao-zheige -di fang. 
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(Even while) I was in England, I 
heard that Hangchow is very 
nice. Englishmen who travel to 
China feel it is a must to go 
there [to Hangchow]. When they 
come back, they all say that 
Hangchow is wonderful. 

You haven't been to Hangchow, 
[Old] Wan? 

I never have. 

Hangchow has a lake called West 
Lake that's very famous. Peo­
ple of earlier days compared 
West Lake to Xi Shi, one of the 
most beautiful of women.* You 
can tell from this how beautiful 
the lake is. 

I've been to China several times 
but have never been to Hang­
chow. I hope to go there some 
day [lit. once in the future]. 

When the weather's warm a lot 
of people make trips to Hang­
chow. 

I hope [in the future] I'll have an 
opportunity to make a trip to 
Hangchow. What's Soochow like? 
Is Soochow like Hangchow? 

Soochow isn't as big as Hang­
chow. The scenery is different, 
but also very beautiful. 

This area around your home is 
very beautiful too. It's almost 
as beautiful as that painting of 
Miss Gao's. 

Since I like Hangchow, I used to 
think that at some future time I 
would make it a point to look for 
a place as nice as Hangchow to 
settle down. Later, friends in­
troduced me to this place. Al­
though it's not as nice as Hang-

* Xi-Shi, one of the greatest beauties in Chinese history, lived during the 
Warring Kingdoms Period (B. C. 403-221). 
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Su:lran-mei- you- 'Hangzhou­
nEmmo-hao, keshi-you-yi­
di~r-;xiang_-Hangzhou. Wo­
jiu-zai-zher maile-zhei­
suor -fangzi. 

Tingshu6 Suzhou-nU-ren­
piiwliang.* Shi -zhende­
ma? 

Gao Bu-y:lding. Youde-piao­
liang, youde-ye-hen-nan­
kim. 

Wan: Shi. Suzhou-nU-ren 'shi­
piaoliang. NI -kan-Gao­
Xiaojie duomo- piaoliang. 

Bai Gao-Xiaojie shi-'Suzhou­
ren-a? 

Wan: Gao-Xiaojie shi-zai-'Su­
zhou-sheng-de. Gao- 'Tai­
tai- shi-Suzhou- ren. Lao­
Gao zai-Suzhou-renshi-de­
Gao-Taitai. Tamen-liang­
ge-ren zai-'Suzhou-jiehun, 
Gao-Xiaojie shi-zai- 'Su­
zhou-sheng-de. Gao- 'Xiao­
jie-zhangde gen-Gao- 'Tai­
tai-y:l yang-piaoliang. 

Bai Oh, suoyi-Gao-Taitai Gao­
Xiaojie nenmo-piaoliang­
ne! 

Wan: Hangzhou- shanshui -you­
m:lng. Suzhou-nU-ren-you­
ming. 

Gao Women-zhi-shu6-hua-le. 
Wo-wangle qing-nimen­
liangwei-he-jiu-le. Lao­
Wan, 'Bai-Xiansheng, 
qlng. 

Wan: Zhei-jiu- I zhen-hao. Shi­
shenmo-jiu-a? 
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chow, still it resembles Hang­
chow a bit. So I bought this 
house here. 

I hear the women of Soochow are 
beautiful.* Is that so? 

Yes and no. Some are beautiful, 
some are ugly. 

It is so. Soochow women are 
beautiful. You see how attrac­
tive Miss Gao is. 

Is Miss Gao a native of Sao­
chow? 

Miss Gao was born there. Mrs. 
Gao comes from Soochow. [Old] 
Gao met Mrs. Gao there. They 
were married in Soochow, and 
Miss Gao was born there. Miss 
Gao has grown up as attractive 
as Mrs. Gao. 

Oh, so that's why Mrs. Gao and 
Miss Gao are so attractive ! 

Hangchow is famous for its 
scenery, and Soochow is famous 
for its women. 

All we're doing is talking. I've 
forgotten to ask you to have 
some wine. [Old] Wan, Mr. 
White, please. 

This wine is really nice. What 
is it? 

* China has its geographical stereotypes comparable to the thrifty Scotch­
man and the hard-bargaining New Englander. Natives of Shansi are supposed 
to be penny-pinching, southerners cunning, and Soochow women beautiful. 



Dialogue 

Gao : Shi-Meigui-Lu.* Lao­
Wan, zenmoyang, women­
hele-zheibei hua-'quan­
hao- bu-hao? ** 

wan: Hao. 

Gao 'Bai-Xiansheng, ni -kan­
jianguo-hua-quan-de- rna? 

Gao 

Wb- hai -mei- kanjianguo­
ne. 

Lao-Wan, lai, women-hua­
quan-ba, 

Gao : Sige-a! Wan: Qi -a! 

Wan: NI -y:ing-le. Wo-he. 

Gao: Sh:ige-sh:lge-a! Wan: Wu­
a! 

Gao Wo-ying-le. NI -he. 

Gao Wuge-wuge-a! Wan: Liu-a. 

Gao Qige-qige-qige-a! Wan: 
Ba-a! 

wan: NI -y:ing-le. Wo- 'you -he. 

Gao: 'Bai-Xiansheng, ni -kan. 

Bai 

You-yi si-ma? 

'Hen-you-yi si. Wo-hen­
qiguai wei-shenmo-'ying­
de-ren bu-he-jiu-ne? 
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It's Rose Dew.* [Old] Wan, what 
do you say, after this cup shall 
we play' guess-fingers',?** 

Fine. 

Mr. White, have you seen 'guess­
fingers' played? 

No, I haven't. 

[Old] Wan, come on, let's play. 

(Gao:) Four! 

You win. I drink. 

(Gao:) Ten! 

I win. You drink. 

(Gao:) Five! 

(No one wins.) 

(Gao:) Seven! 

(Wan:) Seven! 

(Wan:) Five! 

(Wan:) Six! 

(Wan:) Eight! 

You win. I drink again. 

Mr. White, what do you think, is 
it interesting? 

Very interesting. I'm puzzled 
about why the winner doesn't 
drink. 

* Meigui-Lu 'Rose Dew' is the name of a popular light wine which is 
taken in tiny cups holding only a few thimblefuls. 

** The game of 'guess-fingers' is widely played in China by people of all 
ages. There are several versions. In one, especially popular with children, 
two opponents simultaneously extend the right hand in the form of a fist or an 
open palm or with the first and second fingers spread apart, the others being 
held against the palm. The fist represents a stone, the open palm represents 
cloth, and the spread fingers represent scissors. Cloth wins over stone, 
stone wins over scissors, and scissors win over cloth (since cloth covers 
stone, stone breaks scissors, scissors cut cloth). In another version, the 
two contestants simultaneously extend none to five fingers while calling out 
their guesses as to the total number of fingers extended by the two contestants. 
The numbers are often called out over and over again at a very rapid pace; 
sometimes the numbers are called in fixed phrases with such auspicious con­
notations as 'four happinesses' and 'six successes.' These latter vereions are 
especially popular with men who like to play the game while having wine as a 
prelude to dinner. 
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Gao: N.l- 'deng-yihuer jiu-m.lng­
bai-le. 

Gao: Qi'ge-qi'ge-a! Wan: Jiu-a! 

Gao : Wo- 'you-y:lng-le. NI- 'you­
he. 

Wan: Lao-Gao, ni -kan, jiu-bei­
zhen-bu-xiao-a. 

Gao : Lao-Wan, 'zai-hua. 

Wan: Gou-le. Zai-hua jiu-hede­
'tai-duo-le. 

Bai : Oh, 'xi1mzai-wo-cai-m:lng­
bai wei-shEimmo •y:lng-de­
ren bu-he-jiu. 
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Wait a moment and you'll under­
stand. 

(Gao:) Seven! (Wan:) Nine! 

I win again. You drink again. 

[Old] Gao, see, the wine cups 
aren't so small after all. 

[Old] Wan, let's play again. 

Enough. If I play again I'll have 
too much wine. 

Oh, now I under stand why the 
winner doesn't drink. 

VOCABULARY 

bei(zi) 

bi 

budeWio 

cha 

c6ngqian 

deng 

gou 

haoxie 

he 

hua-quan 

jiehun, jiehun 

jiu 

1u 

meigui 

m:lngbai 

nuanhuo 

quan 

sheng 

tianqi 

wei-shenmo? 

xiang 

cup (M) (Note 8) 

cup (N) (Note 8) 

compare (TV) 

awfully [lit. not reach end] (Note 10) 

tea (N) 

formerly, in the past (TW) [lit. from before] 

wait (IV) 

be enough (IV) 

good many, a lot (Note 9) 

drink (TV) 

play guess-fingers 
Note 1) 

marry (IV) 

wine (N) 

dew (N) 

rose (N) 

(See Supplementary Lesson 17, 

understand (TV) [lit. clear white] 

warm (SV) 

fist (N) 

be born (IV); give birth to (TV) 

weather (N) 

why? [lit. for what?] 

resemble (EV) (Notes 1, 2, 4) 
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xie 

yang 

ying 

few (M) (Note 9) 

kind (M) 

win (TV) 
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y1yang 

you-ming 

z"Em(mo)yang? 
zen(me)yang? 

same (SV) (Notes 2-3, 5) 

famous (VO) (lit. have name] 

like what? how about it? well? (lit. how kind?] 

zhang 

zuo 

grow (IV) 

as (Note 7) 

SENTENCE BUILD-UP 

xiang 
xiang-tade -fuqin 

1. Ta-hE'm-xiang tade-fuqin. 

you- yi diar 
you-yidiar-xiang 

2. Ta-you-yidiar xiang-tade­
muqin. 

yang 
zheiyang 

3. Zheiyang- r€m hen- shao. 

neiyang 
neiyangde 

4. wb-xiang-mai 'neiyangde­
bi. 

y1yang 
5. Zhei-liangge-dongxi-y:lyang. 

YlYang 
bu-yiyang 

6. z~~i -liangge -1 uyi njl bu­
y1yang. 

zheige 
gen-neige 

7. Zheige-gen-neige-y:lyang. 

xiang-neiben- shu 
xiang-neiben- shu-yi"yang 

8. Zheiben- shu xiang-neiben-y:l­
yang. 

tianqi 

resemble 
resemble his father 

He looks a lot like his father. 

have a little 
resemble a little 

He resembles his mother a lit­
tle. 

kind 
this kind 

This sort of person is quite 
rare. 

that kind 
that kind (of) 

I'd like to buy that kind of pen. 

one kind, same 
These two things are alike. 

the same 
not the same, different 

These two recorders are not the 
same. 

this 
with that 

This and that are the same. 

resemble that book 
be the same as that book 

This book is the same as that 
one. 

weather 
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zherde- tianqi 
9. Zherde-tianqi bu- gen-nerde­

tianqi-yryang. 

Htmande -tianqi 
gen- D6ngbeide-tianqi 

10. H{mande-tianqi gen-D6ngbeide­
tianqi bu -y1yang. 

Hubeide -tianqi 
chabudu6 

11. Hubeide-tianqi chabudu6-gen­
Hunande-tianqi -y1yang. 

bu-xiang 
bu -xiang-wode -y1yang 

12. Nide-bi bu-xiang-wode-yi­
yang. 

jiu 
13. Zheige-jiu hen-ha.o. 

bei 
jiu-bei 

14. Zh6ngguo-jiu-bei hen-xiao. 

beizi 
sange-beizi 

15. Na- sange -beizi -lai. 

bei 
sanbei-jiu 

16. Qf ng-ni -na sanbei-j iu -lai. 

gen-neige- beizi- y1yang 
gen -neige- beizi yfyang­

xiao 
17. Zheige-beizi gen-neige-y1-

yang-xiao. 

nuanhuo 
gen-Hunan yiyang-nuan­

huo 
18. Hubei-gen-Hunan ywang­

nuanhuo-ma? 

nuanhuo 
gen-Hunan yiyang­

nuanhuo 
bU-gen-HUnan yiyang­

nuanhuo 

Lesson 17. Playing 'Guess-Fingers' 

the weather here 
The weather here is not the 
same as the weather there. 

the weather in Hunan 
and the weather in Man-

churia 
The weather in Hunan is differ­
ent from the weather in Man­
churia. 

the weather in Hupei 
almost 

The weather in Hupei is almost 
the same as the weather in Hu­
nan. 

does not resemble 
is not like mine 

Your pen is not like mine. 

wine 
This wine is excellent. 

cup 
wine cup 

Chinese wine cups are very 
small. 

cup 
three cups 

Bring three cups. 

cup 
three cups of wine 

Please bring three cups of wine. 

the same as that cup 
as small as that cup 

This cup is as small as that one. 

warm 
as warm as Hunan 

Is Hupei as warm as Hunan? 

warm 
as warm as Hunan 

not as warm as Hunan 



Sentence Build-Up 

19. Shandong bu-gen-Hunan yi­
yang-nuanhuo. 

xiang- Shanxi- y:lyang 
xiang -Shanxi- y:lyang -da 

20. Shandong chabuduo-xiang­
Shanxi -y:lyang- da. 

meigui 
youde-meigui 

21. Youde-meigui shi-hongde, 
you de- shi-baide. 

1li 
Meigui-Lu 
xiang-Meigui-Lu 

22. Zheige-jiu xiang-Meigui-Lu 
y:lyang- hao. 

xihuan-kan-dianyingr 
y:lyang-xihuan kan­

dianyingr 
23. Wo-gen-ni -y:lyang xihuan­

kan-dianyingr. 

xI huan- chi - 1 Z hongguo­
fan 

y:lyang-xihuan-chi-
1Zhongguo-fan 

24. Wo-bu-xiang-ta-y:lyang xi­
huan- chi- 1 Zhongguo- fan. 

ni -xiang-ta 
nEmmo- congming 

25. NI -xiang- 1ta-nenmo- cong­
ming. 

ta-xiang-ni 
zhenmo- congming 

26. Ta-xiang- 1ni -zhenmo-cong­
ming. 

nenmo- yonggong 
27. N:l-you-ta-nenmo-yonggong. 

nenmo-xihuan-chi-
1 Zhong guo -fan 

28. NI -mei-you-ta nenmo-xi­
huan- chi - 1 Z hongguo- f~m. 

cha 
na-cha-lai 

29. Qing-na-cha-lai. 

he 
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Shantung is not as warm as Hu­
nan. 

like Shansi 
as big as Shansi 

Shantung is almost as large as 
Shansi. 

rose 
some roses 

Some roses are red, some are 
white. 

dew 
Rose Dew 
resemble Rose Dew 

This wine is as nice as Rose 
Dew. 

like to see movies 
equally like to see movies 

I like to see movies as much as 
you do. 

like to eat Chinese food 

equally like to eat Chinese 
food 

I don't like to eat Chinese food 
as much as he does. 

you resemble him 
that intelligent 

You are as intelligent as he is. 

he resembles you 
this intelligent 

He is as intelligent as you are. 

so hard -working 
You work as hard as he does. 

like to eat Chinese food as 
much 

You don't like to eat Chinese 
food as much as he does. 

tea 
bring tea 

Please bring some tea. 

drink 
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xihuan-he-cha 
30. Wo-xiang-ni-yiyang xihuan­

he-cha. 

he 
hao-he 

31. Zheige-cha- 'zhen-hao-he. 

m1ng 
you-m:lng 

32. Suzhou-mei-you-Hangzhou 
nenmo-you-m:lng. 

jiehun 
33. Tamen-shi- 'qtmian-jiehun­

de. 

Wang-Xiansheng gen­
Wang-Taitai 

shi -qtmian -jiehun- de 
34. Wang-Xiansheng gen-Wang­

Taitai shi-qtmian-jiehun-de. 

zhang 
zhang-da 

35. Ta-shi-zai- 'Zhongguo-zhang­
da-de. 

zhang-gao 
36. Neige-haizi xianzai-zhang­

gao-le. 

gou 
'gou- bu-gou 

37. Fan- 'gou-bu-gou? 

hua-quan 
38. NI -hui -hua-quan-ma? 

gen-ta-fuqin 
yiyang-gao 

39. Ta-zhangde gen-ta-fuqin 
y:lyang-gao. 

gen-ta-y:lyang-hao 
40. NI -hua-quan-hua-de gen­

ta-yiyang-hao. 

c6ngqian 
gen-ta- y:lyang -duo 

41. Wo-c6ngqian-chi:-de gen­
ta-yiyang-duo. 

xiang-ta-nenmo-duo 
42. Ni-mai-shu-mai-de xi~mg­

'ta-nenmo-duo. 

Lesson 17. Playing 'Guess- Fingers' 

like to drink tea 
like to drink tea as much as 

you do. 

drink 
nice to drink 

This tea is really nice to drink. 

name 
be famous or well known 

Soochow isn't as well known as 
Hangchow. 

marry 
They were married last year. 

Mr. and Mrs. King 

were married last year 
Mr. and Mrs. King were married 
last year. 

grow 
grow up 

He grew up in China. 

grow tall 
That child has grown tall now. 

enough 
enough or not 

Is there enough food? 

play 'guess -fingers' 
Can you play 'guess-fingers'? 

with his father 
equally tall 

He's grown as tall as his father. 

as good as he 
You play 'guess-fingers' as well 
as he does. 

formerly 
as much as he 

I used to eat as much as he does. 

as much as he 
You buy as many books as he 
does. 



Sentence Build-Up 

mei-you-'ta-nimmo-duo 
43. N:l-mai-shu-mai-de mei­

you-'ta-nimmo-duo. 

y:lng 
y:l ng-le- siinci 

44. W6-ye-y1ngle- siinci. 

sheng 
45. Ta-shi-zai-Hunan-sheng-de. 

shengzai 
46. Ta-shengzai-Hunan. 

m!ngbai 
m!ngbai-nide-yi si 

47. Wo-bu-m!ngbai-nide-yi si. 

wei-shenmo? 
48. NI-wei-'shenmo-bu-qu? 

deng 
'dE'mgyideng 

49. Qing-ni-'dengyideng. 

ni-kan 
zenmoyang? 

50. NI -kim-neiben-shu zenmo­
yang? 

zenmoyang? 
'bu-zenmoyang 

51. Neiben-shu 'bu-zenmoyang. 

xie 
zheixie- shu 

52. Zheixie-shu 'dou-shi-nide­
ma? 

neixie 
neixie-ren 

53. Neixie-ren dou-shi-'shen­
mo-ren? 

haoxie 
54. Haoxie-fangzi 'dou-shi-yi­

yangde. 

you-xie 
you-xie-ren v 

55. You-xie-ren 'xihuan-lux:lng, 
you-xie-ren 'bu-xihuan­
liix!ng. 

279 

not as many as he 
You don't buy as many books as 
he does. 

win 
won three times 

I also won three times. 

be born 
He was born in Hunan. 

be born in 
He was born in Hunan. 

understand 
understand your meaning 

don't understand what you 
mean. 

why? 
Why aren't you going? 

wait 
wait a while 

Please wait a while. 

you see or you think 
like what? 

What do you think of that book? 

like what? 
nothing much 

That book isn't anything much. 

a few 
these books 

Are all these books yours? 

those 
those men 

Who are those men? 

a good many, a lot 
A lot of homes are alike. 

there are some 
there are some people 

There are some people who like 
to travel, and some people who 
don't (like to travel]. 
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bi 
'biyibi 

56. Nei -liangge -xuesheng 'bi­
yibi. 

ba-zheige-xuesheng 
gen-neige-xuesheng 

57. Ba-'zheige-xuesheng gen­
'neige-xuesheng 'biyibi. 

bi deshang 
bibushang 

58. 'Tade-xuewen bideshang­
bibushang 'VVan-Jiaoshou? 

bizuo 
bi-sinianj1de-xuesheng 

59. Jiaoshou 'dou-ba-ta bi zuo­
'si nianj1 de-xuesheng. 

kanzuo 

ka~zuo-y1ge-'Zh6ngguo­
ren 

60. vvo-ba-neige-'RibEm-ren kan­
zuo-y!ge- I Zhongguo-ren. 

ha.o-kan 
hao-kande-hen 

61. Meigui-hao-kande-hen. 

budeliao 
dade- budeliao 

62. Tade- fangzi dade- budeliao. 

mei-you-ren 
xihuan-mai 

63. Neisuor-fangzi-dade mel­
you-ren-xihuan-mai. 

nenmo 
women-yikuar-qu 

64. Nenmo-women-'yikuar-qu 
'hao-bu-hao? 

compare 
make a comparison 

Compare those two students. 

take this student 
with that student 

Compare this student with that 
student. 

comparable 
not comparable 

Can his learning compare with 
Professor VVanamaker's? 

compare with, equate with 
equate with senior students 

The professors all rank him 
with the senior students. 

view as, take for, mistake 
for 

view as a Chinese, (mis)­
take for a Chinese 

mistook that Japanese for a 
Chinese. 

pretty 
very pretty 

Roses are very pretty. 

awfully 
awfully big 

His house is awfully big. 

there isn't anyone 
like to buy 

That house is so big that no one 
wants to buy it. 

since that's the case 
we go together 

Then how about our going to­
gether? 

PATTERN DRILLS 

Pattern 17 .1. Similarity and Disparity (Note 2 below) 

N1 gen/xiang N 2 

Noun 1 

Zheige-yanse 

'with'/' resemble' 

gen 

'This color is like that color.' 

Noun2 

neige -yanse 

~ 

'alike' 

yiyang. 



Pattern Drills 

1. Wode- biao gen -ni de-biao- y:l­
yang. 

2. Neizhi-bi gen-zheizhf-yi­
yang. 

3. 'Jintiande-tianqi gen-'zu6-
tiande -tianqi -y:lyang. 

4. S~andong bu-gen-Shanxi-y:l­
yang. 

5. Riben-fan bu-xiang-'Zhong­
guo-fan-y:lyang. 

6. 'Zherde-tianqi chabuduo-gen­
'nerde -tianqi-y:lyang. 

7. 'Zhongguo-bi bu-xiang-'Mei­
guo-bi -y:lyang. 

8. 'J?a_xue bu-xiang- 'zhongxue­
yryang. 

9. Zaofan-gen-wanfan bu-yi­
yang. 

10. 'Rl.ben-zi gen-' Zhongguo-zi 
youde-y:lyang youde-'bu-y1-
yang. 
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My watch is like your watch. 

That pen is like this one. 

Today's weather is like yester­
day's weather. 

Shantung is not like Shansi. 

Japanese food is not like Chi­
nese food. 

The weather here is almost the 
same as the weather there. 

Chinese pens are not like Amer­
ican pens. 

College isn't like middle school. 

Breakfast is different from din­
ner. 

Some Japanese and Chinese 
characters are the same and 
some are different. 

Pattern 17.2. Similarity and Disparity (Note 3 below) 

Nl g'fmLxiang N2 

Noun 1 'with' /'resemble' Noun2 

Ta gen ni 

'He is as diligent as you are.' 

Ta gen ni 

'He likes to read as much as 

1. Wang-Taitai xiang-Wang-Xian­
sheng yiyang-yonggong. 

2. Nian-Zhongguo-shu gen-xie­
Zhongguo-zi yiyang-min. 

3. Zheige-fan gen-wo-muqin-zuo­
de yiyang-hao- chi. 

4. Hunan de- shanshui gen- Hubeide 
y:lyang- hao- kan. 

5. Gao-'Xiaojie-xie-de-zi gen­
Gao-' Xiansheng-xie- de- zi y1-
yang- hao -rna? 

~ v 
'alike' Verb 

' yryang yonggong. 

yryang xihuan- kan- shu. 

you do.' 

Mrs. Wang is as hard-working 
as Mr. Wang. 

Reading Chinese is as hard as 
writing Chinese. 

This food is as delicious as my 
mother's. 

The scenery in Hunan is as 
beautiful as that in Hupei. 

Are the characters written by 
Miss Gao as nice as the charac­
ters done by Mr. Gao? 
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6. I Zheige- cha-bei gen- 'neige -yi­
yang-da. 

7. Nide-zidian gen-wode-yiyang­
xiao. 

8. I Wang-Xiaojie xiang-ta-mii­
qin yiyang-piaoliang. 

9. Ta-shuode-Zhongwen gE'm­
'Zhongguo-r~n-shuo-de 

yiy1mg-hao. 

10. Ta-nian-shii xiang-ni-nian­
shii yiyang-hao. 

11. Hubei bu-gen-Shandong yi­
yang-da-ma? 

12. Dianche bu-xiang-gonggong­
qiche y:lyang-kuai. 

13. 'Wode-qian bu-xiang-'nide­
qian yiyang-duo. 

14. 'Wang-Taitai-hua-de-huar 
xiang-'Qian-Taitai-hua-de yi­
yang-hao. 

15. 'Wang-Xiansheng bu-xiang­
' Zhang-Xiansheng yiyang­
congming. 

16. 'Zhongguo-ren gen- 'waiguo­
ren yiyang-xihuan-war. 

17. Wo-xiang-ta-y:lyang xiwang­
dao-'Zhongguo-qu. 

18. 'Qian-Xiansheng bu-xiang-
' Gao-Xiansheng yiyang -xi huan­
lUxing. 

19. 'Mao-Xiansheng xi<1ng- ' Gao­
Xiansheng y:lyang-xihuan-kan­
shu. 

20. Wo-gen-ta-y:lyang xfwang-dao­
' Zhongguo-qu-nian-shu. 

Lesson 17. Playing 'Guess-Fingers' 

This teacup is as big as that 
one. 

Your dictionary is as small as 
mine. 

Miss King is as attractive as 
her mother. 

The Chinese that he speaks is as 
good as that spoken by a Chi­
nese. 

He studies as well as you do. 

Isn't Hupeh as large as Shan­
tung? 

Streetcars aren't as fast as bus­
es. 

I don't have as much money as 
you do. 

The paintings done by Mrs. Wang 
are as good as those done by 
Mrs. Qian. 

Mr. King is not as intelligent as 
Mr. Johnson. 

Chinese like to have fun as much 
as foreigners do. 

I'm as eager as he is to go to 
China. 

Mr. Qian does not like to travel 
as much as Mr. Gao does. 

Mr. Mao likes to read as much 
as Mr. Gao does. 

I'm as eager as he is to go to 
China to study. 

Pattern 17.3. Similarity and Disparity (Note 4 below) 

N 1 you/xiang N 2 nenmo V 

Noun1 'have' /'like' 

wo you 

'I'm as tall as he is.' 

wo you 

'I like to read as much 

Noun 2 

ta 

ta 

as he does.' 

'as' 

nenmo 

Verb 

gao. 

nemmo x'ihuan-ka.n-shii.. 



Pattern Drills 

1. wang-Taitai you-Wang- 1Xian­
sheng-nenmo- congming. 

2. 1Neizhang-ditu mei-you-zhei­
zhang-zh(;nmo- hao. 

3. Zuo-chuan mei-you-zuo-feiji­
nEmmo-kuai. 

4. 1 Qian-Xiansheng-xie-de-zi 
mei-you- I Gao-Xiansheng-xie­
de-nenmo-hao. 

5. I Zheiben-zidian mei-you- 1nei­
ben-nenmo-hao. 

6. 1Neiben-shu mei-you- 1zheiben­
shu- zhenmo- r6ngyi. 

7. I Qian-Xiaojie mei-you- I Wang­
Xiaojie-nenmo-piaoliang. 

8. Wo-di di xiang- 1Bai-Xiansheng­
nenmo-yongg6ng. 

9. I Zherde-ren mei-you- 1nerde­
nenmo-du6. 

10. 1Nian-Zh6ngguo-zi mei-you-
1xie-Zh6ngguo- zi -nenmo-nan. 

11. Wo-bu-xi~mg-ni nenmo-xiwang­
dao- 1waiguo-qu. 

12. 1Wang-Xiansheng mei-you-
1Bai-Xi::insheng nenmo-xihuan­
chi -Zhongguo-fan. 

13. Wo-xiang-ni -nenmo-xihuan-lU­
xlng. 

14. Gao-Taitai bu-xiang-Gao- 1Xian­
sheng-nenmo-xiwang Meiying­
dao- 1waiguo-qu-nian- shu. 

15. Wo-bu-xiang-ni nEmmo-xiwang­
jiehun. 
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Mrs. King is as smart as Mr. 
King. 

That map isn't as good as this 
one. 

Going by boat isn't as fast as 
going by plane. 

The characters that Mr. Qian 
writes aren't as nice as those 
written by Mr. Gao. 

This dictionary isn't as good as 
that one. 

That book isn't as easy as this 
one. 

Miss Qian is not as attractive as 
Miss Wang. 

My younger brother works as 
hard as Mr. Bai. 

There aren't as many people 
here as there are there. 

Reading Chinese characters is­
n't as hard as writing them. 

I'm not as eager as you are to 
go abroad. 

Mr. King does not like to eat 
Chinese food as much as Mr. 
White does. 

I like to travel as much as you 
do. 

Mrs. Gao is not as eager as Mr. 
Gao for Meiying to go abroad to 
study. 

I'm not as eager as you are to 
get married. 

Pattern 17.4. Similarity and Disparity (Note 5 below) 

s vl 01 vl -de 

Subject Verb 1 Object1 Verb 1 -de 

NI ni~m shu nian -de 

'You study as well as he does.' 

1. Ta-xiang-de gen-ni -y1-
yang-kuai. 

gen 02 ~ sv 
'with' Object 2 'equally' Stative Verb 

gen ta y1yang hao. 

He thinks as fast as you do. 
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2. 'Wan-Jiiwshou shuo-de-gen­
' Zhongguo- ren yl.yimg- hao. 

3. Ta-nian-shu niimde-gen-ni-
yl.yang- hao. 

4. Ta-zou-lu gen-ni -yl.yang-kuai. 

5. Ta-chi'-fan gen-ni-yl.yang-du6. 

6. I Gao-Xiansheng-mai-shu mai­
de- gen-wo-yl.yang -duo. 

7. Ta-kaoshi -kao-de xiang-wo­
yi.yang-mang. 

8. 'Gao-Xiaojie-hua-shanshui 
hu~-de gEm-'ta-yiy~ng-hao. 

9. Ta-hua-quan-hua-de gen-ni-y1-
yang-hao. 

10. Ta-shuo-hua gen-ni-yl.yang­
man. 

Lesson 17. Playing 'Guess-Fingers' 

Professor Wanamaker speaks as 
well as a Chinese. 

He studies as well as you do. 

He walks as fast as you do. 

He eats as much as you do. 

Mr. Gao buys as many books as 
I do. 

He's as busy with exams as I 
am. 

Miss Gao paints landscapes as 
well as he does. 

He plays 'guess-fingers' as well 
as you do. 

He talks as slowly as you do. 

Pattern 17.5. Similarity and Disparity (Note 6 below) 

s vl 01 vl -de 

Subject Verb 1 Object 1 Verb1 -de 

NI nian shu nian -de 

'You study as well as he does.' 

1. 'Zhang-Xiansheng-xie- zi -xie­
de mei-y6u-ni -zhEmmo-hao. 

2. 'Wang-Xiansheng shu6-' Zh6ng­
wen-shuo-de xi~ng-'ni­
zhenmo-hao. 

3. Ta-kaoshi -kao-de mei- 'ni­
zhenmo-mang. 

4. Ta-chi'-de xiang-ni-zhenmo­
kuai. 

5. 'Mao-Xiansheng renshi-zi­
renshide mei- 'ni -zhenmo-du6. 

6. 'Mao-Xiansheng-kan- shu xiang­
' Gao-Xiansheng-nenmo-du6. 

7. 'Qian-Xiansheng- shuo- Y 1 ng­
wen shuo-de-xiang-'Yi'ngguo­
ren -nenmo- hao. 

8. San-YOu-Shudian-mai-shu-mai­
de xiang-'Wang-Xiansheng­
shudian- nEmmo-du6. 

you/xiang 02 nenmo sv 
'have' /'like' Object 2 'as' Stative Verb 

you ta nenmo hao. 

Mr. Johnson does not write 
characters as well as you do. 

Mr. King speaks Chinese as well 
as you do. 

He isn't as busy with exams as 
you are. 

He eats as fast as you do. 

Mr. Mao does not know as many 
characters as you do. 

Mr. Mao reads as many books as 
Mr. Gao does. 

Mr. Qian speaks English as well 
as an Englishman. 

The Three Friends Bookstore 
sells as many books as Mr. 
Wang's bookstore. 



Pattern Drills 

9. Ta-jie-shu-jie-de mei-you­
'ni -zhenmo-duo. 

10. Ta-tfng-luyin bu-xiimg-'ni­
zhenmo-duo. 
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He doesn't borrow as many 
books as you do. 

He doesn't listen to recordings 
as much as you do. 

Pattern 17 .6. Qualification of Stative Verbs (Note 10 below) 

s sv -de A* 

Subject Stative Verb -de A* 

Ta hao -de hen. 'He's very good.' 

Ta hao -de budeliao. 'He's awfully good.' 

Ta piaoliang -de ren-dou-xihuan-ta. 'She's so attractive every-

1. Shanshang-neisuor-fangzi 
dade-h€m. 

2. NNge -dlfang pHwliangde­
budelii'i.o. 

3. Niuyue-ren duode-budelii:io. 

4. Zheige- cha hao- he de-bude­
liao. 

5. Wo-mangde mei-jlhui-kan­
dianyingr. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

Neige -xiaoj ie- piaoliangde hen­
duo-ren xiang- gen-ta-j iehun. 

'Hangzhou-shanshui hao-kande­
mei -fazi- shuo. 

Neige-xuesheng- 'tai- ben, 
bende-lian- •y:l ge- zi- dou- bu­
renshi. 

Neige -di fang-piaoliangde cha­
buduo-'suoyoude-ren 'dou­
xiang- dao-ner-qu -lUxing. 

Neige-fangzi-'tai-da, dade-
mei- ren- yao-mai. 

one likes her.' 

That house on the hill is huge. 

That area is awfully attractive. 

New York has a terrific number 
of people. 

This tea is awfully good. 

I'm so busy I don't have time to 
see movies. 

That young lady is so pretty that 
she has lots of suitors. 

The scenery at Hangchow is in­
describably beautiful. 

That student is very stupid, so 
much so that he doesn't recog­
nize a single character. 

That place is so beautiful that 
almost everyone wants to make 
a trip there. 

That house is too big, so much 
so that no one wants to buy it. 

* Where A is hen 'very,' budeliao 'extremely,' or else a sentence. 



286 Lesson 17. Playing 'Guess- Fingers' 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 32 sentences (Note 2) 

(The asterisks here and in Table II below indicate that only 
items in the same row may be taken together- zherde -tianqi 
with nerde -tianqi, Sanfanshi with Niuyue, etc.) 

* 
zherde-tianqi 
Sanfanshi 
daxue 
gangbi 

* 

bu 
xiang 
gen 

* 
nerde-tianqi 
Nii:iyue 
zhongxue 
maobi 

II: 32 sentences (Note 3) 

* 
' ' y1yang 

rna 

zheiben- shu 
wode-bi 
Sii.zhou 
zheige-yanse 

bu 
xiang 
gen 

neiben- shu 
nide-bi 
H_angzho_u 
neige-yanse 

hao 

wo 

wo 

H{man 

III: 72 sentences (Note 4) 

(mei) you 
(bu) xiang 

HuMi 
Dongbei 

zhenmo 
zenmo 

yuan 
da 

nenmo hao 

IV: 72 sentences (Note 5) 

(The asterisks here and in Table V below indicate that only 
items from the same row may be taken together. Also, either 
one of the asterisked columns may be omitted altogether.) 

* * 
shuo-hua shuo-de . ' ta yiyimg x1ang 
nian-shu nian-de gen 
xie- zi xie-de 
zuo-shi zuo-de 

V: 64 sentences (Note 6) 

* * 

hao 
kuai 
man 

shuo-hua shuo-de (mei) you ta zhenmo hao 
xie-zi xie-de· (bu) xiang nenmo kuai 
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PRONUNCIATION DRILLS 

I. Contrast of Finals in Two-Syllable Pairs 

This exercise consists of pairs of expressions which are distinguished in 
meaning solely by differences in tone on the second syllable. Digits represent 
tone sequences; 1 0, for example, means first tone followed by neutral tone. 

1 0 vs. 11-14 

dongxi, dong- xi' 

fade, fada 

xiazi, xiazi 

tade, ta-da 

1 3 vs. 1 0-1 3 

xiazi, xiazi 

11 vs. 10-14 

dong-xi', dongxi 

sanshi'' sansh:l 

fenfa, fenfa 

shan-dong, shan-dong 

1 2 vs. 1 0-1 4 

fada, fade 

sanshi' sanshi' 

gai-mai, gai-mai 

gong-ren, gong-ren 

1 4 vs. 1 0-1 3 

fenfa, fenfa 

gai-mai, gai-mai 

gai-mai, gai-mai 

ta-da, tade 

shan-dong, shan-dong 

gong-ren, gong-ren 

gai-mai, gai-mai 

2 0 vs. 2 1-2 4 2 1 vs. 2 0-2 4 2 2 vs. 2 0-2 4 

mei-na, mei-ne meimao, mei-mao 

mei-ne, mei-na mei-qian, mei-qian mei-qian, mei-qian 

mei-li, mei-li 

mei-qian, mei-qian 

x:lngli, x:lng-li 

yige, yige 

qi gan, q:lgan 

bai-hua, baihua 

23 vs. 20-24 

xi ng-li, x:lngli 

qigan, q:lgan 

mei-li, mei-11 

qianjin, qianjin 

24 vs. 20-23 

yige, yi ge 

b<iihua, bai-hua 

mei-qian, mei-qian 

qianj in, qianjin 
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30 vs. 31-34 3 1 vs. 3 0-3 4 3 2 vs. 3 0-3 4 

huoji, huoj 1 huojl, huoji mai-ma, mai-ma 

mai-ma, mai-ma beifang, bei-fang bei-fang, beifang 

haode, hao-da wu-y1' wuyi wushi' wushi 

40 vs. 

da-ma, 

daode, 

kuaide, 

kuaile, 

41-44 

da-ma 

daode 

(3 3 vs. 3 0-3 4) 

4 1 vs. 40-44 

da-ma, da-ma 

3 4 vs. 3 0-3 3 

hao-da, haode 

wuyi' wil-y1 

wushi' wush1 

42 vs. 

daode, 

40-44 

daode 

yi-Ung, yi -t1ng yi -ting, yi -tlng 

kuai-da huizhang, hui zhang xia-xue, xia-xue 

kuaile hui- fei, 

4 3 vs. 4 0-4 4 

kuai-da, kuaide 

huizhang, huizhang 

xia-xue, xia-xue 

kuai- mai, kuai -mai 

hui -fei xingm1ng, 

4 4 vs. 40-4 3 

kuaile, kuaile 

hui-fei, hui-fei 
.. .. .. , 

x1ngm1ng, x1ngm1ng 

kuai-mai, kuai-mai 

II. Tonal Shifts in Three-Syllable Expressions 

x1ngm1ng 

A. Changes of Third Tone to Second Tone 

If two third-tone syllables occur together, the first changes to second tone. If 
three third-tone syllables occur together, the first two change to second tone. 
These changes are shown in our transcription. 

330 > 230 

ni muqin > ni -milqin 

wo xihuan > w6-xihuan 

qing wuge > qing-wi:i.ge 

mai jii:i.ge > mai-jiuge 

331 > 231 

hen jiandan > hen-jiandan 

ye hao chi > ye-hao-ch1 

wo mai shu > w6 -mai- shu 

ye you che > ye- you- che 
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332 > 2 3 2 333 > 223 

wo lUxing > w6-1Ux1ng wo ye you > w6-ye-you 

hen you ming > hen-you-m1ng ni mai bi > n1-mai-bi 

zhi you . ' q1an > zhi-you-qian ye hen hao > ye-h€m-hao 
ye dh lai > ye-dei-lai mai wuben > mai-wuben 

334 > 2 3 4 

ye kaoshi > ye-kaoshi 

wo xie Zl > w6-xie-zi 

ye haok~m > ye-haokan 

wuli 1u > wuli -lu 

B. Change of Second Tone to First Tone 

If a second-tone syllable with light stress occurs as the middle of three tonal 
syllables and follows a first or second tone, it changes to a first tone when 
spoken at rapid conversational speed. Since this change does not always take 
place, however, we do not show it in our writing. 

121 > 111 

Zhongwen-shu 

d6u-mei-shu6 

ta-neng-fei 

ta- chang- chi 

221 > 211 

shei-neng- shuo 

ni n- hai -chi 

shei-mei-he 

cai -neng-j iao 

122 > 112 

sanmao-qian 

ta-mei-ying 

dou-nan-xue 

sannianj:( 

222 > 212 

' ' ' xue-wenxue 

hai-mei-lai 

c6ng-Hunan 

bie-na-qian 

C. Change of Third Tone to First Tone 

123 > 113 

dou-mei-mai 

jianglai-xie 

ta-lai-zhao 

xi nan-you 

223 > 213 

yuanlai- you 

hai-nan-xie 

sui ran-you 

cai-lai-mai 

124 > 114 

santiao-lu 

ta-hai-zuo 

dou-mei-kan 

Sanfanshi 

224 > 214 

Hlinan-hua 

lai-xuexiao 

shei -tan-hua 

bie-lai- kan 

If a third-tone syllable with light stress occurs in the middle of a three-sylla­
ble expression after a first or second tone and before another third tone, it 
changes to a first tone in rapid speech. (Note that this change is a combination 
of the two changes mentioned in A and B.) We show in our transcription only 
the A change, since the B changes do not always occur. 
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133 > 123 > 113 233 > 223 > 213 

ta ye you > 

dou mai bi > 

shu ye hao > 

ta hen lao > 

ta-ye-you mn dei zou > n1n-dei-zou 

dou-mai-bi shei xiang mai > shei-xiang-mai 

shii-ye- hao mei you bi > mei-you-bi 

ta-hen-lao na wuben 

EXPANSION DRILLS 

I 

ta 

gen-ta 

gen-ta-yiyfmg 

gen-ta-yiyang-hao 

bu-gen- ta- yiyang- hao 

ni- bu- gen-ta-y1yang-h3.o 

ni-bu-gen-ta-yiyang-hao-ma 

II 

kuai 

nenmo-kuai 

chi de-nemmo-kuai 

chide-you-ni-nenmo-kuai 

> na-wuben 

ta- chi de-you-ni -nenmo-kuai 

ta-chide mei-you-ni-nEmmo-kuai 

ta-chi-fan-chide mei-you-ni-nenmo-kuai 

III 

y1yang 

yiyang-man 

gen -ta -yiy~ng-m~n 

ni-gen-ta-yiy~ng-m~n 

n1-zub-shi gen-ta-yiy~ng-m~n 

ni-zub-shi-zubde gen-ta-yiy~ng-m~n 
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SENTENCE CONVERSION 

The Chinese sentences below are converted step by step into quite different 
sentences. 

I. From: Mrs. Gao is very fond of visiting foreign friends. 
To: Professor Wanamaker can't read Chinese books. 

1. 1 Gao-Taitai-hen-xihuan baifang-waiguo-pengyou. 

2. 1 Wan-Taitai-hen-xihuan baifang-waiguo-pengyou. 

3. 1 Wan-Jiaoshou-hen-xihuan baifang-waiguo-pengyou. 

4. 1 Wan-Jiaoshou-hen-xihuan kan-waiguo-pengyou. 

5. 1 Wan-Jiaoshou-bu-xihuan kim- 1waiguo-pengyou. 

6. 1 Wan-Jiaoshou-bu -xihuan kan- 1waiguo- shu. 

7. 1 Wan-Jiaoshou-bu-xihuan kan- 1 Zhongwen-shii.. 

8. 1 Wan-Jiaoshou bu-hui-kan- 1 Zhongwen-shii.. 

II. From: I'm also buying a five- dollar pen tomorrow. 
To: He reads only ten minutes a day. 

1. Wo-m:lngtian ye-mai-wukuai-qiande-bi. 

2. Wo-m:lngtian ye-mai-wUfen-qiande-bi. 

3. Wo-m:lngtian ye-mai-wUfen-qiande-shii.. 

4. Wo-m:lngtian jiu-mai-wUfen-qiande-shii.. 

5. Ta-m:lngtian jiu-mai-wufen-qiande-shii.. 

6. Ta-meitian jiu-mai-wli.fen-qiande-shii.. 

7. Ta-m€dtian jiu-kan-wi:ifen-zhongde-shii.. 

8. Ta-meitian jiu-kan-sh:lfen-zhongde-shii.. 

ANSWERING QUESTIONS 

1. Qian-Xiansheng hele- 1sanbei-cha. Qian-Taitai hele- 1sibei-cha. Tamen­
y:lgong-hele- 1jibei-cha? 

2. Gao-Xiansheng shuo- 1Hangzhou-hua. Gao-Taitai Gao-Xiaojie dou- shuo-
1 Sii.zhou- hua. Shuo- 1 Hangzhou-hua-de -ren- duo haishi- shuo- 1Sii.zh6u-hua­
de-ren-du6? 

3. 1 Wang-Xiansheng-hua-quan yingle-liuci. 1Zhang-Xiansheng yingle -san­
ci. 1 Shei-ying-le? 

4. 1 Mao-Xiansheng quguo- Hangzhou -wile i. 
I Shei-qude-duo? 

1 Bai-Xiansheng quguo- s1 c1. 
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5. Wang-Xiansheng he-Meigui-Lu. Wang-'Taitai-he-cha. 'Shei-he-jiu? 

6. 1Gao-Xiaojie huale- 1wuzhang-shanshui-huar. 1Wan-Xiaojie hua-le-
1liangzhang. Hua-wi:izhang- de- shi- shei? 

7. 1 Zhang-Xiansheng jiehii.n-wunian-le. 1 Wang-Xiansheng jiehii.n-qinian-le. 
Shei- 1xian-jiehii.n? 

8. Wo-quguo-Xi -Hu-liangci. Ta-quguo-Xi -Hu-yi ci. Ta-quguo- 1jici? 

9. Wo-likai-Hangzhou shiwunian. Ta-likai-Hangzhou shi'ernian. Shei-
1xian-likai-Hangzhou? 

10. Ta-xi huan- nuanhuode-tianqi. W 6- xihuan- bu -nuanhuode -tianqi. 
xihuan-nuanhuode-tianqi? 

NOTES 

1. The expression you yidiar-literally 'have a little' -is used in the meaning 
'somewhat' before verbs: 

Wo-zhei-jitian you-y1diar-mang. •I've been somewhat busy these 
few days.' 

Ta-you-yidiar xiang-ta-muqin. 'He somewhat resembles his moth­
er.' 

2. The expression y:lyang-literally 'one kind' -as a verb means 'be alike,' 
'be like,' 'similar to': 

Zhei-liangbE'm-shii. y:lyang. 'These two books are alike.' 
Zhei-liangben-shii. bu-yiyang. 'These two books are not alike.' or 

'These two books are different.' 

If the things being compared are mentioned 
nected by gen 'with' or xiang 'resemble': 

Wode-bi gen-tade-bi y:lyang. 

separately, they are con-

or } 'My pen is like his pen.' 
Wode-bi xiang-tade-bi y:lyang. 

(See also Supplementary Lesson 17, Note 2) 

3. Yiyang used adverbially before a verb means 'equally' or 'as': 

Wode-bi gen-tade-bi yiyang-hao. or 
Wode-bi xiang-tade-bi y:lyang-hao. 

'My pen is as good as his.' (lit. 'My pen and his pen are equally 
good.'] 

In this construction, bu 'not' and other adverbial modifiers are placed 
before either gen 'with-:-and' or xiang 'resemble': 

Wode-bi bu-gen-tade-bi yiyang-hao. or 
Wode-bi bu-xiang-tade-bi yiyang-hao. 

'My pen isn't as good as his pen.' 

In sentences with gen 'with, and' it is possible also to put an adverbial 
modifier before yiyang: 

Wode-bi gen-tade-bi bu-y:lyang-hao. 'My pen isn't as good as his 
pen.' 
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A few verbs other than stative verbs (e. g. hao 'good') are used in this 
construction. Note xihuan in the following example: 

Wo-gen-ni yiyang-xihuan-kan-dianyingr. 'I like to see movies as 
much as you do.' [lit. 'l and you equally like to see movies.'] 

(See also Supplementary Lesson 17, Note 2) 

4. An alternative way of expressing similarity and disparity is to use you 
'have' or xiang 'resemble' in the coverb position before a verb which is 
itself preceded by any of the adverbs nEmmo, zhimmo, or z€mmo 'so': 

N1-you-ta-n€mmo-hao. 
or 

NI -xiang-ta-nEmmo- hil.o. 
} 'You are as good as he is.' 

Tii.-you-ni -zhenmo-hao. 
or } 'He is as good as you are.' 

Tii.-xiang-ni- zhenmo- hao. 

The negative forms of these sentences use mei before you and bu before 
xiang: 

NI -mei-you-ta-n€mmo-hao. 
or } 'You're not as good as he is.' 

NI -bu-xiang-ta-nEmmo-hao. 

In sentences containing you the adverbs nenmo, zhEmmo, and zenmo can 
be omitted: 

NI -mei-you-ta-n€mmo-hao. 

} 'You're not as good as he is.' or 
NI -m€?i- you-ta-hao. 

5. The constructions described in Note 3 are also used in sentences com­
paring how an action is performed: 

NI-xie- zi xiede -gen-ta-y1yang-hao. 'You write as well as he does.' 

In such sentences, xie-zi and xiede are optional: 

Ni -xiede gen-ta-yiyang-hao. } 
or 'You write as well as he does.' 

N1-xie-zi gen-ta-yiyang-hao. 

(See also Supplementary Lesson 17, Note 2) 

6. The constructions discussed in Note 4 are also used in sentences com­
paring how an action is performed: 

Ni-xie-zi xiede-mei-you-ta-n€mmo-hao. 'You don't write as well as 
he does.' 

Here also, xie-zi and xiede are optional. 

7. The verb zuo 'do' is used as a postverb in kanzuo 'regard as,' bizuo 
'rank as, equate with': 

Wo-ba-ta kanzuo-wode-pengyou. 'I regarded him as my friend.' 
Wo-ba er-zi kanzuo-san-zi. 'I took the character two to be the 

character three.' 
Wo-ba-neige-'zhongxuede-xuesheng bizuo-'daxuede-xuesheng. 'I rank 

that high-school student as a college student.' 
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8. The Chinese tendency to use two- syllable expressions as full forms and 
monosyllables as combining forms is illustrated by the contrast of bei 
and beizi. The latter is a fully independent word for 'cup': 

Zheige- beizi -tai -da-le. 'This cup is too large.' 

Bei is used as a combining nominal form (cha-bei 'teacup,' xiao-bei 
'small cup') as well as a measure (sanbei-cha 'three cups of tea'). 

9. The measure xie is used as a general pluralizing form: 

Zheiben-shii-shi-wode. 'This book is mine.' 
Zheixie-shii-shi-wode. 'These books are mine.' 

Xie is not used if a specific number is mentioned {except in the expression 
yi:xie 'a few'): 

Zhei-sanbEm-shii-shi-wode. 'These three books are mine.' 

Xie 'few' combines with ha.o 'good' in haoxie 'a good many, a good 
deal': 

Mai-yi suor-fangzi yao-haoxie-qian. ·Buying a house requires quite 
a lot of money.' 

Haoxie is often used after you 'have' in the shared-object-subject con­
struction described in Lesson 9 (Note 7, p. 118): 

Zuotian-y6u-haoxie-xuesheng lai-kaoshi. 'Yesterday there were 
quite a few students who came to take the exams.' 

Xie is also used in the combination you-xie meaning' some': 

Neige-shiidian-mai-de-shii, you-xie-shi-hao-de, you-xie-shi-bu-hao­
de. ' (Of) the books sold by that bookstore, some are good, some 
are bad.' 

10. The most common type of qualifier for a stative verb is a preceding 
adverb: 

hen-da 'quite large' 

Stative verbs can also be qualified by the suffix de plus a following quali­
fying expression: 

dade-hen 'very large' 
dade-budeliao 'awfully big' 
dade-mei-ren-yao 'so big that no one wants (it)' 
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PRONUNCIATION REVIEW 

All the possible tonal combinations of three syllables are here illustrated 
with vocabulary from the first three Units. The digits to the left indicate the 
tone of the first syllables, those at the top the tones of the second and third 
syllables. Asterisks indicate expressions which have undergone tonal shifts. 
(See Lesson 17, Pronunciation Drill II, pp. 288-90, for these and other pos­
sible changes in tone.) 

0 0 0 1 

1 zhidaole xiansheng- shuo 

2 haizide xuesheng-tlng 

3 xihuan-ma zenmo-shuo 

4 taitaide maide-duo 

1 0 1 1 

1 gaozhongde sanfen -zhong 

2 ren-duo-le m€+tingshu6 

3 wo-shu6de wo-jiao-shu 

4 kuai-chi-ba luyinj 1 

2 0 2 1 

1 dou-lai-le ta-hu1-jia 

2 shei -lai -le hai-mei-chi 

3 wo-xuede ye-mei-shuo 

4 tai-rongyi zui-nan-shu6 

3 0 3 1 

1 shu-mai-le zhen-hao-chi 

2 nan-zou-ma sh:lben-shu 

3 mai-benzi* hen-hao-chi* 

4 tai-hao-le qu-mai-shu 

0 2 

tamen-lai 

r6ngyi-xue 

xihuan-lai 

wangle-na 

1 2 

yfngdang-xue 

xue-ZhongwEm 

xie-Ylngwen 

nian-kexue 

2 2 

zhen-nan-xue 

xue-wenxue 

qing-n:l n -lai 

dao-Hunan 

3 2 

ta-you-qian 

Hubei-ren 

jiubiii-ren* 

yao-wumao 

295 

0 3 

chibuliao 

xuede-hao 

xiede-hao 

nianbuliao 

1 3 

xingqiwii 

shizhi-bi 

mai-gangbi 

sizhibi 

2 3 

gongyuan-yuan 

mei-qian-mai 

you-qian-mai 

zui-nan-zhao 

3 3 

gangb1-hao* 

0 4 

shuode-man 

fangzi-da 

paode-kuai 

kanbujian 

1 4 

feij i -kw1i 

neng-chi -fan 

ye-chi -fan 

dao- sh ud ian 

2 4 

ta-mei-kan 

HCman-hua 

hen -nan- nian 

shang-xuexiao 

3 4 

xian-mai-piao 

qian-hen- shao* sh:ljiusui 

w6-y6u-bi* hen-hao-kan* 

wang- bei-guai* zui -hao -kan 
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4 0 

1 dou-mai-le 

2 hai-zuo-ma 

3 kaoshi -le 

4 zui-da-de 

1 

2 

3 

4 

4 3 

4 1 

trng-luyin 

n€mg- shang- shan 

ye-yonggong 

zi -tai-du6 

4 4 

shan-tai-xiao ta-zui-da 

r€m -tai- shao 11 -zher-jin 

you-siben ye-tai-da 

jie- zi dian si wankuai 

ANALOGY DRILL 

4 2 

dou -tai -nan 

shi kuai- qian 

mai-ditu 

maipiaoyuan 

The drills below consist of three parts: (1) a statement, (2) a question, and 
(3) an answer. In Section A, all three are given; in Section B, only the state­
ment is given. To perform Section B, the teacher says the statement, one 
student asks an appropriate question on the analogy of those in Section A, and 
another student makes an appropriate response, again on the foregoing 
analogy. Examples: 

Ta- 1bu-xing-Wang. 'His name isn't King.' 
Ta-bu-xing-Wang xing-shenmo? 'If his name isn't King, what is his 

name?' 
Ta-xing-Zhang. 'His name is Johnson.' 

Jintian bu-shi-xingqiyi. 'Today isn't Monday.' 
Jintian bu-shi-xingqiyi shi-xingqiji? 'If today isn't Monday what 

day of the week is it? ' 
Jintian shi-xingqi'er. 'Today is Tuesday.' 

Zhei-bu-shi- 1gangbi. 'This isn't a fountain pen.' 
Zhei-bu-shi- 1gangbi shi-shenmo? 'If this isn't a fountain pen what is 

it?. 
Zhei- shi- 1 qianbi. 'This is a pencil.' 

Wo-bu-nian-shu. 'I don't study.' 
NI-bu -nian- shu zuo- shenmo? 'If you don't study what do you do? ' 
Wo-zuo-shi. 'I work.' 

Section A 

1. Wo-bu-chi- 1 Zh6ngguo-fan. NI-bu-chi- 1 Zhongguo-fan chi-shenmo? Wo­
chi- 1 Meiguo-fan. 

2. Zhei-bu-shi-wode-shu. Zhei-bu-shi- 1nide-shu shi- 1 sheide-shu? Shi-
1 Zhang-Xianshengde-shu. 



Analogy Drill 297 

3. Wo-bu-hua-hu;3.r. NI-bu-hua-huar zuo-shenmo? W6-xie-zi. 

4. Wo-jlntian bu-ting-luyin. NI- bu- ting -luyin zuo- shenmo? Wo-nian­
shu. 

5. Wo-bu- shang-Hangzhou. NI -bU.- shang- 1 Hangzhou shang-nar? Wo-shang­
Suzhou. 

6. Wo-mingtian 1bu-qu-1Ux1ng. NI-bu-li'i.xing zuo-shenmo? Kan-dianyingr. 

7. wo-bu-he-jiu. NI -bli-he-jiu he-shenmo? wo-he-cha. 

8. Tii-xie-xin bu-yong-maobi. Tii-bu-yong- 1maobi yang- shenmo? Tii-
yong- 1giingbi. 

9. Wo-bu-shang-xuexiao. NI -bu-shang-xuexiao shang-nar? 
guan. 

Shang-tushu-

10. 1 Qian-Xiiinsheng jlnnian-bu-dao- 1 Meiguo-qu. Tii-bu-dao- 1 Meiguo dao­
nar-qu? Tii-diw- I Riben-qu. 

11. 1 Giio-Xiiinsheng 1wudian-zhong-bu-lai. Tii- 1wudian-zhong-bu-lai 1j1dian­
zhong-lai? Tii- 1liudian -zhong-lai. 

12. W6-muqin siyue- 1bu-dao- Meiguo-lai. Tii- 1 siyue- bu-lai 1shenmo- shihou­
lai? Ta- 1bayue-lai. 

13. 1 Qian-Xiiinsheng jinnian-bu- dao-Yingguo-qu. Tii-jlnnian bu-dao- 1Ying­
guo-qu dao-nar-qu? Tii-dao-Meiguo-qu. 

14. Wo-jlntian-bu-mai-shu-qu. NI -jintian-bu-mai-shu mai-shenmo? W6-
mai-moshui -qu. 

15. Wo-bu-zai- 1Yuand6ng-Daxue-nian- shu. NI- bu- zai-1Yuandong- Daxue-nian­
shu zai- 1nar-nian- shu? Wo- zai- 1zh6ngxue-nian-shu. 

16. Wo-fuqin bu-xihuan-chi- 1 Zhongguo-fan. Tii-bu-xihuan chi- 1Zhongguo­
fan xihuan- chi - 1shenmo-fan? Tii-xihuan-chi- 1 Meiguo-fan. 

17. Tii-bu-xiang-ta-muqin. Tii-bu-xiang-ta-muqin xiang- shei? 
ta-fuqin. 

Tii-xiang-

18. Wo- 1bu-xiang-mai-biao. NI -bu-mai-biao mai- shenmo? W 6-xiang-mai­
shu. 

19. Ta-bu -zai- I zhongxue -jiiio- shu. Tii -bu -zai-zhongxue- jiiio- shu zai- 1nar­
jiiio- shu? Tii- zai- 1xiaoxue -jiii.o- shu. 

20. 1 Women-bu-huii.nying-ta. 1Nimen-bu-huii.nying-ta 
1 Mei-ren-huiinying-ta. 

1 shei - huiinying - ta ? 

21. Wo-jlntian-bu-shang-ke. NI -bu-shang-ke zuo-shenmo? Wo-ting-luyin. 
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22. Wo-bu-zai-sinianj1. NI -bu-zai-'sinianj1 zai- 'jinianji? 
nianj1. 

wo-zai- 'san-

23. Wo-dui-'kexue-mEd-you-xingqu. NI-dui-'kexue-mei-you-xingqu dui­
' shenmo-you-xingqu? Wo-dui- 'yliyanxue -you-xingqu. 

24. Wo-bu-xihuan 'zheige-fangfa. NI-bu-xihuan 'zheige-fangfa xihuan-'nei­
ge-fangfa? W6-xihuan- 'neige-fangfa. 

25. Wo-bu-shifen-xihuan chi-' Zhongguo-fan. NI -bu-xihuan chi- 'Zh6ngguo­
fan xihuan- chi- 'shenmo-fan? W 6-xihuan chi- 'Riben-fan. 

26. Wo-bu-yong- 'Zh6ngwen-xie-xin. NI- bu-yong- 'Zhongwen-xie-xi n yong­
'shenmo-wen-xie-xin? Wo-yong-' Yingwen-xie-xin. 

27. Neige-haizi 'zui -bu-xihuan-k~n-shii. Ta-bu-xihuan-k~n-shii xih ua n­
zuo-sh€mmo? Ta-xihuan-war. 

28. Women-jintian xuebuwan-dl-'sank~. Nimen-xuebuwan-dl-'sank~ xue­
dewan-di -jike? Women-xuedewan-dl-'~rk~. 

29. Wo-jintian-bu-xiang-ting 'liangge-zhongt6ude-luyin. NI -bu-xiang-ting 
'liangge-zh6ngt6ude-luyin xiang-ting- 'jige-zh6ngt6ude-luyin? Wo-xiang­
ting 'yige-zh6ngt6ude-luyin. 

30 0 Ta-mei- ba- zidian -gei-wo. Ta-mei-ba- I zidian-gei-ni ba- I shenmo-gei­
ni-le? Ta-ba- 'di tu-gei-wo-le. 

31. 'Zheige-fazi bu-hao. 'Zheige-fazi-bu-hao 'shenmo-fazi-hao? 
you-hao-fazi. 

32. Wo-gei-ni- 'jieshao-de-neiwei-pengyou bu-shi- jiaoshou. Ta-bu-shi- 'jiao­
shou shi-shenmo? Ta-shi-'zhongxue-jiaoyuan. 

33. Bie-ba-zhexie-d6ngxi najin-fangzi-qu. Bu-najin-fangzi-qu nadiw-nar­
qu? Nadao- shudian-qu. 

34. Bu- shi- 'wo-gaosu-xiansheng-de. Bu- shi- 'ni -gaosu-xiansheng-de shi-
shei-gaosu-xiansheng-de? Shi- 'ta-gaosu-xiansheng- de. 

35 0 Ta-bu-shi-zai- I Zhongguo- zhang-da-de. Ta-bu- shi-zai-'Zh6ngguo-zhang­
da-de shi-zil.i- I nar- zhang-da-de? Ta- shi-zai- 'Meiguo- zhang-da-de. 

36. Jintian-bu- shi- 'wuhao. Jintian- bu-shi- 'wuhao shi- 'jihao? J intian-shi­
'liuhao. 

37. Xi -Shan bu-zai-xinanbiar. Xi -Shan bu-zai-xinanbiar zai-neibiar? Xi­
Shan- zai-xibhbiar. 

38. Women-bu- zai- 'zher-xia-che. Women-bu-zai- 'zher-xia-che 
xia-che? Women -zai-g6ngyuan-men-kour-xia- che. 

zai- 'nar-

39. Women-bu-mai 'hong-moshui. Nimen-bu-mai 'hong-moshui mai-'shen­
mo-yanse-moshui? Women-jiU.-mai- 'hei-moshui, 'lan-moshui. 
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40. Wo-bu- shi-di'mg-Gao-Xiaojie. NI- bu- shi-deng-Gao-Xiaojie deng- shei? 
W6-deng-Gao-Xiansheng. 

41. Ta-bu-shi- 1q1.mian-jiehii.n-de. Ta-bu- shi- 1qt.mian-jiehii.n-de shi- 1 shenmo­
shi hou-j iehii.n- de? Ta- shi- 1j inn ian -jiehii.n- de. 

42. Tianqi-bu-haode-shihou wo-bu-dao-gongyuan-qu. NI-bu-dao-gongyuan­
qu dao-nar-qu? Wo- 1bu-dao-nar-qu. 

43. Ta-hua-quan bu-shi-yingle- 1 sanci. Ta-bu- shi-yi ngle- 1sanci yi ngle- 1ji­
ci? Ta-y1ngle- 1liangci. 

44. Chi -de-dongxi bu-shi- 1wo-mai-de. Bu-shi- 1ni -mai-de shi- 1 shei-mai­
de? Shi- 1ta-mai-de. 

45. 1 Liangge-b8nzi-bu-gou. 1 Liangge-benzi-bu-gou 1jige-benzi-gou-ne? 
1 Sange-benzi-d.i-gou-ne. 

Section B 

1. Wo-jintian bu-dao-tushii.guan-qu. 

2. wo-mei-you-yibaikuai-qian. 

3. wo-bu-gei-ta-qian. 

4. Ta-yuanlai bu-xihuan-yanjiu-kexue. 

5. wo-jianglai bu-nian-daxue. 

6. Ta-bu-xihuan-jiao-shii.. 

7. Wo-jintian bu-xiang-chii.qu. 

8. Wo-bu-xihuan zhuzai-shanshang. 

9. Ta-bu-xihuan kai-dianche. 

10. Wo-bu-xiang-mai-cha-bei. 

11. Wo-bu-xihuan-lfuing. 

12. Ta-bu-shi-zai- I Hunan- sheng-de. 

13. Ta-bu-shi- I zaochen-lai-de. 

14. Ta-bu-nian- 1yinianj1. 

15. Ta-bu-dui 1 Gao-Xiansheng-shuo-hua. 

16. Wo-bu-gei-w6-muqin-mai-shii.. 

17. Zheige-bu-jiao-qianbi. 

18. Women-jintian bu-nian-di -shijiuke. 

19. Zheige-zi bu-shi-w6-xie-de. 

20. wo-bu-zuo-feiji-qu. 

21. Zheige-zidian bu-shi-wode. 
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22. Women-bU.-wang- bei -guai. 

23. Ta-bu-xing-Bai. 

24. Ta-bu-zhu-Niuyue. 

25. Bu-shi-'ta-gaosu-wo-de. 

REPLACEMENT DRILL 

Replace some element in each sentence with the parenthesized expression to 
the right. 

1. Tade-Zhongguo-hua bu-cuo. (hen-hao) 

2. Women-zui-hao deng-jifen-zhong. (yihuer) 

3. Women-bidei-dao-biede-difang-qu. (dei) 

4. NI-wei-shenmo mei-dai-biao? (mai) 

5. Nl-kan zheizhang-shanshul-huar 'hao-bu-h3.o? (zEmmoyang) 

6. NI men-y1ngdang mhtian-Ung 'liangge-zh6ngt6u-luy1n. (gai) 

7. Ta-shuo-de-hua wo- 'dou-dong. (m1ngbai) 

8. Ta-qingle-hen-duo-keren, keshi-lian-'y1ge-ren dou-mei-lai. (ye) 

9. 'Zheige-dongxi gen-'neige-dongxi-y:lyang. (xiang) 

10. Neige-lao-xiansheng hen-you-qian. (m:lng) 

11. Yiqiankuai-qian 'gou-bu-gou? (wan) 

12. Women-ch1-f~m-yiqian xian-he- cha. (hua-quan) 

13. w6-zh1-you-sankuai-qian. (jiu) 

14. Ruguo-w6-you-jlhui wo-yiding-dao-ner-qu-lUx:lng. (gongfu) 

15. Women-dou-mangde- hen. (budeliao) 

16. w6-b3.-ta kanzuo-yige-xuesheng. (jiaoyuan) 

17. Women-kuai-yao-kao-shu-le. (kaoshi) 

18. Wo-yidiar-dou-bu-mingbai. (shenmo) 

19. Zheiyang bu-xiang-neiyang nenmo-hao. (mei-you) 

20. Tamen-dangran chi-' Zhongguo-fan. (yiding) 

INSERTION DRILL 

Insert into the following items the material in parentheses. This may require 
you to combine the two sentences into one. For example: 
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Wb-mang. Lian-'fan-dou-bu-nEmg-chi. (de} 
'I'm busy. I can't even eat.' 

Insertion of de into these sentences gives a single sentence: · 

Wo-mangde lian-'fan-dou-bu-neng-chi. 
'I'm so busy I can't even eat.' 

1. Wo-mei-gongfu, bu-neng-qu-kan-dianyingr. (yinwei ... su6yi) 

2. Ta-biye-le. Dao-' Riben-qu-le. (yihou ... jiu) 

3. Neige-xuexiao you-' Zhongguo-xuesheng, you-'waiguo-xuesheng. (ye ... 
ye) 

4. Ta-mei-you-qian. Hai-yao-qu-kan-dianyingr. (sui ran ... keshi} 

5. Tamen-dou-ben. Mei-you-ren-xihuan-tamen. (de) 

6. Ta-hui -shuo-' Zhongguo-hua, hui -xie- I Zhongguo- zi. (ye ... ye) 

7. NI -mei-you-qian. Bu-neng-mai-shu. (ruguo ... jiu) 

8. Ta-chi -fan. Dao-tushuguan-qu. (xian ... hou) 

9. W6-xiang-qu-baifang-pengyou. Mei-you-gongfu. (keshi) 

10. Wo-yao-kaoshi -le, bu-neng-qu-war. (yinwei ... su6yi) 

11. Wb-jintian-mei-nian-shu, ye-mei-xie-zi. (bud~m ... erqie) 

12. Bai-Xiansheng-congming, erqie-yonggong. (you ... you) 

13. w6-you-gongfu. Yiding-dao-nin-jia-qu. (ruguo) 

14. Neige-xuesheng-hen-b€m, ye-bu-yonggong. (budan ... erqie) 

15. Wo-neng-kan-Zhongw~n-shii, bu-neng-xie-Zhongguo- zi. (sui ran 
keshi) 

16. Wo-xue-yiiyan. 'Meitian-ting-luyin. (de-shihou) 

17. Wo-mei-you-gongfu-qu-war. Mei-you-qian. (budan ... erqie) 

18. Ta-nianguo-daxue. Mei-biye. (keshi) 

19. Ta-xuele-yiniande-' Zhongguo-hua-le. Yiju-' Zhongguo-hua ye-bu-neng­
shuo. (suiran ... keshi) 

20. Wo-zuowan-le-shi. Women-keyi-zou. (yihou ... jiu) 

TRANSFORMATION DRILL 

A. Transformation from Affirmative to Negative. 

Note that there are several possible types of transformation, depending on 
the form of the affirmative sentence. 

1. Ta-zuotian-lai-le. Ta-zu6tian-'mei-lai. 

2. Ta-shi- zai -Dongbh-sheng-de. Ta-'bu- shi -zai-Dongbh- sheng-de. 
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3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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Ta-zai- Hunan-zhang-da-de. Ta- 1bu- shi-zai-Hunan- zhang-da-de. 

Ta-kaodeshang-daxue. Ta-kaobushang- daxue. 

Ni-dei-zou. NI- 1bu-bi-zou. 

Ta-dao-nar-qu? Ta- 1bu-dao-nar-qu. 

Tade -xuewen- hen- hao. Tade-xuewen- 1bu-hen -hao. 

Ta-zai- I Gao-Xiansheng-jia- chi -fan. Ta- 1 bu- zai-Gao-Xiansheng-jiii.­
chi-fan. 

9. Tii.-shuo- 1 Zhongguo-hua shuode-hen-hi'io. 
shuode- 1bu-hen-hao. 

Tii.-shuo- 1 Zhongguo-hua 

10. Women-xia-xingqi niandedao-di- 1ershike. Women-xia-xingqi nian­
budao-di- I ershike. 

B. Transformation from Indefinite Active to Definite Passive. 

In the first of each pair of sentences be low, the object is either definite or 
indefinite, the verb is active, and the time is immaterial. In the second, 
the object is always definite, the time is past, and the translation can be 
expressed as a passive. For example: 

Tamen-mai-shu. ·They sell books.' 
Shu-shi- 1tii.men-mai-de. 'The books were sold by them.' 

1. Gii.o-Xiaojie hwi-huar. Huar shi- 1 Gao-Xiaojie-hua-de. 

2. I Wan-Ji~l.Oshou xiele-zheiben-shu. Zheiben-shu shi- 1 Wan-Jiaoshou­
xie-de. 

3. Tii-maile-neige- 1zi dian-mei-you? Neige-zidian shi- 1tii.-mai-de-ma? 

4. Tii-mai-piao. Piao-shi- 1tii-mai-de. 

5. I Giio-Taitai zuo- 1 Zhongguo-fan. I Zhongguo-fan shi- 1 Gao- Taitai-
zuo-de. 

6. Tii.-xiele-siinb€m-shu-le. Sii.nben-shu shi- 1tii.-xie-de. 

7. Tii-zai-tushuguan-j ie- shu. Shu- shi -tii.-zai- 1tushuguan-jie -de. 

8. W6-gei-tii-qian. Qian-shi- 1w6-gei-ta-de. 

9. 1 Wang-Xiiinsheng jiao-wo-Zhongwen. ZhongwEm shi- 1 Wang- Xiiin­
sheng-jiao-wo-de. 

10. Wo-xie-xin. Xin-shi- 1w6-xie-de. 

MISCELLANEOUS SENTENCES 

(Read aloud and translate) 

1. Xia-ke-yihou wo-jiu-hui-jiii. 

2. 1 Giio-Xiaojie zu6tian-maile-y:lge-biao. 
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3. Tii- 1 gaozhong-hai-mei-nianwan jiu-yao-kao-daxue. 

4. Wo-xingqlliu xiang-qu-kan-diimyingr. 

5. Neiwei-jiaoyuan-hen-hao. Women- 1dou-huanying-ta. 

6. Qi ng-ni -kan w6-xie -de-zhe-jige- 1 Zhongguo-zi 1dui -bu-dui. 

7. Xue-yi:iyan you- 1y:ldingde-fangfa. 

8. NI -chi guo- 1 Zhongguo-fim- rna? Wo-chiguo- hen-duo- ci -le. 

9. W6-y6u-wi:iqiankuai-qian wo-jiu-dao-Yingguo-Meiguo qu-liix:lng. 

10. 1 Gao-Xiaojie zhangde- 1 sh1fen-piaoliang. 

11. I Qian-Xiansheng yong-wuwankuai-qian maile-yi suor-fangzi. 

12. Jlntian wo-hai-mei- g€d-wo-nti-pengyou-xie-xi n-ne. 

13. 1 Mao-Xiansheng dui -kexue- 1hen-you-xingqu. 

14. 1 Gao-Xiansheng-laile-yihuer iiu-zou-le. 

15. 1 Bai-Xiansheng yuanlai-shi-xue- 1kexue-de. Houlai you-xue-wenxue-le. 

16. W6-meitian dei-tfng yige-zhongt6ude-luyfn. 

17. Yinwei-ta-bing-le, su6yi-jintian-bu-dao-xuexiao-lai. 

18. NI -m:lngtian-sandian-zhong 1y1ding-dao-tushuguan-qu-ma? 
ran-qu-le. 

19. 1 Kuai-yao-kaoshi -le. w6-dei-yongg6ng-nian-shu-le. 

20. Wo-xiwang-jianglai neng- shang- I Zhongguo-qu-nian- shu. 

we-dang-

21. Women- 1d6u-xihuan neiwei-jiaoyuan. Ta-jiao-shu jiaode-haojile. 

22. Wo-jianglai-you-jlhui ye-dao-waiguo-qu-llix:lng. 

23. I Bai-Xiansheng renshi- I Mao-Xiansheng. Shi- I Qian-Xiansheng-jieshao-
de. 

24. Zu6tian gen-jige-pengyou y:lkuar-shang- shan-le. 

25. Women-xue-yi:iyan yingdang-mhtian-ting-luyin. 

26. Wang-Xiansheng- bing-le. Wo-yinggai-qu-kankan-ta. 

27. Ta-jia-zhuzai- shanshang. Mai-dongxi-hen-mafan. 

28. I Bai-Xiansheng budan- 1Shu-niande-Mo, erqie-zi ye-xiede-hao. 

29. Yuandong-Daxue kaoshi -xie-Zhongguo-zi. Yigong-kaole erbai-duo-ge-
Zl. 1 Bai-Xiansheng lian- 1yige-zi dou-mei-xiecuo. 

30. Xue-yi:iyan, ting-luyin- zheige -fangfa zhEm- hao. 

31. Liangge- ren-kaishi- renshi yi ding- dei- shuo "J iuyang, j iuyang." 

32. Neige-haizi si sui -le. Lian-y:lju-hua ye-bu-hui- shu6. 

33. Gao-Taitai gei -Gao-Xiaojie- kai- men. 

34. Neige-haizi-benjile. Nianle-yinian-shu lian-yige-zi ye-bu-renshi. 

35. Ta-ba-jia-litou I su6youde-shu 1d6u-nadao-xuexiao-qu-le. 

36. Youde-ren-xihuan-lUx:lng, youde-ren xihuan-kan-dianyingr. 
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37. 1Wan-Jiiwshou 1zhen-you-xuewen. Ta-xiede-shu-haojrle. 

38. Ta-dai-ta-fuqinde-biao. 

39. 1 Mao-Xiansheng 1bu-zai-jia. Ta-chuqu-le. 

40. Ni n-qing- 1j inlai- zuo-yihuer. 

DIALOGUE 

I Wan-Jiaoshou yao-hui- I Yingguo-qu-le. Tade- xuesheng, I Zhang-
Dongsheng, xiang-qing-ta-chi -fan. Tamen-liangge- ren-tan-hua. 

Zhang: I Wan-Jiaoshou, n1n-hao-ma? 

Wan Oh, Dongsheng, w6-hao. Ni-hao-ma? 

Zhang: Wo-hao, xiexie- nin. Wo-tingshuo nin-yiw-hui- 1 Yingguo-qu-le. 

Wan Dui-le. Wo-ershiwuhao jiu-zou-le. Ni-kaoshi-yihou dao-Yingguo­
qu-warwar. 

Zhang: W6-hen-xiwang dao- 1Yingguo-qu, keshi-tai-mang. Kaoshi-yihou ye­
bi dei-yonggong-nian- shu. W6-xiang- dei-biye -yihou cai- you- jlhui 
dao- 1Yingguo-qu-ne. 

Wan Xiwang-ni -biye-yihou dao- Yingguo-qu. Women-zai-' Yingguo-jian. 

Zhang: Hao. Wo-ye-shi zenmo-xiwang. 'Wan-Jiaoshou, nin-kuai-zou-le. 
W 6-xiang-zheige-xingqi -litou qing-nin-chi -fan. Wo-hai-qi ng-jige-
1biede-pengyou. Nin-shenmo-shihou-you-gongfu-ne? Qing- nin-
1shu6-yige-sh1hou. 

wan NI -tai-keqi. 

Zhang: Nin-bie-keqi. 

Wan Nenmo xingqi 1wu-hao-bu-hao? 

Zhang: Hao. W o-xiang- qing-nin dao-wo- 1jia -li tou -lai. 
1 Zhongguo-fan 1hao-bu-hao? 

Wan Haojile. Wo- zui -xihuan chi- 1 Zhongguo-fan. 

Zhang: Nin-bie-keqi. 

Wan Ni -fushang-zai-nar-a? 

Qing- nin- chi-

Keshi-tai-mafan-le. 

Zhang: Wo-jia-jiu- zai-Zhongshan-Lu, yibai-wushibahao. Li -San-You-Shu­
dian-bu-yuan. Qing-nin-xingqiwu wanshang-qidian-zhong dao-wo­
jia-lai. 

Wan Hao. Women-xingqiwu-jiim. 

Zhang: Xingqiwu wanshang-jian. 

Wan Xiexie-ni. 
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NARRATIVE 

Zuotian-tianqi hen-nuanhuo. Women-xuexiao bu- shang-ke, su6yi- wo­

zhaole-jige-pengyou. Ye-you- 1Gao-Meiying-Xiaojie. Women-y:l gong-qige-ren 

qu-lUxing. Women-jiu-xiang: "Dao-nar-qu-hao-ne?" 1 Gao- Xiaojie- shuo: 

"Women- shang-Bei-Hu-neibiar, neige-da- shanshang-qu-war-ba ." Ta- shuo­

neige -shanshang piaoliang-j :lle. Ta- shuo-neige- shanshang zui -gaode -difang 

jiu- shi-yige-da- gongyuan. Ner-you-hen-duo- meigui. Yinwei-ta-hen-xihuan­

meigui, ta-shuo-dao-ner-qu. Suoyi-women-jiu-qu-le. 

I Qu-de- sh1hou, women-xian- zuo gonggong-qi chEL Yinwei-women-shi-

lUxing, su6yi-women- zuodao-Zhongshan-Lu j iu-xia-che-le. Zhongshan-Lu 

11-neige -da- shan hai- you-hen-yuan-ne. Women-qi ge- ren yikuar- zou-lu -tan­

hua, hen-you-yi si. Women-wang- shanshang- zou-de- shihou, ylijian-le-Mao­

Xiansheng Mao-Taitai gen-tamen-liangge-haizi 1ye-lai-sh£mg-shan. Youde-

pengyou bu-renshi-Mao-Xiansheng, Mao-Taitai. W 6-gei-tamen- jie shao-le-

yihou, jiu-dou-renshi-le. Women-jige-ren 1dou-xihuan-tamen- nei -liangge­

haizi. 1 Dou-hen-piaoliang. Xianzai-you-you- 1 Mao-Xiansheng tamen- sig e­

ren, women-yigong-shi shiyi"ge-ren-le. 

Women-dao- shanshang yij ing-chabuduo- shi' erdian-le. Dou-xiang-chi-

dongxi-le. Ba-women -zai- shanxia-mai-de-dongxi dou -nachulai. Women-zai­

yikuar- chi. Sui ran-women- 1chi-de-dongxi maile- bu- shao, keshi-women­

wangle-na- shui. Women-mei- you-shui-he. 1Mao-Taitai-tamen na-shui-lai-le. 

Women- meige -ren dou-hele-yidiar- shul. 

Chiwanle-dongxi-yihou, 1 Mao-Xiansheng-shuo: "Xiimzai-women-kaishi-

war-le." 1 Gao-Xiaojie-hua-huar. Women-jige-ren youde-z6uzou, youde-

kan-meigui, youde-tantan. 1 Zui -you-yi side hai- shi-nei-liangge-haizi paolai­

paoqu-de. 

J intian-women -warde- hen- hao. Yijing- kuai- dao-wudian -zhong-le, 1Mao­

Xiansheng- shuo: "Women-gai-xia- shan-hui-j ia-le." Keshi-nei-liangge-xiao­

haizi 1hai-bu-xiang-zou. 

ANSWERING QUESTIONS 

1. I Zhang-Xiansheng mei-you-qian, su6yi-ta-bu-neng-qu-kan-dianyingr. 
1 Wang-Xiansheng ye-bu-neng-qu, yinwei-ta-mei-you-gongfu. 1Zhang­
Xiansheng-wei-shenmo bu-neng-qu-kan-dianyingr? 
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2. W6-xiang-mai-liuben- shu. Yijing-maile- si ben-le. Wo-hai-yao-mai-j1-
b8n? 

3. Wo-yong- 1gangbi -xie -z i. Ta-yong- 1maob1-xie -zi. 1 Shei-yong-maobi-
xie-zi? 

4. I Wang-Xiansheng-chlle-fan jiu-dao-tushuguan-qu-le. Ta-1jiele- shu-yihou 
jiu-hui -j iii.. Ta- 1xian- zuo- shenmo? 

5. Nian- 1wenxue-de-xuesheng dou-shi-nU-ren. Nian-kexuede 1dou-shi-nan­
ren. NU-xuesheng-nian-shenmo? 

6. 1 Wang-Xiansheng 1 Wang-Taitai shang-xingqi -bing-le. Wang-Xiansheng 
xianzai-hao-le, Wang-Taitai hai-mei-hao-ne. 1Shei-hai-you-bing? 

7. Xianzai-yijing-sandian-le. Wo-yao-zou-le. Xianzai- j i dian- zhong-le? 

8. Wo-didi mei-nianguo-kexue. Tii.-shuo kexue-mei-you-yisi. Ta-dui-ke­
xue you-xingqu-ma? 

9. 1Wang-Xiansheng dao- 1 Zhongguo-lai-yihou jiu-kaishi-xue-1Zhongwen. Ta­
zai- I Meiguo-de- shihou xue-le- I Zhongwim-mei -you? 

10. Mei-you-xueguo- 1 Zhongguo-hua- de- xuesheng k and e dong- kanbudong 
I Zhongwen- shu? 

11. Yi gong-you yi wanwan- 1zhongxuede -xuesheng, yi qianwan- 1daxuede-xue­
sheng. Shi- 1zhongxuede-xuesheng-du6 haishi- 1 daxuede-xuesheng-duo? 

12. I Gao-Xiansheng bu- zai-tushuguan-le. Ta-hur-jia-le. 
hai-zai-tushuguan-ma? 

1 Gao-Xiansheng 

13. I Bai-Xiansheng zuotian-nianle-wuge-zhongt6u- shu. I Gao-Xiaoj ie c6ng­
liangdian-dao-wudian -zhong nian-shu. 1Shei-niande- duo? 

14. 1 Waitou-y6u-liangge-ren. W6-qing-tamen-jinlai. Wo-zai-Htou h;,lishi­
zai-waitou? 

15. Ta-ba- 1 Zhongwen-shu dou-nadao-tushuguan-qu-le, 
dou-nahui -jia-lai-le. 1 Zhongwen-shu-zai-nar? 

ba- 1 Yingwen- shu 

16. Wo-xing-Wang. Wo-bu-hui -zuo- 1 Zhongguo-am. Lian-wo- 1neiren ye-
bu-hui-zuo. Wang-Taitai hui-bu-hui-zuo- 1 Zhongguo-fan? 

17. Ta- 1 shenmo-dou-mei-mai. Ta-maile- 1 shu-mei-you? 

18. Wi:ige-zi shi-w6-xie-de. Shige-shi- 1ta-xie-de. 1Shei-xiede-du6? 

19. Ta-shuo- 1Zhongguo-hua shuode-bi-ni-hao. Wo-shuode mei-you-ni­
zhenmo-hao. Women-sange-ren 1shei-shuode-hao? 

20. Youde- 1Riben-zi gen- 1 Zhongguo-zi-yiyang, youde- 1bu-yiyang. Su6you­
de-1Riben-zi dou-gen- 1Zhongguo-zi yiyang-ma? 
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21. Ta-zu6tian-jiele- 1liangben-shii.. Jlntian-you-jiele- 1sanben. Ta-yigong­
jiele- 1jiben-shii.? 

22. I Didi-nian-daxue- I sinianj i. Meimei-nian- I ernianji. 

23. Yinwei-ta-mei-you-qian, su6yi- bu-neng-qu-kan-d ian y I ng r. Ta-wei­
shenmo bu-qu-kan-dianyingr? 

24. Wang-Xiansheng hen-xihuan-yanjiu-kexue. Wang-Xiaojie h€m-xihuan-
yanjiu-wemxue. Wang-Xiii.nsheng dui -shenmo-you-xingqu? 

25. I Zhang-Xiansheng zai-Zhongguo-xuele Wing-niande- 1Zh6ngguo-hua. Zai-
1 Yingguo-xuele-yinian-Zhongwen. Ta-zai- 1 Yingguo-xueguo-mei-you? 

26. I W.an-Jiaoshou zai-Zhongguo yanjiule-wunian-yi:iyan, ernian-wenxue. Tii.­
yanjiu- 1shenmo-de- shihou zui -duo? 

27. Qian- 1 Xiii.nsheng-hen-mang. Ta-mei-gongfu-kan-dianyingr. Qian- 1 Tai­
tai- chang-kan- di~myi ngr. 1 Shei-bu- k:'m- dianyi ngr? 

28. Wo- shi-zai- I Zhongguo- zhang-da-de. Tii.-zai- 1Riben-zhang-da-de. 1Shei­
shi-z hongguo- ren? 

29. Wo-fuqin-gei-wo- 1wukuai-qian. w6-muqin-gei-wo- 1sanku:H-qian. Ta-
men-liangge-ren 1y1 gong-gei -wo-duoshao-qian? 

30. Zheizhi-bi bu-shi- 1w6-mai-de. Shi- 1 Wang-Xiansheng-mai-de. Zh€!izhi­
bi shi- 1shei-mai-de? 

CROSSWORD PUZZLE 

C6ng-zuo-wang-you 

1. Zhongguo-zui -piaoliangde-
cheng. 

5. Wo-mei-you-ta --congming. 
7. Fangfa. 
8. Xiansheng, taitai, xiaojie, xuesheng, 

haizi 1dou-shi-shenmo? 
10. Ba. 
11. Yi -gen-san-de-zhongjiar. 
13. Youde-ren yong-zheige-xie-zi. 

1. C6ng-Hunan-lai-de-ren. 
2. Tamen-bu-shi-nU-ren shi-shenmo? 
3. Ni-m8itian-zaochen chi-shenmo? 
4. Mfngbai-le-yihou, chang-yong­

zheige-zi. 

6. Wo-bu-neng-qu-kan-dian­
yingr, -- wo-mei-you­
qian. 

9. Gen- shangtou- sh iyi- yiyang. 
12. Muqin. 
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"Bian-fan, hen- jiandan." 

Dialogue: Mr. White and Professor Wanamaker have dinner at the Gao 
home. 

Gao-Taitai: Fan-hao-le. 'Wan­
Xiansheng 'Bai-Xiansheng, 
qing-ch!-fan-ba. 

Gao- Xiansheng: Lao- Wan Bai­
Xiansheng, women- chi-fan. 

Wan: Gao-Taitai, jlntian-'tai­
mafan-nin-le. 

Gao-Taitai: Mei-shenmo. Bian­
fan, * hen-jiandan. 

5 

Dinner's ready. 
maker, Mr. White, 
and) eat. 

Mr. Wana­
please (come 

[Old] Wan, Mr. White, let's have 
dinner. 

Mrs. Gao, we've put you to too 
much trouble today. 

It's nothing. It's plain food,* 
very simple. 

*The Chinese dinner at the Gaos', though not precisely bian-fan 'plain food' 
in the American sense, is not an elaborate dinner such as one might have in a 
restaurant. The courses are as follows: 

Sh1zi-tou 'lion's head' (large meatballs made of ground pork, fried with 
cabbage and stewed for several hours) 

Hong-shao-jl 'red-cooked chicken' (chicken first seared in hot fat and 
then simmered in soy sauce until the meat is very soft) 

Tang-cu-yu 'sweet-and-sour fish' [lit. sugar and vinegar fish] (fish cooked 
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Gao-XEinsheng: Qing-zuo, qing­
zuo. Women-suibian-zuo. 

Bai : Gao-Taitai Gao-Xiaojie, 
qing-lai -yikuar- chi- ba. 

Gao-Xiansheng: Meiy!ng-lai. Wo­
neiren dei-ba-cai-zuowan. 
Women-xian-ch!. Ta-yi­
huer-jiu-lai. 

Wan: He! Budeliao! Zenmo­
'zhenmo-duode- cai-a! 

Gao- Xiansheng: Bian-fan, 'mei­
you-shenmo-cai. Nimen­
liangwei suibian-zuo, su1-
bian-chi. Wo-neiren ye­
'bu- zenmo-hui- zuo-cai. 
BU.- shi-yti jiu-shi-rou. 
'Mei-shenmo-hao- cai. 

Bai Gao-Taitai, cai- 'tai -duo­
le. Nin-bie-mang-le. 
Qing-lai, women-yikuar­
ch!-fan-ba. 

Gao-Taitai: Nimen-jiwei-xiii.n­
q!ng. Hai-you-'yige-cai 
wo-jiu-lai-le. 

Gao- Xiii.nsheng: Women- 'xiii.n­
ch!. 

Bai : Cai-zhen-piaoliang. Dou­
jiao-shenmo? 

Gao Xiansheng: Zheige-jiao-sh!­
zi -t6u. 

Bai : 1 ZEmmo-jiao-shizi-t6u~ne? 

Mingzi- hEm -qiguai. 

with sugar and vinegar) 
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Lesson 19. Eating Family Style 

Please sit down, please sit down. 
Let's sit down anywhere we like. 

Mrs. Gao, Miss Gao, please 
come and eat with us. 

Meiying (can) come. My wife 
has to finish preparing the (re­
maining) dishes. Let's start 
eating. She'll come in a mo­
ment. 

My! There's no end (of food). 
How is it that there are so many 
courses! 

It's plain food, nothing in partic­
ular. [Both of you] sit and eat 
as you please. My wife isn't 
such a good cook. If it isn't fish 
then it's meat. There aren't any 
fine dishes. 

Mrs. Gao, there are too many 
courses. Don't do so much. 
Please come, let's eat together. 

(All of) you start eating. There's 
still one more dish and then I'll 
come. 

Let's start eating. 

Everything is [lit. The dishes 
are) very attractive. What are 
they all called? 

This one is called lion's head. 

How come it's called lion's 
head? It's an odd name. 

Chao-doufu 'fried bean curd' (bean curd fried in a very hot pan while being 
constantly stirred, with soy sauce, ginger, and scallions, and beef, pork, 
or shrimp) 

Chao-baicai 'fried cabbage' (cabbage fried with soy sauce, ginger, scal­
lions, and meat) 

Niu-rou-tii.ng 'beef soup' (beef with scallions and ginger) 
Note that the soup is usually taken toward the end of the meal. A soup is not 
reckoned as a course, so that in a restaurant one might say: Yao- sige-cai 
y:lge-tang 'Order four dishes and a soup.' 



Dialogue 

Gao-Xiansheng: w6-xiang-huozhe 
shi-yinwei-mei -yi ge- dou­
hen- da, su6yi-j iao -shi zi­
t6u. 

Bai : I Zheige-cai- shi-shenmo? 

Gao Xiansheng: Zhei-shi-chao­
baicai. 

Bai : Zheige-ne? 

Gao Xiansheng: Zhei- shi-hong­
shao-jl.* 

Bai : I Zheige-wo- zhi dao. Shi-
chao-doufu. 

(1Gao-Taitai ba-cai-zuohao-le 
nazhe-cai- chiilai -le .) 

Gao- Taitai : I M ei- shenmo-hao­
caL Qing- 1du6-chi-yi­
diar. w6-xianglai-xiang­
qu ye-xiangbuchu tebiede­
cai-lai. 

wan: Nfn-tai-keqi-le. Cai- 1tai­
hao-le, bi-fanguarde-cai­
dou-hao. 

Gao- Taitai : Guojiang, guojiang. 

Wan: Shizi-tou zuode-haojfle. 
wo-tebie-xihuan-chi. 

Gao-Taitai: Bai-Xiansheng, ni­
dou-xihuan chi- 1shenmo­
cai? 

Bai w6-xihuan chi -hong- shao­
de, xiang-h6ng- shao· rou, 
hong-shao-jl. h6ng-shao­
yu-wo-1d6u-xihuan-chi. 

Gao-Xiansheng: 1Bai-Xiansheng, 
ni -zai-Meiguo ye-chang­
chi- 1 Zhongguo-fan-ma? 

Bai Chang- chi. Wo-hen-xi­
huan-chi, chang-gen-peng­
you-yikuar qu-chi-Zhong­
guo- fanguar. 
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I think perhaps it's because each 
(of the meatballs) is quite large, 
[so it" s called lion's head]. 

What is this dish? 

[This is] fried cabbage. 

And what about this? 

(This is] red- cooked chicken.* 

This I know. 
curd. 

It's fried bean 

(Mrs. Gao, having finished the 
[last] dish, brings it out.) 

There aren't any fine dishes. 
Please eat a little more. I 
thought and thought but couldn't 
think of anything special. 

You're too polite. The food is 
excellent, better than any res­
taurant food. 

You flatter me. 

The lion's head is awfully well 
done. I'm particularly fond of 
it. 

Mr. White, what dishes do you 
like? 

I like red-cooked things, such as 
[red-cooked] meat, [red-cooked] 
chicken, (red-cooked] fish- I 
like them all. 

Mr. White, did you often have 
Chinese food in America too? 

I often did. I liked [to eat] it 
very much, and often went with 
friends to eat in Chinese restau­
rants. 

* 'Red-cooked,' so called from the coloring imparted by the liberal use of 
soy sauce, is the rendering for hong-shii.o given by Buwei Yang Chao in her 
delightful book, How to Cook and Eat in Chinese, New York, John Day, 1945. 
(Her introduction, incidentally, contains a wealth of information on Chinese 
table manners.) 
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Gao- Taitai: Suoyi-ni -yang- kuaizi 
yongde-nenrno-hao-ne. 

Gao-Xiaojie: Zai-Meiguo-de­
' Zhongguo-fanguar duo­
rna? 

Bai : Bu- shao. 

Gao-Xiaojie: Meiguo-de-Zhong­
guo-fan hao-chi-rna? 

Bai Zai-Mhguo-de-' Zhongguo­
fanguar chabuduo-dou-shi­
Guangdong-fanguar. Tarnen­
zuo-de hao-shi-hao, keshi­
rnei -you -Gao -Taitai- zuo­
de zhenrno-hao-chi. Shi­
zi-t6u-zai-Meiguo chule­
Sanfanshi-Niuyue jige-da­
cheng-yiwai, jiu-chibu­
zhao. 

Wan: ZhEdge-tang-cu-yli hen-hao­
chi. 

Bai : Gao-Taitai, qing-wen, zhei­
ge-tang-cu-yu-litou dou­
you-shenrno? 

Gao-Taitai: Tang-cu-yli-litou 
you-bai-tang-you-cu. Yin­
wei- you -you -tang- you -you­
cU., su6yi-you-tian-you­
suan. 

Bai Baicai bidei-yong-'zhu-rou­
chao-rna? 

Gao-Taitai: BU.-yi ding. Ruguo­
ni -xihuan chi-niu-rou, jiu­
yong-niu-rou-chao. 

Bai : NEmrno-chao-doufu-ne? 

Gao-Taitai: Suibian-zhu-rou niu­
rou dou-keyi. 

Bai Gao-Xiaojie, ni -hui -zuo­
fan-rna? 

Gao-Xiaojie: Wo-bu-hui -zuo-fan. 

Gao-Taitai: Ta-ye-hui -zuo ji­
yang-cai, zuode-hai-bu­
cuo. 

Bai N:ln-cai zuode-zhenrno­
hao, w6-xiang-Gao-Xiao­
ji~ yiding-zuode-ye-b~­
cuo. 
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Lesson 19. Eating Family Style 

That's why you use chopsticks 
so well. 

Are there many Chinese restau­
rants in America? 

Quite a few. 

Is the Chinese food in America 
good? 

The Chinese restaurants in 
America are almost all Can­
tonese restaurants. Their cook­
ing is good all right, but it isn't 
as good as Mrs. Gao's. Apart 
from a few big cities (like) San 
Francisco and New York, lion's 
head just can't be had in Ameri­
ca. 

This sweet-and-sour fish is de­
licious. 

May I ask, Mrs. Gao, what's in 
it [lit. what's in this sweet -and­
sour fish]? 

It [lit. the sweet-and-sour fish] 
has white sugar and vinegar [in 
it]. Since it has both sugar and 
vinegar, it's both sweet and 
sour. 

Does cabbage have to be fried 
with pork? 

Not necessarily. 
eat beef, make 

If you like to 
it with beef. 

Then how about fried bean curd? 

Whatever you like-pork and beef 
will both do. 

Miss Gao, can you cook? 

I don't know how to. 

She can make a few [kinds of] 
dishes too, and she doesn't do 
them badly at all. 

You've done these dishes so well 
I'm sure Miss Gao also is a 
good cook. 



Vocabulary 

Gao- Taitai: Xiwang-ni- chang-lai, 
jiu-zai-zher chi -bian-fan. 

Bai : Xiexie-nin. 

Gao-Taitai: NI-xia-ci-lai wo­
j iao-M eiy 1 ng- zuo. 

Gao-Xiansheng: Qing--chi -cai. 
Taitai, gai-na-tang-le. 

Gao-Taitai: Wo-gen-'Bai-Xian­
sheng shuo-hua-shuode 
wangle -na-tang-le. 
(Ta- ba -tang- na lai.) 

Bai : Zhei-shi- 'shenmo-tang? 

Gao-Taitai: 'Niu-rou-tang. 

Bai : Tang-'zhen-hao. 

Gao-Xiansheng: QI ng- duo- chi-
cai. 

Wan: Women-yijing-chibao-le, 
you-he-hen-duo-tang. 

Gao-Xiansheng: Lao- Wan, Bai­
Xiansheng, zai-chi-yi­
diar. Chide-'tai-shao. 

wan: wa-yidiar-ye-mei-keqi. 
Chide-hen-bao. Xiexie. 

Bai : Xiexie. Chi de- 'tai-duo­
le. 

Gao-Taitai: 'Zhen-chi'bao-le­
ma? 

Wan: Bao-le. Xiexie. 

Gao-Xiansheng: Nenmo jiu-qing­
he-cha-ba. 
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I hope you will come often and 
have our simple cooking here. 

Thank you. 

Next time you come I'll have 
Meiying cook. 

Please eat. (To his wife:) You 
should bring the soup. 

I've been talking with Mr. White 
so much that I've forgotten to 
get it. (She brings the soup.) 

What (kind of) soup is this? 

Beef soup. 

It's really nice. 

Please have some more food. 

We've already eaten our fill, and 
we've had a lot of soup too. 

[Old] Wan, Mr. White, have a bit 
more. You've eaten too little. 

I haven't been the least bit po­
lite. I've eaten until I'm quite 
full. Thank you. 

Thank you. I've eaten too much. 

Are you really full? 

Yes, thank you. 

Then please have some tea. 

VOCABULARY 

baicai 

bao 

bian-fan 

cabbage (N) [lit. white vegetable] 

full, satiated (SV) 

cai 

chao 

chule 

plain food (N) [lit. convenient food] 

dish, course; vegetable (N) 

saute, fry (TV) 

except for (MA) (Note 5 below) 



316 

cu 

doufu 

f~nguan/r 

Guangdong 

guojiang 

he! 

ji: 

kuaizi 

niu 

rou 

shao 

shi:zi 

suan 

su!bian 

tang 

tang 

tebie 

tau 

yiwai 

-zhe 

zhu 

cai 
ji ge- cai 

Lesson 19. Eating Family Style 

vinegar (N) 

bean curd (N) [lit. legume curd] 

restaurant (N) [lit. food establishment] 

(city of) Canton, (province of) Kwangtung (PW) [lit. 
broad east] 

(you) flatter (me) [lit. pass praise] 
mentary Lesson 19, Note 1) 

Gos.b! My! 

chicken (N) 

chopsticks (N) 

cow, ox (N) 

meat (N) 

roast, braise (N) 

lion (N) 

sour (SV) 

(See Supple-

as you please, any way one likes (MA) [lit. follow 
convenience] (Note 13 below) 

soup (N) 

sugar (N) 

special (SV) [lit. special other] 

sweet (SV) 

head (N) 

besides, except for [lit. take outside] (Note 5 below) 

fish (N) 

(suffix indicating accomplishment: Note 8 below) 

(suffix indicating progressive action: Note 2 below) 

pig (N) 

SENTENCE BUILD-UP 

dish, course 
how many courses? 

1. Women-jlntian chi:- 'jige­
cai? 

How many courses shall we have 
today? 

tang 
yige-tang 

2. Women-yao si ge- cai-y!ge­
tang. 

tang 

soup 
one soup 

We want four dishes and a soup. 

sugar 



Sentence Build-Up 

bai-tang 
3. Zui -haode-tang shi-bai-tang. 

kuaizi 
yong-kuaizi-chi-fan 

4. NI-hui-yong-'kuaizi-chi-fan­
ma? 

he-yidiar 
duo-he-yidiar 

5. Duo-he-yidiar-tang-ba. 

'man-yidiar 
shuo- 'man -yi diar 

6. Wo-bu-dong. Qing-nin­
shuo- 'man-yidiar. 

'man-yidiar 
'man-yidiar- shuo 

7. Wo-bu-m!ngbai. QI ng~ni n­
'man- yidiar- shuo. 

doufu 
yong- kuaiz i- chi- doufu 

s. Yong-kuaizi-chi -doufu bu­
r6ngyi. 

baicai 
xihuan- chi -baicai 

9. Zhongguo-ren hen-xihuan­
chi-baicai. 

fanguar 
zai-fanguar-chi -fan 

10. W6-hen-xihuan zai-fanguar­
chi -fan. 

fanguar 
chi -fanguar 

11. NI - bu -xi huan chi -fanguar­
rna? 

Guangdong 
chi- Guangdong-fanguar 

12. Women- chi -Guangdong- fanguar 
keyi-ma? 

ting 
tingzhe 

13. Wo-tingzhe-luyin-ne. 

chizhe-fan 
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white sugar 
The best sugar is white sugar. 

chopsticks 
eat with chopsticks 

Can you eat with chopsticks? 

drink a little 
drink a little more 

Have a little more soup. 

a little slower 
speak a little slower 

I can't understand. Please speak 
a little more slowly. 

a little slower 
speak a little slower 

I don't understand. Please speak 
a little more slowly. 

bean curd 
eat bean curd with chop­

sticks 
It's not easy to eat bean curd 
with chopsticks. 

cabbage 
like to eat cabbage 

Chinese are very fond of cab­
bage. 

restaurant 
eat in a restaurant 

I like to eat in restaurants very 
much. 

restaurant 
eat in a restaurant 

Don't you like to eat in restau­
rants? 

Canton 
eat at a Cantonese restau­

rant 
Can we eat at a Cantonese res­
taurant? 

listen 
listening 

I'm listening to a recording. 

eating 
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t.lng-luy.ln 
14. Wo-ch.lzhe-f~m tlng-luy.ln. 

chao 
chao-baicai 
chao-doufu 

15. Chao- bai cai chao- doufu dou­
hE:m-rongyi-zuo. 

rou 
yong-shenmo-rou? 

16. Zuo-chao-baicai yong-shen­
mo-rou? 

zhu 
zhu-rou 
zhu-rou-ch.lde-duo 

17. Zhongguo-ren zhu-rou-ch.lde­
duo. 

niu 
niu-rou 
niu-rou-chide-duo 

18. Mhguo-ren niu-rou-chide­
duo-ne haishi-zhu-rou-chi­
de-duo-ne? 

shizi 
mei-you-shizi 

19. Zhongguo-you-laohu mei-you­
shi zi. 

t6u 
shizi-t6u 

20. Zheige-cai jiao-'shizi-tou. 

bu-shi-Y.lngguo-ren 
jiu- shi- Mhguo-ren 

21. Neige- 'waiguo-ren bu-shi-
' Yingguo-ren jiu-shi-' Mei-. 
guo-ren. 

bu-chi-zhu-rou 
jiu-chi -niu-rou 

22. Women-bu-chi-'zhu-rou jiu­
chi- 'niu-rou. 

bu-shi-chi-zhu-rou 
jiu-shi-chi -niu-rou 

23. Women-bu-shi-chi-zhu-rou 
jiu-shi-chi -niu-rou. 

Lesson 19. Eating Family Style 

listen to recordings 
I listen to recordings while eat­
ing. 

saute, fry 
fried cabbage 
fried bean curd 

Fried cabbage and fried bean 
curd are both very easy to make. 

meat 
use what meat? 

What meat is used in (making) 
fried cabbage? 

pig 
pork 
eat more pork 

Chinese eat more pork. 

cow 
beef 
eat more beef 

Do Americans eat more beef or 
pork? 

lion 
there are no lions 

There are tigers but not lions in 
China. 

head 
lion's head 

This dish is called lion's head. 

isn't an Englishman 
then is an American 

That foreigner-if he isn't Eng­
lish, he's American. 

not eat pork 
then eat beef 

If we don't eat pork then we eat 
beef. 

not eat pork 
then eat beef 

If we don't eat pork then we eat 
beef. 



Sentence Build-Dp 

shao 
24. Zheige-rou shi-shao-de. 

hong-shao 
hong-shii.o-rou 

25. Ni-xihuan-ch! hong-shii.o-rou­
ma? 

v. 
mal 
maizhao 

26. Nr-'maizhao-le-mei-you? 

maizhao 
maibuzhao 

27. Zheige xianzai -maibuzhao. 

w6-dengle- bantiii.n 
ta -ye -mei -lai 

28. wo-dengle-bantian, ta-ye­
mei-lai. 

wo-dengle- bantian 
tii. -d6u- mei -lai 

29. Wo-dengle-bantian, ta-dou­
mei-lai. 

nachulai 
nachu- shudian-lai 

30. Ba-shu dou-nachu-shudian­
lai. 

nachulai 
nachu-huar-lai 

31. Qing-n1n nachu-huar-lai, wo­
yao-kankan. 

tebie 
32. Neige-ren hen-tebie. 

tebie-xihuan 
33. Wo-tebie-xihuan ch1-sh1zi­

t6u. 

yu 
34. Zhei-shi-yU.-shi-rou-ne? 

cu 
yongwan-le 

35. Cu-yongwan-le-ma? 

chule 
chule-cha 

roast, braise 
This meat is roasted. 

red-cooked 
red- cooked meat 

319 

Do you like red- cooked meat? 

buy 
succeed in buying 

Did you succeed in buying it? 

succeed in buying 
unable to succeed in buying 

This can't be bought nowadays. 

I waited a long time 
yet he did not come 

Although I waited a long time, he 
didn't come. 

I waited a long time 
yet he didn't come 

Although I waited a long time, he 
didn't come. 

bring out 
bring out of the bookstore 

Bring all the books out of the 
bookstore. 

bring out 
bring out the paintings 

Please bring out the paintings, 
want to look at them. 

special, peculiar 
That man is quite peculiar. 

especially like 
especially like to eat lion's 

head. 

fish 
Is this fish or meat? 

vinegar 
use up 

Is the vinegar all used up? 

except for, besides 
except for tea 
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36. Chule-cha ta-'shenmo-dou-bu­
he. 

ylwai 
cha-ylwai 

37. Cha-ylwai ta-'shenmo-dou­
bu-he. 

chule- cha- yi wai 
38. Ta-chule-cha-yiwai 'shenmo­

dou-bu-he. 

tian 
tiande 

39. Wo-bu-xlhuan- chi -tiande. 

suan 
40. Cu- shi- suande. 

guojiang 
keqi-hua 

41. "Guojiang" jiu-shi-keqi-hua. 

bao 
tai-bao-le 

42. wo -tai-bao-le. 

chibao 
43. Nl-'chibao-le-mei-you? 

chibao 
chibubao 

44. Fan-tai-shao, wo-chibubao. 

hao 
xiehao 

45. zi -dou-xiehao-le-ma? 

xiehao 
xiebuhao 

46. Wo-yige-zh6ngt6u xiebuhao. 

hao- shi-hao 
mei-you-'neige-nenmo­

hao 
47. Zheige-hao- shi-hao, keshi­

mei-you-'neige-nenmo-hao. 

bian-fan 
hao-chi-shi-hao-chi 

Lesson 19. Eating Family Style 

He doesn't drink anything but 
tea. 

except for 
except for tea 

He doesn't drink anything but 
tea. 

except for tea 
He doesn't drink anythir.g but 
tea. 

sweet 
sweet thing 

I don't like to eat sweet things. 

sour 
Vinegar is sour. 

you flatter me 
polite expression 

"You flatter me" is a polite ex­
pression. 

full, satiated 
too full 

I'm too full. 

eat until full 
Have you had enough to eat? 

eat until full 
unable to eat until full 

There isn't enough food, I can't 
get filled. 

good 
finish writing 

Did you finish writing all the 
characters? 

finish writing 
unable to finish writing 

can't finish writing it in an 
hour. 

good all right 
not as good as that 

This is good all right, but it's 
not as good as that. 

plain food 
is appetizing all right 



Pattern Drills 

48. Biim-fan hao-chi' -shi-hao­
chi', keshi-wo-bu-xihuan­
chi'. 

suibian 
49. Women-'suibian-zuo, hao­

bu-hao? 

suibiim 
keyi 

50. 'Suibian-shenmo-shihou-dou­
keyi. 

'suibian-shenmo-shihou 
keyi-lai 

51. NI- 'suibian- shenmo- shihou 
'dou-keyi-lai. 

ji' 
52. Ni-xihuan-chi'-ji'-ma? 

he! 
53. He! Zenmo-'zhenmo-duode­

ren-ne? 

yao 
yao- cai 

54. Women-zai-fanguar yaole­
sange-cai. 
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Plain food is appetizing all right, 
but I don't like to eat it. 

as one pleases 
Shall we sit as we please? 

as one pleases 
all right 

Any time you please is all right. 

any time you please 
may come 

You may come any time you 
please. 

ch1cken 
Do you like to eat chicken? 

my! 
My! How come there are so 
many people? 

want 
order dishes 

We ordered three dishes in the 
restaurant. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 19.1. Stative Verbs Expressing Manner (Note 1 below) 

Pattern 19.1 a. 

duo/shao 

'more' /'less' 

Duo 

v 
Verb 

' Drink a little more tea.' 

Shao gei 

'Give a dollar less.' 

Pattern 19.1 b. 

v sv 
Verb Stative Verb 

Zou man 

' Walk a little slower.' 

A 

Amount 

(yi}diar 

yikuai 

(yi)diar 

'a little' 

yidiar. 

(0} 

(Object) 

ch:L 

qian. 
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Pattern 19.1 c. 

sv 
Stative Verb 

Man 

Lesson 19. Eating Family Style 

(yi)diar 

'a little' 

yidiar 

v 
Verb 

zou. 

' Walk a little slower.' 

1. NI -yinggai- 'shao-yao-yidiar. 

2 0 Q1 ng-ni- zou- 'kuai-yidiar 0 

3. Ni-xie-de-zi 'tai-xiao-le. 
Ql ng-ni- zai -xie- I da-yi diar. 

4. Qing-ni 'duo-mai-yixie-bi. 

5. 'Duo- na- diar-qian. 

6. Yao-kaoshi -le. W6-dei- 'duo­
nian-yi diar- shu. 

7. Zheizhang-huar wo-dei-hua­
'hao-yidiar. 

s. NI -shuo-de-hua ta-bu-dong. 
N:l-dei-'man-yidiar-shuo. 

9. wo-bu-he-tang. Wo-yao-duo­
he- diar- cha 0 

10. Zai- 'neige- shu dian maile- yi­
ben-zidian. Tiimen- shao-yao­
wumao-qian. 

11. Kuaizi-bu-rongyi-yong. w6-
dei- 'man-diar- chi. 

12. Ni -dei-'duo-gei-jikuai-qian. 

13. Mai-zheiben-shu ni-keyi­
' shao- gei-ji mao-qian. 

14. Jintian-wo-bingle. 'Shao­
nian -yi diar- shu. 

15. Wo-mei-dong. Qing-ni shuo­
'man- yi diar. 

You should order a little less. 

Please walk a little faster. 

The characters you've written 
are too small. Please rewrite 
(them) a little bigger. 

Please buy a few more pens. 

Take a little more money. 

I'm about to have exams. I'm 
going to study a bit more. 

I must do this painting a little 
better. 

He doesn't understand what you 
say. You must speak a little 
slower. 

I'm not having soup. I want to 
drink a little more tea. 

I bought a dictionary in that 
bookstore. They reduced the 
price by fifty cents. 

Chopsticks are not easy to use. 
I have to eat a little slowly. 

You should give a few dollars 
rnore. 

(If) you buy this book you can 
take a few dimes off the price. 

I'm sick today. I'm going to 
study a little less. 

I didn't understand. 
speak a little more 

Please 
slowly. 

Pattern 19.2. Progressive Action (Note 2 below) 

Pattern 19.2 a. 

s v -zhe (0) ~) 

Subject Verb -zhe (Object) ~) 

wo chi -zhe fan ne. 

'I'm eating.' 



Pattern Drills 

Pattern 19.2b. 

s 
Subject 

wo 
'I read while eating.' 

-zhe 

-zhe 

-zhe 

1. Xianzai-bu-n€mg-qu-le. Wo­
gen-pengyou shuozhe-hua-ne. 

2. Ta-lai-zhao-wo-de-shihou, 
wo-chizhe-fan-ne. 

3. Wo-tingzhe-luyin-ne, ta-jiao­
wo-qu-kan-dianyi ngr. 

4. Wo-hui -jia-de-shihou wo-mu­
qin-zuozhe-fan-ne. 

5. Zu6tian wo-gen-'Mao-Xiansheng 
dao-tushuguan-qu. Zouzhe-lu 
shuozhe-hua, hen-you-yisi. 

6. Haizi-xihuan kanzhe-dianyingr­
chi -d6ngxi. 

7. Women-gen-pengyou shu6zhe­
hua-he-cha. 

8. Neige-haizi nazhe-zhi, nazhe­
bi, yao-xie-zi. 

9. 'Gao-Xiaojie daizhe-yige 'h'Em­
piaoliangde- biao. 

10. 'Wang-Xiaojie nazhe-hen-du6-
meigui. 

11. NI-dao-tushuguan-lai, zuo-'che­
lai-de haishi-'zouzhe-lai-de? 

12. Zuotian-wanshang zai-fanguar­
chizhe-fan-de-shihou, 'Wang­
Xiansheng ye-lai- chi -fan. 

13. Zuotian-gen-pengyou dao-tu­
shuguan-qu. Zouzhe-lu, shu6-
zhe-hua, yihuer-jiu-dao-le. 

14. Wo-bingzhe-ne hai-dei-kao­
shi. 

15. 'Ta-mei-you-qian. Zuozhe-shi 
nian- daxue. 

(0) 

(Object) 

fan 
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(02) 

(Object2 ) 

shu. 

I can't go now. I'm talking with 
a friend. 

When he came to visit me I was 
having dinner. 

(As) I was listening to record­
ings he asked me to go see a 
movie. 

When I returned home my moth­
er was cooking dinner. 

Yesterday I went to the library 
with Mr. Mao. It was very 
pleasant to walk and talk. 

Children like to eat things while 
seeing a movie. 

We drank tea while talking with 
friends. 

That child is holding paper and 
pen. He wants to write charac­
ters. 

Miss Gao is wearing a very at­
tractive watch. 

Miss Wang is holding a lot of 
roses. 

When you came to the library, 
did you come by car or on foot? 

Yesterday evening while I was 
eating in the restaurant, Mr. 
Wang also came to eat. 

Yesterday I went to the library 
with friends. Walking and talk­
ing, we arrived in a moment. 

I'm sick (but) I still have to take 
the exam. 

He doesn't have any money. 
He' s working his way through 
college. 
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Pattern 19.3. A Special Type of 'if Sentence (Note 3 below) 

bu vl ··' v2 ~ 

'not' Verb1 'then' Verb2 
BU. shi zhu-rou jiu shi niu-rou. 

'(If) it isn't pork then it's beef.' 

BU. (shi) ch1-zhu-rou jiU. (shi) ch1-niu-rou. 

'(If he) doesn't eat pork then (he) eats beef.' 

1. Wo-bu-zh!dao tii.-shi-'neigu6-
r€m. Bu-shi-'Meiguo-ren jiu­
shi- I Y l nggu0- ren, 

2. Neige-haizi hen-yonggong. 
Meitiii.n bu-shi-kan-shu jiu­
shi-xie-zi. 

3. 'Gii.o-Xiii.nsheng-meitiii.n bu­
dao-shudian jiu-dao-tushuguan. 

4. 'Mao-Xiii.nsheng hen-xihuan-ch!­
chao-de-cai. Bu-shi-ch!-chao­
doufu jiu-shi-ch1-chi3.o-baicai. 

5. 'Wan-Jiaoshou hen-xihuan-chi­
rou. _Bu-shi-zhu-rou jiu-shi­
niu-rou. 

6. Wo-xiaode-shihou hen-xihuan­
liixing. Bu-shi-dao-Hangzhou 
jiu- shi-dao- Suzhou. 

7. w6-meitiii.n bu-shi-tlng-luy!n 
jiu-shi-xie-zi. 

8. w6-xie-zi bu-shi-yong-'maobi 
jiu-shi-yong-'gii.ngbi. 

9. 'Mao-Xiii.nsheng bu-ch1- 'Zhang­
guo-fan jiu- chi:- 'Meiguo-fan. 

10. Wo-bu-xue-kexue jiu-xue-yi'i.-
- ' ' 
yanxue. 

Pattern 19.4. A Special Type of 'although' 

vl }1!/dou 

Verb 1 'still' 

Zhaolai- zhaoqu ye 

I don't know what country he's a 
native of. He's either American 
or English. 

That child works hard. Every 
day he either reads or writes 
characters. 

Every day if Mr. Gao doesn't go 
to the bookstore then he goes to 
the library. 

Mr. Mao likes to eat fried things. 
He has fried bean curd or fried 
cabbage, one or the other. 

Professor Wanamaker likes to 
eat meat. If it isn't pork then 
it's beef. 

When I was young I was very 
fond of traveling. If I didn't go 
to Hangchow then I went to Sao­
chow. 

Every day I either listen to re­
cordings or write characters. 

In writing characters I use ei­
ther a brush or a pen. 

If Mr. Mao doesn't eat Chinese 
food then he has American food. 

If I don't study science then I'll 
study linguistics. 

or 'but' Sentence (Note 4 below) 

bu/mei v2 
'not' Verb2 

mei zhaodao. 

'Although I searched and searched I still didn't succeed in finding (it).' 
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1. I Wang-Xiaojie xuele-bannian­
Yfngwen ye -bu-hui- shu6-
Yingguo-hua. 

2. Ta-shu6le- 1hen-du6de-hua, w6-
ye- bu -dong. 

3. 1 Zhang-Xiansheng xiang-zhao-
1Bai-Xiansheng. Ta-bu-ren­
shi-lu. Zhaole-bantian dou­
mei-zhaozhao. 

4. Zheige-zi -we-wangle. Xiang­
lai -xiangqu dou-xiangbuchiilai. 

5. Wo-shu6le- 1haoxie-ci, ta-ye­
bu-dong. 

6. w6-dengle-bantian, ta-ye-mei­
lai. 

7. Wo-zhao-ta-si-wuci, ta- 1d6u­
bu-zai-jia. 

8. Wo-zai-daxue xuele-'ernian­
le, ye-bu-neng-xie hen-haode­
Zhongguo-zi. 

9. Wo-zu6tian qu-kan- 1 Wang­
Xiansheng. w 6-dengle- bantian 
ta- ye- mei -chu -lai. 

10. Wo-wangle-wen-Mao-Xiansheng 
zili- 1nar-zhu-le. Zhaolai-zhao­
qu dou-zhaobuzhao. 

Pattern 19.5. Expressing 'besides, 

(chule) 
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Although Miss Wang studied 
English for half a year she can't 
speak it. 

He talked a lot but I didn't un­
der stand (what he said). 

Mr. Johnson wanted to visit Mr. 
White. He didn't know the way. 
Although he hunted for a long 
time [lit. half a day], he didn't 
succeed in finding (him). 

I've forgotten this character. 
I've racked my brains but can't 
recall it. 

Although I said it a good many 
times, he didn't understand. 

I waited for a long time but he 
didn't come. 

I went to see him four or five 
times, but he wasn't at home. 

Although I studied for two years 
in college I can't write very 
good Chinese characters. 

Yesterday I went to see Mr. 
Wang. I waited for a long time 
but he didn't come out. 

I forgot to ask Mr. Mao where he 
lives. I searched and searched 
but wasn't able to find (him). 

except for, apart from' (Note 5 below) 

N/V (yiwai) 

chule Noun/Verb yiwai 

chule ni yiwai 

except for you, besides you' 

chule zou yiwai 

except for walking' 

1. Zai-Meiguo chule-chi:dezhao-
1 Zhongguo-fan ye-chi:dezhao-
1 Riben-fan. 

2. Chule-' Mao-Xiansheng-yiwai, 
women-d6u-xihuan-ch1-h6ng­
sha.o-yli. 

In America, besides being able 
to eat Chinese food, you can also 
eat Japanese food. 

Except for Mr. Mao, we all like 
to eat red-cooked fish. 
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3. Chule-tiande-yiwai, wo-hai­
xihuan-chi-suande. 

4. 1 Wan-Jiaoshou chule-tebie­
xihuan-chi 1 Gao-Taitai-zuo­
de-fan, Zhongguo-fan ta- 1bu­
zenmo-xihuan-chL 

5. 1 Wan-Jiaoshou xihuan-tang­
cu-yli-yiwai ye-xihuan-chi 
hong- shao-yu. 

6. Wo-chule-tfng ji~oyuan-jiao-
1Zhongwen, hai-mhtian trng­
luyfn. 

7. Women-shuo 1 Gao-Taitai­
zuo-de-cai-hao. Ta-chule­
shu6- "Guoj iang" - yiw ai, hai­
shu6-hen-du6-biede-keqi­
hua. 

a. Wo-xue-shuo 1Zhongwen­
y1w~i. ybu -xue -xie-
1Zhongguo-zl. 

9. Ta-chule yanjiu- 1 Zhongguo­
yliyan-yiwai, ye-yanjiu- 1Ri­
bE'm-yuyan. 

10. Chule-ta-yiwai biede-xuesheng 
1dou-dui -wo-hen-hao. 

Lesson 19. Eating Family Style 

Besides sweet things I also like 
to eat sour things .. 

Professor Wanamaker, apart 
from a special liking for Mrs. 
Gao's cooking, isn't that fond of 
Chinese food. 

Professor Wanamaker, besides 
liking sweet-and- sour fish, also 
likes [to eat] red-cooked fish. 

In addition to listening to the 
teacher teach Chinese, I also 
listen to recordings every day. 

We said that the dishes Mrs. Gao 
made were excellent. Besides 
saying " You flatter me," she 
said a lot of other polite things. 

Besides learning to speak Chi­
nese, I'm also learning to write 
Chinese characters. 

Besides doing research on the 
Chinese language, he is also 
studying Japanese. 

Apart from him, the rest of the 
students are all very nice to me. 

Pattern 19.6. Concessive Construction (Note 6 below) 

shi 

'is' 

shi 

' came all right' 

1. Yong-kuaizi-chi -fan, nan- shi­
nan, keshi- chi- I Zhongguo -c~i 
1bi dei -yang. 

2. 1 Zhongguo-c~i hao-chi-shi-hao­
chi, jiu-shi-r6ngyi chide- 1tai­
ba.o-le. 

3. Shizi-t6u da-shi-da keshi-w6-
dei-chi -liangge. 

4. Wo-jintian-qing- 1 Gao-Xiaojie 
chi-bian-fan. Ta-chi-shi-clii­
le, w6-xiang ta-mei-chibao. 

vl 
Verb 1 

lai 

Eating with chopsticks is hard 
all right, but you have to use 
them when you eat Chinese food. 

Chinese food is delicious, to be 
sure. The only thing is, it's 
easy to overstuff oneself. 

The lion's head is big all right, 
but I must eat two. 

I invited Miss Gao to have some 
ordinary food today. She ate, to 
be sure, but I don't think she had 
enough to eat. 



Substitution Tables 

5. Zuotian wo-dao-' Gao-Xian­
sheng-jia qu-shi-qu-le, keshi­
mei-kanjian-ta. 

6. Wo-gaosu-ta-shi-gaosu-ta-le. 
Ta-dong-bu-dong wo-jiu-bu­
zhidao-le. 

7. Ji:ntian-' Wang-Xiaoj ie lai- shi-
1<3.i -le. Zuo -yi huer- jiu -zou -le. 

8. Neige-fanguarde-cai hao-shi­
hao, keshi-geide- 'hen-shao. 

9. Zheiben- shu wo- k~n -shi- k~n­
guo-le. Xianzai- 'dou-wang­
le. 

10. Shu-mai-shi-mai-le, keshi­
maicuo-le. 
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I did go to Mr. Gao' s home to­
day, but I didn't see him. 

I told him, to be sure, but I 
don't know if he understood. 

Miss King did come today. She 
stayed a while and then left. 

The food in that restaurant is 
good, yes- but the servings are 
small. 

I did read this book, but now I've 
forgotten it all. 

I bought the book all right, but I 
bought the wrong one. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 16 sentences (Note 1) 

(In the columns marked by asterisks, only items from 
the same row may be taken together: he with tang, ~ 
with qian, etc.) 

* * 
duo he diar tang 
shao gei yi diar qian 

chi tang 
mai doufu 

II: 16 sentences (Note 1) 

(One or the other, but not both, of the columns marked 
with asterisks may be used.) 

* * 
chi: kuai diar chi: 
he man yidiar he 
zou zou 
zuo ZUO 
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chule 

Lesson 19. Eating Family Style 

III: 55 phrases (Note 5) 

chi" 
zuo 

sh!zi-tou 
chao-doufu 
h6ng-shao-yti 
chao- baicai 
tang-cu-yti 

PRONUNCIATION DRILLS 

yiwai 

Review of Four-Syllable Expressions (I) 

This and similar exercises in subsequent lessons provide practice in the 
pronunciation of four- syllable expressions using vocabulary encountered in 
previous lessons. Items marked with asterisks have undergone a shift from 
third tone to second tone. 

1 

2 

3 

4 

1 

2 

3 

4 

000 100 200 
tamende-ne kai-che-le-ma ta-lai -le-rna 

nin-xueguo-le 

you-fazi-ma 

zui -nande-ma 

xueguo-le-ma 

womende-ne 

gaosu-le-ma 
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1 dongbi'dde-ne 

2 na-womende 

nin-ch!guo-le 

wo-zh!dao-le 

zui-duode-ne 

3 y6u-haode-ma* 

4 kuai-hao-le-ma 

0 1 0 1 1 0 

xiansheng- shu6-le ta-d6u-ch1-le 

400 

Gao- Taitaide 

mei-yiside 

you-xingqu-ma 

tai-keqi-le 

2 1 0 

ta-mei- shuoguo 

rongyi-shu6-ma shei- d6u- zh! dao hai-neng- ch1-ma 
nimen-chi:-ba wo-xian- shu6 -de ni- cai- zh! dao 
zhuzai-shanshang zai-jia-chi:-ma tai- nan- shu6-le 

310 410 
1 ta-you-shii.-ma ta- zh u- Sii.zhou 

2 mei-you-tade shei-lu-y!n-ne 

3 hen-hao-ch1-de* ni -hui- shao-ma 
4 yao-mai-shii.-ma mai-qiche-ma 



Pronunciation Drills 

020 

1 tade -fangzi 

2 biede-fazi 

120 

ta- shuo- shenrno 

shei-chiwan-le 

3 wornen-rn:lngbai 

4 sige-pengyou 

rneitian -lai -rna 

dao-Xi -Hu-le 

1 

2 

3 

4 

1 

030 
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1 dou-you-fangzi 

2 shei-you-qian-ne 

3 n:l -xiang-shenrno* 

4 zui -you-qian-le 

130 

tarn en- rnai -le feiji -hao-rna 

n:lnde-rnuqin 

wornen-zou-ba 

tai-bu-hao-le 

040 

chibuxia-le 

shifen-hao-rna 

ni -jia-yuan-rna 

luyin-hao-rna 

330 

1 dou-hen-hao-rna* 

2 shei-xiang-zou-le* 

3 n:l -rnai-bi -rna* 

140 

feiji -kuai-rna 

420 

329 

220 

dang ran -lai -le 

hai-rnei~lai-ne 

hen-nan-xue-rna 

da-ba.i-fangzi 

ta-jiao- shenrno 
' ' ' n1n-yao-xue-rna 

wo-jiu-lai-le 

rnaipiaoyuan-ne 

430 

2 3 0 

ta-hai-you-rna 

hai -neng-xie- rna 

you-ren-zhao-ta 

zui -nan-rnai-le 

ta-tai-hao-le 

yi ding- zou -le 

ye-yao-rnai-le 

wang -ner- zou -rna 

240 

ta-neng-hua-rna 

2 sheide-fuqin xue-shuo-hua-rna shei-na-zheige 

3 zaochen -qu -le wo- chi -fan -le ni -neng-rnai-rna 

4 kanbujian-le zuo- che- kuai- rna zui -nan-rnai-le 

340 440 

1 ta-kaoshi -le che-tai-da-rna 

2 n:ln-you-fuqin n:ln-hui -hua-rna 

3 w6-you-didi* ni -wen-rneirnei 

4 yao-rnai-sige Wan-Jiaoshoude 
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SENTENCE CONVERSION 

I. From: Does he also want a little tea? 

To: Give one dollar more. 

1. Ta-ye-yao-yidiar-cha-ma? 

2. Ta-ye-yao-yidiar-qian-ma? 

3. Ta-ye-yao-y1kuai-qian-ma? 

4. Ta-ye-gei-yikuai-qian-ma? 

5. Ta-duo-gei-yikuai-qian-ma? 

6. NI -du6-gei-y1kuai-qian-ma? 

7. NI -duo-gei-yikuai-qian-ba. 

II. From: Who requested you all to come and borrow books? 

To: I said they don't have any good friends. 

1. I Shei-jiao-nimen dou-lai-jie- shu? 

2. 1 Shei-jiao-tamen dou-lai-jie-shu? 

3. I Shei-shuo-tamen dou-lai-jie- shu? 

4. Wo- shuo-tamen dou-lai-jie- shu. 

5. Wo- shuo-tamen 1mei-lai-jie-shu. 

6. Wo-shuo-tamen 1mei-you-jie- shu. 

7. Wo-shuo-tamen 1mei-you-hao-shu. 

8. Wo-shuo-tamen 1mei-you-hao-pengyou. 

III. From: Anyone can cook fried cabbage. 

To: We don't like to eat in restaurants. 

1. I Shei-dou-hui -zuo chao-baicai. 

2. Women-dou-hui -zuo chao-baicai. 

3. Women-bu-hui -zuo chao-baicai. 

4. Women-bu-xihuan-zuo chao-baicai. 

5. Women-bu-xihuan-chi chao-baicai. 

6. Women-bu-xihuan-chi fanguar. 

ANSWERING QUESTIONS 

1. 
1 

Wan-Jiaoshou chide-hen-duo. 1Bai-Xiansheng chide- 1bu-du6. 1 Shei­
chide-tai-bao? 
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2. Bai-tang shi-tiande, cu shi-suande. 1Shenmo- shi-tiande? 

3. 1 Gao-Xiansheng tebie-xihuan-ch1-yli. 1 Wan-Jiaoshou tebie-xihuan -ch1-
rou. Shei-bu-xihuan-ch1-yli? 

4. 1 Wang-Xiansheng shi- 1Guangdong-ren. 1 Zhang-Xiansheng shi- 1Shandong­
ren. Neige-Guangdong-ren xing-shenmo? 

5. Shige-ren yao-he-tang. Sige-ren yao-he-cha. XIhuan-he-tangde-ren­
duo-ne, haishi-xihuan-he-cha-de-ren-duo-ne? 

6. Tang-shi-tiande, cu-shi-suande. NI-shu6- 1dui-bu-dui? 

7. Fanguarde-cai mei-you- I Gao-Taitai zuode-hao-ch1. 
de-hao haishi- 1 Gao-Taitai-zuode-hao-ne? 

Shi- 1fanguar- zuo-

8. Pengyou- shuo: " 1 Gao-Taitai, nide-xiaojie you-piaoliang- you-congming." 
1 Gao- Taitai y1 nggai -dui -pengyou shuo- shenmo- keqi- hua? 

9. 1 Wan-Jiaoshou-he-tang, 1Bai-Xiansheng-he-cha. 
shei? 

He- 1tang-de-ren shi-

10. 1 Gao-Xiaojie- shuo ta-bu-hui -zuo-fan. 1 Gao- Taitai- shuo Meiy1ng-hui­
zuo-fan. NI- shuo-ta-hui- zuo-fan bu- hui -zuo-fan? 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Imagine that you and a Chinese friend, Zhang, are having dinner in a res­
taurant. 

You ask your friend what he would like to eat. He replies that he likes 
everything, and asks about your preference. You reply that you also like 
everything. Zhang then asks if it is 0. K. to order two dishes and one soup. 
You say this is fine, and you tell him to speak up first. He says he'd like red­
cooked meat. You say you want fried bean curd, and ask what soup to order. 
Your friend suggests that the two of you should order one cabbage soup. You 
say this is fine, as you are very fond of cabbage. Zhang remarks that the food 
in this restaurant is delicious. You say you think you should order one more 
dish. He asks you to say what more should be urdered. You ask if he likes 
sweet-and- sour fish. He says he does, but that he prefers to eat red-cooked 
things. You suggest that in that case you should order a red-cooked fish. To 
your friend's question whether you can use chopsticks or not, you reply that 
you can, but that you don't use them very well. He asks if you often eat Chi­
nese food. You say you do, adding that the places where you eat are almost 
all Cantonese restaurants, and that this is the first time you've come to this 
restaurant. He suggests that hereafter when you eat Chinese food you should 
come here to eat. 
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NOTES 

1. When stative verbs are modified by expressions of amount ('more, a lit­
tle,' etc.), the following patterns occur: 

(a) Duo 'more' and shao 'less' come before the main verb, while yidiar 
(or diar) 'a little' and number-measure-noun phrases (e.g. yikuai­
qian • one dollar') follow the main verb: 

'Duo -gei -ta-yi diar. 
or } 'Give him a little more.' 

'Duo-gei -ta-diar. 

'Duo-gei-ta-yikuai-qian. 'Give him a dollar more.' 

(b) When yi diar (or diar) is combined with kuai 'fast' or man 'slow,' the 
phrase may appear either before or after the main verb : 

Zou- 'man-yidiar. 
or 

·~an-yidiar-zou. 

(Zou- 'man-diar.) 

} 'Walk a little slower.' 
(·~an-diar- zou.) 

(c) In other cases, the stative verb and yidiar come after the main verb: 

NI -keyi-zuo- 'hao-yidiar-ma? 'Can you do it a little better?' 

2. The verb suffix - zhe forms expressions which correspond to certain -.!:gg 
phrases in English. A main verb with -zhe attached, and frequently with 
the sentence particle neat the end, means 'is (am, are) [do]ing': 

Wo-chizhe-ne. 'I'm eating.' 
Wo-kanzhe-shu-ne. 'I'm reading.' 

A phrase consisting of two verbs, A and B, with - zhe attached to the first 
(A-zhe B) means '[The subject] while doing A, does B': 

Wo-chfzhe-fan kan-shu. 'I read while eating.' 
Wo-zuozhe-chi:-fan. 'I eat sitting down.' 

3. There is a sentence pattern for mentioning two alternative actions and in­
dicating that if the first is not true, the second automatically is true. The 
pattern consists of two short verb expressions, the first negative; the 
second, which is affirmative, is introduced by i§ • then, it follows 
(that)': 

Ta-meitian bu-chi:-' Zhongguo ·cai jiu-chi:- 'Riben-cai. 'If he doesn't 
eat Chinese food every day, then he eats Japanese food.' [lit. 'He 
doesn't eat Chinese food every day, then (it follows that) he eats 
Japanese food.' (The implication is that he eats one or the other.) 

Ta-bu-shi-' Zhongguo-ren jiu-shi- 'Riben-ren. 'If he isn't Chinese 
then he's Japanese.' 

Often shi 'am, is, are' is added before the verbs if these are not them­
selves shi. Thus, shi can be added to the first of the two sentences just 
above, but not to the second: 

Ta-meitian bu-shi-chi:-' Zhongguo-cai jiu-shi-chf-'Rib'Em-cai. 



Notes 333 

4. If the second of two related verbal clauses has a negative verb which is 
preceded by ;:ij_ 'also' or dou 'all,' the construction is equivalent to 'al­
though ... yet' or 'but' in English. Thus if you have lost a book and are 
hunting for it, you might say: 

VV6-zhaolai-zhaoqu ye-zhaobuzhao. or 
vv6-zhaolai-zhaoqu dou-zhaobuzhao. 

'I've looked and looked but can't find it.' 

5. The expression chule A yiwai '[lit.] removing A apart,' in which A is a 
noun or verb expression, has two different meanings depending on what 
follows: 

(a) It means 'besides A' if the following clause contains hai, ;ij_, or you, 
all meaning 'also': 

Chule-rou-yiwai wiS-hai-xihuan-chi-yli. 'Besides meat I also like 
to eat fish.' 

Chule -Zhongw~n- shu_-yiwai w6-ye-you -'Yfngwen -shu. 'Besides .Chinese 
books I also have English books.'-

Chule-ta-yiwai you-yiSu-sange-ren-lai-le. 'Besides him three other 
men came.' 

Chule-bu-xihuan chi- rou -yiwai wiS- hai -bu-xihuan- chi -yu. 'Besides 
not liking to eat meat, I also don't like to eat fish.' 

(b) It means 'except for A' if the following clause contains the adverb dou 
'all' or some other expression meaning 'all' or 'more': 

Chule-ta-yiwai women-dou-shuo-Zhongwen. 'Except for him, we all 
speak Chinese.' 

Chule -ta -yiwai mei -you -r~n -hul-shuo-Zhongwen. 'Except for him, 
there is no one who can speak Chinese.' 

In this construction, either chule or yiwai may be omitted: 

Chule-rou-yiwai wiS-hai-xihuan-ch:l-yli. or 
Rou-yiwai wiS-hai-xihuan-chi -yli. or 
Chule-rou wiS-hai-xihuan-chi-yli. 

'Besides meat I also like to eat fish.' 

6. Repetition of a verb (or verb phrase), with shi 'be' inserted between the 
two occurrences, means '[verb] may be true' or '[verb] is true, to be 
sure.' The construction is often followed by a 'but' clause: 

Neige-nli-xuesheng piaoliang-shi-piaoliang, keshi-ta-benj:lle. 'That 
girl (student) is beautiful all right, but she's awfully dumb.' 

In this construction the second occurrence of the verb can take a suffix as 
an additional element: 

Ta-lai-shi-lai-le, keshi-wo-mei-zai-jia. 'He came all right, but I 
wasn't at home.' 

7. The expression nachu A lai 'bring out A' (or nachu A qu 'take out A') is 
ambiguous in that A may be the object of either na 'take' or chu 'go out': 

Nachu-shu-lai. 'Bring the books out.' 
Nachu-fangzi-lai. 'Bring (them) out of the house.' 
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Nachu-shu-qu. 'Take the books out.' 
Nachu-fangzi-qu. 'Take (them) out of the house.' 

8. The postverb zhao meaning 'succeed in [do]ing' is used t9 form resulta-
tive verbs (see Lesson 14, Note 6, p. 217): 

zhaozhao 'succeed in finding' 
maizhao 'succeed in buying' 
zhaobuzhao 'be unable to find' ( = 'not succeed in finding') 

9. The verb bao 'be full (in the stomach)' is used to form resultative com-
pounds: 

chfbao 'eat until full, be satiated' 
chfbubao 'be unable to eat one's fill' 
chidebao 'be able to eat one's fill' 

10. The verb hao 'good' is used as an independent verb meaning 'finished' 
(fan-hao-l;-;£ood' s ready') and as a postverb to form resultative com­
pounds meaning 'finish [do]ing' : 

zuohao 'finish doing' 
zuobuhao 'be unable to finish doing' 
zuodehao 'be able to finish doing' 

Observe the significance of the particle -de in distinguishing this con­
struction from the otherwise identical one meaning 'do badly' (Lesson 10, 
Note 2 , p . 1 3 6) : 

zuobuhao 'be unable to finish doing' 
zuode-bu-hao 'do badly' 

The parallel expressions meaning 'be able to finish doing' and 'do well' 
are distinguished in speech only by context (in our transcription, we set 
off -hao with a hyphen in the meaning' do well'): 

zuodehao 'be able to finish doing' 
zuode-hao 'do well' 

11. The verb xiang 'resemble' has the extended meaning 'such as' (cf. Eng­
lish 'like'): 

Wo-jiu-hui-xie jige-jiandiinde-zi, xiimg yf, ~r. san. 'I can write 
only a few simple characters, such as one, two, three.' 

12. The expression budeliao, which we have encountered in the meaning 'aw­
fully' after a stative verb (piaoliangde-budeliao ·awfully attractive'), is 
used independently as an exclamation having approximately the value of 
English ' My! ' or ' Gosh! ' 

13. The expression suibian, literally ·follow (one's) convenience,' is often 
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used with keyi 'permit' or hao 'good' in the construction suibi[m. dou 
keyi 'as you please': 

Suibian-shenmo-dou-keyi. 'Anything will do.' 
Suibian-maobi-qianbi dou-hao. 'Either brush or pencil is 0. K.' 

14. The verb yao 'want' also means 'order (food, in a restaurant)': 

Women-'zai-yao-yige-cai. 'We are ordering another dish.' 



Lesson 20 CALLING A FRIEND 

I I 

"Meiyi:ng, zenmoyang?" 

Dialogue: Several months after his first visit to the Gaos', Mr. White, 
who has since been a frequent guest in their home, calls and 
speaks to Miss Gao. 

Bai: Wai, shi-yi:-liu-qi:-bii.-ma? 

Gii.o-Taitai: Shi. Ni-zhao-shei? 

Bai: Wo-shi-Wenshii.n-ne.* Nin-
shi-Gii.o-Taitai-ma? Nin­
hao? 

Gii.o-Taitai: Oh, Wenshii.n-a. Ni­
hao-ma? 

Bai : Hao, xiexie-nin. Meiyi:ng­
zai-jiii.-ma? 

Gii.o-Taitai: Zai-jiii.. NI -yao-gen­
ta-shuo-hua-ma? 

5 

10 

Hello, is this 1-6-7-8? 

It is. Who are you calling? 

This is Vincent.* Is this Mrs. 
Gao? How are you? 

Oh, Vincent. How are you? 

Fine, thank you. Is Meiying at 
home? 

Yes. Do you want to talk to 
her? 

* Mr. White is now on sufficiently familiar terms with the Gaos so that he 
is addressed by them as Wenshan. (See Lesson 10, Note 10.) Note also that 
Miss Gao has dropped the formal nin for the more familiar ni in addressing· 
him. 
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Bai : Shi. 

Gao-Taitai: Hao. Qing-ni- 'deng­
yideng. 

Gao-Xiaojie: Wai, Wenshan. Wo- 15 
yi cai j iu- shi -ni. W6 -xiang-
ni -j 1ntian-zaoshang yiding-
gei -w6- da -diimhua. 

Bai: Zhen-congming. NI-yicai 
jiu-caidui -le. Meiying, 20 
zenmoyang? Kaowan-le-
ma? Kaode- 'hao-bu-hao? 

Gao: Hai, bie-ti-le. Yingwen guo­
wen kaode-hai-hao, keshi-
shuxue kaode-zaogao-jile. 25 
Wo- kancuo-le-ti mu. 

Bai: Zhei-ye-shi-kaoshi 'chang­
you-de- shiqing. 

Gao: Zai-kaoshi de-shihou wo­
yidiar-ye-bu-zhidao shi­
cuo-le. Kaowan-le-yihou, 
yikan-timu cai-zhidao-shi­
cuo-le. 'Ni -kaode-zenmo­
yang-ne? 

Bai: 'Yingwen-kaode w6-xiang­
h:h-keyi. 'Zhongwen-kong­
pa-bu-tai-hao. 

Gao: Yuyanxw2-ne? 

Bai: Dagai-ye- 'bu-zenmoyang. 

Gao: Xianzai-wo-gaosu-ni -y.ljian-
shiqing. Zu6tian-wo-fuqin­
muqin- shuo-le, xianzai -wo­
fangjia-le, xia-x1ngq1 jiao­
wo-gen-tamen-y1kuar qu-lD.­
Xlng. NI-cai womeri-dao­
nar-qu. 

Bai: Dao-' Riben-qu. 

Gao: 'Ni-zenmo-zhidao-ne? 

Bai: Gao-Xiansheng-Gao-Taitai 
tamen-liangwei- 'dou-xihuan­
Riben-me. Suoyi-ni -yi­
shuo-lllxing wo-jiu-zhidao 
shi-dao-Ri ben-qu. 

Gao: NI -zhen-congming. 

Bai: Qu-duoshao-shihou? 'Shen­
mo- shi hou- huilai- ne? 
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Yes. 

All right. Please wait a mo­
ment. 

Hello, Vincent. I guessed it was 
you right away. I thought you 
would surely call me this morn­
ing. 

You're really sharp. You 
guessed right on the first try. 
Meiying, how are things? Have 
you finished taking your exams? 
Did they go well? 

Gosh, don't bring that up. I did 
rather well in English and Chi­
nese, but I messed up the math 
exam terribly. I misread a 
question. 

This is something that happens 
often in examinations. 

When I was taking the exam I 
wasn't at all aware of my mis­
take. After I finished [with the 
exam], as soon as I looked at the 
question I realized it was wrong. 
How did you make out? 

I think the English exam came 
off all right. I'm afraid the Chi­
nese wasn't too good. 

tiow about linguistics? 

Most likely not so good either. 

I have something to tell you now. 
Yesterday my father and mother 
said that since I'm having vaca­
tion, next week I'm to go on a 
trip with them. Guess where 
we're going. 

To Japan. 

How did you know? 

Mr. and Mrs. Gao both like Ja­
pan, you see. So as soon as you 
mentioned a trip, I knew it was 
to Japan. 

You're really sharp. 

How long will you be gone? When 
are you coming back? 
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Gao: Wo-fuqin-miiqin-tamen-xiang 
zai-ner -zhu-liangge-yue, 
keshi-wo- bu- gaoxing zhu­
'nenmo-duo-de-shihou. W6-
xiang-g€m-tamen- shuo 'yige­
yue-jiu-huilai. 

Bai: Haojile. Nenmo-w6-dei­
qing-ni-ch1-fan. 

Gao: Zenmo- 'nenmo-keqi-ne? 

Bai: Nl-'shenmo-shihou you­
gongfu? Women -yi kuar­
chi-fan. Chi-fan-ylhou 
women- zai-qu-kan-dian­
ylngr, 'hao-bu-hao? 

Gao: Hao. Women-yljing-fang­
jia-le. W6-neitian-d6u­
you- gongfu. 

Bai: Haishi-nl-shuo shenmo­
shihou-hao. 

Gao: Xingqi san 'hao- bu-hao? Ni­
you- gongfu- rna? 

Bai : Hao. Ni -xlhuan-chi- shen­
mo-ne? 

Gao: Wo- 'shenmo-dou-xihuan-chi. 
'Zhongguo-fan 'waiguo-fan 
wo-'dou-xihuan. w6-xiang­
qilai -le- shudian-fuj in you­
yige-'beifang-fanguar jiao­
Wannian-Fanguar. NI -zhi­
dao-ma? 

Bai: Zai-shudian-neibiar? 

Gao: Zai- shu dian- dongbiar. 

Bai : Oh, ni- shuo- w6 -xiangqilai­
le. Keshi-wo-mei-qu-chi­
guo. Tingshuo-nerde-cai 
zuode-hen-hao. 

Gao: Women-dao-Wannian-Fan­
guar chi-beifang- c~i 'hao­
bu-hao? 

Bai: Haojile. W6-hen-xihuan 
chi- beifang-fan. Women­
jiu-dao-ner-qu-chi. 

Gao: Hao- ba. 

Bai : Women-dao-nar kan-dian­
ylngr-qu-ne? 

Gao: Tingshuo Zhongguo-Dian-
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My father and mother plan to 
stay there for two months, but 
I'm not happy abo.ut staying that 
long. I'm going to tell them that 
I'd like to come back in one 
month. 

Fine. So I must ask you to din­
ner. 

Why so polite? 

When are you free? Let's have 
dinner together and [after eat­
ing] go see a movie, 0. K.? 

Fine. We're already on vaca-
tion. I'm free every day. 

It would be better for you to set 
a time. 

Is Wednesday all right? Are you 
free? 

Fine. What would you like to 
eat? 

I like (to eat) everything. Chi­
nese food, foreign food - I like 
them both. It's just occurred to 
me -near the bookstore there's 
a Northern restaurant called the 
Ten Thousand Years Restaurant. 
Do you know it? 

On which side of the bookstore? 

East of the bookstore. 

Oh, I realized it as you were 
speaking. But I've never gone 
there to eat. I hear their food is 
very good. 

Shall we go to the Ten Thousand 
Years Restaurant and have 
Northern Chinese food? 

Fine. 
much. 
ner. 

Fine. 

I like Northern food very 
So let's go there for din-

Where shall we (go) see a 
movie? 

I hear the movie being shown at 
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yingryuan yan-de-neibu­
pianzi bu-cuo. Shi-y!bu-11-

the China Theater isn't bad. It's 
a historical movie. The story is 
well written, and the actors do 
their parts well. Do you like 
historical movies? 

shi-pianzi. Gushi-xiede- 105 
hao, yanyuan-yande-hao. Ni­
xihuan-lishi-pianzi-rna? 

Bai: w6-xihuan. Wornen-jiu-dao­
Zhongguo- Dianyi ngryuan qu-

I do. So let's go to the China 
Theater. 

kan-ba. 110 

Gao: Tingshuo-neibu-pianzi hen­
duo- ren- k~m. Pa-rnaibuzhao­
piao-ba. 

I hear a lot of people are seeing 
that movie. I'm afraid we may 
not be able to buy tickets. 

Bai: Wo-xian-qu-rnai-piao. Wo­
rnen-kan-jiudHin-neichang 
hao-rna? 

115 
I'll buy the tickets ahead of time. 
Let's take in the nine o'clock 
show, 0. K.? 

Gao: Keyi. O.K. 

Bai: Xingqisan-wanshang liu­
dian-zhong wo-dao-fushang­
qu-jie-ni. 120 

I'll come to your horne for you 
Wednesday at six. 

Gao: Hao, xiexie-ni. 

Bai: Yfding-le. 

Gao: Yiding. Zaijian. 

Bai : Zaijian, zaijian. 

bhfang 

bu 

cai 

chang 

da 

dakai 

c!Agai 

dianhua 

dianying(r)yuan 

fangjia 

fujln 

gaoxlng 

gu6wen 

gus hi 

hai 

Fine, thank you. 

That's definite. 

Sure. Good-bye. 

Good-bye. 

VOCABULARY 

the North; northern region (PW) 

(measure for movies and sets of things, e.g. books) 

guess (that), figure out (that) (TV) 

(measure for showings of movies) 

hit, strike (TV) (Note 3 below) 

open (RV) [lit. strike open] (Note 3 below) 

likely, probable; probably, in all probability; approx-
imately (MA) [lit. big outline] 

telephone (N) [lit. electric speech] 

movie theater (N) [lit. electric shadow hall] 

have vacation (IV) [lit. release leave] 

vicinity (PW) [lit. join near] 

be happy (SV) [lit. high spirits) 

Chinese (N) [lit. national language) 

story, narrative (N) [lit. old matter] 

(sigh of dejection, regret, etc.) 

(Note 6 below) 
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jian 

jie 

kongpa 

llsh'i 

me 

nanfang 

pianzi 

qiHii 

shlqing 

shuxue 

ti 

timu 

yan 

yanyuan 

yi, yi 

zaogao 

Yl 

Lesson 20. Calling a Friend 

(measure for matters, tasks, etc.) 

greet, meet; receive (guests, ships, letters) (TV) 

fear (that), be afraid (of), be afraid (to) (TV) 

history (N) 

(particle indicating obviousness) (Note 8 below) 

the South; southern region (PW) 

fear, be afraid of (V) 

reel, movie (N) 

get up (IV) [lit. rise come] (Note 2 below) 

affair, matter (N) 

mathematics (N) (lit. number study] 

carry, lift, take, bring (up), mention (TV) 

topic (N) 

act (in); put on (a performance) (TV) 

actor (N) (lit. act person] 

as soon as (AD) (Note 1 below) 

messed up (SV) (Note 7 below) 

SENTENCE BUILD- UP 

once, as soon as 
wo-yi -tlng-ta-shuo­

hua 
as soon as I heard him 

speak 
jiu-zh1dao ta-bu-shi­

Zhongguo-ren 
then I knew he wasn't Chi­

nese 
1. Wo-yi -Ung-ta-shuo-hua, jiu­

zh1dao ta-bu-shi-' Zhongguo­
ren. 

As soon as I heard him speak I 
knew he wasn't Chinese. 

n1-yi-shu6 
wo-cai-zh1dao 

2. NI-yi-shuo wo-cai-zh1dao. 

wo-yi -chi 
zhen- shi -Guangdong- fan 

3. Wo-yi-ch1 zhen-shi-Guang­
dong-fan. 

gus hi 
yl-ting-ta-yfw- shuo­

gushi 
4. Yi-ting-ta-yao-shuo-gushi 

haizi -' dou -paolai -le. 

as soon as you spoke 
I only then knew 

I only found out about [lit. knew 
of] it when you mentioned it. 

I took a taste 
it really was Cantonese food 

I took a taste and sure enough it 
really was Cantonese food. 

story 
on hearing he was going to 

tell a story 
As soon as they heard he was 
going to tell a story the children 
all came running. 
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fangjia 
daxue-y1-fangjia 

wo-jiu-hu1-gu6 

5. Daxue-y1-fangjia wo-jiu-hui­
guo. 

guowen 
gen- Yi'ngwen 

6. Gu6wen-gen-Y1ngwen yiyang­
min-ma? 

pa 
xuesheng-dou-pa-ta 

7. Neige-xiansheng xuesheng­
dou-pa-ta. 

kongpa 
8. Kongpa ch1buwan-nenmo-du6-

cai. 

qllai 
'shenmo- shihou-qi lai? 

9. Ni -zaochen-'shenmo-shihou­
qilai? 

na 
naqilai 

10. Women-yikuar-naqilai- ba. 

naqilai 
naqi- shii.-lai 

11. Naqi-shii.-lai-nian-yici. 

naqilai 
nabuqilai 

12. NEmmo-du6de-d6ngxi wo-na­
buqilai. 

jian 

zheij ian- shi 
13 . Zheij i~m- sh i 'hen- r6ngyi­

zuo. 

shi 
shiqing 

14. Zheijian-shiqing hen-nan-zuo. 

dianyingr 
diany I ngryuan 
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have a vacation 
as soon as college vacation 

starts 
I'll go back to my own coun-

try 
As soon as college vacation 
starts I'll go back to my own 
country. 

Chinese (literature) 
and English 

Is Chinese as hard as English? 

fear 
students all fear him 

The students are all afraid of 
that teacher. 

fear or be afraid that 
I'm afraid we can't finish so 
many courses. 

get up 
get up at what time? 

When do you get up in the morn­
ing? 

grasp 
lift up 

Let's lift it together. 

lift (up) 
take up your book 

Pick up your book and take a 
turn reading. 

lift up 
unable to lift (up) 

I can't lift so many things. 

(measure for matters, 
tasks, etc.) 

this task 
This job is easy to do. 

affair, task 
affair, task 

This job is hard to do. 

movie 
movie theater 
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15. Fanguar 11-dianyingryuan­
hE'm-jin. 

da 
16. Bie-da-ta. 

dianhua 
da-dianhua 
ge i-ta- da- dianhua 

17. w6-dei-gei-ta-da-dianhua. 

da 
da-fanguar 

18. Da-fanguar-dao-shudian 
you-sanli -lu. 

dakai 
19. Qing-nimen-ba-shu-dakai. 

dadao 
fujin 

20. Yijing-dadao-chengde-fuji n. 

timu 
wEm-t!mu 

21. Xiansheng-wen-ni 'shenmo­
t!mu? 

li shi 
xue-Zhongguo-li shi 

22. Women-jlntian kaishi -xue 
Zhongguo-li shi. 

bu 
zheibu-shu 

23. Zheibu-shu y!gong-you-san­
ben. 

pianzi 
neibu -pianzi 

24. Neibu-pianzi haode-bude­
liao. 

yan 
yan- dianyi ngr 

25. Women-xuexiao jlntian-yan­
dianyingr. 

yanyuan 
yande-hen-hao 

26. Neige-yanyuan yande-hen-h8.o. 

chang 

Lesson 20. Calling a Friend 

The restaurant is close to the 
movie theater. 

hit, strike 
Don't hit him. 

telephone 
make a phone call 
call him on the phone 

I have to phone him. 

from 
from the restaurant 

It's three miles from the restau­
rant to the book store. 

open 
Please open your books. 

fight up to 
vicinity 

The fighting has already reached 
the vicinity of the city. 

topic, problem 
pose a problem 

What problem did the teacher 
put to you? 

history 
study Chinese history 

Today we begin the study of Chi­
nese history. 

set (of books) 
this set of books 

Altogether there are three vol­
umes in this set of books. 

movie 
that movie 

That movie is terrific. 

put on a performance 
show a movie 

Our school is showing a movie 
today. 

actor 
act very well 

That actor performs very well. 

showing of a movie 
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yanle- sanchang 
27. Neibu -pianzi j i ntian -yanle­

'sanchang. 

neichang 
bii.dian- nei chang 

28. Women-kan 'badian-neichang 
'hao-bu-hao? 

dagai 
dagai-bu -lai 

29. Ta-m1ngtian dagai-bu-lai. 

dagai 
dagai-you-yili -lu 

30. Fanguar-11- zher dagai- you­
yili -lu. 

cai 
31. NI -cii.i ta-shi- 'neiguo-ren. 

shuxue 
32. Zhongguo-ren dui-shuxue­

hen-hao. 

ti 
ti qilai 
ti qilai- neige- ren 

33. NI -ti qilai -neige- ren 'wo- ye­
renshi. 

jie 
34. Wo-dei-dao-che-zhan qu-jie­

ta. 

jiedao 
35. NI -jiedaole -ni -pengyoude­

'xin-mei-you? 

jiezhao 
mei-jiezhao 

36. Wo-laiwan-le. Mei-jiezhao­
ta. 

beifang 
37. Wo-zui -xihuan-chi -de shi­

beifang- cai. 

nanfang 
38. Guangdong-ren dangran-shi­

nanfang- ren. 

zaogao 
39. Neige-pianzi zaogao-j!le. 
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shown three times 
That movie was shown three 
times today. 

that showing 
the eight o'clock show 

How about our seeing the eight 
o'clock show? 

probably 
probably isn't coming 

He probably isn't coming tomor­
row. 

approximately 
about one mile 

The restaurant is about a mile 
from here. 

guess 
Guess what nationality he is. 

mathematics 
Chinese are very good at mathe­
matics. 

lift, raise; mention 
mention 
mention that man 

(Now that) you mention that man, 
I also know him. 

meet, greet 
I have to go to the bus station to 
meet him. 

receive (a letter) 
Did you get a letter from your 
friend? 

succeed in meeting 
failed to meet 

came late and missed him. 

northern region 
What I like to eat most is North­
ern cooking. 

southern region 
Cantonese of course are South­
erners. 

messed up, confused 
That movie was a mess. 
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hai 
40. Hai, wo-xuebuhui -Zhongwen. 

me 
kaodeshang 

ta- h€m- congming-me 
41. W6-xiang ta-yiding-kaode­

shang, yinwei-ta-h€m-c6ng­
ming-me. 

gaoxing 
gaoxing-nin-neng-lai 

42. W6-hen-gaoxing nin-neng­
lai. 

Lesson 20. Calling a Friend 

(a sigh) 
Gosh, I can't learn Chinese. 

you see 
able to pass the entrance 

exams 
he's intelligent, you see 

I think he can certainly pass the 
entrance exams since he's in­
telligent, you see. 

happy 
happy that you can come 

I'm very happy that you can 
come. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 20.1. Use of y£ as an Adverb (Note 1 below) 

s Yi/.ri. 
Subject :ri/.ri. 

nl Yl 

as soon as 

1. Neige-xuesheng 'zhen-cong­
ming. Shang-ke-de- shihou, 
xiansheng-yi-jiao ta-jiu..: 
mingbai. 

2. Wo-xue-'Yfngwen, 'zenmo­
xue-ye-bu-huL Wo-xue­
'Zhongwen 'yi-xue-jiu-hui-le. 

you 

3. Wo-yi-kan-biao, yljing-ba­
dian- zhong-le. Kongpa -ta-bu­
lai-le. 

4. W6-muqin-shu6-le, wo-yi -fang­
jia women-jiu-dao-Hunan-qu-le. 

5. Jintian wo-yi -chiiqu jiu-yujian­
'Bai-Xiansheng-le. 

6. Neizhi-bi wo-yi-kan jiu-zhi­
dao-shi-' Gao-Xiaojiede. 

7. Guangdong-dl.i tai-hao-chi-le. 
Wo-yi-chi jiu-chl:de-tai-bao-le. 

v (0) 

Verb (Object) 

gaosu ta 

tell him' 

That student is really bright. 
When he goes to a class, as soon 
as the teacher teaches (some­
thing) he immediately under­
stands. 

I can't master English no matter 
how I study. But whenever I 
study Chinese, I get it right 
away. 

When I looked at mywatch it was 
already eight o'clock. I'm afraid 
he isn't coming after all. 

My mother said that as soon as I 
go on vacation we will go to Hu­
nan. 

Today I had no sooner gone out 
than I met Mr. White. 

As soon as I saw that pen I knew 
it was Miss Gao's. 

Cantonese food is too delicious. 
Whenever I eat it I overstuff my­
self. 
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s. 'Qian-Xianshengde-nei-jige­
haizi 'hen-xihuan -ti ng- gus hi. 
Wo-yi -qu tamen-jiu-jiao-wo­
shuo-gushi. 

9. Zu6tian kanjian-neige-nli-haizi. 
Wo-yi. -kan-ta jiu-shi-Y:i'ngguo­
ren. 

10. • Gao-Taitai-haojile. wo-yi. -qu 
ta- jiu -qi ng-wo zai-ta-jia- chi'­
fan. Pa-tai-mifan-ta-le. 

11. W6-hen-xihuan yanjiu-kexue. 
Wo-yi. -dao-tushuguan jiu-kan­
kexue-shu. 

12. 'Zhongguo-zi hen-nan-xie. 
Wo-yi -xie jiu-xiecuo-le. 

13. Neige-xuesheng-hen-qi. guai. 
Yi -kaoshi ta-jiu-bing. 

14. w6-kongpa yong-kuaizi-yong­
de-bU.-tai-hao. wo-yi -yong­
'kuaizi-ch:i' -fan, biede-ren­
dou-kan-wo. 

15. Wo-yi -chi', zhen-hao-ch:i'­
jl.le. 
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Mr. Qian's children love to lis­
ten to stories. Whenever I go 
there they ask me to tell a story. 

I saw that girl yesterday. I took 
one look and sure enough she 
was English. 

Mrs. Gao is very nice. When­
ever I go (there) she invites me 
to eat at her home. I'm afraid 
it's too much trouble for her. 

I love to study science. When­
ever I go to the library I read 
science books. 

Chinese characters are hard to 
write. Whenever I write them I 
do it wrong. 

That student is pretty queer. 
Whenever there are exams he 
gets sick. 

I'm afraid I don't use chopsticks 
too well. Whenever I eat with 
chopsticks everyone looks at me. 

I took a taste, and sure enough it 
really was delicious. 

Pattern 20.2. Use of qilai as a Postverb (Note 2 below) 

v -qilai 

Verb 'up' 

na -qilai 

xiang -qilai 

1. Zuotian xiang-kan-dianyingr. 
Daole-dianyingryuan cai-xiang­
qilai wangle-na-qian-le. 

2. Neige-haizi 'hen-xihuan-hua­
huar. Yi -naqi-bl -lai jiu-hua­
huar. 

3. Kanqilai zheijian- shiqing hen­
mafan. 

4. Yuyanxue yanjiuqilai 'hen-you-
YlSi. 

'take up' 

'recall' 

Yesterday I planned to go to a 
movie. Only after reaching the 
theater did I remember that I'd 
forgotten to bring any money. 

That child loves to draw. When­
ever he picks up a pen he makes 
a drawing. 

On examination, this matter is 
quite a nuisance. 

Studying linguistics is very in­
teresting. 
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5. Zuo-che-hen-jin. z6uqilai­
hem-yuan. 

6. Neige-ren wo-jianguo, keshi­
wo-xiangbuqil:ii ta-xing-shen­
mo-le. 

7. Shuoqilai w6-ye-dei-zou-le. 

8. Shi:zi-t6u hen-hao-chi:. Keshi­
zuoqilai-hen-mafan. 

9. W6-xiangqilai-le. Ji:ntian shi­
xi:ngqi:liu. Women-dei-qu-kan­
dianyingr. 

10. Neige-zi wo-wangle-nian-shen­
mo-le. 'Zenmo-xiang ye­
xiangbuqilai. 

11. NeibE'm-shil wo-naqilai­
yikan shi-yiben-gushi-shil. 

12. Zuo- Zhongguo-cai xueqilai­
hen-r6ngyL 

13. Neige-haizi ni -yi -shuoqi-lao­
hu-lai ta-jiu-pa. 

14. Wo-nabuqi neige-dongxi-lai. 

15. Neige-haizi tai-xiao. Ta-na­
buqi neibE'm-da-shil-lai. 

Lesson 20. Calling a Friend 

It's close if you go by car. It's 
quite far if you walk. 

I've seen that man, but I can't 
remember what his name is. 

Speaking (of it), I have to go too. 

Lion's head is delicious. But 
making it is a lot of trouble. 

It has occurred to me that today 
is Saturday. We must go see a 
movie. 

I've forgotten how that character 
is read. No matter how (hard) I 
think of it, I still can't recall it. 

I took up the book and glanced at 
it, and sure enough it was a 
story book. 

Learning how to cook Chinese 
food is very easy. 

As soon as you mention a tiger 
to that child, he gets scared. 

I can't lift (up) that thing. 

That child is too small. He 
can't lift that big book. 

Pattern 20 .3. Expressions with da (note 3 below) 

Pattern 20.3 a. 

da Noun 

da men 

da di~mhua 

Pattern 20.3b. 

da Place Word 

da zher 

Pattern 20.3c. 

da Verb 

cta -kai 

1. Zu6tian wo-hu!-j.ia-da-men. 
Dale-you-yige-zhongt6u, ye­
mei-rE'm-kai-men. 

'knock on the door' 

'rrake a phone call' 

'from here' 

'open up' 

Yesterday I returned home and 
knocked on the door. I knocked 
for an hour, but no one opened 
the door. 
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2. wo- 1jiu-pa-wo-meimei da­
dianhua. Yi-da jiu-shuo­
liangge-zhongt6u. 

3. Shang-ke-de-shihou, Jlaoyuan­
shuo: "Qing-nimen-ba-shu 
xian-dakai." 

4. Zuotian- 1 Gao-Xiaojie gei-wo­
dale- I SanCl -dianhua. 

5. Liangge-haizi daqilai-le. 

6. Ren- 1dou-pao-le, y!nwei-yi­
jing-dadao Nan-Hu-fujin-le. 

7. Neige-jiaoyuan jiao- shu-de­
fazi 1zhen-hao. Jiao-li shi­
de- sh:ihou ta-bu-jiao-women­
dakai-shu. Ta-xian-wen-wo­
men-t:lmu. 

8. Da-Niuyue-dao-Sanfanshi zuo­
chuan bu- zh! dao- yao -jitian. 

9. J!ntian w6-gei- 1Gao-Xiaojie­
da-dianhua. Dale-si ci, ta­
dou-bu-zai-jia. 

10. Da-zher wang-bei-guai jiu­
dao-1 Gao-Xiansheng-jia. 
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The only thing I'm afraid of is 
my younger sister making a 
phone call. Whenever she calls 
she talks for a couple of hours. 

When we go to class, the teacher 
says: " Please first open your 
books." 

Yesterday Miss Gao phoned me 
three times. 

The two children have begun to 
fight. 

Everyone has fled, as the fight­
ing has already reached the 
vicinity of South Lake. 

That teacher's method of teach­
ing is really good. When teach­
ing history he doesn't tell us to 
open our books. He first poses 
us problems. 

I don't know how many days it 
takes from New York to San 
Francisco by boat. 

Today I called Miss Gao. 
called four times, but she was 
never at home. 

Turn north from here and 
you'll get to Mr. Gao's home. 

Pattern 20 .4. More Resultative Verb Compounds 

vl (bu/de) 

Verb1 (bu/de) 

t!ng bu 

'unable to understand 

1. Bu-yao-shuo-hua. Qing­
nimen -ba -shu -dakai. 

2. Zheige-men kaibukai -le. 
1 Zenmo-da ye-dabukai. 

3. Wo- shuole- bantian. NI-t! ng-
1m:ingbai -le-mei- you? 

4. Ta-hen-congming. Yi- 1xue­
jiu -xUE?hui. 

v2 
Verb2 

m:ingbai 

(aurally)' 

Don't talk. Please open your 
books. 

This door can't be opened. No 
matter how (hard) you try, you 
can't open it. 

I've been talking for a long time. 
Have you been understanding? 

He's very bright. As soon as he 
studies (something) he gets it. 
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5. Wo-chigou-le. Bu-neng-du6-
chi -le. 

6. Neige-xuesheng zhen-bu-c6ng­
ming. 'Nl?ige-zi-dou-mei­
xiedui. 

7. Neige-xiansheng chang-ba-wo­
de-mingzi xiecuo-le. 

8. Qing-ni ba-che-men-dakai. 

9. Xuexiaode-fan bu-hao-chi. W6-
mhtian d6u-chibubao. 

10. Ni -ba-wode-shiqing gen-ta­
' shuohao-le-mei-you? 

11. Ta-shu6 wo-'zu6tian-qu-kan­
dianyi ngr -le. Ta- zhen- cai­
dui -le. 

12. Ta-shu6-de-hua wo-yidiar-ye­
tingbumingbai. 

13. Kai-qiche 'zenmo-xue w6-ye­
xuebuhui. 

14. W6-hen-xihuan chi-Zh6ngguo­
fan. Wo-'zenmo- chi ye-chi­
bugou. 

15. Neige-jiaoyuande-t:lmu hen­
tebie. Ni-'zenmo-cai ye-cai­
buzhao. 

16. NI -wei-'shenmo laiwan-le-ne? 

17. Ni -xiang-wo-xue-Zhongwen 
'xuedehui-xuebuhui? 

18. Ta-jintian dao-xuexiao quwan­
le. 

19. Wanfan 'liudian-zhong 'zuo­
dehao-zuobuhao? 

20. Wo-zuo-'qiche-lai. Yiding­
laibuwan. 

Lesson 20 Calling a Friend 

I've eaten enough. I can't eat 
very much. 

That student is really not very 
bright. He didn't write any char­
acters correctly. 

That teacher often writes my 
name wrong. 

Please open the car door. 

The school food is unappetizing. 
Every day I can't get filled (up). 

Did you reach an agreement with 
him on that business of mine? 

He said I 
yesterday. 
right. 

went to the movies 
He really guessed 

I can't understand the least bit 
of what he's saying. 

No matter how (hard) I study 
driving, I can't learn. 

I love (to eat] Chinese food. No 
matter how (much) I eat I can't 
eat enough. 

That teacher's questions are 
pretty peculiar. No matter how 
you guess you can't guess them. 

Why have you come late? 

Do you think I can learn Chi­
nese? 

He was late (in going) to school 
today. 

Can you finish cooking dinner by 
six o'clock? 

I'm coming by car. I certainly 
can't be late. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 48 phrases (Note 1) 

jiaoyuan yf kanji an wo 
jiiwshou gaosu ni 
xiansheng wen ta 
taitai jiao 
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PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (II) 

(Asterisks mark expressions which have undergone a change of third tone to 
second tone.) 

0 0 1 

1 tamende-shu 

2 xueshengde-che 

3 nimende-jia 

4 maile-de-che 
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1 0 1 

ta-he-de-tang 

ni n- kaide- che 

ni -chide-jl 

tai-duode-che 

1 dou-xihuan-chi 

2 Hubeide-duo 

3 wo-xiangbuchu * 

4 tai-haode-shu 

011 111 

1 tamen-jiehun 

2 sheide-shu-duo 

3 nimen-duo-chi 

4 niande-zhen-duo 

0 2 1 

1 tamen-hai-shuo 

3 1 1 

yi nggai -duo- chi 

n1n-he-sanbei 

you- sanqian-duo 

da-shan-zhen-gao 

1 ta-ye-tingshuo 

2 shidian-duo-zhong 

3 w6-mai-sanzhi * 

4 bictei-jiehun 

1 2 1 

ta-dangran-he 

2 xuesheng-mei-ting ni n-xian-lai- chi 

3 women- hai- chi 

4 w~mgle-na-shu 

wo-gai-hui -jia 

qi che-shei-kai 

3 2 1 

1 ta-qi ng- shei- chi 

2 shei-xiang~hui -jia 

3 n1-hen-neng-chi* 

4 zui-hao-ren-duo 

4 0 1 

2 0 1 

ting-xuesheng-shuo 

nin-xuede-duo 

wo-nade-shii. 

zui -r6ngyi-shu6 

xi an- xiale- shan 

shei- kande-du6 

wo-nianle- shu 

zui-dade-shan 

4 11 

2 11 

ta- hui- jia- chi 

Hunan-shan-duo 

wo-mei-tlngshuo 

jiao- shei -xian- chi 

ta-nian-gaozhong 

shei-zuo-feiji 

mai-luyinjl 

zui- hui -jiao- shu 

4 2 1 
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Zh6ngwen-nan-shu6 

shei- neng-lai- ch 1 

wo-xue- shi tian 

zuo- chuan- hu!-j ia 

ta-jiao- shei-shu6 

shei-zui-neng-chi: 

ni-yao-na-shu 

xianzai-h;ii-chi: 
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0 3 1 

1 shu6de-hen-du6 

2 tiande-hao-ch! 

3 youde-ye-shuo 

4 renshi-hen-du6 

1 

2 

3 

4 

0 4 1 

1 tamen-y[w-ch! 

2 fangzi-tai-gao 

3 nimen-hui -shu6 

4 dade-qiche 

1 

2 

3 

4 

Lesson 20. Calling a Friend 

131 231 

3 3 1 

ta-jiao-Meiy!ng 

nin-kaishi- shu6 

bi-jl-hao-ch! 

qiche-hen-du6 

ta-xiang-mai-shu * 

hai-y6u-hen-du6 * 

w6-hen-xiang-shu6 * 

fan-hen-hao-ch! * 

141 

feij 1-zui -duo 

4 3 1 

ta-neng-xie-shu 

ni n-mei-mai- zhong 

you-ren-kao-shu 

tebie-hao-ch! 

ta-yao-mai- shu 

nin-zhu-wii.tian 

ye- tai -jiandan 

siwan-jiuqian 

241 

ta-mei-zai-jia 

chang-shu6-yao-ch1 n1 n- xue- si tian 

wo-gai-lu-y!n you-ren-yao-che 

di-sanhao-che jiao- shei-lu-y!n 
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kaishi -nian-shu gonggong-qiche 

nin-ye-yonggong shei-hui -lu-y!n 

w6-xiang-mai-shu * ni -yao-jie-shu 

si -wu-liu-q! jiaoshou-kan- shu 

A CONVERSATION 

Translate the following conversation between Mr. White and Mr. Mao. 

Mao: 'Bai-Xiansheng, nin-hao-ma? 'Hao-jiu-bu-jian-le. 

Bai : Oh, Mao-Xiansheng, ni-hao. Women-'hao-jiu-bu-jian-le. 

Mao: Zenmoyang, tai-mang-ma? 

Bai : Dui -le. You-yidiar-mang. 

Mao: Nin-yao-dao-nar-qu? 

Bai : wo-'bu-dao-nar-qu. Wo-zai-zher dEmg-pengyou. 

Mao: Nin-cteng-shei? 

Bai : w6-deng- I Gao-Xiaojie. Ta-jiao-wo-•sidian- zhong zai-zher-dEmg-ta. 

Xianzai-yijing kuai-wudian-le. Ta-hai-mei-lai-ne. 



English to Chinese 

Mao: 1 Giio-Xiiinsheng-tiimen yao-dao- 1Ri bi'm-qu-le. Shi -rna? 

Bai : Dui -le. Dagai-tiimen xia-xi:ngqi: jiu-zou-le. 
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Mao: 1 Giio-Xiiinsheng zui -giioxing dao- 1R i ben-qu-le. Tiimen-zai- 1Riben 
yao-zhu- 1duoshao-shihou-ne? 

Bai : Kongpa-yao-zhu 1yi-liangge-yue-ba. 

Mao: Keshi-n1n-gen-Giio-Xiaojie yao- 1hao-jiu-bu-jian-le. 

Bai : Dui -le. 

Mao: Nin-yihou qing- 1chang-dao-shudian-lai. 

Bai : Wo-xianzai yijing-kaowan-le. Bu-tai-mang-le. Keyi-chang-dao- shu­
dian-qu. 1 Mao-Xiiinsheng, qing-wen-ni. Zhe-fujin you-dianhua-ma? 
w 6-xiang- gEd-Giio-jia da-ge-dianhua, wenwen- I Gao - Xiaojie yij in g-
1 chulai -le -mei- you. 

Mao: Gongyuan-libiar, wang- 1 zu6-guai neige-xiao-fangzi jiu- shi- da- dian-
hua-de-di fang. 

Bai : Xiexie- ni. 

Mao: zaijian. 

Bai : zaijian. 

ENGLISH TO CHINESE 

Put yourself in the role of Mr. White narrating the following to a Chinese 
friend. 

Our school has now begun its vacation. Vacation will last about two 

months. Some students have returned home, some have gone to other places 

on trips. I plan to do some more studying during vacation. When I left home, 

my father and mother hoped I would be a good student, so I must work hard. 

It will soon be almost a year since I've come to China. I've made a number of 

friends, and they have been very nice to me. Mr. and Mrs. Gao are awfully 

nice to me. Every time I go to their home they insist on my eating with them. 

Mrs. Gao knows I like red- cooked dishes. Then there's Miss Gao, who is 

also a good friend of mine. We often talk together, or study a little language 

and literature. She is both intelligent and attractive. They are going on a 

trip soon and I won't be able to see them for a month or two. 
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ANSWERING QUESTIONS 

1. I Gao-Xiaojie mei-yige-xingqi kan-liangci-dianyingr. I Wan -X ia oj i e 
liangge-xingqi kan-yici-dianyingr. 1Shei-zui-xihuan kan-dianyingr? 

2. Kaoshi-de-shihou, lishi-t:imu wo-yi-kan-jiu-dong. Shuxue-t:lmu wo-
kanle- bantian ye-mei-dong. NI- shuo- 1shenmo-r6ngyi? 

3. 1 Wimg-Xiansheng yi-fangjia jiu-kan-dianyingr. 1 Zhang-Xiansheng sui­
ran-fangjia, 1 haishi-k~n-shu-xfe-zl. NI-shuo tamen-liangge-ren 1shei­
shi-hao-xuesheng? 

4. Zheige-haizi xihuan-da-ren. Neige-haizi 1bu-da-ren. NI -shuo 1neige­
haizi-hao? 

5. Yan-dianyingr shi-zai- 1nar-yan-ne? 

6. 1 Qian-Xiansheng-jia li -ni -jia-hen-jin. Ta-fujin jiu-shi-tushuguan. NI­
jia li -tushuguan-yuan-ma? 

7. Ni -xihuan-kan-dianyingr. NI -zhidao-yan-dianyingr-de-ren ji~1.0- shen­
mo? 

8. 1Bai-Xiansheng kan- 1wudian-neichang-dianyingr. 1 Mao-Xiansheng kan-
1qidian-neichang-dianyingr. NI -shu6-shei- 1xian-hui -jia, sh€!i- 1hou-hui­
jia? 

9. Ruguo-ni -pengyou 1sandian-zh6ng zuo-chuan-dao- zher-lai, ni- 1 si dian­
zhang cai -qu-j ie-ta, ni- 1 jiedezhao -jiebuzhao? 

10. Women-k~m -dianyingr zai- 1nar-kan? Shi-zai- 1jia-litou-kan-ma? 

NOTES 

1. Yi or ;yj_ 'one' as an adverb means 'as soon as.' 
commonly introduced by~ 'then': 

The second clause is 

Wo-yi -kan-ta jiu-zhidao ta-shi- 1waiguo-rE'm. 'As soon as I saw him, 
I knew he was a foreigner.' 

Or, the second clause may be introduced by cai 'then and only then,' 'then 
for the first time': 

Wo-yi. -kan-.ta cai-zhidao ta-shi- 1waiguo-ren. 'As soon as I saw him, 
then (for the first time) I realized he was a foreigner (though I had 
previously thought he was the same nationality as myself].' 

The connection between the second clause and the yi + verb in the first 
clause is often implied rather than stated: 

Wo-yi -kan, ta- 1 zhen-shi-waiguo-ren. 
knew) he was a foreigner.' 

'The minute I saw him (I 
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2. The verb qilai 'get up' is also used as a postverb, in two separate senses. 
First, it can correspond to 'up' in expressions like naqilai 'take up.' The 
object of such a verb is either introduced by the cove1·b ba ·take,' or in­
serted between the parts of the combination: 

Ba-shu-naqilai. 'Pick up your book.' 
Naqi-shu-lai. 'Pick up your books.' 

In a second sense, qllai as a postverb means 'begin to [do or be]': 

Neige-haizi chi"qi -f~m-lai jiu-yao-shuo-hua. 'When that child begins 
to eat he immediately wants to talk.' 

Cong-nMge-shihou wode-Zhongw~n jitl.-hiwqilaile. 'From that time my 
Chinese began to improve [lit. began to be good).' 

Verbs compounded with qilai are resultative verbs: 

xiangqilai 'recall' 
xiangbuqllai ·unable to recall' 

3. The basic meaning of da is 'strike': 

da-mim 'knock on a door' 
daqilai 'begin to strike [each other]' -i.e. 'fight' 

Da in addition enters into phrases with nouns, with a variety of English 
equivalents: 

da-piao 'buy tickets' 
da-quan 'box' (i.e. 'have a boxing contest') 
da-dianhua 'make a phone call' 

Before a place word, da means 'from,' synonymous here with c6ng: 

Da-zher-diw-fanguar you-duo-yuan? 'How far is it from here to the 
restaurant?' 

Note also the following special combination: 

dakai 'open [a book, box, etc.]'-lit. 'hit open' 

4. The stative verb dui 'correct, right' is used as a postverb to form re-
sultative compounds: 

shuodui 'say correctly' 
shuobudui ·unable to say correctly· 
shuodedui 'able to say correctly' 

The following sentences illustrate the last two forms given above: 

Tii.-hem-ben, yiding-shuobudui. 'He's very stupid. He certainly can't 
say it right.' 

Ta-hem-congming. Yiding-shuodedui. 'He's very bright. He can 
certainly say it right.' 

Note the difference (in the written form only) between shuodedui 'able to 
say correctly' and shuode-dui 'says correctly.' The former is a resul­
tative verb, the latter a construction involving an adverb of manner (see 
Lesson 10, Note 2). A similar overlapping occurs when hao 'good' is 
used as a postverb: 

shuohao ·agree on (something)' 
shuobuhao 'unable to agree' 
shuodehao 'able to agree' 
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(Do not confuse shuodehao with shuode-hao 'speak well'; cf. Lesson 19, 
Note 10.) 

5. Haishi ... hao (see Dialogue, p. 338, lines 74-75) is the second part of 
the construction shi-A-hao haishi-B-hao? 'is A orB better?· (Lesson 7, 
Note 12); but the A is implied rather than expressed. Another example: 
if a friend who likes walking suggests going on foot to a movie some dis­
tance away, one might say-

Haishi-zuo-che-hao. ·It's better (to go) by car. 

6. Gu6w{m ·national literature' means 'Chinese' [as an academic subject]. 
(See also Supplementary Lesson 20, Note 1) 

7. The stative verb zaogao 'confused, messed up' is also used as a mild 
exclamation comparable to English 'Darn!' 

8. The sentence particle me has about the force of 'You see?' or 'Don't you 
see?': 

Ta-'z€mmo-neng-mai nEmmo-dade-fangzi? 'How come he can buy 
such a large house?' 

Ta-you-qian-me! ·He has money, don't you see?' 
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"Qing-ni-bangzhu-women xiang-liangge- cai." 

Dialogue: Mr. White takes Miss Gao out to dinner. 

Huoji: Xiansheng, Xiaojie, liang­
wei-zuo-nar? 

Bai Women jiu-zai-'zher-zuo­
ba. Gei-women xian-lai­
yihu-cha. 

Huoji: Shi, xiansheng. 

Bai 

Gao 

Qi ng- ba- cai-'dar-nalai. 

Women-jiandan-yidiar- ch:l. 
Yaoburan dianyingr-gai-
wan-le. 

Huoji: Gei-n1n-cai-dar. 

Bai Q1ng-ni-bangzhu-women 
xiang-liangge- cai. 

Huoji: Hao. Wo-jieshao-nin-ji­
yang women-zher -'zui­
haode-cai. Women-zher 
hong-shao-yu, chao-xia­
rer, kao-yazi, d6u-hao. 
Youq1 shi-neige -kao- yazi 
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Sir, Miss, where would you like 
to sit? 

We'll sit right here. First bring 
us a pot of tea. 

Yes, sir. 

Please bring the menu. 

Let's have a simple meal. Oth­
erwise we're bound to be late for 
the movie. 

Here's the menu. 

Please help us order a couple of 
dishes. 

Fine. I'll introduce you to a few 
of our best dishes. Our red­
cooked fish, fried shrimp, and 
roast duck are all fine. The 
roast duck, in particular, we can 
say is the best in the whole 
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dagai- women-k eyi- shu6 
shi -quan -guo-di -yi-le. 

Bai Women-liangge-ren yao­
liangge-cai-yige-tang-chi­
fan. NI-kan 'gou-chi-ba? 

Huoji: Chabudu6. Women-zherde­
jiaozi. chao-mian ye-bu­
cuo. Hai-y6u-chao-doufu. 

Bai Hao. Meiying, ni -yao­
shenmo? 

Gao : Wo-suibian. 

Huoji: Xiaojie, women-zher-chao­
xiarer haode-hen. Nin­
yao-ge-chao-xiarer-ba. 

Gao Keyi. wo-yao-chao-xiarer. 
Wenshan, 'ni-yao-shenmo? 

wo-yao h6ng-shao-yU.. 

Huoji: Liangwei-lai-ge-shenmo­
tang-ne? 

Bai 

Gao 

Bai 

Gao 

Meiying, 'ni-shu6 yao­
shenmo-tang-hao-ne? 

Niu-rou-baicai-tang 'hao­
bu-hao? 

Haojile. Gei-women-lai 
niu-rou-baicai-tang. Mei­
ying, women-zai-yao-diar­
jiaozi, 'hao-bu-hao? 

w6-xiang-gou-le. Yao-duo­
le women-chibuliao. 

Huoji, 'jiaozi-zenmo-yao? 
Mai-duoshao-qian? 

Huoji: Jiaozi ni n- chi-du6shao 
jiu-yao-duoshao. Yikuai­
liangmao-qian- shige. 

Bai 

Gao 

Bai 

Gao 

Bai 

Hao, women-bu-gou- zai­
shu6-ba. 

Chiwan-le women-yao-ge­
'tian-dianxin. 

'Shenmo- tian-dianxin? 

xingrer-doufu. 

Huoji, xingrer-doufu-you­
ma? 
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country. 

The two of us would like two 
dishes and a soup, and rice. Do 
you think that's enough (to eat)? 

Just about. Our dumplings and 
fried noodles are also not bad. 
We also have fried bean curd. 

Fine. Meiying, what would you 
like? 

Anything. 

Miss, our fried shrimp is awful­
ly good. You might order one. 

0. K. I'll order fried shrimp. 
Vincent, what would you like? 

I'd like red-cooked fish. 

What soup do you want? 

Meiying, what do you say to 
soup? 

How's beef and cabbage soup? 

Excellent. Bring us some beef 
and cabbage soup. Meiying, how 
about our also ordering a few 
dumplings? 

I think (this) is enough. If we 
order too much we won't be able 
to eat it. 

Waiter, how does one order 
dumplings? How much do they 
sell for? 

Dumplings you 
number you eat. 
for ten. 

order by the 
They're $1.20 

Fine. If we don't have enough, 
we'll speak up again. 

After we've finished we'd like a 
[sweet] dessert. 

What [sweet] dessert? 

Almond bean curd. 

Waiter, do you have almond bean 
curd? 



Dialogue 

Huoji: Duibuq!, 'gang-maiwan. 
N1n-yao-diar- biede- ba? 

Gao : You-xingrer-cha-ma? 

Huoji: You. 

Gao 

Gao 

Gao 

Bai 

Gao 

Bai 

Gao 

Qr ng-lai -liangwan. 

(Cai-lai-le.) 

Meiying, n! -kan, cai­
zuode-bu-cuo. 

NI -kan, zheige-chao­
xiarer duo-piaoliang. 

Zheige-hong-shao-yti ye­
bu-cuo, keshi-wo-chi­
fanguarde-cai d6u-mei­
you-fushangde-cai-hao­
chi. 

Yinwei-wo-fuqin-x1huan­
ch1, w?-muqin-ye-mei_­
shi -zuo, ta-meitian jiu­
yanjiu zenmo-zuo-fan. 
Ta-hai-shu6 jianglii ta­
ba-zuo-fan-de-jingyan 
yao-xie-yiben- shu-ne. 
Zuo-'Zhongguo-fan mei­
you-kexuede-fangfa, jiu­
shi-yizhong-jingyan. 

"H6ng-shao-yti" zhEdge­
mingzi wei-shenmo-jiao­
hong-shao-yu? 

Hong- shaode jiu- shi-du6-
fang-jiangyou, shao-de­
'sh:lhou-chang-yi diar. 
Yinwei -hong- shao-de-cai 
shi-jiangy6u-yanse, suoyi­
jiao-hong- shao- de. 

Zai-Meiguo-de-' Zh6ngguo­
fanguar chabuduo-'dou-shi­
Guangdong- fanguar. 

N1-x1huan-chi-Guangdong­
cai-ma? 

w6-ye-x1huan, keshi-wo­
juede haishi-beifang-fan 
b!jiao-hao- 'chi -yi diar. 
'NI -dou-x!huan-narde­
cai-ne? 

Dangran- 'wo-ye-x!huan 
chi -beifang-cai-le, Wo-
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I'm sorry, we're just sold out. 
Would you like something else? 

Do you have almond tea? 

Yes. 

Please bring two bowls. 

(The food arrives.) 

Meiying, look, the food's very 
nice. 

See how attractive this fried 
shrimp is. 

This red-cooked fish isn't bad 
either, but none of the food I've 
had in restaurants is as deli­
cious as what I've had in your 
home. 

Since my father likes to eat and 
my mother doesn't have a job, 
every day she experiments with 
(new ways of) cooking. She also 
says that [in the future] she's 
going to write a book about her 
experiences in cooking. There 
are no scientific procedures in 
cooking Chinese food, it's just a 
matter of experience. 

Why is "red-cooked fish" called 
that? 

Red-cooking is just putting in a 
lot of soy sauce and cooking for 
a long time. [Because] red­
cooked dishes are the color of 
soy sauce, so they're called red­
cooked. 

Almost all the Chinese restau­
rants in America are Cantonese 
restaurants. 

Do you like [to eat] Cantonese 
food? 

I [also] like it, but I think that 
Northern cooking is a little bet­
ter. What kind of food do you 
like? 

Naturally I also like Northern 
cooking. I don't much care for 
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Bai 

Gao 

Gao 

Bai 

Gao 

Bai 

dui-rou bu-da-xihuan. 
Wo-tebie-xihuan chi"-yu, 
xia, jL 

1 Zhongguo-fan zhen-hao­
chi. Jiu-shi-zuoqilai-ma­
fan. 

Ye- 1bu-zenmo-mafan ... 
Jintian-cai hai-bu-cuo. 

Meiying, ni -chibao-le­
ma? Zai-yao-diar-sh€m­
mo? 

Wo-chibao-le. 1 Shenmo­
ye-bu-yao-le. 

Zai-lai-diar-jiaozi 1hao-
bu-hao? 

Wo-chide- 1tai-ba.o-le. Jiu­
shi-ni-yao w6-ye-bu-chi­
le. 

Nenmo women-zai-he­
diar-cha. Huoji, zai-lai­
diar-cha. 

Huoji: Lai-le. 

Gao Badian-ban-le. Women­
gai -zou-le. 

Bai Huoji, suan-zhang. 

Huoji: Shi. Yigong-sikuai-san­
mao-liu. 

Bai Zhe-shi-wukuai. Bu-bi­
zhao-le. ShEmgxia-de gei­
xiaofE!i-le. 

Huoji: Xiexie-nin. Liangwei­
man-zou. Zaijian. 
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meat. I especially like fish, 
shrimp, and chicken. 

Chinese food is really delicious. 
The only thing is that it's a both­
er to cook it. 

It's not such a bother. . . . This 
food (lit. the food today] is not 
bad. 

Meiying, have you had enough [to 
eat]? What else should we have? 

I'm stuffed. I don't want any­
thing more. 

How about ordering a few dump­
lings? 

I've eaten too much. Even if you 
order them I can't eat any more. 

Then let's have a little more tea. 
Waiter, some more tea. 

Coming. 

It's eight-thirty. We should be 
leaving. 

Waiter, the bill. 

Yes. Altogether, four thirty­
six. 

Here's five dollars. You don't 
need to make change. The rest 
is your tip. 

Thank you. Don't be in a hurry 
to leave. Good-bye. 

VOCABULARY 

bangzhu 

btjiao, b!jH1.0 

chang 

dan, dar 

dasuan 

help (TV) [lit. help assist] 

relatively (AD) (lit, compare compare] 

long (SV) 

list, bill (N) 

plan to (V) 



Sentence Build-Up 

dianxin 

duibuqr 

fang 

gang(cai) 

hu 

huoji 

jiangy6u 

jiaozi 

jfngyan 

jiushi 

juede 

kao 

quan 

shemg(xia) 

suan 

wan 

xi a 
xiarer 

xiaofe!i 

x1ngrer 

ya(zi) 

(yao)buran 

y6uqi(shi) 

zhang 

zhong 

jiangy6u 

dessert, pastry, cakes, etc. (N) [lit. bit heart] 

sorry, excuse me [lit. face not begin] 

put (TV) 

just (now), just a moment ago (AD) 

pot (N, M) 
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waiter, clerk (N) [lit. partner plan] (See Supple­
mentary Lesson 21, Note 1) 

soy sauce (N) [lit. soy- sauce oil] 

dumplings (N) 

experience (N, V) [lit. pass verify] 

even (if) (MA) [lit. exactly is] 

have the feeling that (TV) 

roast, cook by roasting (TV) 

noodles (N) 

the whole 

have left over, be left over (V) 

reckon (as), calculate (TV) 

bowl, cup (N, M) 

shrimp (N) 

shelled shrimp (N) [lit. shrimp kernel] 

tip (N) [lit. small spend] (See Supplementary Les­
son 21, Note 2) 

almond (N) 

duck (N) 

otherwise (MA) (bur~n is more common) 

especially, above all (MA) 

bill (N) 

kind of, sort of, variety of (M) 

SENTENCE BUILD-UP 

1. Zher maibuzhao-jiangyou. 
soy sauce 

Soy sauce can't be bought here. 

fang 
neng-fang- rou 

2. Zheige-caili neng-fang-rou­
ma? 

fang 

put 
can put in meat 

Is it possible to put meat in this 
dish? 

put 
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fangzai 
3. Ba-shu fangzai-zher. 

fang 
fangxia 

4. Ba-dongxi-fangxia. 

ni-yao-chi-shenmo? 
fang- shenmo? 

5. NI -yao-chi- shenrno jiu -fang­
shenmo. 

shei-yao-yong-maobi? 
shei-jiu-mai-maobi? 

·6. Shi+yao-yong-maobi shei­
jiu-mai-maobi. 

xingrer 
xingrer-cha 

7. Wo-mEd-heguo-xingrer-cha. 

dianxin 
8. NI-bu-chi-dianxin-ma? 

xiaofei 
9. Xiaofei-suibian-gei. 

jiushi 
jiushi-ta-gei-wo 
w6-ye-bu-yao 

10. Jiushi-ta-gei-wo w6-ye-bu­
yao. 

jiushi 
jiushi-lian 

11. Jiushi-lian-ta-gei-wo wo­
ye-bu-yao. 

jiushi-ta 
bu-renshi-zheige-zi 

12. Jiushi-ta ye-bu-rEmshi-zheige­
zl. 

xi a 
13. Ni -xihuan- chi -xia-ma? 

xiarer 
14. Chao-xiarer hen-hao-chi. 

hu 
sanhu-cha 

15. Women-liangge-ren hele­
sanhu-cha. 
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put (at) 
Put the books here. 

put 
put down 

Put the things down. 

what do you want tq eat? 
put in what? \ 

Put in whatever you want ~-~at. 

who wants to use a brush? 
who then buys a brush? 

Whoever wants to use a brush 
(should) buy one. 

almond 
almond tea 

I've never had almond tea. 

dessert 
Aren't you eating any dessert? 

tip 
Give whatever tip you want. 

even, even if 
even if he gives it to me 
I still don't want it 

Even if he gives it to me I don't 
want it. 

even, even if 
even, even if 

Even if he gives it to me I don't 
want it. 

even he 
does not recognize this 

character 
Even he does not recognize this 
character. 

shrimp 
Do you like (to eat) shrimp? 

shelled shrimp 
The fried shrimp is delicious. 

pot 
three pots of tea 

The two of us drank three pots 
of tea. 



Sentence Build-Up 

hu 
ch<i-hu 

16. Zheige-cha-hu shi-Riben­
zuo-de. 

zhang 
17. Zheige-zhang-cuo-le. 

suan 
suan-zhang 

18. Shudiim hai -mei- suan- zhang­
ne. 

suan 
suan-hao 

19. Tade-'Zhongwen bu­
suan-hao. 

suan 
suan-shi 

20. Shizi-tou suan-shi-beifang­
cai-ma? 

suan 
dasuan 

21. Wo-diisuan mingtian-qu-kan­
ta. 

b:ljiao 
22. Yingwen brjiao-rongyi. 

wan 
liangwan-fan 

23. Wo-y:lge-ren keyi-chi-liang­
wan-fan. 

wan 
zheige-wan 

24. Zheige-wan shi-'nar-mai-de? 

chang 
yi tiao-b1jiao- changde-lu 

25. Zhongshan-Lu shi-yitiao-b:l­
jiao-changde-lu. 

dar \ 
kai -yi zhang-dar ' 

26. N:l-ba-ni -yao-mai-deJdongxi 
kai-yizhang-dar. 

dar 
cai-dar 

27. NI -neng-kan 'Zhongguo-cai­
dar-ma? 

pot 
teapot 
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This teapot was made in Japan. 

bill 
This bill is in error. 

reckon, figure 
figure out a bill 

The bookstore hasn't yet figured 
out the bill. 

be reckoned as 
be considered good 

His Chinese can't be considered 
good. 

reckoned as 
reckoned to be 

Is lion's head considered a 
Northern dish? 

reckon, plan to 
plan to 

I plan to go see him tomorrow. 

relatively 
English is relatively easy. 

bowl 
two bowls of rice 

I can eat two bowls of rice by 
myself. 

bowl 
this bowl 

Where was this bowl bought? 

long 
a relatively long road 

Sun Yatsen Avenue is a relative­
ly long road. 

list 
make a list 

Make a list of the things you 
want to buy. 

list 
menu 

Can you read a Chinese menu? 
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bangzhu 
bangzhu-wo 

28. Qing-ni bangzhu-wo-zhao­
shii. 

you-bangzhu 
dui-xue-yliyan hen-you­

bangzhu 
29. Ting-luyin dui-xue-yliyan 

hen-you-bangzhu. 

gang 
gang-zou-le 

30. 'Bai-Xiansheng gang-zou-le. 

gang 
gangcai 

31. Wo-gangcai-chiwan-le-fim. 

duibuqi 
32. Dui buqi, w6-zhaobuzhao-dar­

le. 

da 
bu-da-xihuan 

33. Wo-bu-da-xihuan- chi -xia. 

lao 
Ia.o-keqi 

34. Ni -lao-zenrno-keqi. 

bai 
bai-lai-le 

35. Ta-zu6tian-bai-lai-le. Wo­
mei-zai-jia. 

ya 
36. Ya-bi -ji -da. 

yazi 
37. Yazi-mei-you-ji -hao-chi. 

kao 
kao-yazi 

38. Beifangde-kao-yazi •tebie­
hao. 

huoji 
39. Zheixie-huoji jiu-hui-shuo­

Guangdong-hua. 

mian 
fan 

40. NI-chi-fan-chi-mian? 
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help 
help me 

Please help me find the book. 

be helpful 
be very helpful in studying 

languages 
Listening to recordings is very 
helpful in studying languages. 

just (now) 
has just left 

Mr. White has just left. 

just (now) 
just (now) 

I've just finished eating. 

sorry, excuse me 
I'm sorry, I can't find the list. 

big 
not much like 

I don't much like [to eat] shrimp. 

old; always 
always polite 

You are always so polite. 

white; uselessly 
come uselessly 

He came in vain yesterday. I 
wasn't at home. 

duck 
Ducks are bigger than chickens. 

duck 
Duck isn't as tasty as chicken. 

roast 
roast duck 

Northern roast duck is especial­
ly good. 

waiter 
These waiters can speak only 
Cantonese. 

noodles 
rice 

Are you having rice or noodles? 



Sentence Build-Up 

juede 
41. Wo-juede zheige-cai-tai-suan. 

jlngyan 
42. Wo-juede tade-jlngyan-bu-gou. 

quan 
quan-xuexiao 

43. Women-quan-xuexiao dou-kao­
shi. 

zhong 
zheizhong- cai 

44. wo-juede-'zheizhong-cai bu­
hao-chr. 

youqi 
youqishi 

45. Women-d6u-chide-hen-du6, 
youq i shi -wo. 

youqi shi-dei 
46. Nimen-youqishi-dei du6-ting­

luyin. 

sheng 
shengle-hen-duo-cai 

47. Zuotian shengle-hen-du6-cai. 

shEmg 
sheng-wumao -qian 

48. Wo-jiu-sheng wilrnao-qian. 

shengxia 
shengxia-hen-duo-cai 

49. Jfntian mei-shengxia-hen-du6-
cai. 

50. 

mai 
mai- 'du6shao-qian? 

Zheige-cha-hu mai- 'du6shao: ~ . 
qian? ~. 

(y~o)bud.n 

51. Kuai-zou-ba. (Y~o)bud.n-wan­
le. 
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feel (that), think (that) 
I think this dish is too vinegary. 

experience 
I think he doesn't have enough 
experience. 

the whole 
the whole school 

Our whole school is having ex­
ams. 

kind of 
this kind of food 

I think this kind of food is un­
appetizing. 

especially 
especially 

We all ate a lot, especially I. 

especially have to 
You especially have to listen to 
recordings more. 

be left over 
a lot of food was left over 

Yesterday a lot of food was left 
over. 

have left over 
have fifty cents left 

I have only fifty cents left. 

be left over 
a lot of food is left over 

There isn't much food left over 
today. 

sell or sell for 
sell for how much? 

How much does this teapot sell 
for? 

otherwise 
Let's hurry. Otherwise we'll be 
late. 
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PATTERN DRILLS 

Pattern 21.1. Repetition of Question Words (Note 1 below) 

Pattern 21.1 a. 

QW 

Question Word 

shenmo 

'Buy whatever you want.' 

Pattern 21.1 b. 

'then' 

jiu 

QW 

Question Word 

shenmo. 

QW 

Question Word 

shei 

vl 
Verb 1 

yao-chi -fan 

(QW) 

(Question Word) 

shei 

'then' 

jiu 

v2 
Verb 2 

chi -fan. 

' Whoever wants to eat, eat.' 

1. Ni -xiang wo-chi- 'shenmo­
hao -ne? . . . NI- 'yao- chi­
shenmo jiu- 'chi- shenmo. 

2. Zuotian-wo-fuqin-shu6 wo­
biye-yihou 'xiang-dao-nar­
nian-shii. jiu-dao-nar-nian­
shii.. 

3. Wo-m1ngtian-fangjia-le. NI­
shuo wo- dao- 'nar -qu -liixi ng­
ne? ... Ni-'yao-dao-nar-qu 
jiu-dao-nar-qu. 

4. Wo-jlntian shu6-hua-de-timu 
bu-yiding. Wo-'yao-shuo­
shenmo jiu- shu6- shenmo. 

5. Wo-xiang-chi-jiaozi. NI-ne? 
... Ni-'chi-shenmo 'wo-jiu­
chi - shenmo. 

6. Wo-fuqin zui -xihuan-wo-didi­
le. Wo-didi- 'yao-mai- shenmo 
tii-jiu-mai- shenmo. 

7. NI- shu6 wo-yao- 'duoshao- jiao­
zi-ne? ... Ni-'chi-duoshao 
jiu -'yao-duoshao. 

s. Wo-yinggai gei-duoshao-xiao­
fei-ne? ... Zhe-bu-yiding. 

What do you think (it) would be 
best for me to eat? . Eat 
whatever you want. 

Yesterday my father said that 
after I graduate I'm to go any­
where I like, to study. 

I'm going on vacation tomorrow. 
Tell me where I should go on a 
trip .... Go anywhere you want. 

I have no definite topic to talk 
about today. I'll speak of what­
ever I want. 

I'd like to eat dumplings. What 
about you? ... I'll eat whatever 
you eat. 

My father likes my younger 
brother best. Whatever my 
younger brother wants to buy he 
buys. 

Tell me how many dumplings I 
should order. . . . Order as 
many as you're going to eat. 

How much of a tip should I give? 
. .. There's no fixed amount. 
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'Yao-gei-duoshao jiu-'gei­
duoshao. 

9. Zheige-dti yao-fang- 'du6shao­
jiangy6u-ne? ... Bu-yiding. 
'Yao-fang-duoshao jiu- 'fang­
duoshao. 

10. Zheige-tian-dianxin hen-hao­
chl. Wo-duo-chi-'yidiar 
keyi-ma? ... Keyi. Ni­
'yao-chi -duoshao jiu-'chi­
duoshao. 

11. Zheijian- shiqing ni- shuo­
zenmo-zuo-hao-ne? ... Ni­
'y~o-zenmo-zuo jiu-zenmo­
zuo. 

12. Zhei-jiben-shu ni-shu6 wo­
jie-neiben-hao-ne? ... Ni­
'yao-jie-neiben jiu-'jie-nei­
ben. 

13. Ni -shu6 wo-kan-neige-dian­
yingr-hao-ne? ... Ni -'yao­
kan-nE':iige jiu-'kan-neige. 

14. Ni-shu6 wo-xue-Zhongwen-hao­
ne haishi-xue-Ushi-hao-ne? 
... NI -'yao-:xue-shenmo 
jiu-'xue-shenmo. 

15. 'Shei- hui -zuo- jiaozi 'shei­
jiu-zuo-jiaozi. 

16. 'Neige-hao jiu-'gei-wo-nei­
ge. 

17. Nimen-shei-hui- shuo-' Zhang­
wen jiu-shuo-'Zhongwen. 
Ruguo-bu-hul-shuo­
'Zhong_wen jiu-shuo-'Yingwen. 

18. Ni -you-duoshao jiu-'gei-wo­
duoshao. 

19. Neiwei-xuede-zui -hao jiu-bu­
bi-kaoshi. 

20. Neige-xiansheng-jiaode-hao 
wo-jiu-gen -ta -xu e. . 
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Give as much as you want to. 

How much soy sauce should I put 
into this dish? ... No fixed 
amount. Put in as much as you 
want. 

This sweet dessert is delicious. 
May I have a little more? ... 
Yes. You may have as much as 
you want. 

What do you think would be the 
best way to do this? ... Do it 
whatever way you want. 

Which of these books do you 
think it would be best for me to 
check out? . . . Take out which­
ever one you want. 

What movie would it be best for 
me to see? ... See whichever 
one you want. 

Do you think it would be better 
for me to study Chinese or his­
tory? . . . Study whatever you 
want. 

Whoever knows how to make 
dumplings, do so. 

Give me whichever one is better. 

Those of you who can speak Chi­
nese, do so. If you are not able 
to speak Chinese, then speak 
English. 

Give me as much as you have. 

Whoever studies best doesn't 
need to take the exam. 

I'll study with whichever teacher 
is best. 
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Pattern 21.2. Sentences with jiushi • even (if)' (Note 2 below) 

Pattern 21.2a. (Sentences 1-10) 

jiushi 

jiushi 

Jiushi 

sl 
Subject 1 

ni qu 

• Even if you go, I'm not going.' 

Pattern 21.2 b. (Sentences 11-15) 

s jiushi 

jiushi 

Jiushi 

Subject 

ta 

'Even he is going.' 

1. Neiben-shu wo-bu-xihuan. 
Jiushi- 'nf -miH w6-ye-bu­
mai. 

2. 'Wo-'zui -bu-xihuan chi'­
xingrer-doufu. Jiushi-ni­
yao-le wo-ye-bu-chi'. 

3. Neijian-shiqing wo-shi-'bu­
hui gaosu-bie-ren-de. Jiu­
shi-'ni-shu6 wo-d6u-bu­
shu6. 

4. Wo-ji'ntian-hen-mang. Jiushi­
wo-'fuqin-lai w6-ye-bu-nemg­
qu-jie. 

5. Neige-xiao-cha-hu 'tai-xiao­
le. Jiushi- 'ni -mai w6-ye-bu­
mai. 

6. Zheijian-shiqing 'ta-ye-bu­
zhi'dao. Jiushi-ta-zhi'dao ta­
ye-bu-hui-shu6. 

7. Wo-zui-xihuan chi'-chao­
xiarer. Jiushi-ni -bu-chi' wo­
ye-yao. 

8. Ta- shu6 neige-biao- hen-hao. 
Jiushi-ni -bu-jiao-w6-mai w6-
ye-yao-mai. 

9. Zh~i-j[tian bil-xiang-k~n-shu. 
Jiushi-'ni -k~n wo-d6u-bu­
k~n. 

10. Tade-neige-cha-hu 'tai-

s2 dou/:cl_ v2 

Subject 2 dou/ :cl_ Verb2 

wo ye bu qu. 

d6u/:cl_ 

d6u/.E 

ye 

v 
Verb 

qu. 

I don't like that book. Even if 
you buy it, I'm not going to (buy 
it). 

I very much dislike [eating] al­
mond bean curd. Even if you 
ordered it I wouldn't eat it. 

I can't tell anyone about that 
rna tter. Even if you speak of it, 
I won't. 

I'm very busy today. Even if my 
father comes I won't be able to 
go and meet (him). 

That little teapot is too small. 
Even if you buy one, I'm not go­
ing to. 

Even he doesn't know about this 
matter. Even if he knew, he 
wouldn't be able to speak of it. 

I like fried shrimp be st. Even if 
you don't eat it I'm going to or­
der some. 

He said that watch is very good. 
Even if you tell me not to buy it 
I'm going to (buy it). 

For a few days now I dof!' t plan 
to read. Even if you read I'm 
not going to. 

That teapot of hers is awfully 
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piaoliang-le. Jiushi-ni -yao 
ta- ye- bu -gei -ni. 

11. Zheige-xuexiao zhen-nan-kao. 
Jiushi- 'daxue- biye-de-xue­
sheng ye-kaobushang. 

12. Zheiben-shii hen-nan-nian. 
Jiushi-wo-'fuqin ye-bu-dou­
dong. 

13. Chao-xiarer hen-hao-chl. 
Jiushi- 'bu-x1huan-ch1-y{J- de­
ren d6u-x1huan-ch1. 

14. Zheige-xuexiao jiao-Zhongwen 
jiaode-hen-hao. Jiushi-lian­
yinianjide-xuesheng d6u-neng­
shu6 hen-haode-Zhongguo-hua. 

15. Wo-didi zi -xiede-zhen-hao. 
Jiushi- 'da-xuede-xuesheng ye­
mei -you-ta-xiede-hao. 
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pretty. Even if you asked for it 
she wouldn't give it to you. 

This school gives very tough ex­
ams. Even students who have 
graduated from college can't 
pass the entrance exams. 

This book is very hard to reGJ.d. 
Even my father doesn't under­
stand it all. 

Fried shrimp are delicious. 
Even people who don't like fish 
like [to eat] them. 

This school teaches Chinese 
very well. Even first-year stu­
dents can speak very good Chi­
nese. 

My younger brother writes char­
acters very well. Even college 
students don't write as well as 
he does. 

Pattern 21.3. Transformation of V-0 to 0-V (Note 3 below) 

v 
Verb 

chi" 

'eat food' 

0 

Object 

fan 

1. NI-yihuer qing-wo-he-cha, 
'hao-bu-hao? ... Bie-ti­
he- cha-le. Yfnwei- mei- you­
shu!, women-jintian-'dou­
mei-cha-he. 

2. Women-mei-you-jiangy6u 
fangzai-chao- cai- Htou. 

3. W6-y1jing-gen-ta shu6le­
hen-du6-hua. Xianzai mei­
you-hua- shuo-le. 

4. Xianzai xuexiao-fangjia-le. 
Dasuan-k~m-diar- shu. Keshi­
tushiiguan shii-tai-shao, mei­
shii -jie. 

5. Neige-haizi shiwi:isui-hi hai-

> 

> 

> 

> 

0 

Object 

fan 

v 
Verb 

chi" 

' food to eat' 

How about inviting me to have 
some tea in a little while? 
Don't mention drinking tea. 
Since we haven't any water, none 
of us has any tea to drink today. 

We don't have any soy sauce to 
put into the fried dishes. 

I've already talked a lot with 
him. Now I don't have anything 
more to say. 

School's gone on vacation now. I 
had planned to read some books. 
But there are too few books in 
the library, and there are no 
books to take out. 

That child is fifteen and has not 
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mei-nian-shii. Yfnwei-jiali 
mei-you-qian, su6yi-mei-you­
shii-nian. 

6. Xianzai fangzi-'tai-shao. Mai­
buzhao-hao-fangzi-zhu. 

7. 'Qian-Xiansheng you-che-zuo. 
Bu-bi -zou-lu. 

8. Q:lng-n:i-gE'ii-ta-wi:ikuai-qian. 
. . . W6-mei-qian-ge+ta. 

9. w6-xiang-mai-luyfnjl. You­
luyfnj f -mai -rna? 

10. Xianzai ren- 'tai- duo, shi- 'tai­
shao. Wo-zhaobuzhao-shi­
zuo. 

Lesson 21. Eating in a Restaurant 

yet read any books. Since his 
family doesn't have any money, 
he has no books to read. 

Houses are in short supply now. 
One can't buy a good house to 
live in. 

Mr.Qian has a car (to travel by]. 
He doesn't have to walk. 

Please give him five dollars .... 
I don't have any money to give 
him. 

I'm thinking of buying a record­
er. Do you have any recorders 
to sell? 

Nowadays there are too many 
people, too few jobs. I can't find 
any work to do. 

Pattern 21.4 Stative Verbs as Adverbs 

sv v 
Stative Verb 

Eio 

'always eat' 

1. Dianyingryuan 11 -zher-hen­
jin. Women-zai-he-yidiar­
cha-ba. Women-keyi-man­
zou. 

2. Wo-bu-xihuan-neige-ren. Mei­
tian-'lao-shuo- hua. 

3. Zheitiao-lu che-bu-r6ngyi-zou. 
Qing-ni -man-k:H. 

4. NI -shuode-hua wo-bu-da-ming­
bai. 

5. Women-zher 11-cheng-'tai­
yuan. 'Shao-you-ren-lai. 

6. Zheiben-shu wo-b:H-xu~-le. 
Xiansheng-mei- kao. 

7. 'Zhang-Xiansheng xihuan-chf­
yazi. Ta-'lao-chf-kao-yazi. 

Verb 

chf 

The movie theater is quite near 
here. Let's drink some more 
tea. We can take our time about 
leaving. 

I don't like that man. He jabbers 
constantly [every day]. 

Cars can't get over this road 
easily. Please drive slowly. 

I don't fully understand what 
you're saying. 

We're too far from the city here. 
People rarely come (here). 

I studied this book for nothing. 
The teacher didn't test (us on it). 

Mr. Zhang likes (to eat) duck. 
He's always eating roast duck. 
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8. Ta-y:i -dao-fanguar jiu-da­
ch:l. Bu-shi-hong-shao-rou 
jiu- shi- sh:lzi -tau. 

9. Duibuqi, wo-yao-kaoshi-le. 
w6-dei- 'wan-hu:iqu. 

10. wo-bu-da-xihuan kan-dian­
yingr. 
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Whenever he goes to the restau­
rant, he eats enormously. If it 
isn't red-cooked meat then it's 
lion's head. 

Sorry, 
exam. 

I'm going to have an 
I'll have to go back 

(home) late. 

I don't much like to see movies. 

SUBSTITUTION TABLES 

I: 36 sentences (Note 1) 

(Identical items in the 'A' columns are to be used together; similarly 
for the 'B' columns.) 

A 

wo xU1ng ch:l 

ni yao mai 

ta gei 

B 

du6shao jiu 

shenmo 

II: 48 sentences (Note 2) 

A 

ch:l 

mai 

gei 

B 

du6shao 

shenmo 

(Only identical items in the asterisked columns may be used together.) 

* * 

jiushi ni wo ye ' qu qu 

ta bu lai d6u bu lai 

gei gei 
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PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (III) 

(Asterisks indicate changes of third tone to second tone.) 

002 1 0 2 

1 xianshengde-qian ta- chi: dew an 

2 laile-de-ren 

3 womende-cha 

4 zuole-de-chuan 

n:ln-he-de-cha 

deng-tamen-1<3.i 

jiao-sange-ren 

302 

1 d6u-xihuan-xue 

2 n:ln-xiedewan 

3 wo-zhaobuzhao* 

4 tai-xiaode-hu 

012 112 

1 tamen-chf-yU 

2 sh:lge-zhongtou 

3 women-d6u-lai 

4 dade-gongyuan 

xi:ngqi:san-lai 

n:ln-yi:nggai-xue 

you- sanbei- cha 

xia-xi: ngqf -lai 

312 

1 ta-you-sanmao 

2 n:ln-xie-ZhongwEm 

3 q:lng-Meiyi:ng-lai * 

4 jiu-you-sansh:l 

402 

202 

he-cha-de-ren 

c6ng- chengli -lai 

ye-rongyi-xue 

tebiede-ren 

ta-zuodewan 

Mao-Taitai-lai 

ni-mai-de-cha 

jiao -taitai -lai 

412 

212 

chi- tian -suan -yU 

shei-xue-Yi:ngwen 

zhao- shei- kai -men 

zuo-h6ng-shao-yu 

d6u-nian-Zh6ngwen 

y1gong-sanmao 

ye-nian-Yi:ngwen 

dagai-ta-neng 
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0 2 2 

1 tamen-lai-war 

2 biede-mei-na 

3 zenmo-mei-lai 

4 wangle-na-qian 

322 

1 2 2 

feiji -mei -lai 

shei-shu6-bie-na 

you-sanmao-qhin 

nian- sannianj f 

1 ta-ye-neng-lai 

2 nin-jinianji 

1 

032 

3 y6u-wi:imao-qian * 

4 nian-yi:iyanxue 

1 3 2 

xiansheng-ye-lai ta- shuo-yi qian 
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222 

shuo-ni n-mei -lai 

c6ngqian-mei -xue 

ye -xue-wenxue 

kan- shei -neng-lai 

422 

ta-nian-wenxue 

shei-nian-gu6wen 

kongpa- m ei -lai 

maipiaoyuan- neng 

232 

ta-xue-yanyuan 

2 t1mu-hen-nan ren-dou-hen-mang bai -tang- hen- tian 

3 xihuan-1Ux1 ng meitian-mai -tang yanyuan-you-m1ng 

4 nEdge-xiao-hu kan- shu- yi q ian jiaoyuan-da-men 

332 432 

1 d6u-hen-you-m1ng * chi -fan-yiqian 

2 n1n-ye-you-qian * hai-nian-xiaoxue 

3 w6-ye-hen-mang* ye- qu-llix1 ng 

4 li sh1-hen-nan * ctagai-ye-lai 

0 4 2 1 4 2 242 

1 tamen-tai-mang ta-shuo-xing-~ao shu-shikuai-qian 

2 n1nde-jiaoyuan na- sankuai-qian lai-xue- shuxue 

3 xihuan-shl:txue wo- kai -da-men ye-neng-zuo-chuan 

4 neige- da- cheng cti- sanci -lai jiaoyuan-xing-~ao 

342 442 

1 ctou-hen-tebie ta-hua-cti tu 

2 hai-qing-jiaoyuan shei-pa-shuxue 

3 w6-mai-di tu * ba-cai-zuowan 

4 yihuer-jiu-lai jiao-maipiaoyuan 
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CHINESE MENU 

This isn't exactly the way a Chinese menu would look, but the names of the 
dishes are authentic. Translate the names and practice them until you feel 
confident enough to order a full-course dinner for yourself and several 
friends. 

zhii.-rou-tang 
niu-rou-tang 
b<iicai -tang 
doufu-tang 
ji -tang 
baicai -j r -tang 

chao-doufu 
chao-b<iicai 
chao-ji 
chao-xiarer 
chao-niu-rou 

bai-fan 
chao-fan 
ji -chao-fan 
xiarer- chao-fan 

xiarer-jiaozi 
zhii.-rou-jiaozi 
niu-rou-jiaozi 

kao-yazi 
kao-jl 

hong-shao-yli 
hong- shao- jl 
hong-shao-rou 
hong-shao-yazi 

CAl DAR 

Chiio-Cai 

Fan 

Jiaozi 

H6ng-Shao 

zhii.-rou- baicai-tang 
Micai -doufu -tang 
zhii.-rou- baicai -doufu -tang 
niu-rou-baicai-tang 
zhu-rou-doufu-tang 

niu- rou- chao- doufu 
zhu-rou-chao-doufu 
zhu-rou- chao-baicai 
niu-rou-chao-baicai 
chao-zhii.-rou 

niu-rou-chao-fan 
zhii.-rou- chao-fan 
niu-rou-baicai- chao-fan 
zhu-rou-baicai-chao-fan 

xiarer- zhii.- rou -jiaozi 
zhu -rou- baicai -jiaozi 
niu -rou-baicai- jiaozi 

kao-zhii.-rou 
kao-niu-rou 

hong-shao-niu-rou 
hong-shao-doufu 
shizi-t6u 
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tang-cu-yU. 
tang- cu-baicai 

chao-mian 
ji -chao-mian 
xiarer- chao-mian 
zhu- rou -baicai- chao-mian 

xi ngrer -doufu 

hong-cha* 

(a) baicai tang 

(c) chao xiarer 

Tang-eli 

Mian 

Dianxin 

Ch3. 

tang-cu-rou 

niu-rou-chao-mian 
zhu- rou- chao-mian 
niu-rou-baicai- chao-mian 

xingrer-cha 

(b) hong shao yU. 

(d) liangwan fan 
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* Hong- cha, literally 'red tea,' is 'black tea' to speakers of English. 
Xingrer-cha, literally 'almond tea,' is not tea at all, but a porridge-like 
dessert made of rice meal, almonds, sugar, and cinnamon. 
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ANSWERING QUESTIONS 

1. Chiwanle-fanguar-yihou, shengde-qhin-g€!i-huoji, mi-jiao- 1shenmo-qian? 

2. Wang-Xiansheng kai-che-de-jfngyan-hen-duo. 1 Zhang-Xianshengde-jing­
yan-bu-gou. Shei-kai-che-kaide-hao? 

3. Mao-Xiaojie shengle-hen-duo-chao-xiarer. Mao-Xiansheng ba-h6ng-
shao-yli-1d6u-chiwan-le. Shei-mei-sheng-cai-ne? 

4. Ruguo-liangge-ren qu-chi-fan, ni-yao-shizi-t6u, chiio-baicai, wo-yao­
hong- shao-yu~ kao-yazi, ni -shuo-shimgdeliao-ma? 

5. 1Wang-Xiansheng xihuan-chi-jiaozi. 1Zhang-Xiansheng xihuan-chi­
chao-mian. Tamen-liangge-ren shei-chi-jiaozi? 

6. I Gao-Xiaojie chi -chao-xiarer, 1Bai-Xiansheng chi -hong-shao-yu. Nei­
ge-cai-litou fang-de-jiangyou fangde-duo? 

7. Women-dao-fanguar chiwanle-fan-yihou, jiao- 1shei-lai gei-women- suan­
zhang? 

8. 1Bai-Xiansheng yao-xingrer-doufu. Huoji-shuo-gang-maiwan. Neige­
fanguar hai-you-xingrer-doufu-ma? 

9. I Mao-Xiaojie hen-congming. Ta-didi-nian- shii-niande mei- ta- nenmo­
hao. 1 Mao-Xiaojie 1neng- bu-neng-bangzhu-ta-ne? 

10. Zhhge-xuexiao jiaoyu;in dou-shi-n~-de, xuesheng dou-shi-nU-xuesheng. 
NI -shuo-quan-xuexiao you- 1 nan-de-m~i -you? 

WHAT WOULD YOU SAY? 

Imagine that you and a friend, Mr. Johnson, are both talking with a waiter 
in a North Chinese restaurant in the United States. Make up an appropriate 
dialogue along the following lines: 

The waiter greets the two of you and asks where you want to sit. You sug­
gest a place, and Johnson agrees to it. The waiter asks if you would both like 
some tea; you say you would, and tell him to bring a pot. Johnson adds that he 
should bring a menu, too. You ask about the specialties of the house. The 
waiter wants to know whether you're eating dumplings or rice, and Johnson 
says he wants to study the menu. 

The waiter says you both speak Chinese very well, and asks where you 
studied and whether you have ever been to China. You answer that you haven't 
been, adding that your Chinese was studied in America. You ask whether your 
Chinese is really good or whether he's just being polite. The waiter says he's 
telling the truth, not being polite. 

You ask Johnson what should be ordered, and Johnson suggests ordering 
ten dumplings, pork and fried bean curd, and fried shrimp. The waiter asks 
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what soup you want, and Johnson asks for beef and cabbage soup. The waiter 
asks if you often eat Chinese food. You say you often do, that you like to very 
much, but that this is the first time you've come here. 

Johnson asks the waiter if he's a Northerner. The waiter says all of them 
here are. Johnson wants to know how long the waiter has been in America, and 
the waiter tells him twenty-odd years. You say the food is not bad. The waiter 
hopes you will come often. 

NOTES 

1. Question words in pairs have meanings like 'wh.atever,' 'whoever,' 'which­
ever,' etc. They occur in paired phrases the second of which usually 
contains the word~ 'then': 

Ni-x1huan-shenmo (n1-) jiu-'chi-shenmo. 'Eat whatever you like.' 
[lit. 'You like what, then eat what.'] 

Muqin-zuo- shenmo nfi -haizi -jiu- 'zuo- shenmo. 
their mothers do.' 

'Girls do whatever 

If the subject is the same for both verbs, its mention before the second 
verb is optional (see also the first sentence above): 

'Shei-yao-lfix:lng 'shei-jiu-qu-lllxing. or 
'Shei -yao-lUxing jiu-qu-lUxi ng. 

'Whoever wants to make a trip can go on a trip.' 

Sometimes the question word in the second phrase occurs in a different 
usage from that of the first phrase. Thus in the following sentence the 
first neiben is the subject of the sentence, and the second is the object: 

'Neiben-shu-r6ngyi-kan wo-jiu-yao-'neiben. 'I want whichever book 
is easiest to read.' 

Sometimes the question in the second phrase is interchangeable with some 
other word: 

'Shei-hui -zuo-Zhongguo-dl.i jiu-q1ng- shei- zuo. or 
'Shei -hui -zuo-Zhongguo-c~i jiu-q1ng-ta-zuo. 

'Whoever can cook Chinese food is invited to do so.' 

2. The adverbs ~ 'also' and dou 'all' are used in the patterns A ye B and 
A dou B, in which B is a verb phrase and A is either a noun or a verb 
phrase. If A is a noun phrase, the construction means 'even A does B': 

Wang-Xiansheng ye-bu-lai. or 
Wang-Xiansheng dou-bu-lai. 

'Even Mr. Wang isn't coming.' 

If A is a verb phrase, the construction means 'even if A (still) B': 

N1-lai Wang-Xiansheng-ye-bu-lai. or 
N1 -lai Wang-Xiansheng-dou- bu -lai. 

'Even if you come, Mr. Wang isn't coming.' 

The 'even' meaning can be made more explicit by using lian (lit. 'join') or 
jiushi (lit. 'precisely is') or jiushi lian before A: --
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Lian- 1 Wang-Xiiinsheng ye-bu-lai. or 
Jiushi-'Wang-Xiiinsheng ye-bu-lai. or 
Jiushi-lian-' Wang-Xiiinsheng ye-bu-lai. 

'Even Mr. Wang isn't coming.' 

Lian-ni -lai Wang-Xiiinsheng-ye-bu-lai. or 
Jiushi-ni -lai Wang-Xiiinsheng-ye- bu-lai. or 
Jiushi-lian-nr -lai Wang-Xiansheng-ye-bu-lai. 

'Even if you come, Mr. Wang isn't coming.' 

3. The transformation of the verb-object sequence into the inverted order of 
object-verb changes the meaning from 'do X' to 'X to do': 

Tii-chi"-fan. 'He eats food.' 
Ta-mei-you-fan-chl. 'He has no food to eat.' 

Ta-zuo-shi. 'He is working.' 
Ta-mei-you-shi -zuo. 'He has no work to do.' 

Keyi 'can' may be inserted between the two elements of these phrases: 

Ta-mei-you-fan-keyi-chi. 'He has no food (which he) can eat.' 

The inverted phrase is most often used with a preceding you or mei-you, 
as in the examples above. 

4. We have seen (Lesson 8, Note 1, p. 100) that some stative verbs combine 
with transitive verbs to form compound descriptive phrases, such as hao­
chi 'good to eat.' Another of these is gou 'enough': 

Fan-gou-chi-ma? 'Is there enough food to eat?' 

We have also seen (Lesson 13, Note 6, p. 188) that kuai 'fast' means 'soon' 
when used before another verb: 

Women-kuai-zou-ba. 'Let's leave right away.' 

Man 'slow' in a similar usage means 'not (so) soon'; a common phrase 
~-zou [lit. 'go not (so) soon'] is said to departing guests- 'Don't be in 
a hurry to go.' Man in this usage also means 'slow,' 'slowly,' according 
to the context : 

man-zou 'go slowly' 
man-kiii 'drive slowly' 

Other stative verbs acquire further shades of meaning when used adver­
bially: 

Lao 'old' becomes 'always': 

W6-lao-chi-' Zh6ngguo-fan. 'I always eat Chinese food.' 

Da 'big' becomes 'much' or 'very': 

Wo-bu-da-hui-shu6-Zh6ngguo-hua. 'I can't speak Chinese very 
well.' 

Bai 'white' becomes 'uselessly': 

Wo-bai-qu-le. Ta-mei-zai-jiii. 'I went to no purpose. He wasn't 
at home.' 
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5. Shi 'be' is added to a number of expressions, especially adverbs, to make 
them more emphatic: 

youq1 or youq:lshi 
tebh~ or tebieshi 
hai or haishi 

'especially' 
'especially' 
'still' 

Wo-shuole-ben-duo-ci. Ta- 'haishi-bu-dong. 'I said it several times. 
He still didn't understand.' 

6. The verb lai 'come' is also used in restaurants in the sense of 'cause to 
come, bring': 

Lai-yihu-cha-ba. 'Bring a pot of tea.' 
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"NI -shu6-pfnyfnde-fii.ngfa 'z'Emmo-h~w-ne?" 

Dialogue: Mr. Gao and Mr. White exchange views on Chinese. 

Gii.o-Xiansheng, Gii.o-Taitai, Gao­
Xiaojie dao- Rib 'Em -qu-liix1ng-huilai­
y!hou, 'Bai-Xiii.nsheng lai- kan -tii.men. 
'Gao-Xiansheng hen-gaoxing, qing-
'Bai-Xiansheng z:h-tamen-jia-li- 5 
tou chi -wanfan, gen-ta-tan guan­
yli-Zhongguo-yilyan gen-wenxue-de­
yixie-wimti. 

(Bai-Xiansheng-da-men.) 

Gao-Xiaojie: ShEd-a? 

Bai: Shi-wo, Meiyfng. 

(Meiyfng-kai-men.) 

Gao-Xiaojie: Wenshan, hao-rna? 
Ni -zaochen-da-dianhua 
shu6-jfntian-lai wo-fuqin­
hen-gaoxing, dengzhe-ni­
lai-ne. 

10 
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After Mr. and Mrs. Gao and Miss 
Gao return from traveling in Ja­
pan, Mr. White comes to see 
them. Mr. Gao is delighted, and 
invites Mr. White to have dinner 
at their home and to chat with 
him about some problems con­
cerning Chinese language and 
literature. 

(Mr. White knocks on the door.) 

Who is it? 

It's me, Meiying. 

(Meiying opens the door.) 

Vincent, how are you? When you 
called this morning and said you 
were coming today my father 
was very happy. He's been wait­
ing for you [to come]. 
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Bai: Meiyfng, n:r -zuo-shenmo-ne? 
Hua-huar-ne, haishi-nian­
shu-ne? 

Gao-Xiaojie: Ye-mei-hua-huar ye­
mei-nian-shu. Bangzhu-mu­
qin-zuo-f~m-ne. 

Gao-Xiansheng: Wenshan, ni-lai­
le. Hao-ma? 

Bai: Gao-Xiansheng, n1n-hao? 
Jfntian-mei-chuqu-ma? 

Gao-Xiansheng: Mei-you. Qing­
zuo. Women-he-cha, chi­
dianxin. Mhying, na-diar­
'Riben-dianxin-lai. Zai-gei­
wo-yibei-cha. Wo-zai­
Riben maile-j1ben-guanyu­
yilyanxue-de-shu. wo-kan­
guole, 'hen-bu-cuo. Dui­
ni-hen-you-yong. Songgei­
ni. 

Bai: Xiexie-nin. 

Gao-Xiansheng: Wo-zheng-xfwang-
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ni-lai. women- tan tan zhe- 40 
j1ben-shu-1It6u guanyu-yu­
yan-gen-wenxue-de-went:l. 

Bai: Haoj:lle. N1n-zai-Riben 
warde-hen-gaoxing-ba? 

Gao-Xiansheng: Hen-hao. 'Ri ben­
hen-you-yi si. Yuanlai­
xiang 'du6-zhu-jltian, Mei­
yf ng -lao-xiang- hui lai. 

Bai: Meiying, ni -zai-'Riben-hua­
de-huar nachulai-wo-kankan. 

Gao-Xiaojie: Ni -mang-shenmo? 
Deng-yihuer manmarde-kan. 
w 6-ye-mei-hua- ji zhang. 
Meitian- genzhe- fuqin- muqin­
qu-war. 

Bai: Gao-Xiansheng, nin-zai-Ri­
ben hai-tiantian-xie-zi -rna? 

Gao-Xiansheng: Mei-you. Meitian­
dou-chuqu-war. Nar-you-
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gongfu-xie-zi -ne? Women- 60 
zai-Riben-de-shihou ni-d6u-
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Meiying, what are you doing? 
Are you painting or reading? 

Neither. I'm helping my mother 
cook dinner. 

Vincent, 
come]! 

welcome [lit. 
How are you? 

you've 

Hello, Mr. Gao. You haven't 
been out today? 

No, I haven't. Sit down. Let's 
have some tea and cakes. Mei­
ying, get some Japanese pastry. 
Give me a cup of tea too. In Ja­
pan I bought several books deal­
ing with linguistics. I've read 
them. They're not bad at all. 
They'll be useful to you. I'm 
presenting them to you. 

Thank you. 

I was just hoping you would 
come. Let's talk about some 
problems in these books con­
cerning language and literature. 

Excellent. I take it you were 
happy with your Japanese holi­
day. 

It was fine. Japan is very in­
teresting. I had originally 
planned to stay a few more days, 
but Meiying kept wantiQg to come 
back. 

Meiying, bring out the paintings 
you did in Japan so I can see 
them. 

What's the hurry? Wait a while 
and take your time looking. I 
didn't make many paintings. 
Every day I went around with my 
father and mother having fun. 

Mr. Gao, when you were in Japan 
did you still practice calligraphy 
every day? 

No. I spent every day having a 
good time. Where would I find 
time to write characters? When 
we were in Japan what did you 
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zuo-xie-shenmo-ne? Keyi­
gaosu -women -rna? 

Bai: w6-'nar-ye-mei-qu. Meitian­
kankan-shu-zhaozhao-pE'mgyou, 65 
kanle-'jlci -dianyingr, zai­
gei-f~qin-muqin-pengyou xie­
xie-xln. 

Gao: Ni -zhen-shi-y:lge-hao-xue-
sheng. Zi-xiede-nemmo-hao, 70 
hua-shu6de-sisheng-nenmo-
zhun. Ruguo-mei-haohiiorde-
xue nar -neng- 'zhenmo- hao-
ne? 

Bai: N:ln- guojiang. 

Gao: Xianzai -wo-gaosu -ni w6- mal­
de-nei-j:lben-shu-litou you-
yiben shi-y:lw€!i-'Riben-
jiaoshou Zh6ngshiin*-Xiiin-

75 

sheng-xie-de. Tandao-pin- so 
yin**-gen-Hanzide-wenti. Ni­
kiiishi -xue -Zhongwen shi- 'zen­
mo-xu~-de-ne? Zai-Meiguo­
xuexiaoll- jiao -de -fangfa 
dou-yiyang-ma? 85 

Bai: Meiguo-xuexiao-li tou jiiio­
de-fazi-bu-y:lyang. 'Youde­
kiiishi -jiu-xue-Hanzi, 'you­
de-yong-pinyin-xue. 

Gao: Ni -juede neizhong-fangfa-hao? 90 

Bai: W o-juede pi"nyinde -fazi- b:l­
jiao-hao. 

Gao: W6-xiang guiinyli-Zh6ngguo­
yilyan wo-bu-xihuan-yong­
pi'nyi'nde -fangfa. Ruguo-yong- 95 
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do all the time? 
us? 

Can you tell 

I didn't go anywhere. I read a 
bit and visited friends every 
day, saw a few movies, and 
wrote to my father and mother 
and frien<'Js. 

You reall\ are a good student. 
You writ;;'~ well, and speak 
with such accurate tones. If you 
hadn't studied so well how could 
you be so good? 

You flatter me. 

I want to tell you now that among 
the books I bought there's one 
written by a Japanese professor, 
Mr. Nakayama.* It discusses 
the problem of alphabetic writ­
ing** and Chinese characters. 
When you began to study Chinese 
how did you study? Is there a 
uniform method of teaching in 
American schools? 

The teaching methods in Ameri­
can schools are not uniform. 
Some begin with studying Chi-
nese characters, 
transcription. 

some use 

Which method do you think is 
better? 

I think the transcription method 
is better. 

I don't think I like using a ro­
manization in connection with 
the Chinese language. If you use 

* The characters for the Chinese name Zhongshiin, which means 'middle 
mountain,' are read by the Japanese as Nakayama (naka 'middle,' yama 'moun­
tain'), so that the name Nakayama is the Japanese equivalent of Chinese 
Zhongshiin. (Nakayama is a common Japanese name, and this is why Sun Yat­
sen adopted the corresponding Chinese name Zhong shan- by which most Chi­
nese know him-while he was a political exile in Japan. The practice of giving 
Chinese readings for Japanese words and expressions is a common one, and 
the reverse practice is common in Japan. 

** The term pinyin (lit. 'spell sounds') is used in two senses: (1) as a 
general term for transcription or romanization, and (2) as the designation for 
a specific system of transcription, that used in this book. 



Dialogue 

p!ny!n -fangfa na-bu- shi -nian­
Yfngwen-le-ma? Nih-shi­
xue-Zhongwen-ne? 

Bai: N:ln- 'bu-xihua~-pfnyinde­
fazi-ma? Wo-juede yong­
pfnyfnde-fazi b:ljiao-hao. 
You- kuai -you -rongyi. 

Gao: NI-shuo-p!ny!nde-fangfa 'zen­
mo-hao-ne? 

Bai: Xian-xue-hui -shuole yihou­
zai-nian-shu-xie-zi jiu-bu­
nan-le. 

Gao: NI -shu6- 'zenmo-bu-nan? 

Bai: Hui-shuo-le-yihou zhfdao­
tade-yi si-le, zai-nian-shu 
jiu-b:ljiao- rongyi -mi ngbai­
le. 

Gao: Keshi-ni -xue-pi:nyin bu­
renshi-Zhongguo-zi, hai­
dei-'zai-xue-Zh6ngguo-zi. 

Bai: Keshi-zide-yisi rugu6-yi­
jing-xueguo-le, xue-Hanzi­
de-sh:lhou zhi-xue-Hanzi, 
jiu-bu-bi -xue-yi si-le. 

Gao: NI-nenmo-yi-shuo huozhe­
p!ny!nde -fangfa ye -you -tade­
haochu. 

Bai: w6-xiang-'shi-hen-hao. 
Yi:i.yan-shi-yliyan, wenxue­
shi-wenxue, shi-liang-bu­
fen. 

Gao: NI-kaishi-xue y:lding-hen­
yonggong-le. 

Bai: Neige-shihou w6-hen-yong­
gong. Meitiail=~l g-luy!n, 
zijl-gen-ziji -shu- -hua, 
lianxi-fayin, ba-m itian­
xue-de dou-jizhu. Yue-xue­
yue-you-xingqu. 

Gao: NI -kaishi shi-xian-xue­
shuo-hua-ma? 
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romaniza tion isn't that rea ding 
English? Where is there any 
studying of Chinese? 

You don't like the transcription 
method? I think it's better to 
use this method. It's faster as 
well as easier. 

Tell me how transcription is 
better. 

(If you) first learn to speak and 
afterwards go on to reading and 
writing, then it is no longer dif­
ficult. 

How come it's not difficult? 

After mastering speech you've 
learned what it means and so in 
going on to reading it's relative­
ly easier to understand. 

But in learning romanization you 
don't become familiar with Chi­
nese characters, and you still 
have to study them. 

But if the meanings of the char­
acters have been learned al­
ready, when you study charac­
ters you just study characters, 
and so it's no longer necessary 
to study meanings. 

From what you say, perhaps the 
transcription method has some 
advantages. 

I believe it is very good. Lan­
guage is language, literature is 
literature, and they're two dif­
ferent things [lit. two parts). 

When you began your studies you 
must have been very diligent. 

At that time I did work hard. 
Every day I listened to record­
ings, carried on monologues, 
practiced pronunciation, and 
fixed in my memory all that we 
studied every day. The more I 
studied the more interested I be­
came. 

At the beginning did you first 
study speaking? 
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Bai: Shi, wo-xian-xue-shuo-hua. 

Gao: NI -xian-xue- shuo-hua shi­
'zenmo-xue-ne? 

Bai: Wo-kaishi-xue-sisheng gen­
qingzhongyin, yihou-xue­
cer (blfang- shuo shu, t1'titai 
jiu-shi-cer) gen-duan-juzi, 
zai-xue-huihua. 

Gao: Xue-yi:i.yan 'tebie-yinggai­
zhuyi -de shi- shenmo? 

Bai: Tebie-yao-zhuyi -de shi-fa­
yi n- gen- yufa. 

Gao: Pinyin-dui-fayin you-bang­
zhu-ba. 

Bai: Pinyinde-fazi-dui -fay in 
hen-you-bangzhu. Zhongguo­
hua zui-yao-zhuyi-de shi­
si sheng. Bifang-shuo tai­
tai-zheige-cer jiu- shi-liang­
ge -yinj ie. D i -y1 ge -yinj ie 
shi-you-sheng-de, di-si­
sheng. Di -erge-yinjie shi­
qing-sheng, jiu-shi-mei­
you- sheng. 

Gao: Ruguo-yong-Hanzi 'duanchu­
zai-nar? 

Bai: BHang- shuo taitai- zheige­
cer. Ruguo-yong-Hanzi -xie, 
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jiu -yong-liangge -yi yangde- 165 
zi. Yong-Hanzi ye-bu-zhi-
dao zhei-liangge-zi zai-yi­
kuar-nian haishi- 'bu-zai-y!­
kuar-nian. Shi- 'jisheng ye-
bu-zhidao. Ruguo-liangge- 170 
z1 yiyang-nian jiu-shi-t8.i-
tai, na-jiu- 'bu-shi- shuo---
hua-le. 

Gao: NI -shuode-ye-bu-cuo, keshi­
bu-'dou-dui. NI-yong-Hanzi- 175 
xue yiding-you-ge-Zhongguo­
xiansheng- jiao-ni. Bu-
ran-ni- 'zenmo-xue? Xian-
sheng yiding-gaosu-nr zen-
mo-nian. Ta-yiding-gaosu- 180 
n1 -nian-taitai. Ta-bu-hui-
jiao-nr -nian-tai-tai. 
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Yes, I first learned to speak. 

Whenyou began with speech, how 
did you study? 

I began by studying the four 
tones and stress. Afterwards I 
studied words (for example, shu 
and taitai are words) and 
phrases, and then studied con­
versation. 

In studying languages what must 
you pay special attention to? 

What needs, most attention is 
pronunciation \nd grammar. 

I take it trans~ription is helpful 
in pronunciatidn. 

The transcription method is very 
helpful in pronunciation. In Chi­
nese what needs the most atten­
tion is the four tones. For 
example, the word taitai is two 
syllables. The first syllable has 
a tone, the fourth tone. The 
second syllable is a neutral tone, 
that is, it has no tone. 

If you use Chinese characters 
where are the disadvantages? 

Take this word taitai for exam­
ple. If you write it in Chinese 
characters, you use two identical 
characters. If you use Chinese 
characters you don't know 
whether these two characters 
are read together or not. Nei­
ther can you tell what tones they 
are. If the two characters are 
read in the same way, it be­
comes tai tai, and that's no 
longer a spoken form. 

Your ideas aren't bad, but they 
aren't entirely correct. If you 
study by means of Chinese char­
acters you will certainly have a 
Chinese teacher to teach you. 
Otherwise how would you study? 
The teacher would certainly tell 
you how to read it. He would 
[certainly] tell you to read it 

taitai. He couldn't tell you to 
read it tai tai. 
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Bai: Ruguo-yong-Hanzi xue­
Zhongguo-yliyan, mei-xue­
guo-de-zi ni -mei-fazi zi­
j[- hui-nian. Xi<'mg-ta­
zheige-zi, zuobiar-shi-ren, 
youbiar-shi-_y!. Mei-you­
ta-zide-y1n. Ruguo-ziji­
lianxi-de-shihou women-y1-
kan-p1ny1n jiu-hui -nian-le. 
Suoyi-p1ny1n shi-zui-haode­
fangfa-le. 

-1 + 1±0 ;,~ 
ren + ye f ta 

Gao: Neng-bu-neng Hanzi-gen­
p1ny1n yi-'kuar-xue-ne? 

Bai: Yong-p1ny1nde-fazi-xue, 
keyi-xian-xue-fay1n, cerde­
yi si, gen-yUfa. Yihou-zai­
xue-Hanzi. Ruguo-tongshi 
you-xue-fay1n, cer, Hanzi, 
wenfa, xue-de-=dongxi-'tai-­
du6-le, jiu -xuede-b :ljiao­
man-le. 

Gao: Xue-Hanzi ye -bu-tai-nan­
ne. Jiu-shi-duo-lianxi-me. 

Bai: Xue-Hanzi you-liangge-nan­
chu. Yige shi-wo-gangcai­
shuoguo mei-fazi-zh1dao­
zenmo-man. Yi ge- shi-bi­
dei-jizhu zenmo-~ie, y6u­
jlhua. Bifang-taizheige-zi 
y6u-wuhua, shi-11ang-bufen. 
Xian-xie-zuobiar lhou-xie-, \ 

youbiar. BidEd-ji't:hu xiede-
fazi. Nin-kan xian-xue­
Hanzi bi -xian-xue-p1ny1n 
nande-du6. 
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If you use Chinese characters to 
study the Chinese ~anguage, 

there is no way of knowing by 
yourself how to read a character 
which you have not previously 
studied. For example, the char­
acter for ta is ren on the left 
and~ on the right. There is no 
sound of the character ta. When 
we practice by ourselves, as 
soon as we see the transcription 
then we're able to read it. 
That's why a transcription is the 
best system. 

Would it be possible to study 
Chinese characters together with 
the romanization? 

If you study using the transcrip­
tion method, you can first study 
pronunciation, the meaning of 
words, and the grammar of the 
language. Later you also study 
characters. If you study pronun­
ciation, vocabulary, characters, 
and grammar at (one and) the 
same time, there are too many 
things to learn, and so progress 
is relatively slow. 

Learning characters is not too 
hard. It's just a matter of prac­
ticing more, of course. 

There are two difficulties in 
studying Chinese characters. 
One, as I've just mentioned, is 
that there is no way to know how 
to read them. Another is that 
one must memorize how to write 
them, how many strokes they 
have. For example, the charac­
ter for ta has five strokes and 
consists of two parts. First you 
write the left and then you write 
the right. You must memorize 
how to write. You see that study­
ing characters first is a lot 
harder than studying transcrip­
tion first. 
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Gao: Pfnyfnde-fEmgfa hao-shi -hao, 
keshi-kanqilai haishi-Hanzi-

Alphabetic writing is good, all 
right; but still to the eye the 
Chinese characters are more 
beautiful. 

piaoliang. 220 

bHang 

bufen 

c1, cer 

duan 

duanchu 

fa 

fiiyfn 

guanyli 

Han 

Hanzi 

haochu 

hua, hua 

huihua 

ji(zhu) 

juzi 

lianxi 

nanchu 

p:ln 

pfnyfn 

q:lng 

q:lngzhongy:ln 

sheng 

shengyin 

sisheng 

song 

t6ngsh1 

wEimfa 

went! 

yfn 

VOCABULARY 

example (N) (Note 12 below) 

section, part, member (M) [lit. section part] 

word (N) 

short (SV) 

disadvantage, shortcoming (N) (Note 5) 

put out, emit (TV) 

pronunciation (N) [lit. emit sound] 

concerning, regarding (CV) 

China, Chinese (N) (Note 13) 

Chinese characters (N) (Note 14) 

advantage (N) (Note 5) 

stroke (in a character) (M) 

dialogue, conversation (N) [lit. assembly speech] 

remember, memorize (TV) (Note 5) 

sentence (N) 

practice, learn how to (TV) [lit. practice practice] 

difficulty (N) (Note 5) 

spell (out), write in alphabetic script (TV) 

alphabetic writing, spelling, transcription, romani-
zation (N) 

light (in weight) (SV) 

stress (N) (Note 9) 

sound, tone (N, M) (Note 10) 

noise, sound (N) (Note 5) 

(four) tones (N) (Note 11) 

escort, send, give (TV) 

same time, simultaneously (TW) (Note 5) 

grammar (N) (Note 14) 

problem, question, theme (N) [lit. ask topic] 

sound (N) 
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yfnjie 

ytifa 

yue 

zhE:mg 

zhong 

zhun 

syllable (N) (lit. sound joint] 

grammar (N) (Notes 5, 14) 

the more (AD) (Note 1) 

just (now), precisely, exactly (AD) (Note 11) 

heavy (SV) 

accurate (SV) 

zhuyi 

zijl 

pay attention to (TV) (lit. note idea] 

self (lit. self self] 

SENTENCE BUILD- UP 

. . 
yue. . yue 

1. Yue-duo-yue-hao. 

yue- chi-Zhongguo- cai 
yue-xihuan-chf 

2. Wo-yue-chi-Zhongguo-cai yue­
xihuan-chi. 

yue-lai-yue 
3. Ren-yue-lai-yue-duo. 

zhun 
4. Nide-biao 'zhun-bu-zhun? 

sheng 
sisheng 

5. Zhongwen you-sish;;ng. 

yfn 
yfn-hen-dui 

6. Ta-shu6-hua yin-hen-dui. 

shengyin 
shengyin-tai-da 

7. Zher- shengyin-tai-da. 

pfn 
8. Zheige-yin-zenmo-pfn? 

pinyin 
9. Pinyin hen-r6ngyi-nian. 

fa 

the more ... the more 
The more the better. 

the more I eat Chinese food 
the more I like to eat 

The more I eat Chinese food the 
more I like (to eat] it. 

more and more 
People are becoming more and 
more numerous. 

accurate 
Is your watch accurate? 

sound, tone 
four tones 

Chinese has four tones. 

sound, pronunciation 
pronunciation quite correct 

[In speakiylg] his pronunciation 
isq~orrect. 

sound, noise 
noise is too great 

There's too much noise here. 

spell alphabetically 
How is this sound spelled? 

spelling, alphabetic writing 
Alphabetic writing is easy to 
read. 

put out, emit 
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fa-yin 
10. Ta-fa-de-yin hen-dui. 

fay in 
fayin-bu-cuo 

11. Ta-shuo-Zhongwen fayfn­
bu-cuo. 

zhuyi 
12. Kaishi-dei-zhuyi-fayin. 

lianxi 
13. N1-dei-duo-lianxi-fayin. 

went1 
wen-wenti 

14. Wo-xianzai w€m-nimen-jige­
wenti. 

hao 
haohaorde 

15. Ni -dei-haohaorde-nian- shu. 

wen 
wenfa 
'Zh6ngw€mde-wenfa 

16. Zhongwende-wenfa gen-Ying­
wende-wenfa bu-yiyang. 

ylifa 
17. 'Wenfa-gen-~ yisi-yiyang. 

juzi 
di -sige-juzi 

18. Qing-ni-nian di-sige-juzi. 

cer 
jige-cer? 

19. Zheige-juzili y6u-ji ge- cer? 

s~ng , 
song-pengyou 
song-pengyou-shang-

chuan 
20. Wo-mi:ngtian song-pengyou­

shang-chuari. 

song-qian 
song-ta-yi diar-qian 
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utter sounds, pronounce 
The sounds he makes are quite 
correct. 

pronunciation 
pronunciation is not bad 

(When) he speaks Chinese his 
pronunciation isn't bad. 

pay close attention to 
At the beginning one must pay 
close attention to pronunciation. 

practice 
You should practice pronuncia­
tion more. 

problem, question 
ask a question 

Now I'll put several problems to 
you. 

good, well 
well 

You musi, study well. 

liter~~~' language 
grammar 
grammar of Chinese 

Chinese grammar is not the 
same as English grammar. 

grammar 
Wenfa and ylifa mean the same 
thing. 

sentence 
the fourth sentence 

Please read the fourth sentence. 

word 
how many words? 

How many words are there in 
this sentence? 

see [a person] off 
see a friend off 
see a friend off on the boat 

I'm seeing him off on the boat 
tomorrow. 

send money 
send him a little money 
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21. Wo-mingtian song-ta-yidiar­
qian. 

song-qian 
song-qian-gei-ta 

22. Wo-m:lngtian song-qian-gei­
ta. 

songgei 
23. Ni-m:lngtian ba-qian-songgei­

ta. 

yue 
yueyuer 

24. Wo-yueyuer-qu-Hangzhou. 

y1ge-cer 
gege-cer 

25. Ni- gege- cer d6u- shu6cuo­
le. 

ren 
'renren 

26. I Renren-d6u-dei- chi-fan. 

bu-shi-'renren 
27. Bu-shi-'renren d6u-xihuan­

xue-Zh6ngwen. 

qfng 
q1ng-sheng 

28. Chule-sisheng-yiwai hai­
you-qfng-sheng. 

zhang 
zhong-y1n 

29. Zheige-cerde-zhong-y1n zai­
nar? 

q1ngzhongy1n 
30. Xue-yuyan dei-zhuyi -qfng­

zhongy1n. 

bufen 
yibufen 

31. Wode-shu yibufen-zai-Zh6ng­
guo. 

hua 
jlhua? 

32. Zheige-zi-you-jihua? 

duan 
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I'll send him a little money to­
morrow. 

send money 
send money to him 

I'll send him some money to­
morrow. 

send to 
Send him the money tomorrow. 

month 
every month 

go to Hangchow every month. 

one word 
every word 

You've said every word wrong. 

person 
everyone 

Everybody has to eat. 

it isn't everybody 
Not everybody likes to study 
Chinese. 

light (in weight) 
neutral tone 

Apart from the four tones there 
is also a neutral tone. 

heavy 
heavy sound, stress 

Where is the stress in this 
word? 

stress 
In studying a language one must 
pay attention to stress. 

part 
one part 

Part of my books are in China. 

stroke (of a character) 
how many strokes? 

How many strokes are there in 
this character? 

short 



388 

hen-duande-lu 
33. Na-shi-yitiao hen-duande-lu. 

huihua 
lianxi-huihua 

34. Ni -dei-haohaorde -lianxi-hui­
hua. 

Han 
Han-Yfng 

35. Xue-Zhongw€m dei-you-Han­
Yfng-zidian. 

Hanzi 
36. Hanzi bu-r6ngyi -xie. 

zijl 
wo-ziji 

37. Fan wo-zijl-zuo ziji-chf. 

guany{! 
guany{!- tade- shi qing 

38. Guanyu-tade-shiqing bie-gen­
wo-shuo. 

yfnjie 
39. Zh€dge-duan-juzi y6u-jige­

yfnjie? 

zh€mg 
40. Wo-zheng-xie-zi -ne. 

zh€mg 
zheng-zai 

41. Wo-zheng-za.i-xie-zi -ne. 

duan 
duanchu 

42. Tade-duanchu 'tai-du6-le. 

ji 
43. Hanzide-xiefa hen-ml.n-ji. 

ji 
jizhu 

44. Xue-'Zhongwen yao-ji­
zhu-sisheng. 

bHang 
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a very short road 
That is a very short road. 

conversation 
practice conversation 

You must carefully practice con­
versation. 

Chinese 
Chinese-English 

In studying Chinese one must 
have a Chinese-English diction-
ary. --,, 

Chinese chara~ers 
Chinese characterslare not easy 
to write. ' 

self 
I myself 

I make and eat the food by my­
self. 

regarding 
regarding his affairs 

Don't speak to me regarding his 
affairs. 

syllable 
How many syllables are there in 
this phrase? 

just now, at this moment 
I'm just now writing characters. 

just now, at this moment 
just in the act of 

I'm just now writing characters. 

short 
shortcoming, inadequacy 

He has too many shortcomings. 

remembe·r 
It's difficult to remember the 
way to write Chinese charac­
ters. 

remember 
fix in mind 

In studying Chinese one must fix 
the tones in mind. 

example 
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zuo- ge- bifang 
45. Yong-zheige-zi zuo-ge-bi­

fang. 

mang 
mang- sh€mmQ? 

46. NI -mang-shenmo? 

tongsh1 
47. Tamen-liangge-ren t6ngsh1-

lai -le. 
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make up an example 
Make up an example using this 
word. 

busy 
in a hurry over what? 

What are you in a hurry about? 

same time 
They both came at the same 
time. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 22.1. Expressing 'the more. . the more. (Note 1 below) 

'the more' 

yue 

' the higher the better' 

1. Wo-yue-yanjiu- 1 Zhongguo­
yliyan yue-juede-you-xing­
qu. 

2. Wo-yue- chi - 1 Zh6ngguo-c1li 
yue-juede-hao- chf 0 

3. Xue-pinyin-zi yue-xue-yue­
r6ngyi. 

4. 

5. 

Meiguo-qiche yue-lai-yue­
duo. // 

Zu6tian-wo- jie -de -nei.ben­
shu, yue-kan-yue-xiang-kan. 

6. Wo- 1yue-bu-xihuan-ta ta-yue­
gen -wo- shu6- hua. 

7. NI-Zhongwen yue-l:H­
yue-shuode-hao. 

8. 1 Gao-Xiaojie-shu6 ta-hua­
de-huar yue-hua-yue-bu-hao. 

9. 1 Gao-Xiansheng yue-gaoxing 
yue-xihuan-shu6-hua. 

'the more' 

The more I study the Chinese 
language the more interested I 
become. 

The more Chinese food I eat the 
more delicious I consider it to 
be. 

When you study transcription, 
the more you study the easier it 
gets. 

American cars are becoming 
more and more numerous. 

That book I borrowed yesterday, 
the more I read the more I want 
to read. 

The more I dislike him the more 
he talks to me. 

You're speaking Chinese better 
and better. 

Miss Gao says that the more 
paintings she does the worse 
they get. 

The happier Mr. Gao gets the 
more he likes to talk. 
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10. Kaishi-xue-sisheng-de-shi­
hou, yue-xue-yue-zhun. 

Lesson 22. Discussing Chinese 

When you first study the four 
tones, the more you study the 
more correct they become. 

Pattern 22.2. Reduplicated Stative Verbs (Note 2 below) 

haohaorde 'well' 

1. Wo-dei-haohaorde ni~m-shu­
le, bura.n-kaobushang. 

2. Nimen-jige-ren d6u-xihuan­
chi -shizi-t6u, xia-ci wo­
du6du6rde-zuo-diar. 

3. Women-dei-kuaikuarde-7.ou. 
Buran diany!ngr-yao- kai­
yan-le. 

4. w6-yuanyuarde jiu-kanjian­
ta wang- zher-lai -le. 

5. Rugu6-you-yige-w€mt1 dei­
manmarde-yanjiu. 

6. Ni-xiang-ba- 1Zhongwen 
shuo-de-hen-hao, dei-duo­
duorde -lianxi- fay in. 

7. Lianxi-xie- • Zh6ngguo-zi 
dei-haohaorde-zhuyi xie-de­
fangfa. 

8. Wo-chi"bao-le. Qing-nin­
manmarde-chi -ba. 

9. Qing-nimen-bie-shu6-hua. 
Haohaorde-tfng-luyin. 

10. Qi ng-ni -kuaikuar-gaosu-wo, 
zheige-zi shi-shenmo-yin. 

(-.!:l (-de) 

-de -r 

I must study hard, otherwise I 
can't pass the exam. 

(Since) you ~eto eat lion's 
head, next time I'll make a few 
more. 

We must hurry. Otherwise the 
movie will have started. 

From far off I saw him coming 
here. 

If there is a problem you must 
take your time in studying it. 

If you want to speak Chinese 
very well, you must do a lot of 
practicing of pronunciation. 

In learning how to write Chinese 
characters, you must pay care­
ful attention to the way of writing 
(them). 

I'm full. Please take your time 
eating. 

Please don't talk. Listen care­
fully to the recording. 

Please tell me quickly how to 
pronounce this character. 

Pattern 22 .3. Reduplication of Measures (Note 3 below) 

M 

Measure 

ben 

M 

Measure (-.!:) 

ben/her 

= benber 'every volume' 



Substitution Tables 

1. 1 Wang-Xiansheng you-sige­
haizi. Geger dou-nenmo­
yonggong-nian-shu. 

2. 1 Zhang-Taitai zui -xihuan­
lUxing. Ta-nianniar dou­
dao-biede-difang-qu-yici. 

3. 1 Mao-Xiansheng zu6tian­
songgei-wo-wuben-shu. Ben­
ber-dou-hao-kan. 

4. Xue-yii.yan dei-zhuyl-g~ge­
cerde-fayin. 

5. Wo-tiantiar bangzhu-w6-mii.­
qin-zuo-fan. 

6. Wo-yueyuer d6u-qu-Niuyue­
war-y1ci. 

7. Neige-ha.izi hen-hao. 1 Ren­
ren dou-xihuan-ta. 

8. 1 Wang-Xiansheng-xue- 1 Zhang­
wen fayfn, juzi, wenfa 
yangyangr-dou-hao. 

9. 1 Wang-Xiaojie-hua-de-huar 
zhangzhangr-dou-hen-hao. 

10. Neige-daxuede-jiaoshou ge­
ger-dou-hen-you-ming. 
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Mr. King has four children. 
Each one studies so diligently. 

Mrs. Johnson likes most to trav­
el. Once every year she goes 
somewhere (else]. 

Mr. Mao sent me five books yes­
terday. Every volume was beau­
tiful. 

When you study a language, you 
must pay attention to the pronun­
ciation of every word. 

Every day I help my mother 
cook. 

I go to New York to have fun 
once every month. 

That child is very nice. Every­
one likes him. 

In studying Chinese, Mr. King is 
good in every aspect of pronun­
ciation, sentences, and gram­
mar. 

Every one of the paintings that 
Miss Wang has painted is excel­
lent. 

Every one of the professors in 
that university is famous. 

SUBSTITUTION TABLES 

yue 

I: 12 phrases (Note 1) 

r6ngyi 
min 
duo 
kuai 
man 
lai 

yue hao 
bu 
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wo 
ni 
ta 

Lesson 22. Discussing Chinese 

II: 36 sentences (Note 1) 

(In the columns marked by asterisks, only items from 
the same row may be used together: ch:l with ch:l, he 
with he, etc.) 

* 
yue ch:l yue xihuan 

he xiang 
kan yao 
mai 

PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (IV) 

* 
ch:l 
he 
kan 
mai 

(Asterisks mark forms which have 1.J11dergone changes of third to second tone.) 

003 103 203 

1 tamende-jiu ta- shu ode- hao ta- huodeliao 

2 mafande-hen Wang-Xiansheng-you na-biede-bi 

3 maile-de-zhi jiandande-hao nU-haizi-xiao 

4 kerende-bi wang-x:lbiar-zou yizh!de-zou 

303 403 

1 d6u- maibuliao ta-zuode-hao 

2 n!n-dong-bu-dong nan-kan-de-hen 

3 hen- haode- shu I * wo- kanbudong 

4 g€mg-haode-jiu tai-dade-bi 

0 1 3 11 3 2 1 3 

1 beizi -d6u-xiil.o x:lngq:ly:l-zou jianglai-dou-mai 

2 shenmo -fangfa shizh:l-gangbi cha- shi fen- hao 

3 nimen-xian-qing mai- sanzh:l-bi qi ng- shei- he- jiu 

4 gushi- shu- shao yao-sanzhang-zhi zai-tushuguan 

3 1 3 413 

1 ta-mai-qianbi ta-hui -he-jiu 

2 11-wo-jia-yuan yigong-sanben 

3 wudianzhong- zou * bi-rou-dou-hao 

4 jiu-you-sanben kuai-dao-sandian 
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023 

1 beizi-nan-mai 

2 juede-hai-hao 

1 2 3 

tlngshuo- hai -you 

hong-shao-yu-hao 

kao-ya-mei-you 

qiche-nan-mai 

2 2 3 

ta-hu1-Hubei 

quan-gu6-mei-you 

yanyuan -mei- zou 

jiangyou-hai- you 

3 youde-mei-dong 

4 taitai-mei-mai 

323 423 

1 ta-you-cha-wan che-zai-men-kour 

2 erqie-nan- xie tang-cu-yu-Mo 

3 wo-you-maobi * kongpa- mei- you 

4 zheiben- hai-hiio hou-d~w-Hubei 

0 3 3 133 233 

1 ti anqi- hen- hao * ta- chi -liangwan * xiarer-ye-you * 
2 nazhe-bi -xie * na- gangbi -xie * congqian-ye-you 

3 benzi-ye-you * wo-jia-hen-yuan * you-qian-mai-bi * 
4 zuode-hen- hao * cai -dar-him -xiao * jiangyou-hen- hao * 

3 3 3 433 

1 ta-ye-hen-lao * zhongjiar-ye-you * 
2 erqie-hen- shao * niu-rou-ye-hao * 
3 wo-ye-you-bi * nr- wang- bei- guai * 
4 fan-ye-hen-hao * zheiyang-hen-hao * 

043 1 4 3 243 

1 Zhongguo-li shi ta- chi -fanguar tiantang-zai-nar 

2 yanj iu -li shi 11- jia- tai -yuan wenxue-tai-hao 

3 yand e- tai- hao wo-chi -fanguar ye -l:i- zher -yuan 

4 wangle-dai-biao yao-san-siben j iangy6u- zai- nar 

343 443 

1 sandian-neichang ta-dao-fanguar 

2 shei- you- z i dian vvang-Jiaoshou-hao 

3 n:i -deng-yihuer * wo- nian -li shi 

4 guoj iang- guoj iang qu-kan-dianyingr 
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COMBINING FORMS 

This exercise contains a number of expressions which are not included in the 
Vocabulary but are made up from the combining forms discussed in Note 5 
below. 

1. Waiguo-ren-xue-HimyU. 1zui­
dade-nanchu shi-xue-fayfn. 

2. Wo-zui -dade-duanchu shi-xue­
yliyan bu-tfng-luyrn. 

3. Zhongwende- 1xiefa gen- Ying­
wende-1xiefa bu-yiyang. Zhang­
wen shi- cong- shangtou- wang­
xia-xie, Yfngwen shi-cong­
zuobiar-wang-you-xie. 

4. Xue-wenxue bidei-xian-xue­
wenfa. T6ngyangde xue-yiiyan 
bidei-xian-xue -ylifa. 

5. Qing-wen, zheige-cerde- 1nian­
fa shi- shenmo? 

6. Zhongwen-gen-Yfngwen shuo­
fa-bu-yiyang. 

7. Luyinjfde-haochu shi-yiju­
hua keyi- 1 SUlbian -tfng- jl Cl. 

s. Xue-wenxue gen-xue-shuxue­
de- 1xuefa bu-yiyang. 

9. Hua-shanshui-de-fazi gen-hua­
ren-de-fazi huafa-bu-yiyang. 

10. 1 Wang-Xiansheng malgei-wo­
hen-duo-shu. Dou-hen-you­
yongchu. 

11. Xiexie-ni. Qing-ni' -ba-neiben­
shu nagei-wo. 

12. Xue-Zhongguo-yliyan ba-meige-

When foreigners study the Chi­
nese language, the biggest diffi­
culty is learning pronunciation. 

My biggest shortcoming is that 
when I study a language I don't 
listen to recordings. 

The way of writing Chinese and 
the way of writing English are 
not the same. Chinese is written 
from top to bottom, English is 
written from left to right. 

When you study literature, you 
must first learn the grammar. 
Similarly, when you study a lan­
guage, you must first learn its 
grammar. 

I'd like to ask how this word is 
read. 

The way of speaking Chinese and 
English is not the same. 

The advantage of a recorder is 
that you can hear a sentence as 
many times as you please. 

The way to study literature and 
mathematics is not the same. 

With respect to [the technique of] 
painting landscapes and [the 
technique of painting] portraits, 
the methods of painting are not 
the same. 

Mr. King sold me a lot of books. 
They are all very useful. 

[Thank you.] Please hand me 
that book. 

When you study the Chinese lan-
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cerde-sisheng-jizhu. Bie­
shu6cuo. 

13. NI -shu6-ta-y6u-hen-du6-
changchu. Ta-yidiar-duan­
chu-dou-mei-you-ma? 

14. Neijian-shiqing wode-kanfa 
gen-nide-kanfa bu-y1yang. 

15. Nide-wenfa-bu-dui. 

16. Tang-cu-yli gen-hong-shao­
yli-de-zuofa bu-yiyang. 

17. N1-ba-neige-wan nazhu-le. 

18. Ni -ba-neijian-shiqing xie­
zai-benzishang. Yaoburan­
jibuzhu. 

19. Wo-gaosu-ni-de-shiqing 'ji­
dezhu -j i buzhu? 

20. Shuo-hua y1ding-dei-zhuyi­
qingzhong-yfn. Yaoburan 
jiu-xiang-nian- shu-le. 

21. Y1ge-ren tongshi -zuo-liang­
jian-shiqing y1 ding-zuode­
bu-hao. 

22. 'Gao-Xiaojie gen-'Qian-Xiao­
jie tamen-shi-tongxue. 

23. Xue-wenxue gen-xue -yi1yan­
xue t6ngyangde-nan. 

24. 'Gao-Xiansheng 'Mao-Xian­
sheng d6u-zai San-You-Shu­
dian-zuo-shi. Tamen-shi­
tongshi. 

25. 'Wan-Jiaoshou gen-'Gao­
Xiansheng tam en -liangwei­
tongsui. 
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guage, fix in mind the tones of 
every word. Don't say them 
wrong. 

You say he has a lot of good 
points. Doesn't he have any 
shortcomings at all? 

In that matter, your way of look­
ing at it and my way of looking 
at it differ. 

Your way of asking the question 
is not right. 

The way of making sweet-and­
sour fish and red- cooked fish is 
not the same. 

Take a firm hold on that bowl. 

Write that business in your 
notebook. Otherwise you won't 
be able to remember it. 

Can you 
business 

bear 
I told 

in mind that 
you about? 

When you speak, you must be 
sure to pay attention to stress. 
Otherwise it will be like reading 
a book (aloud). 

If a person does two things at 
the same time he will certainly 
do them badly. 

Miss Gao and Miss Qian are 
fellow students. 

Studying literature and linguis­
tics is equally difficult. 

Mr. Gao and Mr. Mao both work 
in the Three Friends Bookstore. 
They are fellow workers. 

Professor Wanamaker and Mr. 
Gao are both the same age. 
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MONOLOGUE 

Wo-shi- y1 ge- Meiguo-xue sheng. Wo-zai- zhongxue-de -shfhou jiu-kaishi-

xue-Zh6ngguo-yU.yan-le. Wo-hen-xiaode- shfhou jiu-tfngshu6-Zh6ngguo, su6-

yi-jiu-xiang zhang-da-le dao- 'Zh6ngguo-qu-nian-shu. Zai-gaozhong nian-shu­

de- sh:lhou w6 -yijing- sh:l jl sui le, ye- dongle- hen- duo-de- shiqing. W iS- jiu -xiiing 

ren- gen-ren- zuo-pengyou bi dei-yong-yiiyan cai-neng-m:l ngbai-liangge-rende­

yi si. Wo-ruguo-dao-Zhongguo-qu wo-jiu- dei-renshi-'Zh6ngguo-pengyou, n€m­

mo-wi5- bidei-xue-Zh6ngguo- hua, su6yi- zai-zhongxue jiu-kaishi -xue. Suf­

ran-mei -xuehiio ke shi -yongle-bu- shaode -gongfu. 

Zai-kaishi -xue-de- shfhou hen- bu-r6ngyi, keshi-wo-dui -ta hen -you-xing-

qu. Wo-kaishi -xian-xue- si sheng, fayin, pinyin. Waiguo-ren kaishi-xue-

Zhongguo-yuyan dui -fayin shi-hen-bu-r6ngyide-y:ljian-shi. Yinwei-Zh6ng­

guo-hua gen-Yingguo-hua-de-fayin yidiar-ye-bu-y:lyang, su6yi-hen-bu-r6ng­

yi. Yihou-manmarde-lianxi b:ljiao-r6ngyi-duo-le. 

Wo-kaishi -xue-Zhongguo-hua shi- yong-pinyfnde-fangfa-xue -de. Zheige­

fazi-Moj:lle. Xuehui -le-pinyin y:l-kan-jiu-hui -nian-le. Youde- ren- shuo 

Zhongguo-yiiyan bidei-yong-Hanzi-xue, ruguo- yong- pinyin xue-le-bantian 

haishi-bu- renshi -Zh6ngguo- zi ; xue- Zhong guo -yU.yan-gen-wenxue bi dei- yong­

Hanzi -xue-cai-dui. Wo-juede- shuo- de bu -hen-dui. W6-xiang xian-xuehui-

le-pfnyfn, fayfn, sisheng ye-m:lngbai-tade-yisi-le ye- hui - shuo-yihou, 

zai-kaishi -xue-Hanzi brjiao-r6ngyide-du6. Yaoburan Hanz i -shi-meige-yin­

jie dou-you-sheng-de. 

Ruguo y:lge-kaishi -xue-Zhongguo-hua-de-waiguo-ren jiu-yong-Hanzi -xue 

nenmo- si sheng-qingzhongyfn dou-bu-zhidao. Meige-yinjie-fayin mei-you­

qfngzhongyin, dou-y:lyang. Na-nar- shi-shuo-hua-ne? Shi-nian- zi -ne. BI­

fang- shu6- cer women- shuo-hua-shi- 'yi ge-yinjie. Pinchulai ye- shi-yige-yin­

jie. Hanzi shi-liangge-zi liangge-yinjie, jiu-shi-cf, er. Zhe-bu-shi-shu6-

hua-ne. Zhe-shi-nian-zi. 

ANSWERING QUESTIONS 

1. Bai-W enshan-da-men. Gao-Xiaojie -kai-men. Shei-dao-Gao-jia-lai-le? 

2. Gao-Xiansheng Gao-Taitai d6u-xihuan-zai-Riben-'du6-zhu-jitian. Mei­
ying-lao-xiiing-huilai. Shei- bu-xihuan zai-Ri ben-duo- zhu-ne? 

3. 'Bai-Xiansheng-shu6 xue-yi:i.yan zui-haode-fazi shi-yong-pinyinde-fazi. 
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1 Gao-Xiansheng-shuo pfnyfnde -fangfa -bu- hao. Shei -x!huan-pfnyfnde -fang­
fa-ne? 

4. 1 Gao-Xiansheng- shu6 Bai-Xiansheng- si sheng- hen- zhun. 1Bai-Xiansheng­
de-Zhongwen shuode- 1hao-bu-hao? 

50 I Zhang-Xiansheng-shu6 xue-Zhongwen xian-xue-Hanzi zui - rongyi. 
1 Wang-Xiansheng-shu6 xian-xue-pinyfn zui -rongyi. 1 Wang-Xiansheng­
shuo pfnyfn-zui- r6ngyi h:iishi- 1 Zhang-Xiansheng-shu6 pfnyfn-zui-r6ng­
yi? 

6. 1 Mao-Xiansheng-shuo yinggai-xian-lianxi-xie-juzi. 1Bai-Xiansheng-shu6 
xian-xue-ylifii. 1Bai -Xiansheng- shu6 yfnggai-xhin-zuo- shenmo? 

7 0 Qing-ni- shu6 ni -xianzai-niande-zheige-juzi shi-yong-pinyfn -xie-de hai­
shi-yong-Hanzi -xie-de? 

s. Gaoxing-zheige-cer shi-jige-yinjie? 

9. Hanzi-de-Han shi-di -ji sheng? 

10. Ziji-zheige-cer neige-yfnjie-shi-di-sisheng? 

NOTES 

1. The adverb ~ 'more' is used twice, before successive verb expres-
sions, to mean 'the more ... the more. '· 

Diiinxin-yue-tian-yue-hiio. 'As for desserts, the sweeter the better.' 
Ta-yue-shuo wo-yue-bu-dong. 'The more he talks the less I under­

stand.' 

Similarly, yue-lai-yue means '(become) more and more': 

Ta-yue-lai-yue-yonggong. 'He's becoming more and more diligent.' 
Ta-yue-lai-yue chide-duo. 'He's eating more and more.' 

2. Stative verbs expressing manner (Lesson 10, Note 2) sometimes occur in 
reduplicated form (that is, doubled) before the verb. The second occur­
rence is always in the first tone (e. g. manman); the whole expression 
often has the Pekingese .!:. suffix, which may modify the syllable to which 
it is attached (e. g. manmar); and the suffix de is generally attached at the 
end (e.g. manmarde). Here are some examples: 

hiio hiiohaorde 
kuai : kuaikuarde 
duo : du6du6rde 
man : manmarde 

'well,' 'diligently,' 'carefully' 
'quickly' 
'in a large quantity' 
'slowly' 

3. Measures are often reduplicated, with or without the suffix.!:. at the end, 
to mean 'every [occurrence of the measure]': 

tiantian 'every day' 
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benber 'every volume' 
Wo-tiantian-chi-Zhongguo-f.:m. 'I eat Chinese food every day.' 
Zheixie-shu benber-d6u-hen-min-nian. 'Every one of these books is 

hard to read.' 

The noun ren reduplicated means 'everyone, everybody': 

Renren-d6u-xihuan-ta. 'Everybody likes him.' 

D6u • all' is often used with these expressions, reinforcing the all- in­
elusive meaning. 

4. Nearly all Chinese characters ~)represent single syllables of Chinese 
speech. Because so many Chinese words are monosyllabic, zi is also 
often used in the meaning 'word' as well as • syllable,' so that it overlaps 
in meaning with ci and cer, both of which mean 'word (monosyllabic or 
polysyllabic].' 

5. The syllabic units of Chinese have varying degrees of freedom. Wo • I' is 
a FREE FORM -for example, it can occur alone (as in answer to the 
question 'Who's there?'). The syllable men in women, on the other hand, 
is a COMBINING FORM- it never occurs by itself but is always suffixed 
to something, and is always neutral in tone. Both free forms and com­
bining forms are used with a great deal of freedom to form compound 
words and phrases. In this lesson we see the following examples: 

(a) The combining form fa 'method' occurs as an initial syllable, with 
second tone, in fazi 'method'; it also occurs as a suffixed element, in 
third tone, in combinations: 

fangfa 
hml.fa 
kanfa 

nianfa 

shu6fa 

'method' 
'way of painting' 
'way of looking (at 
something)' 

'way of reading 
_Q£ studying' 
'way of speaking 
or saying' 

wen fa 
xiefa 
xuefa 
y{tfa 

zuofa 

'grammar (of 
writing)' 

'way of asking' 
'way of writing' 
'way of studying' 
'grammar (of 
speech)' 

'way of doing' 

(On the term fangfa see also Supplementary Lesson 22, Note 1) 

(b) The combining form chu, a neutral-toned syllable, is suffixed to a few 
verbs, chiefly stative, to form related noun expressions: 

hao 'good' 
duan • short' 
nan • difficult' 
chang 'long' 
yong 'use [verb]' 

haochu 'benefit' 
duanchu • shortcoming' 
nanchu • difficulty' 
changchu • advantage' 
yongchu 'use [noun]' 

(On the term nanchu see also Supplementary Lesson 22, Note 2) 

(c) Gei 'give' in its neutral form ~ is suffixed to some verbs in the 
meaning 'to': 

nagei 
songgei 
maigei 

'bring to' 
'send to' 
'sell to' 
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(d) The neutral syllable zhu, which is derived from the free form zhu 
'live (in a place),' is suffixed to verbs in the meaning 'firmly': 

nazhu 
jizhu 

'hold firmly' 
'bear firmly in mind' 

Expressions with zhu are resultative compounds: 

nabuzhu 
jidezhu 

'unable to hold firmly' 
'able to bear firmly in mind' 

(Note that in these last forms the tone reappears on zhu.) 

(e) The syllable tong 'same' is joined as a prefix to various elements to 
form special phrases: 

with shi (short for sh! hou) 'time' : 

tongshi 'at the same time' 

with shi 'job' : 

t6ngshi 'co-worker' 

with sui 'year of age': 

t6ngsui 'be of the same age' 

with yimg 'kind' : 

t6ngyang 'be similar,' '(be) equal (to)' 

(f) The syllable ~ ' speech,' which we have encountered in yilyan 
'speech,' occurs also in the combination yufii 'grammar (of speech)' 
and in the names of specific spoken languages: 

Hanyu 'Chinese' 
YingyU 'English' 

6. The suffix zi, which has the function of signaling a noun, is attached to a 
number of syllables, most of them combining forms. The following are 
the nouns we have had so far with this ending: 

fazi 'method' 
haizi 'child' 
fangzi 'house' 
benzi 'notebook' 
m!ngzi 'name' 
beizi 'cup' 

kuaizi 'chopsticks' 
shi zi 'lion' 
pianzi 'movie' 
jiiiozi 'dumpling' 
yazi 'duck' 
juzi 'sentence' 

7. The Pekingese suffix.!:. is attached to various kinds of words: 

infrequently to verbs: 

wan, war 'have fun' 

more often to measures: 

ben, ber 'volume' 

and most often to nouns : 

men, mer 'door' 
ci' cer 'word' 
dan, dar 'list' 
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The process of suffixing an .!: often alters or modifies the spelling of a 
syllable. (See pp. xxvii-xxviii.) 

8. Reduplication of xie 'write' and zhao 'seek' results in the forms xiexie 
'write (a bit)' andiliaozhao 'look (for a while),' in which the original third 
tone shifts to second under the influence of the second syllable-the latter 
also having been third tone originally but here occurring in the neutral 
tone. Another example of this sort of shift is fa becoming fa in fazi 
'method.' 

9. The term zhcmg-yin-literally 'heavy sound' -means '[a specific instance 
of] stress or emphasis'; qingzhcmgyin, literally 'light and heavy sound,' 
means 'stress [in general, and of any degree].' 

10. The term si sheng, literally 'four tones,' refers either specifically to the 
four full tones of Chinese, or to the tones of the language in general. 

11. The adverb zhEmg 'just (now)' modifies verbs whose action is in progress 
at the time of speaking. Zheng is often combined with zai 'at' and followed 
at the end of the sentence by the particle ne: 

Wo-zheng-chf-fan-ne. 'I'm eating right now.' 
Ta-zhEmg-zai-kan-shu-ne. 'He's [just in the act of} reading.' 

12. BHang 'example' combined with shu6 'say' results in the phrase blfang­
shu6 'for example.' 

13. From the Han dynasty (B.C. 206-220 A.D.), one of the periods of greatest 
Chinese grandeur, comes Han, a slightly more literary name for China 
and the Chinese than Zhong~ The phrase Zhongguo- rEm has a broader 
application than Hanren: Zhongguo-ren refers to a citizen of China of 
whatever national origin, while Hanren refers specifically to a Chinese 
person (as against a Mongol or any other member of a minority nation­
ality). 

14. The expressions wenfa and yUfa, both meaning' grammar,' are sometimes 
used in the senses 'grammar of the written language' and 'grammar of 
the spoken language' respectively. Many people use them synonymously, 
however, and that is the practice we have adopted in this textbook. In 
actual practice yufa is used more often than wenfa. 



Lesson 23 LEAVING CHINA 

1---\---

"Yilu-ping'an!" 

Dialogue: Mr. and Mrs. Gao and Miss Gao see Mr. White off at the air­
port. 

' Bai-Xianshe ng yiw-h ui- guo -le. 
Ta-shi-zuo-ff~iji -hu:lqu. Zao­
chen Gao-Xiansheng, Gao-Taitai, 
Meiy!ng sange-ren d6u-dao-Bai­
Xiansheng-zhu-de-difang qu-jie­
ta, bangzhu-ta yfkuar-dao-feijf­
chang-qu. 

Bai: Zao! 'Tai-laojia-le. Zhen­
bugandang. 

Gao-Xiansheng: Narde-hua-ne. 
women- y!nggai-lai -de -me. 
Dongxi d6u- shou shihao -le­
rna? 

Bai: 'Mei-shenmo-dongxi-le. Wa­
de-shu qian-jltian you-ge­
pengyou-zuo-chuan-hu:lqu 
'd6u- rang-ta- daizou -le. 

5 

10 

15 

401 

Mr. White is about to return to 
the United States. He is going 
back by plane. In the morning 
Mr. Gao, Mrs. Gao, and Meiying 
all go to the place where Mr. 
White lives to meet him, help 
him, and go to the airport to­
gether. 

Good morning! I've put you to 
too much trouble. I really don't 
deserve this. 

Nonsense. Of course we should 
come. Are your things all 
packed? 

I don't have anything much left 
any more. A few days ago I had 
a friend who is returning by boat 
take all my books. 
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Gao-Taitai: Zou-ba. Women-xian­
dao-fi'djichang-ciinting zai-
ner-manmarde-tan-ba. 20 

Giio-Xiaojie: Dao- Riben-yao- 'jl-
ge- zh6ngt6u? 

Bai: Dagai-siin-sige-zhongt6u. 
Chabuduo-xiawi:i liangdian­
zhong keyi-dao-le. Meiying, 
y:lkuar-dao-Meiguo-qu 'hao­
bu-hao? 

Gao-Xiaojie: Zenmo-mang ni-hai­
shuo -xiaohuar. 

Gao-Xiansheng: Women 'zao-yi­
diar- dao-feiji chang-ye- hao. 
(Tam en -zai-men-kour- shang­
qiche.) Nimen-siinge-ren 
zai- 'houbiar-zuo. Wo-zuo­
qianbiar. 

Bai: Haishi-rang-wo zai-qianbiar­
zuo-ba. 

Gao-Xiansheng: Y1yang, y:lyang. 

Gao-Taitai: Wenshan, zhe-jrtiiin­
sh6ushi-d6ngxi yiding­
mangde-budeliao. Hen-lei­
ba. 

Bai: Mei-shenmo. Wode-d6ngxi­
shao, suoyi-'hen-r6ngyi­
sh6ushi. 

Gao-Xiiinsheng: Xiwang-ni -m:lng­
nian-biye-yihou 'zai-dao­
Zhongguo-lai. 

Bai: W6-hEm-xiwang 'zai-huilai. 

Gao-Xiansheng: NI -huidao-Mei­
guo haishi-jixu-xue-Zhong­
guo-yi:iyan gen-wenxue-ma? 

Bai: Shi. Budan-'jixu-xue, wo­
hai-dei haohiiorde-xue-ne. 

Gao-Xiansheng: Xue- yi zhong- xue­
wen ruguo-xiwang-xuedehao, 
zui-yaojin-de shi-yao-y6ng­
yuan -xuexia -qu. 

Bai: N1n- shuode-hen-dui. Ninde­
hua dou- shi-you- 'jingyan -de­
hua. 
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Let's go. Supposing we go to the 
airport cafeteria first and have 
a leisurely talk there. 

How many hours does it take to 
Japan? 

About three or four hours. We 
will [lit. can] get there about two 
P.M. Meiying, how about our 
going to America together? 

Even being in a hurry doesn't 
keep you from joking. 

It's not a bad idea for us to get 
to the airport a little early. 
(They get in the car at the door.) 
You three sit in back. I'll sit in 
front. 

Let me sit in front. 

It's all the same. 

Vincent, you must have been 
terribly busy these days packing 
your things. I suppose you're 
very tired. 

Not particularly. I don't have 
many things, so it was quite easy 
to pack. 

I hope after you graduate next 
year you will come to China 
again. 

I hope very much to come back 
again. 

When you return to America will 
you go on studying Chinese lan­
guage and literature? 

Yes. I'll keep on with it, and I'll 
have to study hard too. 

When you study anything [lit. any 
branch of learning), if you hope 
to [be able to) master it, the 
most important thing is to keep 
on studying all the time. 

What you say is quite right. 
Your words are the words of ex­
perience. 
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Gao-Xiansheng : Dao- 'Ri ben da­
suan-zhu-j Itian-ne? 

Bai: Dagai-bu-dao-y:i ge-xingqi. 
Zai-D6ngjing-Daxue w6-
you-y:iwei-laoshi wo­
dei-qu-kankan-ta. Nei-wei­
laoshi shi-y:i wei-hen-you­
ming-de-yi:iyanxueji:L Guan­
yu-yi:iyanxue-zhei -fangmi~n 
wo-gen-ta-dedao-bu-shao­
de-xuewen. 

Gao-Xiansheng: Dui -le. Yfng­
gai-qu-kankan-ta. 

Bai: Wo-zheici -dao-Zhongguo­
lai -nian- shu, pengyoumen­
dui-wo-d6u-hen-hao. Y6u-
q:i shi-nimen-liangwei. Zhe­
shi-w6-y6ngyuiin bu-neng­
wang-de. 

Gao-Xiansheng: Bie-keqi. 

Bai: Meiying-song-wo-de-nei-
zhang Hangzh6u-shanshu1-
huar, wo-dao-jia-yihou 
ba-ta-guaqilai, q:ing-wode­
pengyoumen-kankan. 

Gao-Xiaojie: Dele, dele. Bie­
gua. Huade-bu-hao. 

Bai: 'Hen-hao. 
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Gao-Xiansheng: C6ng-' Riben 90 
ji ge- zh6ngtou -jiu-dao-
Meiguo-le. Br -zuo-chuan 
kuaide-duo. 

Gao-Taitai: Wenshan, Gao-Xian-
sheng hen-xihuan-lfrx:ing. 95 
Shu6buding women-huozhe-
dao- MiHguo-qu-zhao-ni. 

Bai: Na-huany:ing-jile. wo-fu­
qin-mi:iqin-tamen 'hen-xi-
wang renshi-nimen-liangwei. 100 
W 6-gei-fuqin-mi:iqin -tamen­
xie-xin, chang-tidao-nimen­
jlwei. Ruguo-jHmdao-nimen­
jiwei tamen- 'y:iding-huan-
y:ingde-budeliao. 105 

Gao-T:Htai: Wenshan, jianglai­
ni -didi-meimei ye-dao-
' Zh6ngguo-lai-nian-shii­
ma? 
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How many days do you plan to 
stay in Japan? 

Perhaps less than a week. At 
Tokyo University I have a teach­
er I must see. He's a famous 
linguist. I've acquired quite a 
lot of knowledge from him about 
linguistics. 

That's right. You should go see 
him. 

On this (occasion of my) coming 
to China to study, (my) friends 
have been very good to me. Es­
pecially you two. This is some­
thing I can never forget. 

Don't mention it. 

That Hang chow landscape that 
Meiying presented to me-after 
I get back home I'm going to 
hang it up and invite my friends 
to take a look at it. 

[Enough, enough.] Don't hang it 
up. It's no good. 

It's very good. 

From Japan you'll be getting to 
America in just a few hours. 
It's a lot faster than traveling by 
boat. ~ 

Vincent, Mr. Gao loves to trav­
el. Perhaps we might be going 
to America to see you. 

Then you'd be most welcome. 
My father and mother hope very 
much to get to know both of you. 
In (writing) letters to them, I 
have often spoken of you. If they 
did manage to see you they would 
welcome you most cordially. 

Vincent, will your younger 
brother and sister also come to 
China later to study? 
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Bai: Bu-zhfdao jiiinglai-tiimen­
xue- shenmo. Ruguo-tiimen­
xue I Dongfiing-wenhua 
tiimen-keneng-dao-Zhong­
guo-lai. 

Gao-Xiiinsheng: Dao-le. Shihou­
zaode-hen. Women-xiiin­
dao-ciintfng. 

Bai : Hao- ba. 

Gao-Xiiinsheng: W enshiin, ni- chf­
shenmo? 

Bai: Wo-shenmo-ye-bu- chi. W6-
yijing-chfguo-zaofan. Nimen­
liangwei-gen-Meiyfng 'chf­
diar- shenmo. 

Gao-Xiiinsheng: Women- chi guo­
zaofan cai-dao-ni-ner-qu­
de. Nenmo-women 'dou-he­
cha-ba. 

(Gao-Xiiinsheng, Gao- Taitai kan­
jian-tiimende-lao-pengyou Wang­
Xiiinsheng Wang-Taitai xia-feijf, 
zouguoqu-gen -tiimen-t:in- hua.) 

Bai: Meiyfng, nei-liangwEd-shi-
shei? 

Giio-Xiaojie: Shi-Wang-Xiansheng 
Wang-Taitai. Tamen-gen­
fuqin-mi:iqin shi-lao-peng-
you. Tiimen-qunian-chii.qu-
li1x1ng. Xianzai-bu-zhfdao 
c6ng- 'nar- hui lai -le. 

Bai: Meiyfng, zai-zhei-yinian­
Utou women-liangge-ren 
shi-zui-haode-pengyou-le. 
Chabuduo women-mei-xfng-
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qf dou-yao.-jiandao liang- 145 
siinci. Xianzai-women-yao­
hen-'changde-shihou bu-jian-
le. Xfwang-ni- chang- gei-
wo-xie-xin. 

Gao-Xiaojie: Diingran-gei-ni-xie­
xin-le. 

Bai: Ni -'jrtian gei-wo-xie-yi­
feng-xi n? 

Giio-Xiaojie: Ni -gei-wo-xie-xin, 
w,6-mashang-jiu- gei-ni- hui­
x1n. 
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I don't know what they'll study 
[later]. If they study Oriental 
civilization there's a possibility 
that they will come to China. 

Here we are. It's quite early. 
Let's go first to the cafeteria. 

Very good. 

Vincent, what would you like to 
eat? 

I'm not having anything. I've 
already had breakfast. You two 
and M eiying have something. 

We didn't go to your place until 
after we'd had breakfast. Then 
let's all have tea. 

(Mr. and Mrs. Gao, seeing some 
old friends of theirs, Mr. and 
Mrs. Wang, getting off a plane, 
walk over and chat with them.) 

Meiying, who are those two? 

They're Mr. and Mrs. Wang. 
They're old friends of father and 
mother. They went on a trip last 
year. I don't know where they're 
coming back from now. 

Meiying, (in) this year the two of 
us have become very good 
friends. We've seen each other 
almost two or three times a 
week. Now we won't be seeing 
each other any more for a long 
time. I hope you will write me 
often. 

Of course I'll write you. 

How often will you write me? 

Whenever you write me, I'll 
send you a return letter im­
mediately. 



Dialogue 

Bai : Hiio- ba. 

Gao-Xhiojie: Nl-gangcai-shuo 
keneng-zai-huflai. Xi­
wang-nr- 'zhende-huilai. 

Bai: Zhende. Wo-x:lwang-bu-
jii:i jiu-huilai. 

(Gao-Xiansheng Gao-Taitai hu:l­
lai-le.) 

Gao- Xiansheng : W enshan, shi -
hou-chabudu6-le. Gai­
shang-f eij:l-le. 

Gao-Xiaojie: NI -zai-dao-Zhong­
guo-lai shi -zuo-feij[ -shi­
zuo-chuan? 

Gao-Xiansheng : Zhei- haizi! Ta­
hai-mei-zou-ne, ni -jiu-wen­
ta zuo-shenmo-huilai. Ta­
xianzai- 'zenmo- zh:l dao-ne? 
wens han, xfwang-ni- ziio-
yi diiir- hui lai. 

Bai: Hao. 

Gao-Xiansheng: Zhu-ni-y:llu­
ping'an. 

Bai: Xiexie. Zaijian. 

Gao-Taitai: Y:llu-ping'an. Hui­
jia-wen-hiio. 

Bai: Xiexie-n:ln. 

Gao-Xiaojie: Xie-xin. Zaijian. 
Y:llu-ping'an! 

Bai: Zaijian, zaijian. 
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Fine. 

You said a moment ago it was 
possible that you would come 
back again. I hope you really 
will come back. 

I really will. I hope I can come 
back before long. 

(Mr. and Mrs. Gao return.) 

Vincent, it's just about time. 
You should get on the plane. 

When you come to China again, 
will you travel by plane or by 
boat? 

This child! He hasn't left yet, 
and you ask him how he's re­
turning. How could he know 
now? Vincent, I hope you will 
be coming back soon. 

Yes. 

I wish you a pleasant trip. 

Thank you. Good-bye. 

Have a nice trip. When you get 
back home give my best. 

Thank you. 

Write me. Good-bye! Bon voy­
age! 

Good-bye! 

w 6 -mashang -jiu -lai! 



406 

bugandang 

canting 

dai 

de 

Dong fang 

'fangmian 

feijl chang 

feng 

gua 

-j !ng 

jixu 

keneng 

laojia 

laosh! 

lei 

mashang 

m:lngnian 

p:lng'an 

qiantian 

rang 

sh6ushi 

wenhua 

wu 
xiao 

xiaohua(r) 

x:lngli 

yaojrn 

y6ngyuan 

zao 

zhu 

Lesson 23. Leaving China 

VOCABULARY 

(I'm) not equal to the honor, I don't de serve it 
(Note 12) 

cafeteria (N) [lit. meal room] 

carry; take along (a thing or person) (TV) 

get, attain (TV) (Note 10) 

Orient, the East (PW) [lit. east region] (See Supple-
mentary Lesson 23, Note 1) 

side (figurative), aspect (M) [lit. side face] 

airport, airfield (N) 

(measure for letters, i.e. mail) 

hang (TV) 

capital (N) (Note 5) 

continue (doing something) (AV) 

possible (SV) [lit. may able] 

I've caused you trouble. Sorry to trouble you. 
(Note 13) 

teacher, tutor (N) [lit. old teacher] (Note 4) 

tired; tiring (SV) 

immediately (AD) [lit. on horseback] (Ma is also a 
surname) 

next year (TW) 

peaceful, at peace, safe 
(Note 11) 

(SV) [lit. even peace] 

day before yesterday (TW) [lit. front day] 

let, request (TV); by (CV) (Note 7) 

straighten up, put in order, pack (TV) [lit. collect 
gather] 

culture, civilization (N) 

noon (TW) (Note 8) 

laugh (at) (V) 

joke (N) [lit. laugh speech] 

baggage (N) 

[lit. literature change] 

important (SV) [lit. important urgent] 

forever, always (AD) [lit. eternal far] 

early (SV) (Note 9); long since (AD) (Note 9) 

wish (someone something) (TV) 
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SENTENCE BUILD-UP 

Yl 
yi-gongyuande-ren 

1. Yi -gongyuande-ren dou-zou­
le. 

yi -tian 
yi -tian-dao-wan 

2. Ta-yi-tian-dao-wan zuo-shi. 

feiji 
feijichang 

3. Feijichang 'zihmo-mei-you­
feij i? 

canting 
yi-cantingde-ren 

4. Yi -cangtingde-ren dou-shi­
'waiguo- ren. 

sh6ushi 
5. Zhei-jitian tushiiguan yao­

shoushi- shu. 

xingli 
sh6ushi -xi ngli 

6. Wo-jintian-yi-tian sh6ushi­
xingli. 

y6ngyuan 
y6ngyuan-bu-hui-shu6 

7. W6-xiang w6-y6ngyuan-bu­
hui -shu6-Zhongw~n. 

kexue 
kexuejia 

8. W6-xiwang-zuo-kexuejia. 

laoshi 
shi-kexuej ia 
shi-huajia 

9. Tade-laoshi you- shi-kexuejia 
you- shi- huajia. 

haizi 
haizimen 

10. Haizimen 'dou-xihuan-war. 

xiao 
11. Ni -xiao- shenmo? 

xiao 

the whole 
the people in the whole park 

Everyone in the park has left. 

the whole day 
the whole day until late 

He works all day long until late. 

airplane 
airfield 

How come there are no planes at 
the airfield? 

cafeteria 
people in the whole cafeteria 

Everyone in [thewhole] cafeteria 
is a foreigner. 

put in order 
For these few days the library 
will be putting books in order. 

baggage 
put baggage in order, pack 

I've been packing the whole day. 

forever 
never able to speak 

I think I shall never be able to 
speak Chinese. 

science 
scientist 

I hope to become a scientist. 

teacher 
is a scientist 
is a painter 

His teacher is both a scientist 
and an artist. 

child 
children 

All children like to play. 

laugh 
What are you laughing at? 

laugh 
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xiaohua 
shu6-xiaohua 

12. VVode-laoshi hen-hui-shuo­
xiaohua. 

wenhua 
xifang-wenhua 

13. I Xffang-wenhua mei-you-
1 Dongfang-wenhua n€mmo­
lao. 

keneng 
14. Zheijian-shi hen-keneng. 

keneng 
zuo- huajia-de -keneng 

15. VVo-mei-you zuo-huajia-de­
keneng. 

jixu 
16. Q1ng-ni-jixu-nian. 

lei 
17. NI -y1ding-hen-lei-le-ba. 

rang 
18. Rang-ta-zuo. 

rang 
rang-wo 

19. Shu-rang-wo-miHlai-le. 

rang-ta 
rang-ta-maizou 
rang-ta-gei-maizou -le 

20. Shu-dou-rang-ta gei-maizou­
le. 

gua 
guaqilai 

21. Zheizhang-huar shi- 'shei­
guaqilai-de? 

feng 
zheifeng-xin 

22. Zheifeng-xin shi-'shei-xie­
de? 

dai 
dai-bi 

23. Zaogao! vvo-wangle-dai-bi­
le. 

zao 

Lesson 23. Leaving China 

joke 
tell jokes 

My teacher is very good at tell­
ing jokes. 

culture 
VV estern civilization 

VVestern civilization isn't as old 
as Oriental civilization. 

be possible 
This matter is quite possible. 

possibility 
possibility of being an artist 

There's no possibility of my be­
coming an artist. 

continue (to do something) 
Please continue reading (aloud). 

tired 
You must be very tired. 

let 
Let him do it. 

by 
by me 

The books were bought by me. 

by him 
bought by him 
bought by him 

The books were all bought by 
him. 

hang 
hang up 

By whom was the painting hung 
up? 

(measure for letters) 
this letter 

By whom was this letter writ­
ten? 

carry, bring, take 
bring a pen 

Darn! I forgot to bring a pen. 

early 



Sentence Build-Up 

hen- zao-qilai 
24. Wo-tiantian hen-zao-qilai. 

zao 
zao- hu!-jia-le 

25. Tamen-d6u-zao-hu1-jia-le. 

m!ngnian 
m!ngnian-kaishi -nian 

26. Wo-mingnian kaishi -nian­
daxue. 

min 
Nanj ing 

27. NI-quguo-Nanjing-ma? 

bei 
Beijing 

28. Nanj ing- mei-you- Beijing- da. 

Beijing 
Beijlng-hua 

29. Tade-Beijing-hua shuode­
haoj:ile. 

dong 
Dongjlng 

30. Xianzai-Dongjing b:i -Niuyue­
ren-duo. 

-wu 
zh6ngwu 

31. Wo-m:ingtian-zhongwu- zou. 

shangwu 
32. Chuan shangwu- shi dian- zhong­

kai. 

xiawu 
33. Qing-n!n xiawu-sandian-ban­

lai. 

wufan 
34. Women-wilfan bu-chi-rou. 

yaojin 
zui -yaojinde 

35. Zui-yaojinde shi-fayin. 

bu-yaojin 
36. Ta- 'qu-bu-qu dou-bu-yaojin. 

409 

get up early 
I get up early every day. 

long ago 
long since returned home 

They have all long since re­
turned home. 

next year 
begin studying next year 

I'll begin studying at the univer­
sity next year. 

south 
Nanking (southern capital) 

Have you ever been to Nanking? 

north 
Peking (northern capital) 

Nanking isn't as big as Peking. 

Peking 
Peking dialect 

He speaks excellent Pekingese. 

east 
Tokyo (eastern capital) 

There are now more people in 
Tokyo than New York. 

noon 
noon 

I'm leaving at noon tomorrow. 

forenoon, A.M. 
The boat leaves at ten A.M. 

afternoon, P.M. 
Please come at three -thirty P.M. 

lunch 
We don't have meat at lunch. 

important 
the most important thing 

The most important thing is pro­
nunciation. 

not important 
It doesn't matter whether he 
goes or not. 
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zhu 
37. Zhu-ni-kao-di-yi. 

ping' an 
ping' an- hui -j iii 

38. Xiwang-ni-ping'ii.n-hui -jiii.. 

fii.ngmian 
39. Zh€dge-w€mt1 y6u-'liangfii.ng­

mian. 

jifii.ngmian 
40. Zhongguo-wenhua 'you-jifii.ng­

mian. 

yifangmian 
dui -yU.yan- yi fii.ngmian 

41. Wo-dui- 'yilyan-yifangmian 
hEm-you-xingqu. 

de 
42. Er-si -de-ba. 

dele 
43. Fan-dele-rna? 

dele 
xiedele 

44. Ni -xiedele-ma? 

dedao 
dedao-tade -xi n 

45. Wo-zu6tian dedao-le-tade­
xin. 

laojia 
46. Laojia ni-gei-wo mai-yizhi­

bi -lai. 

bugandang 
4 7. Xiexie -ni, wo- bug an dang. 

qian 
qiantian 

48. Ta-shi-'qiantian-zou-de. 

'qian-j Itian 
49. Ta-shi-'qian-jitian-zou-de. 

mashang 

Lesson 23. Leaving China 

wish, hope 
I hope you get first on the ex­
ams. 

peaceful, safe and sound 
return home safe and sound 

I hope you return home safe and 
sound. 

side, aspect 
There are two sides to this 
question. 

several aspects 
There are several aspects to 
Chinese civilization. 

one aspect 
regarding the one aspect of 

language 
I am very much interested in the 
linguistic aspect. 

get, obtain 
Two fours are eight. 

finished, ready 
Is the food ready? 

finished 
finished writing 

Have you finished writing? 

obtain, receive, get 
receive a letter from him 

I received a letter from him 
yesterday. 

I trouble you 
May I trouble you to buy a pen 
for me? 

I don't deserve it 
Thank you, I don't deserve it. 

front 
day before yesterday 

He left day before yesterday. 

a few days ago 
He left a few days ago. 

immediately 



Pattern Drills 

50. w6-mashang-jiu-lai. 

Dongfang 
D6ngfang-li shi 

51. Wo-xue- Dongfang-lishl. 
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I'm coming right away. 

Orient 
Oriental history 

I'm studying Oriental history. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 23.1. Use of y!_ 'one' as 'the whole' (Note 1 below) 

'whole' 

yi 

Yl 

N/M 

Noun/Measure 

xuexiao 

tian 

1. Yi -cheng-ren d6u-pao-le. 

2. Yi -feijichangde-ren d6u-shi­
jie -pengyou -de. 

3. Yi -cantlngde-ren d6u-he-cha 
chf -dianxin. 

4. Yi -tushuguande-ren 'd6u- shi­
lai-kan-shu-de-ma? 

5. Yi -fangzi-ren d6u-shi-bang­
zhu-ta sh6ushi-xingli-de. 

6. Wo-yi -tian mei-chu-mer. 

7. Yi -jia-ren y6ngyuan-nenmo­
hao. 

8. Ta-yi-beizi-shui 'd6u-he-le. 

9. Yi -xuexiaode-xuesheng d6u­
zou-le. 

10. Yi-lushangde-ren d6u-shi­
dao-'g6ngyuan-qu-de. 

11. wo-yi-nian ye-mei-zuo-shi­
le. 

12. Nhge-xuesheng yi-'xfngqf­
d6u-mei-nian- shu-le. 

13. Wo-yi-tian shenmo-shi-ye­
bu-zuo 'jiu-klin-shii. 

14. Yi -chuande-ren yi -tian-d6u­
mei-chf-fan-le. 

'the whole school' 

'the whole day' 

Everyone in the city has fled. 

Everyone in the airport is meet­
ing friends. 

Everyone in the cafeteria is hav­
ing tea and dessert. 

Has everyone in the library 
come to read? 

Everyone in the house is helping 
him pack. 

I haven't been out of the house 
[lit. door] the whole day. 

The whole family is always so 
nice. 

He drank the whole cup of water. 

All the students in the school 
have left. 

Everyone on the avenue has gone 
to the park. 

I haven't worked all year. 

That student hasn't studied all 
week. 

I do nothing but read the whole 
day long. 

Everyone on the ship has gone 
all day without eating. 
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15. Yi -benzide-zi d6u-shi- 1Bai­
Xiansheng-xie-de. 

Lesson 2 3. Leaving China 

All the characters in the note­
book were written by Mr. White. 

Pattern 23.2. Use of Suffixes E and men (Notes 2-3 below) 

Pattern 23.2 a. 

Pattern 23.2 b. 

N 

Noun 

li sh! 'history' 

N 

Noun 

haizi 'child' 

1. Tade-laoshf shi-yiwei 1zui­
you -m i ngde -yi:iyanxuejia. 

2. Ta-shi-yige yanjiu-Dongfang­
wenhuade-li sh!jia. 

3. 1 Wang-Xiansheng su:lran- shi­
yi ge- hen -you- mi ng- de- huajia­
le, keshi-ta-hai jixu-xue. 

4. Neiwei -wenxuejia zui -x!huan­
shu6-xiaohua. 

5. Neiwei-kexuejia zhen-c6ng­
ming. Yanjiuchu-hen-du6-
d6ngxi. 

6. Neige-haizi shuxue-hen-Mo. 
Yongyuan-shi-ta-kao-di -yf. 
Jianglai ken eng- shi- yi ge- shu­
xuejia. 

7. Jfntian-women xia-ke-hen­
zao. Xianshengmen-you-shi. 

8. Gen-pengyoumen-z:H-yikuar 
shi- 1zui- gaoxi ngde- yijian­
shi. 

9. Haizimen-zui -xihuan tfng­
ren-shu6-xiaohua. 

10. Xueshengmen- 1d6u-xihuan 
dao- 1 Gao-Xiansheng-kai-de­
neige-shudian qu-mai-shu. 

-E 
-E 
-jia 

-men 

-men 

-men 

'historian' 

'children' 

His teacher is a very famous 
linguist. ~ 

He is a historian who does re­
search in Oriental civilization. 

Although Mr. Wang is a famous 
artist, he continues to study. 

That literary man delights in 
telling jokes. 

That scientist is really brilliant. 
He has discovered [lit. searched 
out] a lot of things. 

That youngster is very good in 
math. He always scores first in 
exams. It's possible that in the 
future he will be a mathemati­
cian. 

Today we left class very early. 
The teachers had something to 
do. 

It is a great pleasure to be with 
friends. 

Children delight in hearing peo­
ple tell jokes. 

All the students like to go to the 
bookstore run by Mr. Gao to buy 
books. 
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Pattern 23.3. Passive with ra.ng and jiao (Note 7 below) 

s 0 

Subject 

Fan 

rang/iiao 

rang/iiao 

rang 

Object 

ta 

' The food was eaten by him.' 

1. Nr -song-wode-neizhang-huar 
rang-ta- gei -guaqilai -le. 

2. Xiao-haizi jiao-da-haizi gei­
da-le. 

3. Neixie-dianxin rang-wo-didi 
gi"d-chf -le. 

4. Neifeng-xin hen-yaojin. Rang­
ta-gei-wangle- song-le. 

5. Zh€!iben- shu shudianli zhi­
you-zhei-yi ben-le. Jiao-ta­
gei -mailai -le. 

6. Neixie-shu jiao-'Wang-Xian­
sheng gei-daiqu-le. 

7. Nide-br jiao-'ta-naqu-le. 

s. Neiben-shu yijing-rang-yi­
ge-xuesheng jiequ-le. 

9. Neisuor-fangzi zao-yijfng­
jiao-bie~ren maiqu-le. 

10. ~L~~zidian ra.ng-wo-didi 
g7.azi5u-le. 

v 
Verb 

chf 

~) 

~) 

le. 

That painting that you presented 
to me was hung up by him. 

The little child was beaten by a 
big child. 

Those cakes were eaten by my 
little brother. 

That letter is very important. 
(And) he forgot to send it. 

The bockstore had only one copy 
of this book (left). It was bought 
by him. 

Those books were carried away 
by Mr. King. 

Your pen was taken away by him. 

That book has already been taken 
out by a student. 

That house has long since been 
purchased by someone else. 

Your dictionary was taken away 
by my [younger] brother. 

SUBSTITUTION TABLE 

huar 

shu 

rang 

jiao 

I: 64 sentences (Note 7) 

gei 

maiqu 

jiequ 

nazou 

daiqu 

le 
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1 

2 

3 

4 

1 

2 

3 

4 

Lesson 23. Leaving China 

PRONUNCIATION DRILLS 

Review of Four-Syllable Expressions (V) 

(Asterisks indicate changes of third tone to second tone.) 

004 

tamende-piao 

r6ngyide-shi 

nimende-huar 

keqide-hua 

014 

tam en- chi-fan 

304 

104 

ta- caibudui 

she i- shuode-hua 

ni- chi de -man 

tai- du6de- cai 

1 ta-xiede-xin 

2 nin-zenmoyang 

3 n1-zenmoyang * 
4 yao-wuge- cai 

11 4 

ta- chi-zhu- rou 

fangzi- zhongj ian li -Zh6ngshan-Lu 

wi5de-d6u-dui ni- gai-shu6-hua 

shEmgxia- sankuai xia-xingqfliu 

3 1 4 

1 d6u-hen-gaoxing 

2 erqie-d6u-hui 

3 wo-you- sankuai * 
4 liudian-zhong-jian 

404 

204 

gen-xuesheng-qu 

nan-haizi-da 

ni -xuede-kuai 

tebiede- cai 

shu6-keqi-hua 

n1n-suande-zhang 
\ 

wi5- kanbujian \ 

yao-sige-cai 

414 

214 

chf-hong-shao-rou 

nin-mei-caidui 

ni -lai- chi -fan 

zuo-tian -suan-rou 

ta- zai- zh6ngjiar 

yikuar-chi-fan 

ye-yong-zhu-rou 

kuai-dao-shudian 



Pronunciation Drills 

024 124 

1 xiansheng- bie -wen 

2 lande-shei-yao 

ta-dou-neng-zuo 

chang- chi-baicai 

wi5- shu6-nan-zuo 3 xihuan-niu-rou 

4 kuaizi-nan-yong 

034 

1 duoshao -xiaofei 

2 y!ngle-wuci 

3 zi5ude-hen-man 

dao-Sanfanshi 

324 

chi- chao- baicai 

2 mei-yi5u-shikuai 

3 ye-hen-qiguai* 

4 zai-nar-tan-hua 

1 3 4 

feij 1-hen- kuai 

li-jia-hen-jin 

you- sanH -lu 

415 

224 

dangran-neng-zuo 

c6ngqian-chang-qu 

di5ng-Hunan-hua 

shl!xue-mei-nian 

424 

gen-huar-yiyang 

yigong-shiwan 

wo-yao-baicai 

xianzai -lai- kan 

234 

jianglai-ye-zuo 

bie-ti -kaoshi 

zou- shi H -lu 

4 zheige-yiwai hua-shanshui-huar daxue-yiwai 

1 

2 

3 

4 

~~\ 3 34 

044 

1 ta-ye-xie- zi * 
2 nin-lao-xie-xin * 
3 w6-you-wukuai * 
4 bidei-kaoshi * 

144 

xiansheng-guixing p1ny1n-huihua 

r6ngyi- hua-huar nin-jia-fujin 

women-fangjia ye-dou-biye 

nanchu-zai-zher zai-shu6- si ci 

344 

1 ta-ye-fangjia 

2 n:ln-ye-biye 

3 ye-dei-zhuyi * 
4 fanguar-fujin 

434 

ch1-fan-yihou 

li- zher- hen -j in 

fushang- j ihao 

dao-dianyingryuan 

444 

244 

guanyli- zheijian 

ni n- suibian-zuo 

qing-shei-zuo-shi 

pa-VVang-Jiaoshou 

jie-vvan-Jiaoshou 

ti- zhe ij ian- shi 

hen-hui-zuo-cai 

dagai- zai- zher 
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MISCELLANEOUS SENTENCES 

1. Zuotian-mai-de-dianyingr­
piao wo-jicuo-shihou-le. 
Piao shi- 1wudian- neichang­
de-piao. Wo-qidian-zhong 
ca.i-qu. 

2. C6ng-xianzai-kaishi, w6-dei­
jixu-xie Hanzi-le. 

3. Guanyu-xue- Zhongw~n-yl­
fangmian, 1zui -yaojinde shi­
fayfn. 

4. Women mashang-zou-ba. 
Liang dian- chang- dianyi ngr 
kuai- kai- yan-le. 

5. Wo-zui- jin dui- Riben-wen­
hua-yifangmian hen-you­
xingqu. 

6. Qian- jitian wo-dedao-le 
1 Wang-Jiaoshou gei-wo-de­
yifeng-xin. 

7. Wo-yijing-gen-wo-fuqin shu6-
hao-le, mingnian-dao-Yfng­
guo-qu-nian-shu. 

8. z uotian- I Zhang-X ian sheng 
zai-dianhua-litou gen-wo­
shuole- 1hen-du6de- shiqing. 

9. zuotian-yi -xia-ke 1 wan­
Jiaoshou mashang-jiu-pao­
dao-feijf chang qu-jie-peng­
you. 

10. Neige-xuesheng hen-hui­
shuo-xiaohua. Ta-shuo-de­
xiaohua 1zhen-ke-xiao. 

11. Neige-laoshi bingle-hen-jiu. 
Haobuliao-le. Ta-wan-le. 

12. Zai-hen-zao-yiqian Zhong­
guo-jiu-kaishi you-le-wen­
hua. 

13. Rugu6-ni-zui-hiiode-peng­
you y6ngyuan- kanbuj ian -le, 
ni-zenmoyang-ne? 

I made a mistake about (lit. re­
membered incorrectly] the tick­
ets I bought yesterday. The 
tickets were for the five o'clock 
show. I didn't go until seven 
o'clock. 

Beginning (from] now, I must 
keep on writing Chinese charac­
ters. 

With respect to studying Chi­
nese, what is most important is 
pro nun cia tion. 

Let's leave right a way. The two 
o'clock show will start soon. 

Quite recently I've become very 
interested in Japanese culture. 

A few days ago I received a let­
ter from Professor King. 

I've already reached an agree­
ment with my father to go to 
England next year to study. 

Yesterday Mr. Johnson dis­
cussed a lot of things with me on 
the telephone. 

As soon as he left class yester­
day Professor Wanamaker im­
mediately hurried to the airport 
to meet a friend. 

That student is 
telling jokes. 
really funny. 

awfully good at 
His jokes are 

That teacher was sick for a long 
time. He couldn't get well. He 
died (lit. he's finished]. 

Very early in the past China 
began to become civilized. 

If you could never see your best 
friend again, how would you 
feel? 



Miscellaneous Sentences 

14. Wo-zu6tian dai-wo-didi dao­
feijfchang-qu-kan-feijf. 

15. Wo-zhei-jlge-yue shi-'tai­
du6-le. Mangde-budeliao. 
Su6yi -wo -leij ile. 

16. Zherde-shanshu1 'du6mo­
piaoliang! W6-dei-ba-ta­
huaxialai. 

17. Guoqude-yige-xingqi-litou 
wo-dou-bangzhu-pengyou 
shoushi- dongxi. 

18. Guo-yi-liangtian w6-dei-lao­
jia-ni bangzhu-wo-sh6ushi­
x1ngli. 

19. Tian-bu-zao-le. Women-dei­
zou. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

Zu6tian-neige-haizi gen-ta­
fuqin yao-wukuai-qian-mai­
shu. 

Wode-yi si-~hi xian-xue-xie­
zi, hou-xue-l·an-shu. 'NI­
de-yisi-zenm yang? 

Women-zai-c nting-he-cha­
de-shihou tande-hen-you­
yisi. 

Ta-jiaole-bantiande-men ye­
mei-ren-kai. Ta-haishi-ji­
xude-jiao. 

Zherde-shanshui ruguo-hua­
chulai hen-piaoliang. 

Yi nwei -women- shi -lao- peng­
you, bu-yong-tai-keqi. •sui­
bian- chf -yi diar. 

Wo-tai-mang. Zhi -hao-qrng­
pengyou bangzhu-wo-sh6ushi­
x1ngli. 

Wode-laoshi xiele-yiben shu6-
Zh6ngguo-wenhua-de- shu. 

Wo-rang-cantingde-huoji gei­
wo -na- caidar-lai. 

Wo-dao-'Riben-qu, keneng­
bu-dao- 'liangge-xingqi jiu­
hu:llai. 
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Yesterday I took my younger 
brother to the airport to see the 
planes. 

These (past) few months I've had 
too much to do. I've been ter­
ribly busy. So I'm awfully tired. 

How beautiful the scenery here 
is! I must paint it [down]. 

I've spent the whole of the past 
week helping a friend put things 
in order. 

After a day or two I must trouble 
you to help me pack my baggage. 

The day's getting on. We must 
go. 

Yesterday that youngster asked 
his father for five dollars to buy 
a book. 

My idea is first to study writing 
and then to study reading. What 
do you think? 

We had a very interesting con­
versation while having tea in the 
cafeteria. 

He knocked [lit. called] at the 
door for a long time but no one 
came. He continued to knock. 

If you paint [lit. paint out] the 
landscape here it will be very 
beautiful. 

Since we're old friends, there's 
no need to be too formal. Let's 
have a little snack. 

I'm too busy. The only thing I 
can do [lit. only good] is to ask a 
friend to help me pack. 

My teacher has written a book 
on Chinese culture. 

I asked the waiter in the cafe­
teria to bring me a menu. 

I'm going to Japan, and it's pos­
sible I'll return in less than two 
weeks. 
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30. Wo-mingnian dao- 1Zh6ngguo-
1Uxing huilai-yihou jiu-kai­
shi -xw?-Zhongwen. 

Lesson 23. Leaving China 

I shall begin the study of Chi­
nese next year after I get back 
from my trip to China. 

MONOLOGUE 

Miss Gao, shortly after leaving the airport, meets a friend and tells her 

about Mr. White. 

Wo-gen-fuqin-mi:iqin gang-cong-feijl chang- huilai. Shi- song- yige-pengyou­

hu:i -guo. Zheige-pengyou mingzi-jiao-Bai-Wenshan. Shi-Meiguo-ren. Ta­

de -Zhongwen hen-hao. Ta- shu6-de-Zh6ngguo-hua gen-Zhongguo- ren-yi yang. 

NI -gen-ta- zai-yikuar y! diar-ye- bu- juede ta- shi -yi ge- 1waiguo- ren. Women­

kaishi- renshi shi-zai-women-neige- shudian-litou. You-yi tian, wo- gen- fu­

qin-mi:iqin women-dao-shudian-qu-le. Zheng-yUjian-Bai-Wenshan I ye- q u­

mai- shu. Fuqin-jiu-gen-ta- shuo-hua, erqie-ye-jieshao- mi:iqin- gen- wo ren­

shi-ta. 

You-yici fuqin-qing-ta dao-women- 1jia-litou-lai-ch1-fan. Zheng-hao wo­

zai-gonggong-qi cheshang yUjian-ta. Women-liangge-ren yikuar- hui dao-j ia­

litou-lai. Cong-zheige-shihou, women-manmarde j i u -shi-hen-haode-peng­

you-le. 

Cong-neige- shihou- kaishi, guanyu- 1shuxue 1yifangmian ruguo-wo-you -wen­

t! huozhe-bu-mingbai-de-difang, ta- 1 dou-nen~-gaosu-wo. 
Ta-laidao-Zhongguo-yinian-le. Zai- zhei-yi~i<in -Htou, qian -jl ge- yue wo­

men-1bu-zenmo-chang-jian. Keshi-yihou 'Tieige-xi"ngqi" women- d 6u- j ian­

liang-sanci. Youde-shihou women-yikuar dao-tushuguan-qu-kan-shu, huo­

zhe-y:ikuar qu-kankan-dianyingr. 

Ta- shi-yige- hen-yonggong, erqie ye -hen-congming-de-ren. Fuqin-hen-xi­

huan-ta. Ta- 1yi -dao-women-jia-litou-lai, fuqin -hen-gaoxing. Fuqin-hen-xi-

huan-gen-ta-tan guanyu- 1 Zhongguo-yi:iyan gen-wenxue-de-wenti. Tongshi-

mi:iqin dui -ta-ye -hen- hao. Ta-xihuan-chi"-hong- shao- cai. Meici - dao- wo-

men-jia, mi:iqin-chabuduo 1d6u-shi-zuo-hong-shao-cai gei-ta-chi". 

Xianzai -ta-hui- guo -le. Yi ge- 1 zui- haode -pengyou-zou -le, ni- xiang shi­

zenmoyang- ne? Ta- sui ran -zou- de- shi hou- shu6 ta-hu:i qu- biye-yihou hai­

huilai, keshi- ta- shi -bu- shi 1zhende- neng- hui lai -ne? 
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ANSWERING QUESTIONS 

1. Laoshi dou-shi-lao- ren-ma? Y:lge -ershi-du6- suide-xiansheng Ike y i­
bu-keyi suin-shi-laoshi? 

2. Dai-biao-de-dii gen-dii-dongxi-de-dai yong-Hinzi-xie shi-bu-y1yang­
de. Ruguo-yong-pinyin-xie y:lyang-ma? 

3. Zhongguo you-sanqian-du6-niande-wenhui. Meiguo-ne? 

4. Yrge-pengyou shi-sanhao-lrkai-Dongjfng liuhao-daode-Niuyue. N1-shu6-
shi -zuo-feij f -lai- de haishi- zuo- chuan -lai -de-ne? 

5. Rugu6-wo-shu6 m:lngtian shi-m1ngniande-di-yftian, nenmo-jlntian shi­
jlyw2- jlhao? 

6. Chuan shi-shangwu- qidian-zhong-kai- de, xiawu-sidian- zhong-dao-de. 
Y:l gong-zoule-'jige- zhongt6u? 

7. Meiguo-zui-dide-cheng shi-Niuyue. 'Riben-ne? 

8. Rugu6-n1 -yao-dai-hen-duo-xingli, shi-zuo-feijf-hao haishi- zuo- chuan­
hiio? 

9. Wode-x:lngli rang-yige-pengyou gei-sh6ushihao-le. 
ta- shu6 "N1 -tai -keqi" hai shi-" Tai -laojia" - ne? 

Wo-yingdang-dui-

10. Zheiben-shu n1-kuai-yao-nianwan-le. Nianwan-le-yihou, n1- hai- jixu­
nian-Zhongwen-ma? 

NOTES 

1. Yi 'one' is used before a noun or measure in the meaning 'the whole of.' 
In this meaning, the y£ expression comes before the verb and is often 
accompanied by the adverb dou 'all': 

Yi -jia-ren d6u-hen-c6ngming. 'The whole family is very intelligent.' 
Ta-yi -tian jiushi-nian-shu. 'He does nothing but study the whole day 

long.' 

2. The pluralizing suffix -men, which we have encountered attached to pro­
nouns (as in women 'we'), is also attached to nouns relating to people: 

haizimen 'children' 
pengyoumen 'friends' 

The resulting form has a general collective meaning. Hence the suffix is 
never attached to a noun that is specifically quantified; note wushige haizi 
'fifty children.' 

3. The suffix -~, derived from~ 'house,' is attached to nouns, and more 
rarely to verbs, to form a noun relating to a profession: 

li shi 'history' 
shuxue 'mathematics' 
hua 'paint' 

lishijia 'historian' 
shuxuejia 'mathematician' 
huaj ia 'painter' 
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4. The term laoshi, literally 'old teacher,' is applied to teachers of any 
age, but is a more honorific term than xiansheng 'teacher.' 

5. The syllable j:lng 'capital' is a combining form which enters into the 
names of many capital cities: 

Nanjlng 'Nanking' (lit. 'Southern Capital'] 
Beijing 'Peking' (lit. 'Northern Capital'] 
Dongjfng 'Tokyo' [lit. 'Eastern Capital'] 

The city known to English speakers as Peking or Peiping has been called 
Beijing 'Peking' (Northern Capital] at various times when governments 
have designated it the capital: during the Ch'ing Dynasty (1644-1911); 
during the years 1912-1928 of the Republic of China; and since the es­
tablishment of the Chinese People's Republic in 1949. In 1928, Chiang 
Kai-shek' s government established Nanking as the capital, renaming the 
former capital Beiping 'Peiping' [Northern Peace]. In spite of political 
fluctuations, many fixed phrases-for example, Beijing Daxue 'Peking 
University' -have retained the original name continuously. 

6. The verb rang 'permit,' 'let,' like .9.i...!:!g 'invite' and jiao 'tell,' can have 
a sentence as a direct object: 

Wo-qing-ta-lai. 'I invited him to come.' 
Wo-jiao-ta-lai. 'I told him to come.' 
Wo-rang-ta-lai. 'I let him come.' 
Wo-rang-ta-xie-zi. 'I let him write characters.' 

7. An active sentence of the pattern S-V-0 (Subject-Verb-Object) can be 
transformed into a passive sentence of the pattern 0- rang- s-v' with rang 
'by' as the coverb of agent: 

Wo-da-ta-le. 'I hit him.' 
Ta-rang-wo-da-le. 'He was hit by me.' 

Rang may here be replaced by jiao, and the main verb~'preceded 
by~ 'give' (cf. English 'He was given a beating by me'). Hence, 'He 
was beaten by me' can be expressed in the following ways: 

Ta-rang-w6-da-le. 
Ta-rang-w6-gei- da-le. 
Ta-j iao -w6-da-le. 
Ta-j iao-w6-g€+da-le. 

The passive is used most often to refer to completed (past) activity. In 
general, it is far less common in Chinese than in English. 

8. The syllable wu 'noon,' a combining form, joins with shang 'up,' x1a 
'down,' zhong 'middle,' and fan 'food' to make the following expressions: 

shangwu 'forenoon; morning, A.M.' 
xiawu 'afternoon, P.M.' 
zhongwu 'noon' 
wufan 'lunch' 

9. The word zao is used as a stative verb meaning 'early,' as an adverb 
meaning 'long ago,' 'long since,' and as a conventional greeting meaning 
'Good morning.' 
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10. The verb de 'get' is used in reciting the multiplication table when the 
product is-an expression of one syllable, as in san-san-de-jiu 'three 
times three is nine.' With the perfective suffix le it becomes· dele and 
means 'finished, ready,' as: 

Fan-dele. 'The food is ready.' 

Dele is frequently used by itself: 

Dele-rna? 'Ready?' 
Dele. 'Finished.' 

It also occurs by itself as a sort of exclamation, usually in answer to ex­
cessive praise ('Stop!' 'That's enough!'), as in the Dialogue (line 87); 
this usage is very informal, restricted to conversations between close 
friends. 

11. Y.ilu-p1ng'an, literally' (may things) be peaceful the whole way,' is a con­
ventional expression equivalent to Bon Voyage! 

12. Bugandang, literally 'not dare undertake,' is a conventional response to 
praise. It means something like 'You do me too much honor' or 'I don't 
deserve (your praise, attention, etc.).' 

13. Laojia is a conventional expression used when one has caused trouble to 
someone, or expects to do so. In the former case, it is about equivalent 
to English 'Sorry to have troubled you' or 'Much obliged.' In the latter, 
it has the force of 'Sorry to trouble you,' 'Excuse me,' 'May I trouble 
you?' 
"'-......._..._ ____________ // 

14. The conventional phrase narde- hua 'where (is there any such) talk?' often 
corresponds to the phrase 'Not at all' as a response to expressions of 
thanks: 

A. NI -tai-keqi. 
B. Narde-hua. 

'You're too polite.' 
'Not at all.' 

'You're too kind.' 

15. Shuobuding has the form of a resultative verb phrase and meaqs 'unable 
to say for sure'; but no corresponding form exists with de replacing bu. 
Besides its literal meaning, 'one can't say for sure,' it often means sim­
ply 'perhaps.' 

16. The place word qian 'front' occurs in the following combinations: 

qiantian 'day before yesterday' 
qiannian 'year before last' 
qian-jitian 'a few days ago,' 'the first few days' 
qian-jige-x:lngq:l 'a few weeks ago,' 'the first few weeks' 
qian-jige-yw2 'a few months ago,' 'the first few months' 
qian-jinian 'a few years ago,' 'the first few years' 
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PRONUNCIATION REVIEW 

I. Sentences Distinguished Only by Context 

In Chinese, as in English, sentences occur which are pronounced exactly alike 
but have different meanings. In isolation, such sentences are ambiguous; but 
people do not say things in isolation. The context of an utterance almost al­
ways makes its meaning clear. 

The following sentences are examples. Invent suitable contexts for both mem­
bers of each pair. 

1. NI -zuo-shenmo? 

2. Neige-hu-Mn-da. 

3. Wo-jiao-ME'dy1ng. 

4. Zhi'-you-sanzhang. 

5. Wo-mingtian-song-ta. 

6. Tamen-kaode-zhen-bu-cuo. 

(a) What are you doing? 
(b) What [conveyance] are you taking? 

(a) That lake is quite large. 
(b) That pot is quite large. 

(a) I'm calling Meiying. 
(b) I'm called Meiying. 

(a) There are only three sheets. 
(b) (Of) paper, there arel~neets. 

(a) I'll see him off tomorrow. 
(b) I'll present it to him tomorrow. 

(a) They roasted it really well. 
(b) They did really well in the exams. 

II. Sentences Distinguished by Tonal Contrasts 

In contrast to the sentences presented in the foregoing exercise, which are 
capable of two different interpretations as determined by context, the exercise 
below gives pairs of sentences which are almost identical, differing only with 
respect to a single tone. (The first pair, for example, are identical except for 
mai in the first and mai in the second.) A tone distinction like this is as sig­
nificant to Chinese ears as a vowel or consonant difference is to ours: each 
pair below is as different as the English pair Bake the pie and Take the pie. 

Practice the following by pronouncing ONE sentence from each pair, testing 
yourself by asking the Chinese teacher to identify what you think you said by 
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giving the English for what he thinks he heard. When you have had a perfect 
score on every sentence at least twice, reverse the process and try to identify 
the meanings of the sentences pronounced one at a time by the Chinese 
teacher. 

1. Tamen-mai-shu. 
Tamen-mai-shu. 

2. Wo-mingtian-qu-jie. 
Wo-mingtian-qu- jie. 

3. Nimen-you-tang-ma? 
Nimen-you-tang-ma? 

4. "Dong-xi" zenmo-xie? 
"D6ngxi" zenmo-xie? 

5. Tamen-bu-da. 
Tamen-bu-da. 

6. Ta-xiang-ta-fuqin. 
Ta-xiang-ta -fuqin. 

7. Ta -yao-neizhang- di tU.. 
Ta-yao- 'neizhang-di tu? 

8. Ta-wan-le. 
Ta-wan-le. 

9. Jiu-zai-zher. 
Jiu-zai-zher. 

10. Yigong-you-shiwan. 
Yi gong-you- shiwan. 

11. Cha-sankuai-qian. 
Cha- sankuai-qian. 

12. Wo-jiao-Meiyfng. 
wo-jiao-Meiying. 

They buy books. 
They sell books. 

I'm going to meet (him) tomorrow. 
I'm going to borrow (it) tomorrow. 

Do you have soup? 
Do you have sugar? 

How do you write "East-West"? 
How do you write "thing"? 

They're not hitting. 
They're not big. 

He's thinking of his father. 
He resembles his father. 

He wants that map. 
What map does he want? 

He's done for. 
He's late. 

The wine is here. 
It's right here. 

Altogether there are ten bowlfuls. 
Altogether there are 100,000. 

The tea is three dollars. 
(I'm) short three dollars. 

I'm teaching M eiying. 
I'm calling Meiying. 

PATTERN REVIEW 

Each of the patterns studied in this book is reviewed below, generally in a 
more complicated form and with different vocabulary than when first pre­
sented. If you have difficulty with any pattern, go back to the lesson in which 
it first appeared and review it. (For this purpose, each pattern is identified 
by lesson and drill number: 2.4, for example, means Lesson 2, Pattern 
Drill 4. 



424 Lesson 24. Review 

Unit I 

1.1. x:lngli- bu-tai -duo. 

1.2. Women-dou-chf -xi ngrer-doufu. 

1.3. Feijfchang bu- 1tai-yuan-ma? 

2.1. 1 Zhang-Jiaoshou bu-shi-Nanjfng-ren-ma? 

2.2. Women-yfngdang-yanjiu- zheijian- shi qing. 

2. 3. NI- 1hui-bu-hui yong-kuaizi chi -Zhongguo-fan? 

2.4. 1 Wang-Xiansheng shi -ni de-laoshf- bu- shi? 

3.1. Yiwan-fan 1gou- bu- gou? 

3.2. Zheisuor-fangzi mai- 1duoshao-qian? 

3.3. Zhei-sanzhang-huar d6u-shi- 1ta-hua-de. 

5.1. Tade-xuewen ye -bu-cuo. 

5.2. Zui-congmingde-xuesheng shi-shei? 

Unit II 

7 .1. 

7.2. 

7.3. 

7.4. 

Fanguar zai-tushuguan gen- shu dian- de- zhongjiar. 

7 .5. 

8.1 a. 

8.1 b. 

8.2. 

8.3. 

8.4. 

9.1. 

9.2 a. 

9.2 b. 

I Zhang-Xiansheng zai-Yuandong-Daxue xu~-kexu~. 

Zai -ta- jia- fuj in you-y:l ge -xiao -feij r chang. 

Zai-ner-nian- shu-de-ren chabudu6-d6u- shi- •waiguo-ren. 

Women-xie-Hanzi haishi-xH~-pfnyin? 

Tii.-jia-11-feijichang 1tai-jin. 

Dianyingryuan li-San- You-Shudian you-yi li-duo-lu. 

Y6u-hen-duo-yanyuan yande-bu-hao. 

Shizi-tou bu-r6ngyi-zuo. 

Shi- I zij r -zuo- hao haishi- qi ng- 1biede -ren- zuo -hao? 

w6-meitian dao-San-You-Shudian-qu. 

Women- 1shenmo-sh:lhou qu-jie-ta? 

Tamen-liudian-zhong kan-dianyingr-qu. 

9.3. Ta- 1xiawu wudian-ban c6ng-tushuguan-lai. 

9.4. Cong-zher-yizhi w~ng-xib~i-zou-sanli -ltl jiu-d~o-le. 

9. 5. Ruguo-wo- zuo-chuan-qu wo-jiu-zao-yidiar-zou. 

10 .1. Zhei-xfngqfde-pianzi bi- shang-xingqide-hao. 

10 .2. NI -shuode-hen-dui. 

10.3 a. Nan- haizi b:l- nU-haizi chi de- duo. 

10.3 b. Ta-laide b:l-w6-wan. 

10 .4. Ta-shuo-xiaohua shuode-zhen-hao. 
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10.5 a. Wo-kan-dianyingr bi -ta-kande-duo. 

10.5 b. Ta-dai-xingli daide-bi -ni -duo. 

11.1. Ta-diisuan m1ngnian-eryue- sanhao likai-Zhongguo. 

11.2. 1 Wang-Xiansheng shi-qunian-liuyue biye-de. 

11.3 a. Ta- shi- zai- 1 R i ben nian- shu -de. 

11.3 b. Wo-shi-zai- 1fanguar-mai-de-cha. 

Unit III 

13.1 a. W6-ba-su6youde-xingli dou-shoushihao-le. 

13.1 b. Zuotian-wanshang women-k~m-le-dianyingr-le. 

13.2 a. Women-chi"wanle-fan jiu-qu-kan-di~myingr. 

13.2 b. w6- 1miiile-shu jiu-hui -jia-le. 

13.3 a. Wo-ch1de-tai-biio-le. 

13.3 b. Xianzai-yijing wuyue- bahao-le. 

13.4a. Women-yaole-wi:ige-ca.i yige-tang. 

13.4 b. Wo-yijing-xiele wufeng-xin-le. Hai-yao-xie-sanfeng. 

13.5. 

13.6 a. 

13.6 b. 

13.7. 

14.1. 

14.2 a. 

14.2 b. 

14.3 a. 

14.3 b. 

14.4. 

14.5 a. 

14.5 b. 

15 .1. 

15 .2. 

15.3. 

15 .4. 

15.5. 

16.1. 

16 .2. 

16 .3. 

Xianzai tianqi-nuanhuo-le. 

Xu~-kan- shii -y!qian dei -xi an -xu~- shuo- hua. 

Wo-zai-Zhongguo-de- shihou chang-qu-kan Zh6ngguo-dianyi ngr. 

C6ng-y1-jiu-liu- er-nian- kaishi ta-jiu-bu-xue-Zhongwen-le. 

Wode-laoshf dui -Riben-lishi h€m-you-yanjiu. 

Wan-Jiaoshou-xie-de-shu dou-hen-nan-dong. 

Neng-yong-Hanzi -xie-xi n-de-waiguo-r€m hen-shao. 

NI -mei-tlngshuoguo zheige-xiaohua-ma? 

w ode -neijian- shi ta-zuotian -ti guo-le-rna? 

Wo-yi di ng-ji buzhu nenmo-duo-Hanzi. 

Meiguo- zui -dade -daxu~ you-liangwan- sanqian-du6-xuesheng. 

Neige-tushiiguan chabudu6-you- yi bai-wushi-wan- ben-shu. 

Wo-hai-dei-xue liiingniande- shilxue. 

Cong-Meiguo wo-zuole-liangge-x1ngq1- chuan cai-dao- 1 Riben. 

Wo-sh6ushile- 1liuge -zh6ngt6ude -xingli-le, 1hai-mei- shoushihao. 

Tamen-z<h- dianhuali-shuo-hua yijing- you-1yige -duo- zh6ngt6u -le. 

Wo-kanle-liangci 1Zh6ngguo-dianyingr. 

Xiao- haizi-guo-lu yao- zhuyi- che. 

W6-meitian q1dian-zh6ng-qilai. 

Rugu6-w6- you-jlhui wo-y:lding sh.:mg-Guangdong-qu-lUxing. 
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16 .4. W 6-xiangqilai -zheige- zi de -yi si -le. 

16 .5. Qing-ni men d6u -naqi- shu-lai. 

16.6. Wode-xingli d6u-nadao-nar-qu-le? 

16.7. Bu-yao-ba-zheijian-shiqing gaosu-ta. 

16.8 a. Lian-wode -laoshi ye- bu- renshi-zheige- zi. 

16.8b. Zheige-juzi lian-yige-zi wo-dou-bu-rEmshi. 

16.9. w 6-xiang- mai- zhei -j i ben- shu songgei -ta. 

16.10. Jiaozi ye-shi-ni-zuo-de-ma? 

17 .1. Zhongguo-kuaizi gen-Riben-kuaizi y:lyang-ma? 

Lesson 24. Review 

17.2. Guangdong-cai gen-beifang-cai yiyang-hao-chi-ma? 

17 .3. I Gao-Xiaojie mei-you-tii-fuqin nenmo-xihuan-xie-zi. 

17 .4. Ni -zuo-tang- cu- yU zuode -gen-tii- yiyang-hao. 

17 .5. Wo-chi -jiaozi-chide y6u-ni -zhenmo-du6. 

17 .6. Wo-leide-lian-fan ye-bli-xiang-chi. 

Unit IV 

19.1 a. Ni -yingdang du6-lianxi-xie-Hanzi. 

19.1 b. Women-zou- 1kml.i-yidiar, yaoburan-women-quwan-le. 

19.1 c. Qing-ni-mingtian zao-yidiar-lai. 

19.2 a. Tamen-zai-cangtingli tanzhe-hua-ne. 

19.2 b. Ta-daizhe-xingli shang-chuan-qu-le. 

19 .3. Ta-bu-shi- 1 Hanren jiu-shi- 1 Ri ben-ren. 

19 .4. Ta-shuole-haoxie-xiaohua ye-mei-you-ren-xiao. 

19.5. Chule-fayrn-yiwai tade- 1 Zhongwen-bu-cuo. 

19 .6. Ta-si sheng lianxi- shi-lianxi, keshi- hai- shuode- bu- zhun. 

20.1. Ta-yi-dao-feijfchang jiu-shang-feiji-le. 

20.2. Zheizhiing- huar ni- 1shenmo- shihou- guaqilai? 

20.3 a. Wo-dale-bantian-men dou-mei-ren-kai. 

20.3 b. Da- I Gao-Xiiinsheng-jia dao-feijl chang you-bali- duo-lu. 

20.3 c. Qing-nimen-dakai- shu yikuar-nian. 

20 .4. Zhei -liangge- zi ni -xiecuo-le. 

21.1 a. Ni- 1you-du6shao jiu- 1gei-du6shao. 

21.1 b. 1 Shei-yao-m1ngtian-qu 1shei-jiu-mingtian-qu. 

21.2 a. Jiushi-ni- 1bu-xie-xin w6-ye-xie. 

21.2 b. Jiushi- 1waiguo-ren dui -Hanzi ye-you-xingqu. 

21.3. Rugu6-w6-you-qian wo-yidi ng- gei-ta, keshi-wo-mei-you-qian- gi''d-ta. 
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21.4. Ta-tiantian-da-chf -da-he. 

22 .1. Wo-yue-xue-Zhongguo-huade-fayfn yue-juede -nan. 

22 .2. N:l-haohaorde tfng-wode-hua. 

22 .3. N 1-xie- de- zi geger -dou- shi -cue- de. 

23.1. Yi -jia-ren dou-dui -wo-hen-hao. 

23.2 a. Meiguo-wenxuejia bu-tai-zhuyi I Zhongguo-wenxue. 

23.2 b. 1 Zhongguo-haizimen 1waiguo-haizimen dou-shi-y:lyangde-xihuan-war. 

23.3. Wade-shu rang-'shei-gei-nazou-le? 

FOREIGN CORRESPONDENCE 

After returning to America, Mr. White starts corresponding with Miss Gao. 
Here is his first letter and her reply. Note the format of Chinese letters: 
salutation at the beginning, body of the letter, complimentary close set off as 
indicated, signature at the end, and date after the name. 

Meiyfng: 

Zh€+ shi- w6- gei- nl-de- di- yifeng-xin. Wo-daole- I Rib en xiale-feiji jiu­

qu-kim-wode-laoshf. Ta-hen-gaoxing, q:lng-wo-chfle-y:l ci -fan, hai-gei-wo­

jieshaole liangwei- 1 Ri ben-pengyou, yiwei- 1 Meiguo-pengyou. Zhei-sange­

pengyou dui -wo-dou-hen-hao. Wo-shi-di -erci lai-' Riben-le. Wo-juede-Ri­

ben hen-you-yisi. NI-ne? Chule-zheige-yiwai zai- 1 Riben ye-mei-you­

shenmo-tebie -you-yi side-shiqing gaosu-ni. 

Wo-xianzai yijing-daole-jia. Wo-kanjian-fuqin-milqin, ba-ni-s~nggei-wo­

de neizhang-shanshui- huar nachulai- gei-tamen- kan. Fuqin-muqin-dou- shu6 

ni -hua-de-hao. W6-ye-gaosu-tamen ni -shi-wo-zui -haode-pengyou. Tamen-

d6u-hen-gaoxing, shuo-xfwang-ni -neng-dao-' Meiguo-lai. w 6-ye- ba-Gao-

Xiansheng Gao-Taitai dui -wo-nenmo-hao gaosu-tamen. Fuqin-muqin d6u-

shu6 xiexie-tamen-liangwei. 

Wo-l:lkai-jia-yinian. Fuqin-muqin hai- gen-qunian- y:lyang, keshi- didi-

meimei zhanggao-le-hen-du6. Di di- gen-wo-y:lyang-gao. Meimei-yue- zhang 

yue-piaoliang. Fuqin-milqin yfnwei-wo-likai-tamen-yinian-le 

tamen-gaoxingde-budeliao. Muqin-meitian zuo-hen-haode-cai 

w 6-ye-qu- kanguo-j Ige -pengyou. Dou-gen-yi qian -chabuduo. 

wo- hui lai -le 

gei- wo- chi. 

wo-zhei-ji-

tian-hen-lei. Guo-yi -liangtian wo-dao-daxue-qu-kankan Ish e nm 0- sh:lhou­

shang-ke, yfnggai-mai- 1shenmo-shu yixie-wentl. w 6-xiang- zai-zhei-yinian­

litou wo-bidei-yongg6ng-nian- shu. 
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Wo-c6ng-shang-feijf dao-xianzai dou-hen-hao, keshi-kanbujian-ni -le. Bu­

zhidao 'shenmo- shihou women-zai-jian. Xfwang-ni- chang- gei-w6-xie-xi n. 

zai-t::in. Zhu-ni 

Ping' an 

Wenshan 

j ii:iyue- b::ihao 

Wenshii.n: 

Zuotian-jiedao-nide -xin gii.oxi ng-jile. Zhidao-ni -yijing pi ng'ii.n-huidao­

jia -le. W 6-ba -ni -zoule -yihou -de -yixie -shiqing gi'wsu -ni -yidiar. 

Qi::in -jitian wo-dao-Yuan-Da-quguo-le. Women- xia- xingqi jiu-kii.ishi-

shang-ke-le. Women 'yinianjide-xuesheng hai-dei-xue yi ni::inde- shuxue. 

Zii.ogii.o! Wode-shuxue bu-tai-hao. Ni- shi-zhidao-de. Erqie wode-shlixue­

laoshi yijing-huidao-hen-yuande-Meiguo-le. Rugu6- w6- you- went:!, 'shei­

gaosu-wo? Wo-dui -shuxue-mei-xingqu. Rang-wo-zai-xue-yinian-shilxue wo­

zhen-bu-gii.oxing-xue. Wo-bu-m:lngbai xue-wenxue WE!i-shenmo hai-yao-xue­

yi nian- shuxue-ne? Shi -bu- shi-mei-y:lge-daxue d6u- shi-y:lyang-ne? 

w 6-xiang- shang-ke-yihou wo- bid€i- haohii.orde yonggong- n ian- shu- le. 

Youq:lshi-dui- 'xie- zi -yifii.ngmian. W6-xiede- 'tai- bu- hao-le. Fuqin-chang-

jiao-w6-xie-zi. Keshi-lao-ye-mei-haohii.orde yonggong-xieguo. 

Qian -jitian you-yi wei-pengyou rang-w6-gei-ta-hua-yi zhii.ng-huar. Xiang­

lai-xiangqu gei-ta- hua- 'shenmo-hao-ne? Xiangqilai-le ba-tushuguan-huaxia­

lai. Ni-kan-tushuguan duomo-piaoliang-a! Huaxialai y.lding-'hEm-hao-kan. 

Ni -shuiS-shi -bu- shi? 

Ni-zoule-yihou fuqin-mi:iqin-tii.men meitian-t.ldao-ni. Tam en- shu6 ni-

shi-c6ngmingde-hao-xuesheng. Xiwang- bu-jiu ni- 'zai -dao-Zhongguo-l::ii. 

Guoqude-yinian-litou hen-you-yisi. Ni -dui -wo-de-shuxue bangzhu-hen­

duo. Wo-hen-xiexie-ni. W6-xiang-yihou mei-xingqiliu-xie-xi n, ba- y:ige­

xingqide-shiqing xiechulai. Ni-juede-zenmoyang? Zhu 

Hao. 

Meiying 

jii:iyue shisan 
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DIALOGUE SUMMARIES 

The Dialogues are summarized below, lesson by lesson. They are told in nar­
rative style here, and provided with background material and explanations, but 
do not exceed the vocabulary and grammar presented in the book. 

Unit I 

Di -y1ke 

1 Gao-Xiansheng kaile-yi ge-San-You- Shudian, li-Yuandong-Daxue- bu-yuan. 

I Bai-Xiiinsheng c6ng-Meiguo-dao-Zh6ngguo-yihou, zai- shudianli- mai- shu 

jiu-renshi- 1 Gao-Xiansheng-le. T6ngshi'-ye-renshi-le-Gao-Taitai Gao-Xiao­

jie. You -yi tiiin I Bai-Xiansheng- chuqu sui bian- zai -lushang- zouzou, yujian-

le-I Gao-Xiansheng. I Bai-Xiansheng wen- I Gao-Xiansheng zui -j in- hao-ma. 

1 Bai-Xiansheng you-wen-Gao-Taitai Gao-Xiaojie dou-hao-ma. Gao- Xiiin-

sheng-xiexie-ta, gaosu- 1 Bai-Xiansheng Gao-Taitai-Gao-Xiaojie dou-hao. 

Yi5u-yici y:lge- 1 Zhongguo-ren qing-hen-duo- pengyou dao-ta-jia-lltou qu­

he-cha. Ta-qing-de-pengyou-Htou you- 1 Zhongguo-ren ye-you- 1waiguo- r€m. 

I B'ai-Xiiinsheng gen- I Qian-Xiansheng tamen-liangge-ren zai-yikuar-zuozhe. 

Y1nwei-ren-tai-du6 ye-mei-you-ren gei- tamen- liangge- ren- jieshao, I Bai­

Xiiinsheng xiang-gen-Qian-Xiansheng- shuo-hua, ta-jiu-wen -Qian- Xiansheng­

gmXIng. Qian-Xiansheng-gaosu-ta-xing-Qian. Keshi 1Qian-Xiansheng jicuo­

le. Ta-xiang- 1Bai-Xiiinsheng shi- I w ang-Xiiinsheng. 1Bai -Xiiinsheng- shuo ta-

1bu- shi-Wang-Xiansheng, ta-xing- Bai. Qian - Xiiinsheng -you -wen- ta shi-

1 Yingguo-ren- bu-shi. Bai-Xiansheng-you- gaosu-ta 1bu-shi-Yingguo-ren, ta­

shi-Meiguo-ren. 1Bai-Xiansheng wen- I Qian-Xiansheng hui- shuo- I Yfngguo­

hua- bu- hui. 1 Qian -Xiansheng- shuo ta-bu- hui, zhi -hui- shuo- 1 Zhongguo-hua. 

I Bai-Xiiinsheng xiang-mai-jizhi -Zhongguo-bi' suoyi-tii-jiu-dao Gao-Xiiin­

shengde- shudian -qu-le. Tii- kanjian-you-yi ben-Zhongguo- W enxue. Shi-yi wei­

Yuan-Da-jiaoshou-xie- de. Yfnwei-ta-yanjiu-Zhongguo-wenxue ta-xiang-mai, 

ta-jiu-wen-shudianli mai-shu-de-ren I Mao-Xiansheng zheiben- shu- 1du6shao-
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qian. Mao-Xi<:i.nsheng-gaosu-ta yikuai-ermao-qian-yiben. Ta- yao- mai­

liangben. Ta-juede-zheiben-shu hen-hao. Ta-xiang-songgei-pengyou- yiben, 

suoyi -mai -liangben. 

Ta-you-wen maobi- duoshao- qian- yi zhi. Ta-xiang-ta-nian-Zhongwen bi-

dei-xie-Hanzi. 'Mao-Xiansheng- shu6 liangmao-qian-yizhi. Ta-maile-wil­

zhi -bi, liangben-shu. Yigong-yongle wilkuai-simao-qian. Maihao-le-yihou 

ta-nazhe-shu- gen-bi jiu- hui qu-le. 

Yuandong-Daxue yijing-sh~mg-ke-le. 'Bai-Xiansheng yinggai mai-de-d6ngxi 

hen-duo, bifang-bE"mzi, ditu, zidian, moshui, gangbi, qianbi ta-dou-dei-mai. 

Ta-you-paodao-shudian-qu. Ta-xianzai gen-' Mao-Xiansheng jianguo- hen­

duo-ci. 'Mao-Xiansheng-wen-ta yao-mai- shenmo-dongxi. Ta-yao-mai-'hong­

moshui, keshi- shudi~m-litou 'hong-moshui -dou-maiwan-le. Zhi -you-'lan­

moshui, 'hei-moshui -le. Ta-mai-zidian, di tu, gangbi, qianbi, zhi. Ta-ba­

dongxi-maihao-le-yihou, Mao-Xiansheng-gei- ta- suansuan -zhang. Yi gong- shi­

liukuai-jiumao-erfen-qian. Ta-gen-Mao-Xiansheng shu6- zaijian, nazhe-dong­

xi jiu-zou-le. 

Di -wilke 

'Bai-Xiansheng laidao-Zhongguo yijing-chabuduo-bannian-le. Ta-chang­

dao- shudian-qu-mai-shu, suoyi-chang-kanjian- 1 Gao-Xiansheng. Ta-gen-Gao-

Xiansheng manmarde- jiu-shi-hen- haode -pengyou-le. 

xihuan-ta. Gao-Xiansheng you-yiwei-Yfugguo-pengyou, 'Wan-Jiaoshou. Hen­

zao-y1q1an Gao-Xiansheng jiu-xiang-qing- 'Wan- Jiaoshou gen-'Bai-Xiansheng 

dao-tamen -jia -li tou -chi -fan, keshi -wan -J iaoshou-tai- mang, lao- mei-gongfu. 

You-yi tian I Wan-Jiaoshou xiawu- sandian-du6-zh6ng ta-gei- Gao- Xiansheng­

da-dianhua shuo-ta-jfntian-wanshang you- gongfu, keyi-dao -Gao-jia-chi -wan­

fan. 

'Wan-Jiaoshou gei-'Gao-Xiansheng-dale-dianhua-yihou, 'Gao-Xiansheng 

mashang-jiu-gei-Bai-Xiansheng-da-di~mhua, qing-ta-jfntian-wanshang la i­

chi -wanfan. Erqie -gaosu -ta jfntian-wanshang hai-qingle-yi wei-' Yfngguo­

pEmgyou. Qing-' Bai-Xiansheng wanshang-qidian-zhong-yiding-lai. 
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Unit II 

ni -qfke 

1 Bai-Xiansheng jfntian- 1you-dao- shudian-qu-le. Ta-bu- shi -qu- mai- shu. 

Ta-shi-wen- 1 Mao-Xiansheng 1 Gao-Xiansheng-q1ng- chf -fan shi-zai-nar, shi­

zai-shudian shi-zai-ta- 1jia-Htou. Yfnwei- I Gao-Xiansheng gei- ta- da -dian­

hua-de- shihou ta-wangle-wen, suoyi-ta-lai-wen- 1Mao-Xiansheng. 1Mao-Xian­

sheng-gaosu-ta shi-zai-jiali. You-gaosu-ta Gao-Xiansheng-jia z ai- cheng-

1waitou yige-xiao-shanshang. Neige-shanshang you-sansuor-fangzi. Gao-

Xiansheng-jia shi-zhongjiar-neisuor-fangzi. Shan-xiatou shi-Zhongshan-Lu, 

fujin-hai-you-y! ge-hu, you- gongyuan. 1B:ii- Xiansheng- tfngm!ngbaile- y1hou 

jiu-zou-le. 

Di -hike 

1Bai-Xiansheng gen- 1Mao·Xiansheng wenle-Gao-Xiansheng-jia-zai~nar-y1-

hem, ta-zou-le. Keshi-ta- 1you-xiangqilai-le. Ta-xiang ta- 1xian-dao-tushuguan­

jie-shu 1hou- zai-dao-Gao-jia-qu, yfnwei-ta-xiang-jie-de- shu Yuan-Dade-tu­

shuguan-Htou-mei-you. Zherde-tushuguan ta-ye-mei-quguo, haishi-dei-wen-

1 Mao-Xiansheng. You-hu!dao- shudian. 

Mao-Xiansheng- gaosu- ta tushuguan-li- shudian -hen-yuan, li-Gao-jia-ye-bu­

jin. Mao-Xiansheng-wen-ta yao-jie- 1shenmo-shu. Ta-shuo ta-yao-jie liang­

ben- I Yfngwen- shu. Mao-Xiansheng- hai-wen-ta zai-daxue-xue- shenroo. Ta­

gaosu- 1 Mao-Xiansheng Zhongguo-wenxue Yfngguo-wenxue ta- 1dou-xue. 

Sui ran- 1Bai-Xiansheng wenle- I Mao-Xiansheng tushuguan-zai-nar, keshi­

ta-mei- 1gaosu-Bai-Xiansheng I zenmo-zou, wang- 1neibiar-zou. Bai- Xian­

sheng-you-wen c6ng-shudian-dao-tushuguan 1zenmo-zou. Mao- Xiansheng­

gaosu-ta wang-nan-zou, zai-wang-xf-guai, guo-bage-lu-kour jiu-shi-tushuguan. 

Tushuguande-fangzi -hen- da, hen-rongyi-kanjian. 

Bai-Xiansheng-you-wen zuo- 1shenmo-che. Yfnwei- shudian- fujin you-

gonggong-qiche-zhan keyi-zuo-gonggong-qiche-qu. Mao-Xiansheng-gaosu-ta 

zuo-gonggong-qiche, tushuguan-fujin you-gonggong-qiche-zhan, xia-che jiu­

shi -tushuguan. 
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Bai-Xi<insheng you-wen-' Mao-Xiansheng dao- Gao- jia-qu-you-gonggong­

qiche-ma. Mao-Xiansheng-gaosu-ta c6ng- tush iiguan- fujin- de- che-zhan 

shang-che dao-Zhongshan-Lu, zai-gongyuan-men-kour-xia-che, shang-yige­

xiao- shan jiu-dao-le. 

Di-shike 

'Bai -Xiansheng wenwanle- Mao- Xiansheng- yihou, ta- jiu- zai- shudian -fuj in 

neige-gonggong-qiche-zhan shang-le-che yao-dao-tushuguan-qu-le. Neige-

gonggong-qi cheshangde -maipi~wyuan hen-keqi. Ta- rang- Bai- Xiansheng-

mai-piao, keshi-'Bai-Xiansheng bu-zhidao-duoshao-qian, jiu-wen-ta. Ta-

jiu-gen-'Bai-Xiansheng shuoqi-hua-lai-le. 

Ta-yi-kan-'Bai-Xiansheng shi-yi ge- 'waiguo-ren keshi-shuo-nEmmo- hao­

de -Zhongguo- hua, ta- shuo- 'Bai -Xianshengde-Zhongguo-hua shu ode -'zhen-hao. 

Hai-wen- 'Bai-Xiansheng shi-1neigu6- ren, zuo- shi-haishi-nian- shu. Bai-Xian-

sheng-gaosu-ta zai-Yuandong-Daxue-nian- shu. Ta-you-wen-'Bai-Xiansheng 

Yuan-Dade-waiguo-xuesheng 'duo- bu-duo. Ta-wen-'Bai-Xiansheng zai-M€iguo 

you-mei-you- 'waiguo-xuesheng. Bai -Xiansheng- gaosu -ta Meiguode-daxue-li­

tou waiguo-xuesheng- 'geng- duo. 

Bai-Xiansheng-wen-maipiaoyuan dao-tushuguan dei-'duoshao-shihou. Mai­

piaoyuan-gaosu-'Bai-Xiansheng chabudu6-'ershifen-zh6ng jiu-dao-le. Ta-wen­

Bai-Xiansheng jia-zai-nar. Bai-Xiansheng-gaosu-ta jia-zai-Meiguo, jia-li­

tou you-fuqin-milqin didi-meimei. Maipiaoyuan you-wEm-Bai-Xiansheng fu­

qin-zuo- 'shenmo-shi. Bai-Xiansheng-gaosu-ta fuqin-muqin- d 6 u-:: s hi -jiao-

yuan. ~" 
Bai-Xiansheng-ye-wen-ta jia-litou-dou-you- 'shenmo-ren. Maipiaoyuan-

shuo you-taitai hai-you-liangge-haizi. Nan-haizi jiao-Laohu. Bai-Xian-

sheng-juede zheige-mingzi-hen-qiguai, keshi-ta-mei-'shu6- shenmo. NU-hai­

zi jiao-Xiaomei. Maipiaoyuan gaosu-'Bai-Xiansheng nU- haizi •yi sui - j i u­

hui -zou -lu. Ta- zi ji -juede yi sui de- haizi- hui -zou-lu- hen -qiguai, keshi -yi­

SUl de-haizi- hUl- ZOU-lU I yidiar-ye-bu-q1guai. 

Di -shiyrke 

'Bai-Xiansheng xiale- gonggong-qi che -yihou jiu-dao-tushiigu~n-lai-le. 

Gang-y:l-jinqu ta-trngjian-you-ren gen-ta-shuo-hua. Yi-kan jiu-shi-qian-jl­

ge-yue zai-pengyou-ner-he- cha-yujian-de neiwei- I Qian-Xiansheng. Q ian-
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Xiansheng-wEm-ta shi- bu- shi-dao-tushuguan-lai- kan- shu. Ta-gaosu- 1 Qian-

Xi<'insheng ta- 1bu-kan-shu, ta-xiang- 1jie-shu. Qi<in- Xiansheng- wen- ta da-

1nar-lai, shi- bu- shi-zuo- 1che-lai- de. Ta- gaosu- I Qian-Xiansheng zuo- gong­

gong-qi che -lai-de. Qian-Xiansheng- hai -wen- ta shi- bu- shi- I chang-lai -tushu-

guan. Ta- gaosu- 1 Qian-Xiansheng zhe-shi-di- 1yf ci. 1 Qian-Xiansheng suf-

ran- 1qian-jige-yue 1jianguo- Bai- Xiansheng, keshi-mei-jlhui gen-ta- 1du6-

tantan. Jintian- zai-tushuguan-ylijian-le, jiu-wen- 1Bai -Xiansheng 1s hen m o­

shfhou-lai Zhongguo-de, zuo- 1chuan-lai-de haishi-zuo- 1feijl-lai-de. 1 Bai­

Xiansheng-d6u-gaosu-ta-le. 1Bai-Xiansheng ye-wen-Qian-Xiansheng 1 shen­

mo-shfhou-lfkai-tushuguan. Qian -Xiansheng- shuo ta- you-yfdiar- shi, ta- 1jiu­

yao-zou. Ta-hai-gaosu- 1Bai-Xiansheng zherde- shu-hen-duo, keyi- suibian­

jie. Ta-hai-shuo yujian- 1 Gao-Xiansheng-le. Gao-Xiansheng-gaosu-ta j 1 n­

tian-wanshang qing-Bai-Xiansheng-chi-fEm. Qian- Xiansheng- shu6 ruguo­

wanshang Bai-Xiansheng- you-g6ngfu, ye-qing-dao-ta- jia- Htou I z u 0 y i z u 0' 

yinwei-ta-jia 11-Gao-jia hen-jin. 

Unit III 

Di- shf sanke 

1Bai-Xiansheng zai-tushuguan jiehao-le- shu-yihou, you-dao-g6nggong-qi­

che-zhan qu-deng-che. Gang-yi- shang-qi che kanjian- Gao-Xiaojie zai- che­

shang-ne. Ta -jiu-gen -Gao-Xiaojie- shuo-hua. 

Gao-Xiaojie-gaosu-ta jlntian-xuexiao-you- shi qing, su6yi-hu1- jia wan-le­

yi diar. Gao-Xiaojie-wen-ta shi- bu- shi-dao-tamen-jia-H tou-qu. Ta-gaosu­

Gao-Xiaojie-shi. 1Bai-Xiansheng hai-wen- I Gao -X ia oj i e zai- 1nar- nian­

shu. Gao-Xiaojie-gaosu-ta zai- 1zh6ngxue-nian-shu, jfnnian-jiu-biye-le. Gao­

Xiaojie-wen-ta zai-daxue- 1j inianj i. Ta-gaosu-Gao-Xiaojie ta- zai- I sannian­

jf. Tamen-liangge-ren-shuohao-le kaoshi -yihou 1Bai-Xiansheng qing- 1 Gao­

Xiaojie kan-dianyingr. Gao-Xiaojie-zai-cheshang gaosu- 1Bai-Xiansheng ta-

fuqin-jlntian-wanshang hii-qingle-yf wei- I Yingguo-pengyou. Yinwei- 1 Gao-

Xiansheng mei-gaosu- 1Bai-Xiansheng shi-nan-de-shi-nii-de, Gao-Xiaojie­

gaosu-ta shi-yi wei-xiansheng. Tamen-liangge- ren zai- cheshang-tande -hen­

gaoxing. 

Di-shfsike 

1Bai-Xiansheng you-wen- I Gao-Xiaojie xuexiao-litou you- 1du6shao- xue-
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sheng. Tongshi- 1 Gao-Xiaojie ye-wen- 1Bai-Xiansheng Yuan-Da-you-duoshao-

xuesheng. Ta-hai-wen-Gao-Xiaojie jianglai-biye-yihou xue-shenmo? Gao-

Xiaojie-kongpa zij:l-kaobushang-daxue. Bai-Xiansheng-x:lwang-Gao -Xiaojie 

1ye-xue-wenxue, keshi-Gao-Xiaojie-shu6 ruguo-kaobushang-daxue j i u- xue­

huar, y:lnwei-ta-dui -hua-huar hen-you-xingqu. 

Tamen-liangge-ren hai-tand~w-xue-yuyan- de-wenti, yfuwei- Bai-Xiansheng 

shi-xue-Zh6ngguo-yuyan gen-wenxue-de. Gao-Xi<iojie-jiu-wen-ta xue- yi:iyan 

1zenmo-xue. Bai-Xiansheng-gaosu-ta xue-yi:iyan-de- 1fangfa, erqie- gaosu- ta 

xue-yilyanxue shi -yong- kexuede -fazi yanjiu -yuyan. Tam en- you -shu6dao xie-

1zi -yifangmian. 1Bai-Xiansheng neng-yong-maobi -xie-zi. Gao-Xiaojie-gao­

su-ta xianzai- 1 Zhongguo-ren dou- 1bu-zenmo-yong-maobi -xie-zi-le. 

1 Gao-Xiansheng zi -xiede -hen-hao, keshi-ta-meitian 1haishi- j ixude- xie­

zl. Ta-xiede-zi chang-songgei-pengyou. Ye-y6u-hen-du6-ren gen- ta-yao­

ta-xie-de-zi. Gao-Xiansheng-pengyou- 1jia-Htou, chabudu6-d6u-guazhe Gao­

Xiansheng-xie-de-zi. 

Di-shiwuke 

1 Gao-Xiaojie chang-t:lng-ta-fuqin- shu6 B~~$heng-hen-c6ngming, shii.­

niande- bu- cuo. Ta-jfutian-gen -Bai-Xiansheng za.i- cheshang-tanle- hen- duo­

hua zh:ldao- 1Bai-Xiansheng 1shi-hen-hao, su6yi-ta-wen- 1Bai-Xiansheng nian-

1du6shao-nian Zhongguo- shu -le. Bai-Xiansheng- gaosu -ta yi jing-nianguo-wu­

nian-le. Ta-hai-gaosu- I Gao-Xiaojie zai- 1zh6ngxue-zenmo-xue, zai- 1daxue­

zenmo-xue. Ta-hai-shu6 xue-de- shihou yong-luyinjl t:lng-luy:ln. 1Bai-Xian-

sheng you-gaosu- I Gao-Xiaojie xue-yuyan shi-hen-you-yi si-de. 

yihou -j iu- b:lj iao-r6ngyi-le. 

Kaishi -nan, 

Gao-Xiaojie-wen-ta c6ng-Meiguo-zenmo-lai-de. Ta-shu6 shi-c6ng-Niu-

yue-zuo-qiche-dao-Sanfanshi, zuo-chuan-dao- 1Riben, yihou-zuo-feiji dao­

Zhongguo-lai-de. Gao-Xiaojie- gen-Bai-Xiansheng- shu6 ta-mei-zuoguo-feijl . 

Fuqin-muqin-hen-xihuan- qu-Ri ben-war. Huozhe -ta-bi ye-yihou gen-ta-fuqin­

muqin zuo-feijl-dao- I Ri ben-qu. Bai-Xiansheng-shu6 huajia-bidei-d a 0 -bie­

de-difang qu-kan-shanshui, dui-hua-huar hen-you-bangzhu. 

Di- shiliuke 

1 Gao-Xiaojie 1Bai-Xiansheng tande-hen-you-yisi. Zai-cheshang-yuanyuar­

de jiu-kanjian-shanshang Gao-jia-neisuor-fangzi-le. Bai- Xiansheng-yi-kan 



Dialogue Summaries 

Gao- jia-zht!-de- zheige -di fang hen-hao. You- shan-y6u-shui. 

gaosu- 'Bai-Xiansheng ta-fuqin- hen-xihuan -zheige-difang, 

zai -zher- zhu-le. 
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'Gao- Xiaojie 

su6yi-tamen jiu-

Liangge-ren xia-che-le, zouzhe-lu-tanzhe-hua, yihuer-jiu-daole-Gao- jia-

men-kour-le. Gao-Xiaojie-jiu-jiao-men. Gao-Taitai-chulai-kai-men. T a­

kanjian-Bai-Xiansheng-lai-le hen-gaoxing. Zheige-shihou Gao- Xiansheng­

ye-chulai-le gen-Bai-Xiansheng-shuo-hua hai-gei-ta-jieshao zheiwei- Ying­

guo-ren. Yingguo-ren shi-yiwei-jiaoshou, shi-Gao-Xianshengde yiwei-lao­

pengyou. Tade-Zhongguo-xuewen hen-hao, erqie ye-neng-shu6 'hen- haode-

Zhongguo-hua. Gao-Xiansheng-juede jintian- hen-you- yi si. Sui ran- qing-

liangwei- 'waiguo-pengyou lai-chi -fan, keshi- 'dou- shuo-Zhongguo- hua. 

Zheige- shihou 'Wan-Jiaoshou gen- 'Bai-Xiansheng liangge-ren-tanqilai-le. 

Wan-Jiaoshou-wen- 'Bai-Xiansheng shenmo- shihou-laide, hai-tan-yixie- guan-

yli-xuexiao-de-went:l. You-wen-ta shi-xue- shenmo-de. I Wan-Jiaoshou shi-

yi wei-wenxuejia. Ta-xiele- hen-duo- shu. Ta-xie-de-Zhongguo-W enxue -Yan­

~ neiben-shu 'Bai-Xiansheng yijing-kanguo-le. Bai-Xiansheng-shuo ta-xie­

de -hao, ta-hen-gaoxing. Yinwei- I Gao-Xiansheng hen-xihuan- I B a i- Xi an­

sheng, ta-gaosu- 'Bai-Xiansheng Wan-Jiaoshoude-xuewen-hao, rang-ta-yihou 

chang-gen-Wan-Jiaoshou zai-yikuar- 'yanjiu-yanjiu. 

'Bai-Xiansheng zhidao- I Gao-Xiaojie neng-hua-huar, suoyi-ta-xiang-kan­

kan. Keshi- 'Gao-Xiaojie shi-yige-nU-haizi, ta-bu-xEing-rang-tamen-kan ta­

huade-huar, su6yi-Gao-Xiansheng yi ding-jiao-ta-nachulai, qi ng-tamen-kan­

kan. T6ngshi-' Gao-Xiansheng hai-gaosu-tamen Gao-Xiaojie hen-xiaode-shi­

hou jiu-xi-~~a-huar. Ta-ye-mei-xue du6shao-shihou. Huar-litou-you­

yi zhang Hangzhou- shanshui-huar. Hangzhoude- shanshui shi- 'hen -you- m:lng-

de, su6yi-huachulai hen-piaoliang. 

huar. 

'Bai- Xiansheng hen-xihuan-neizhang-

Di -shiqike 

Tamen- zheng-zai-kanzhe Gao-Xiaojie-huade neizhang-Hangzhou-shanshui­

huar-de-shihou, 'Gao-Xiansheng jiu-gaosu-' Wan-Jiaoshou gen- 'Bai- Xian­

sheng ta-yuanlai- shi- 'Hangzhou- ren, ershiji sui ta-likai-tade-lao -j i a- Hang­

zhou. Wan-Jiaoshou-shu6 Hangzhou-you-m:lng, Yingguo- ren- d6u- zhidao. 

Gao-Xiansheng-'gaosu-tamen Hangzhou-you-y:lge-hu jiao -Xi- Hu, hen-piao-

liang. Ta- shu6- c6ngqian-you-ren na-Xi -Hu- bi- zuo-Xi -Shi. Xi- Shi zai-
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Zh6ngguo-li shi shang- xiede shi- zui -piEwliangde- nli- ren. Sui ran- I Wan-Jiao­

shou daoguo-Zhongguo-hen-duo-ci, keshi-ta-mei-quguo-Hangzhou. 'Bai-Xian­

sheng tfng-tamen-ba-Hangzhou shu6de-nenmo-hao, su6yi-ta-shuo jianglai r{t­

gu6-you-jlhui ta-ye-dao-Hangzhou-qu-lUxi ng. 

'Bai-Xiansheng kanjian-Gao-Xiaojie- hua-de-neizhang -Hangzhou-huar gen­

tamen-xianzai-zhu- de-di fang-chabudu6, ta-hen-qiguai jiu-w€m- I G a 0 -Xi an­

sheng. Gao-Xiansheng-xiao-le, gaosu-ta yinwei-ta-xihuan-tade-lao-jia ta­

kanjian- zheige-difang hen-xiang-Hangzhou jiu-zai- zher maile- zheisuor-fang­

zi -le. 

'Bai-Xiansheng tlng-ren- shu6guo Suzhou-nU-ren-piaoliang ta- j i u- wen­

' Gao-Xiansheng 'dui- bu-dui. Wan-Jiaoshou- shu6 -shi-zhende, hai- gaosu-ta 

Gao-' Taitai-shi-Suzhou-ren, su6yi-Gao-'Xiaojie-nenmo-piaoliang. 

'Wan-Jiaoshou hen-xihuan-he- jiu-hua-quan. Zheige- shi hou ta-gen- 'Gao­

Xiansheng huaqi-quan-lai-le. 'Bai-Xiansheng yiqian- mei- kanjianguo. Ta­

kanle-bimtian ta-hen-qiguai wei-shenmo-yingle bu-he-jili-ne. Ta-k;)m-tamen­

huale-jl ci ta-cai-mingbai. 

Unit IV 

Di- shijiu:~ 
'Gao-Xiansheng 'Wan-Jiaoshou zheng-zai-hua-quan-de-shihou, Gao-Tai­

tai ba-fan-zuohao-le, rang-tamen-chf-fan. Gao-Taitai zuole-hen-du6de-cai. 

'Wan-Jiaoshou shi-Gao-Xianshengde-lao-pengyou, 'Bai-Xiansheng shi- xue-

sheng, su6yi- bu- yong- zenmo- keqi. Tam en - suibian - zuozhe suibian- chi. 

Gao-Taitai-dei-zuo-cai, bu- neng- gen-tamen yikuar-chf -fan. 1:\:eren-dangran­

dei-qing-Gao-Taitai -lai yikuar- chi-le. 

Gao-Taitai-cai zuode-zhen-hao. 'Wan-Jiaoshou gen-'Bai-Xiansheng ta-

men-liangge- ren, suiran-chang-chf -Zh6ngguo-fan, keshi-youde- cai tamen­

hai-bu-zhfdao jiao-shenmo. Jf-zuode-hen-Mo-chf. Tamen-wen neige-ji­

shi-zenmo-zuode, jiao- shenmo-mingzi. Gao-jia-jfntian- zuo-le wuge -cai-yi­

ge-tang. Y6u-chao-ba.icai, shfzi-t6u, tang-cu-yu, chao-doufu, hong- shao-jf, 

niu-rou-tang. Tamen- 'dou-hen-xihuan-chi, erqie zhei-liangwei-waiguo-peng­

you yong-kuaizi-yongde-hen-hao. 

Jige-ren chizhe-fan tanzhe-hua, dou-hen-gaoxing. 'Bai-Xiansheng wen­

' Gao-Xiaojie hui -zuo- 'fan-bu- hui. 'Gao-Xiaojie dangran- shuo-ta-bu-hui-le, 

keshi-Gao-Taitai-shuo ta-hui -zuo. 
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Di- ershike 

Cong-Gao- jia -qi ng- 1Bai-Xiansheng chi- fan -yihou, Gao-Xiaojie manmar­

de-gen-1 Bai-Xiansheng tamen-liangge-ren-hen-hao. Liangge-ren chabudu6-

meige-xingqi d6u-jian-liang-sanci. Erqie 1Bai-Xiansheng chang- gei- Gao­

Xiaojie-da-dianhua. 

Liuyuede-kaoshi -wanle-yihou, you-yitian 1Bai-Xiansheng gei-Gao-Xiaojie­

da-dianhua. Gao-Xiaojie zai-dianhua-litou gaosu-Bai-Xiansheng ta-zheici­

kaode-bu-da-hao. Ta-ye-wen- 1Bai-Xiansheng kaode-zenmoyang. 1Bai-Xian­

sheng dangran-ye-dei- shu6 zij 1-kil.ode- 1bu-zenmoyang-le. 

Gao- Xiaojie- you- shu6 fuqin-muqin yao-dai-ta dao-Ri ben-qu-lilx1ng-le. 

Ta-fuqin-muqin-xiang- zai- 1 Rib en zhu-liangge-yue- cai- huilai, keshi-ta -bu­

xiang-zhu -nenmo-jiu. Ta-xiang- gen- fuqin- muqin- shu6 zhu-1y1 ge-yue -jiu-hui­

lai. Bai -Xiansheng-dangran -xi wang Gao-Xiaojie -kuai-huilai -le. 

Bai-Xiansheng- shu6 xiang-qing-ta chf-fan-kan- di~myi ngr, wen-ta- shen­

mo-shihou-you-g6ngfu. Gao-Xiaojie -shu6 1meitian-d6u-keyi, yinwei-yijing­

fangj ia-le. Bai -Xiansheng-xiang haishi -rang- 1 Gao-Xiaoj ie shu6-y:lge- shihou 

b!jiao-hao, su6yi-Gao-Xiaojie-shu6 xingqisan. Ta-you-wEm-Gao-Xiaojie xi­

huan-chi- shenmo. Gao-Xiaojie -zhidao Bai-Xiansheng-ye-hen-xihuan chi­

beifang-fan, ta-gaosu- 1Bai-Xiansheng shudian-fujin you- ge- bhfang- fanguar, 

dao-neige-fanguar -chi 1hao- bu-hao. 1Bai-Xiansheng 1dangran-xihuan-qu-le. 

Tamen-you-yanjiu zai-nar-kan-dianyingr. I Gao-Xiaojie ting- biede-peng­

you~s~6ngguo-Dianyingryuan-yan-de-neibu-pianzi bu-cuo, shi-y!bu-li­

shi -pianzi. Tamen-shuohaole chlle-wanfan qu-kan-1jiudian-ne+yichang. Ke­

shi -bi dei -xian-qu-mai -piao, yinwei -pianzi- hao, kan-de-ren -tai-duo. 

Di- ershiyike 

Bai-W enshan-Xiansheng xingqf san-xiawu-liudian-zh6ng jiu- dao- Gao- jia 

qu-jie -Gao-Meiying-Xiaojie. Liangge-ren yikuar-dao-fanguar -qu-le. Daole­

fanguar-yihou huoji-guolai wen -tamen-yao-chi- shenmo. I Bai- Xiansheng 

qi ng- huoji ba- caidar- gei -ta-nalai. Gao-Xiaojie- g;)wsu -ta bu- yao-tai -du6de­

cai, jiandan-yidiar-chi, yaoburan dianyingr-kai-yan-le, jiu-kanbujian gushi­

de-kaishi- shi-shenmo. Huoji- 1gaosu-tamen zheige- fanguar- zui - h8.ode- cai 

you-shizi-tou, h6ng-shao-y0, kao-yazi, chao-xiarer. Ta-hai-shu6 youq1shi­

tamen-zherde -kao-yazi shi-quan- gu6-di -yf -le. 

Tamen-liangge-ren xiang-yao-liangge- cai- y!ge- tang. Huoji- gen -Gao-Xiao-
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jie-shu6, tamende-chao-xiarer-haojile. 1 Gao-Xiaojie jiu-yaole-ge-chao-xHi­

rer. 1Bai-Xiansheng yao-yi ge -hong- shao- yli. Ta-you-wen- I Gao-Xiaojie yao-

shenmo-tang. Gao-Xiaojie- shuo yao-zhii.-rou-baicai-tang. Bai - Xiansheng -

hai-xiang zai-yao-yidiar-jiaozi. Gao-Xiaojie-juede liangge-ren liangge-cai­

yige-tang yiding- gou- chi-le. Ta-bu-rang- 1Bai-Xiansheng zai-yao-jiaozi­

le. Keshi- I Gao-Xiaojie xiang- chi-fan- yihou ch:l-diar -tian-dianxin. Ta-zhi­

dao- beifang-fanguar chabudu6- dou -you-xingrer- doufu. Yf -wen huoji- shu6-

yijing-maiwan-le. 

Huoji-ba-cai-nalai. Liangge -ren-yi- kan zherde- cai zuode-zhen-piaoliang. 

Keshi-Bai-Xiansheng-juede haishi- 1 Gao-jiade -cai-hao-chf. Gao - j iade - cai 

zuode-hao-shi-zhende, yfnwei-Gao-Taitai ta-tiantian-yanjiu-zuo-fan. I Gao­

Xiaojie gaosu- 1Bai-Xiansheng ta-muqin-xiang-ba-zuo-fan-de -jlngyan xie-yi­

ben-shii.-ne. Bai-Xiansheng-juede Zhongguo-fan hao-chf-shi-hao-chf, keshi­

zuoqilai-tai-mafan-le. Gao-Xiaojie- jw§de ye- bu-zenmo-mafan. 

Neige-shihou yijing-badian- ban-le. T~en-liangge-ren hele- yidiar-cha, 

rang-huoji-ba-zhang-suan-le, geile-qian ye~~e-huoji-yidiar-xiaofei, j i u­

zou-le. 

Gao-Xiansheng, Gao-Taitai, Gao-Xiaojie dao- Ri ben-lUxi ng- huilai -de-shi­

hou, suiran- 1Bai-Xiansheng dao-feij ichang-qu- 1jie-tamen, keshi- mei- shu6-

hen-du6de-hua. Di -ertian-zaochen 1Bai-Xiansheng gei-Gao-j i a-da-ge-dian­

hua, shuo- xiawu dao-Gao -jia-q u- 1 kan -tamen. Gao-Xiansheng- hen- gaoxi ng 

gaosu-Gao-Taitai rang- 1Bai-Xiansheng zai-tamen-jia-litou- chf-wanfan. 

B8.i-Xiansheng- 1lai-de- shihou, Gao-Xiaojie -kai-de- men. Yi -kanjian- 1Bai­

Xiansheng jiu-gaosu-ta Gao-Xiansheng-deng-ta-ne. 1 Gao-Xiansheng tingjian-

1Bai-Xiansheng-lai-le, ye-chii.lai-le. Ta-rang-Gao-Xiaojie ba- Ri ben-mailai­

de-dianxin nachulai, qing-Bai-Xiansheng-chi. 

I Gao-Xiansheng zai-Riben-jiu-xiang mai-yidiar-d6ngxi huilai- songgei-

1Bai-Xiansheng. Ta-zai- shii.dian-mai-shii. kanjian-yiben shu6- pinyin- gen­

Hanzi -went! -de- shii., ta-jiu-mai-le dasuan-huilai-jiu- songgei-1Bai-Xiansheng. 

Ta-jianle- 1Bai-Xiansheng w~n-ta-zhhxie-shfhou dou-zuo-xie-shenmo. Bai­

Xiansheng-gaosu-ta 1nar-ye-mei-qu, tiantian-kan-shii., kankan-pengyou, gei­

fuqin-muqin-pengyoumen-xie-xin, hai-kanle-j i ci -dianyingr. 

Gao-Xiansheng-gaosu- 1Bai-Xiansheng Riben-jiaoshou-Zhongshan-Xiansheng 

xiE~-de-yiben- shii.-Utou shu6-guanyli-Hanzi gen-pinyin-de-went:l. Ta-wen-
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1Bai-Xiansheng kaishi -xue-Zhongwen shi-zenmo-xuede, Meiguo-xuexiao-jiao­

Zhongwen dou -yong-shenmo-fangfa, jiao- Bai-Xiansheng-gaosu-ta. 

Bai-Xiansheng-gaosu-ta meige-xuexiao-bu-yiyang. Kaishi -xuede-shihou 

youde-yong- 1Hanzi -jiao youde-yong- 1pfnyfn-jiao. Gao-Xiansheng-juede xue-

1 ZhongwEim yfnggai-yong- 1Hanzi -j iao, ruguo-yong-pfnyfn gen-nian- 1Yfngwen­

chabudu6-le, na-jiu- 1bu-shi-xue-Zh6ngwen-le. 

Keshi- 1Bai-Xiansheng-juede yong-pfnyfn-fazi-hao. Xian-hui- shuo-le-yi­

hou, zai-xue-Hanzi jiu-r6ngyi-le. 1 Gao-Xiansheng-xiang 1 Bai-Xiansheng­

shu6de-bu-dui. Ta-shu6 xuele- 1bantiande-pfnyfn lian-1yige-Zh6ngguo-zi ye­

bu-renshi. Ruguo-nian-Zh6ngguo- shu hai-dei-zai-kaishi- xue-Hanzi. Bai­

Xiansheng-gen-ta-shu6 xian-mingbai-le cer- gen-juzi-de-yi si-yihou, zai-xue­

Hanz i -jiu- r6ngyi -du6-le. Bu-b i- ji- yi si-le, zhi -ji-Hanz i jiu- keyi-le. 

1 Gao-Xiansheng tfng- 1Bai-Xiansheng-shu6de ye-you-yidiar-dui ta-you­

wen Bai-Xiansheng-kaishi -xue shi-zenmo-xuede. Bai- Xiansheng- gaosu- ta 

kaishi -xue shi-tfng-luyfn ziji -lianxi-fayfn. Gao-Xiansheng-you-wen-ta xue­

shu6-hua shi-zenmo-xue. Bai-Xiansheng-gaosu-ta xian-xue-si sheng zai-xue­

cer, juzi, qfngzhongyfn- zai -nar yihou- zai -xue- hui hua. Ta- shu6 xue-yuyan­

zui -yaojinde shi-zhuyi -fayfn. Pfnyfn-dui -fayfn you-bangzhu. Zui -yaoji n­

de -shi si sheng-yao-zhun. Bai-Xiansheng- shuo yong-Hanzi -xue, ni -bu-rEm­

shi-de- zi (bHang- shu6-zhhge-ta- zi), ni- jiu-mei-fazi zhfdao- zenmo- nian. 

Ruguo-yong-pfnyfn yi -kan-jiu- zhfdao tade-yfn- shi-shenmo, jiu-hui -nian-le. 

Gao-Xiansheng-juede Bai-Xiansheng-shuode ye-you-yidiar-dui. Ta-mei-fa­

zi-le. Zhi-hao-shuo pfnyfnde-fazi hao-shi-hao, kanqilai keshi-mei-you­

Hanzi -piaoliang. 

Di-ershisanke 

1Bai-Xiansheng zai -Zh6ngguo-nianle- yi nian- shu, xianzai- yao- huidao-Mei­

guo-qu niim-daxue-sinianji. Gao-Xiansheng Gao-Taitai Gao-Xiaojie zai-zou­

de-nh-yi tian zaochen-hen-zao jiu-dao-ta- zhu-de-difang-qu-le, bangzhu-ta­

sh6ushi-d6ngxi, erqie xfwang-gen-ta-du6-tan-yihuer. Yihou bu-zhfdao-shen­

mo-shihou cai-neng-zai- kanjian-ta. 

1Bai-Xiansheng kanjian-tamen-hen-zao-jiu-lai-le, hen- I Xi ex i e- tamen. 

Gao- Tait~:~-juede yfnggai-zao-yidiar -dao-feij i chang. Tamen-zuozhe- che jiu­

dao-feij i c~ang-qu-le. 

Gao-Xia\-lsheng-tamen dou -hEm -xi wang B:ii -Xiansheng- I zai- huflai. Gao-

Xiansheng-w!m-ta hufqu-ylhou shl-bu-shi jlxu-xue-yuyanxue-gen-wenxue. 
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Bai-Xiansheng-gaosu-ta hai -jixu-xue. Ta- hai-yao-yonggong-xue. Gao-Xian­

sheng-wen-ta zai-Riben- zhu- 1j Itian. Ta-dasuan-zai-ner-zhu bu- dao- yige­

xfngq! jiu-hui-Meiguo. Ta-zai-Riben yao-qu-kan-tade-laosh!. Ta-zai-Mei­

guo-de-shihou gen-neiwei-laosh! dedao-bu-shao-de-xuewen. Ta- gen- Gao­

Xiansheng- shu6 hen-xiexie-Gao-Xiansheng-1Gao-Taitai tamen- dui -ta-nenmo­

hao. Tamen-zheng-zai-canting zuozhe-he~cha-de- shihou, 1 Gao-Xiansheng 

kanjian-tamende-pengyou Wang-Xiansheng-~~ang-Taitai xia-feij!. Gao-Xian­

sheng-Gao-Taitai gen- tam en- shu6- hua- qu-le. · 

Zher-zhi -you Bai-Xiansheng-gen-Gao-Xiaojie tamen-liangge-ren-le. 
1
Bai­

Xiansheng jiu-gen-Gao-Xiaojie-shu6 ta- zoule- yihou yao-hen-jiu-bu-jian-le, 

xfwang-Gao-Xiaojie gei-ta-duo-xie-xin. Gao-Xiaojie-wen-ta z o u 1 e - yihou, 

shi -bu- shi- 1zhende-neng- huilai. Ta-shu6 xfwang- 1zhende-neng-huilai. 

Tamen-liangge-ren zheng- shu6zhe -hua-ne, Gao-Xiansheng-Gao-Taitai hui-

lai-le. Gao-Xiansheng-shu6 shihou-dao-le. 

feijl. 

1 Bai-Xiansheng jiu-shang-le-
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I. Introductory Remarks 

The earliest specimens of Chinese writing which have come down to us con­
sist of characters written on bones, tortoise shells, and bronze vessels which 
were used in connection with certain ritual practices of the Shang Dynasty 
(about 1500-1028 B.C.). In the 3,500 years since then the characters have 
been modified and formalized, but the basic principles have remained un­
altered, so that the contemporary Chinese script is more closely related to 
the literary past than any other writing system. One of the most stimulating 
aspects of the study of Chinese is the feeling of continuity and of contact with 
the past which is provided by a knowledge of the characters. 

The evolution of the Chinese script through the past three and a half mil­
lenia is a fascinating but complicated subject. Relationships between the 
written symbols and the spoken words of the Chinese language present even 
more complex problems. Perhaps as your study of Chinese progresses, you 
will want to pursue some of these matters further. Here, we give you only a 
brief introduction to the Chinese characters. 

Some contemporary Chinese characters are formalized pictographs whose 
origins can be traced back to antiquity. Two examples of these are the char­
acters for rna 'horse' and _ri 'fish,' for which we give below the evolution from 
the Shang Dynasty to the present. Some contemporary characters are obscure 
in origin and others have a complex history. A few characters with varied 
origins are illustrated below (III, "Examples of Chinese Characters"). In Sec­
tion IV, "Explanation of Chinese Characters," a few notes are provided, in­
cluding the modern pronunciation. 

Although the characters with a clearly pictographic origin are perhaps of 
greatest interest, they now form only a small part of the total. As the Chinese 
script developed and became more complex, various new devices were intro-
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444 Lesson 25. Introduction to Chinese Characters 

duced into it. One device was to com~~o or more characters to form a 
new one whose meaning was related to that of the original characters. No. 18 
in the "Examples of Chinese Characters" illustrates this sort of character 
compounding. Another device was to assign additional extended meanings to 
a character; this is illustrated in the "Explanations" for character No. 14 
(yin). Hardly anyone reading the characters for yinwei 'because' would now 
associate yin with a man resting on a mat. 

Indeed, sometimes there is no connection at all between the original sig­
nificance of a character and a meaning it has subsequently acquired. Charac­
ters were often borrowed to represent sounds rather than meanings; an 
analogous English example would be to write the word 'too' with the figure '2.' 
Borrowings like these overloaded some characters to the point where it be­
came necessary to suggest specific areas of meaning by adding another 
element, called a radical; thus, character No. 16 (men 'door' or 'gate') 
is taken (in neutral tone) for its phonetic value and combined with a variant 
form of No.2 (ren 'man'), to form a new character (No.17) which is pro­
nounced men and has a meaning connected with 'man' or 'person': it functions 
as the pluralizing suffix for personal pronouns, as well as a few nouns denoting 
persons. 

All this would be complicated enough if this were the end of the story. The 
fact, however, is that in the past three and a half millenia, so many changes 
have occurred in the ways characters are pronounced and written that many of 
them are now inconsistent and ambiguous, and others are shrouded in mystery. 
The origin of No. 19 (~'also'), for example, is unknown; there is no indica­
tion in the symbol itself of its sound or its meaning. In the case of No. 20 
~'he'), although the left-hand part (a variant of ren 'man') tells us that the 
character probably has something to do with human beings, the right-hand 
part-a character which when used independently means 'also' and is pro­
nounced ri -not only fails to identify a meaning more specifically but adds an 
element of confusion regarding pronunciation. 

As a result of these factors, although it is a stimulating and pleasurable 
experience to learn some of the Chinese characters, learning many others in­
volves a great deal of hard work. 

One aspect of writing Chinese characters is learning the order in which the 
strokes are written. The general rule is : top before bottom, left before right, 
and inside before outside. There are so many exceptions to this, however, 
that we have provided a table entitled "Stroke Order of Chinese Characters" 
(Section V below) to show the sequence of strokes for each of the characters 
discussed in Section III, as well as for the numbers from one to ten. 

If one does not write the strokes in the proper sequence, the characters 
will simply not look right. Pleasing appearance of characters is very impor­
tant to the Chinese, who have elevated calligraphy to the rank of a fine art. 
Some Chinese, like Mr. Gao, practice calligraphy the way a musician practices 
his music. (This applies, of course, only to characters written with a brush; 
those written with a pencil or fountain pen, as in ordinary usage, lack alto­
gether the aesthetic appeal of characters done with a Chinese writing brush.) 

There are several styles of writing Chinese characters. In the regular 
style, each character is written deliberately and each stroke is made dis­
tinctly. In another style, the Running Hand, some of the strokes are run 
together, but the relationship of these characters to the regular forms is 
usually fairly clear. A still more cursive style, sometimes called Grass 
Writing or Grass Characters, departs widely from the original. It is in this 
latter form that Chinese writing has been most highly developed into an art in 
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which flow of line, relative thickness of strokes, and other elements give 
scope for the diverse talents of Chinese calligraphists. 

Handwritten characters, in whatever style, differ in appearance from 
printed characters. There are also several styles of the latter, including 
some which are analogous to our italic, boldface, and even the distorted forms 
used in advertisements. 

The various styles of writing Chinese, together with one printed version, 
are illustrated in this and the next lesson. In Lesson 26 (which repeats the 
contents of Lesson 1, so that you can study in characters the same material 
you learned the first time in transcription), the Dialogue is shown in a printed 
version and the rest in handwritten form. In the present lesson, the table 
"Styles of Writing Chinese Characters" (Section VII below) presents a group 
of characters each written in various styles: the regular form (written first 
with a fountain pen and again with a brush), the Running Hand, and the Grass 
Characters. The latter style also appears in "The Art of the Character­
Scroll" (Section VIII below).* 

* The brush-written characters in "Styles of Chinese Writing" below were 
done by Dr. John C. H. Wu, who-besides being a noted jurist-is also a poet 
and a calligraphist. Dr. Wu also contributed the character-scroll to illustrate 
this distinctively Chinese art form. The remaining characters in this lesson 
and the following one were written by Mrs. Teng Chia-yee. A former student 
of Professor Tung Tso-pin, one of China's leading authorities on the early 
script, Mrs. Teng also contributed to the analysis of the characters presented 
here. 
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rna 

Lesson 25. Introduction to Chinese Characters 

II. Evolution of rna 'horse' andy£ 'fish' 

yu 

Shang Dynasty (about 1500-1028 B.C.). Ear­
liest known form, found on bronze vessels and 
oracle bones. 

About 200 B.C. "Small Seal" characters de­
veloped in the Ch' in Dynasty (221-206 B.C.) 

\ 
About 200 ~.C. A scribal script 
as a simpllf~.cation of the "Small 
other complexrorms. 

developed 
Seal" and 

About 100 A.D. "Model Script," a standard­
ized form which replaced the previous variety 
of styles and has continued in use to the 
present. 



Examples of Chinese Characters 

III. Examples of Chinese Characters 

(The first form shown is the modern form; the second is the 
earliest known form.) 

1. J~ ~ 11. ** 2. ~ , ...... ' ~ 12. _t 

3. )"-. Jt. 13. -y:-

4. ** 14. IE] 123 

5. *'- !!\ 15. ,~,~ 

6. 7)<. ~& 16. Ill:] ~~ 

7. J-l w 17. 111 , 

8. f1 ~ 18. ~Jl 

A )D 
/------------~-

~ 9. 19. 

10. ti 20. ~~ 
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IV. Explanations of Chinese Characters 

1. Ma 'horse.' Pictograph showing an eye, body and four legs, and a tail. 

2. Yu 'fish.' Pictograph showing scales and flippers. 

3. Ren 'man.' This is a sort of stick drawing of a man, showing only the 
two legs and a simple line for the rest of the body. 

4. Da 'big.' Drawing of a man with arms. . 

5. Tian 'heaven; deity.' Drawing of a deity in the(form of a man. From this 
comes the meaning 'heaven,' and from the la~ter the meaning of 'day.' 

6. Shu! 'water.' Pictograph of flowing water. 

7. Shan' mountain.' Drawing of mountain peaks. 

8. Ri 'sun.' Pictograph of the sun. The character is used to represent the 
first syllable of Riben 'Japan.' 

9. Yue 'moon' or 'month.' Early Chinese chronology was based on the lunar 
calendar. The solar calendar used in the West was officially adopted 
after the establishment of the Chinese Republic in 1911. 

10. Zhong 'middle.' Picture of a target being pierced by an arrow. 

11. Che 'cart, vehicle.' Bird's-eye view showing two wheels, the axle, and 
the body. 

12. Shang 'above.' A somewhat more abstract pictograph showing the earth 
as a straight line and a dot or stroke above it. 

13. Xia 'below.' Based on the same principle as No. 12. 

14. Yin. Pictograph of a man lying sprawled on a square mat. The charac­
ter had an original meaning of 'rest upon.' From this come the extended 
meanings 'rely on; based on, owing to, because of.' The character is 
used to represent the first syllable of yi:nwei 'because.' 

15. Hei 'black.' Pictograph of a man with face and body covered with spots, 
perhaps black war paint. 

16. Men 'door, gate.' Pictograph reminiscent of the doors in old-style 
saloons of America's West. 

17. Men. Pluralizing suffix for pronouns. The right-hand part, men 'gate,' 
is used here for its phonetic value. The left-hand part, a variant form of 
ren 'man,' indicates that the character has to do with human beings. 

18. M:lng 'bright.' Compounded from the pictographs for ri 'sun' and yue 
'moon' to represent the somewhat more abstract idea of 'bright.' As in 
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the corresponding English word, ming has acquired a figurative meaning 
in addition to its literal one. It is used to represent the first syllable of 
m:l ngbai 'understand, be clear about' and the second syllable of cong­
ming 'bright, clever.' 

19. Ye 'also.' Origin unknown. 

20. Ta 'he, she.' Character compounded from ren on the left and ~on the 
right. The pronunciation ta is related to neither of the components. 
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v. Stroke Order of Chinese Characters 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

1. '~ - -:: "! 1 if ~J ~~ '~ ,~~ ... ~ 
, 

) ~ 
, 

,lz, ~ ~ ?v~ 
}~ 

~ ~ 2 . .a ' ~ , .... , 
' 

,, ..,,, ,, ... '\ 

3. !-...... J A... 
4. k. r ~ I 

\ 5.~ - - ti\... -
6.~ J ?.1 ~~ 7]<. 

7. ,L J_ ~ 

8. ~ \ ll f1 ~ 

9. ~ ) J1 J1 ~ 
10. t ' \7 ~ t 
11. * - ., ., 

~ ~~t-' ,-, 

12. J:.. 1 )- ~ 

13. r - T-p 
14. I!) ll f) \fl lf.l til 
15. :f, ' '"""? '~'"~-..a~~r ~ 'I' ~~ 

' ...... ,,..._ "'"'' 

16. l:t~ r ll IJ r'}t1r1 
17.fr1 , 1 ;, 1!1 )q u lr' lf'l 'lrl'lr\:1 II 

18. "~ ' ll 11 ll l1) 1tJl trJ1 '1 
19. ~ ./1 ~ ~ 

20. ~~ ' i {4 "'" {~ 
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VI. The Numbers from One to Ten 

1 2 3 4 5 

1. ----- ----
2. ---
3. 

.... ... - -
4. \19 \ ,---, "\17 '\19 \IT] 

5. A T 1i :P-. 
' ' ' ' ' 6. -- -- --- ----~ ' , ,, 

7. k -- X 

8. )~ ) J'\... 

9. -JL ) ~ 
10. -t- - -r 
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VII. Styles of Writing Chinese Characters 

Columns 1 and 5. Regular characters written with a fountain pen. 

Columns 2 and 6. Regular characters written with a brush. 

Columns 3 and 7. Running Hand characters written with a brush. 

Columns 4 and 8. Grass characters written with a brush. 

1 2 3 4 

\~ J~~ Ja 1 
,'~, -~> ! ~ 
I'- A/~ h 
1\._1( j;. i, 

"-itlz~ 
7J<-~ 1(j ~ 
0-4 ~) J-> 1../P 

8 ~ ~ ~ 

Af-l ~ IG 
'ff t ~t 

5 6 7 8 

-tt~i 
_t,~J,J: 

T -r 1~ .:~ 
~·~.~~ ~ 

~ f f 1 ,,, \ , ........ ~ .... ~ ...,~ 

P9 f~ .~ "/ 
1r~ 1r, 1{1l/ 

tl jj iljJ i'~ \-r:? 
~~~~ 
{6 {~ 1~¥lz 
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VIII. The Art of the Character-Scroll 

The following example of Grass Characters illustrates how they might appear 
on a scroll hung on a wall for decorative purposes. 



Lesson 26 LESSON 1 IN CHARACTER FORM 

VOCABULARY 

I. Transcription 

The following transcriptions represent the,'aounds of the characters as they 
occur in actual usage in Lesson 1. Those in paientheses show their sounds as 
spoken in isolation, when this is different . 

1. 7. . . ' 13. 19. xiao (xiao) a Jlan n1n 

2. bai 8. jie (jie) 14. sheng (sheng) 20. ·' xie Xle, 

3. dou 9. rna 15. tii 21. ye 

4. giio 10. men 16. tai 22. '. za1 

5. hao 11. ne 17. wo 

6. hen 12. ni 18. xiiin 

II. Stroke Order 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

1. -vf-7J \7 \1 "11! ~f '1- ~r- ~F ~ \1F1 
2. -0 J { {7 ) )'. 

'~'a 
3. ~~ 

1' 3- !-%)1 l :# ~s :tr 
.> ' ..)- > ~ .,). .>- ~ ~ { ~ 4. .., ' -v ,. 
'~ \ '~ V1 'l"J 'fiJ 

5. ~.;- \ k it ~7

~1-if 
6. 1t!<. )'. j 1 .f' f' 1~ 1c 1r 1~ 
7. ~ ll rl r-r jJ ! JL 
8. ~a ~ ~ ~ ~ l -9-ll ~ff ~)l ~.! 
9. 9~~ ~ '(! - "-:: .,.~ ~f '(!~ ~~~~ "'..~ ~~ ' "(] 
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Dialogue 

10. 1f1 
11. ~~~ 

12. 1!~ 
13. 1-1~ 

•W' 
14. ~ 
15. {~ 
16. k 
17. ;fi 
18. !"u 
19. -~ . 
20. -tlt 
21. ~ 
22. -t4 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

' r 11 111 1 i' 111 1t lt1fr111)~ 
'"' 

., 
"' ~l) ""}} o/1 \ll} i ~r 

I ~ {' 1h 171~ 1tr-
) ~ "' {h vr {!? 1~ 1~ {~ "~ ~!i\ 

1\....> .~ I'U' 
) .,_.. 

)~ )f 1.. 
) 1 "'~ 1-h 1~ 
-}- ~t.. 
~ 

~ t- J- ;j\ ~~ 
) 

,_ 
)t .t±.lj- fu 

J ·] .J .. .. " " " ~ ' --? -i) -?( ~1 j~ t; - ~ ~ 
~ 

' f1 ~ 11 ~ ,, .,,. "~ "'t '! ~~ 1Jl ~~&! ~1 
./1~ ~ 

(J l1 li ~ 

DIALOGUE 

s: ~ ;tit I Mi M- PfiiJ ? 

~ = a :m.~··lffS? 
s: ~ .•• Mi. ~**' ~~-~~~? 
~: ~ff1~~t. 00~. 

S: WJ=J., ~;t~. 

~: :pj:J[, :pj:!J.. 
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SENTENCE BUILD-UP 

~t. 
~} 

1. tt -9.-t. 

n: 1r1 
3

' n~ 1r"j -?_j-! 

~f vf11 
4 · {!~ ~+ "r"T1 

6. 

7. 

8. 

9. 

0 
'fu 1_ 

0 !fu 1:. 
{:J '~~ ~ \ /t ~t ~~~ 

-l·~ 

\~ .j' --UI. 
s ,), l..:l ),~ l1' 9~9 
'V /lUI., •-:..· ~T ,."). 

~ 
iQ. ~f'j 

1
1. ~ 1?~ ~ ~~1 V~, 

1&. 
~R-kf 

13. ~1 rz ~t, 

~ 
~~~-?(}-

14. 1e ~~tz~·u-, 

~r 
l~ ~ r ,'"i) 

15. 
~ > -I Jlc ,~ y :t H~. 1/ 1 f "\rz] )f:j, 

*~} 
~t- "'1f 

16. ~~t.~t ~? 

~ +L 
17. - JL> k.t... )t ~\'to ' .. . 



Pattern Drills 

1. 1t}, 

Pattern 1.2. 

1· ii iili i~i ~~ 

2. {e. Jf}t ~}t -:&. 

3. "e. itt i~t 1-t. 

PATTERN DRILLS 

Pattern 1.1. 

a.1~1n ~r ~~,~-

9. Jj ·l' ~it ~ -k-}_ 

Pattern 1.3. 
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4. <:, A. K.. -8 -l .. ~Fl ir ~t ~~: 
5 · i-'J~ 1r1 ir ~; "--~~ 
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1!F 
~:'?-
,~ ... 

)h 'rJ I ·J, j 

> 
'(1 

W) . ., . 

\:7! 
..). 
f' 

\f7)~ 

{~ 

Lesson 26. Lesson 1 in Character Form 

SUBSTITUTION TABLES 

II 

--5{} )> 

'=! ~ Ji ~f 
..). 

~*-- ~~~ gr"J \?F5 'i1 

\C) 

i1,~ .J~ -9,il ~~ ~-~ .~" 

III 

) ?t 1. y~ ~ 'D ;!t ~ t ............... 

..)1. t\-:l '~-- "~~ frr~ " '~ 
·J· {£1 {~ 

IV 

0 t)_f_ ~ -A.} ..; ... -" 

..). 

~K 1~ 
~ 

'!-~ 
.,. 1:7 

\-<} Y~) 

,_) ' ~Fl. 

BOY MEETS GIRL 

~ 

,1) 'l ' -Ul, { !r -4;? 

~t. ~t ~; ~-~? 
1 i!<. ~}. JJ ;t >£, .J) ~ ~ ~p ~1 ",~~ 
tr ~j-- ~ f>tt :~, 
4 7L,4 7L_ 
-tlJ- JL, 0 L j:_. 



SUPPLEMENTARY MATERIALS AND INDEXES 



MEMORIZATION EXERCISES {CHINESE) 

The following exercises consist of Basic Sentences, some but not all of 
which are identical with the pattern sentences, and Dialogues, which consist 
chiefly of excerpts from the dialogues in the text. The two types of exercises 
together include all of the new structural patterns and vocabulary introduced in 
each lesson. Hence these exercises, despite their brevity, are of fundamental 
importance and should be thoroughly memorized to the point where the student 
has complete mastery over the material and can recite it with near-perfect 
pronunciation and fluency. 

Tape recordings of these exercises are available from the Institute of Far 
Eastern Studies, Seton Hall University.* The dialogues are recorded four 
times: once at ordinary conversational speed; once with pauses for repetition; 
once to present the part of speaker A, followed by pauses in which the student 
responds with the part of speaker B; once with the roles reversed so that the 
student takes the part of speaker A in the pauses provided for this purpose and 
the recording takes the part of speaker B. In the English versions of the dia­
logues, given below, the two parts are separated to facilitate the dialogue be­
tween the student and the tape recorder. 

LESSON 1 

Basic Sentences 

2. Xiexie-ni. 

3. Ni-ye-hao-ma? 

Dialogue 

Bai: 1Gao-Xiansheng, nin- hao-a? 

Gao: W6-Mn-hao. Ni-ne? 

Bcii: Hao, xiexie-nin. Gao-Taitai Gao-Xiaojie ye-hao-ma? 

Gao: Tamen-'dou-hao, xiexie. 

Bai: Zaijian, 'Gao-Xiansheng. 

Gao: Zaijian, z8.ijian. 

* In South Orange, New Jersey. 07079. 
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LESSON 2 

Basic Sentences 

1. Ta-shi-•Yingguo-ren. 

2. Ta-hui-shuo- •Yingguo-hua. 

3. Ta-shi-bu-shi- •Yfngguo-ren? 

4. Ta-shi- 1Yfngguo-ren-bu-shi? 

Dialogue 

BlH: Qing-wen-Xiansheng, •nin-quixing? 

Qian: Wo-xing-Qian. Nin-shi-•Wang-Xiansheng-ba? 

Bai: Bu-shi. wo-x:tng-Bai. 

Memorization Exercises 

Qian: Oh, nin- shi- •Blii-Xiansheng. Nin- shi- •Yingguo- ren- rna? 

Bai: Bu-shi. Wo-shi-'Meiguo-ren. Q[ng-w?m, nin-hui-shuo-•Yingguo-hua­
bu-hu:i? 

Qian: wo-•bu-hui. •Jiu-hui-shuo •Zhongguo-hua. 

1. Yiben- shii- I duoshao- qian? 

LESSON 3\ 

Basic Se~~e' 
2. Zheiben-shii wUkuai-ermao-qian. 

3. Zhei-sanben-shii yigong-liangkuai-si. 

Dialogue 

Mao: Xiansheng, nin- mai- shenmo? 

Bai: Wo-yao-mai-shii. •Neiben-shii •ctuoshao-qian? 

Mao: •Neiben? 

Bai: Neiben-'Zhongguo-shii. 

Mao: I Zheiben- shii shi -liangkuai- ermao- qian. 

Bai: Hao, w6- mai- 'liangben. 

Mao: Nin-•hlii-yao mai-sMnmo-ne? 

Blii: Nfmen-mai-•maob[-bu-mAi? 

Mao: Mai. Nin-yao-mai-jfzhi-bi? 

Blii: San- sizhi. 



Lesson 5 

LESSON 4 

Basic Sentences 

1. Zheizhang- zhi-liufen- qian. 

2. Shige-benzi-jiumao- ba. 

3. Ta-you- I qiben- Zhongwen- zfdian, jiu-you- 1yi:ben- Yfngwen- zi:dian. 

4. I Zhong guo- di:tu, 1waiguo- di:tu women- I dou- mai. 

5. Women-ye-you-shu, ye-y6u-b[. Shu, b[ women- 1dou-you. 

Dialogue 

Bai: You- 1moshui-ma? 

Mao: Nin- mai- I shenmo- yanse- moshui? 

Bai: You- 1h6ng-moshui-ma? 

Mao: 1Mei-you. You- 1hei-moshui, 1lan-moshui. 

Bai: You- 1qianbi-mei-you? 

Mao: Qianbi, gangb[, maobi- women- 1dou-you. 

B8.i: Nimen-you-di:tu-ma? 

Mao: You. Nin-mai 1neigu6-di:tu? 

B8.i : w 6- mai- I Zhong guo- ditu. 

Mao: 1Zheige-di:tu-Mn-hiio. Nin- 1mai-yi:zhang-ba. 

Bai: Hao. wo-h8.i-yao-yi:ben-Zhong-Yfng-zi:dian. 

--~ESSON 5 

Bas1c Sentences 

1. Wang-Xiansheng-de-shu dou-shi-Zhongwen-shu. 

2. Zhei-shi-Mn-hao-de- shu. 

3. Ta-ye- shi-w6-hen- hiio-de-pengyou. 

4. Zheiben-shu-bU-shi-tade, shi-wode. 

Dialogue 

Gao: Wail Wai! Ni-nar? Shi- 1Bai-Xiansheng-jia-ma? 

Bai: Shi:. Nin-zhao- 1neiwei-shuo-hua? 

Gao: Qing- 1 B8.i-Xiansheng- shuo- hua. 

Bai: Wo-jiu-shi:. Qing-wen, 1nin-shi- sMi? 

Gao: wo-xi:ng-Gao. 
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464 Memorization Exercises 

Bai: Oh, 'Gao- Xiansheng, •Mo- jiu- bu- jian. •Nin- hao- rna? 

Gao: 'Hen-hao. •Jfntian-wanshang ni-you-gongfu-ma? W6-xiangqing-ni-chf-
fan. •Qfdian-zhong-keyi-ma? 

Bai: Qing-wen, xianzai- shi-' shenmo- shihou? 

Gao: XHmzai-' sidian-zhong. 

Bai: Hao. XH~xie-nin. Qfdian-zhong- jian. 

LESSON 7 

Basic Sentences 

1. Ta-zai-Hubei Mishi-zai-Hunan? 

2. Ni-zai-'nar-chf-fan? 

3. Zai-Dongbei-you-da-shan-ma? 

4. Ta-youbiarde-neiwe+xiansheng shi- 1Shandong- n§n, ta-zuobiar-de-shi­
'Shanxi-ren. 

Bai: 

Mao: 

Dialogue 

'Gao-Xiansheng jfntian-wanshang qing-wo~~~-fan. 
zhfdao shi-zai-zher-ne haishi-zai-ta-jia-ne? , 

I 
I 

Zai-ta- 'jia-chf-fan. 

Ni-•zhfdao-bu-

Bai: Ta-jia-zai-nar? Shi-zai-cMng-litou haishi-zai-cMng-waitou? 

Mao: Gao-Xiansheng-jia zai-chengwai, jiu-zai-zheitiao-lude-b'Edbiar, yige­
xiao- shanshang. 

Bai: Zai-neige-shanshang y6u- 1jisuor-fangzi? 

Mao: Ner-yigong jiu-you- 1 sansuor-fangzi. Xibiar you-yisuor- 1da-fangzi. 
Dongbiar you-yisu6r-'xiao-fangzi. Zhongjiarde-fangzi jiu- shi-Gao-
Xiasheng-jia. Nanbiar-shanxia shi-Zhongshan-Lu. Zhongshan-Lu­
qianbiar you-yige-da-gongyuan. Shan-hbutou you-yige-xiao-hli. 

LESSON 8 

Basic Sentences 

1. Tushiiguan-li-zher-yuan-ma? 

2. Tushiiguan-11-zMr-you-sanli-lu. 

3. Ta-zai-tushiiguan-kan-shii. 

4. Zhongguo-zi-tai-nan-xie. Wo-jiu-neng-xie Mn-jiandande-zi. 

5. Shi-•ni-dui haishi-'ta-dui? 
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Dialogue 

Bai: 1 Zh~r-you-tushuguan-mei-you? 

Mao: You. ZMrde-tushuguan hen-da, shu-bU-shao. Meitian y6u-hen-duo­
xuesheng zai-ner-kan-shu. Nin-yao-jie-shu-ma? 

Bcii: w 6-xiang- jie- I Zhongwen- shu. 

Mao: Nin-zai-daxue xue-shenmo? 

Bcii: wo-nian-wenxue. 

Mao: Nin-xihuan- 1Zhongguo-wenxue-ma? 

Bai: w 6- hen- xihuan- I Zhongguo- wenxue. 

Mao : I z hong guo- wenxue- r6ngyi hai shi- I y fngguo- we nxue- r6ngyi- ne ? 

Bai: 1Dou-hen-nan-xue. Tushilguan-zai-nar? Li-zher-yuan-ma? 

Mao: Tushilguan-hen-yuan. 

Bai: Li-zher-du6-yuan? 

Mao: Li-zMr-you-qui-duo-lu. 

Bai: Oh, qf-bali-lu bu- 1tai-yuan. 

Mao: Ye-bu-jin. 

LESSON 9 

Basic Sentences 

1. wo-xian-dao-tushuguan, hbu-dao-ni-jia-qu. 

2. Wo-mingtian-zuo-che-qu-kan-ta. 

3. C6ng-zher-dao.:1Ushiiguiin- 1zenmo- zou? 

4. C6ng- gongyuan- men- kour-wang- bei- guai. 

5. Qing-nin- I zai- ShUO. 

Dialogue 

Bai: C6ng- shudian- dao- tushuguan I zenmo- zou? 

Mao: Nin-c6ng-zMr wang-nan-yizhi-zou, wang-xf-guai, guo-bage-lu-kour, 
jiu- shi- tushuguan. 

Bai: C6ng-zher-dao-tushuguan-ner you- I shenmo-che-keyi- zuo-ne? 

Mao: Gonggong-qiche dianche 1dou-you. Nin-xiang-zuo- 1sh€nmo-che-ne? 

Bai: W 6-xiang- zuo- gong gong- qiche- qu. Gong gong- qiche- zha.n-zai -nar? 

Mao: Li- shu dian- bU- yuan. 

Bai: Zuo- 1 jihao-che-ne? 

Mao: Zuo- 1sanh3.o-che. Yizhi-jiu-dao-tushuguan. 
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Bai: C6ng- tushuguan dao- 'Gao-Xiansheng- jia I zenmo- zou? 

Mao: Nln-shang-che dao-Zhongshan-Lu. Zai-gongyuan-men-kour-xia-che. 

Bai: Xiexie-ni. 

Mao: Nin-mingtian- 'lai- bu-lai? 

Bai: Huozhe-wo-mingtian- 'hai-lai- mai- shu. 

LESSON 10 

Basic Sentences 

1. Maipiaoyuan- bi-wo-gao-yidiar, ni- bi-ta- I geng-gao. 

2. Xianzai- chabuduo- badian- sank e. 
dao- Yuandong- Daxue- qu. 

Wo- jiudian-cha-wufen jiu-yao- zuo-che 

3. Ta-mai-shu maide-bi-wo-duo. 

4. Tamen- zai- gonggong- qiche shang- tan- hua. 

Dialogue 

MPY: Nin-Zhongwen-shuode-'zhen-hao. 

Bai: W o- shuode- 'bu- hao. Shuode-tai- man. Y 6u- hen- duo- waiguo- ren shuode-
bi- w6- hao- de- duo. 

MPY: Nin-jiali dou-you- I shenmo- ren? 

Bai: Wo-jiali-you-fuqin-muqin, Mi-you-yige-didi, yige-meimei. 

MPY: Nin-fuqin-zuo-' shenmo- shi? 

Bai: Wo-fuqin shi- 'zhongxue-jiaoyuan. Muqin shi- 'xiaoxue- jiaoyuan. •Ni-
jiali dou-you- I Shenmo- ren? 

MPY: W6-you-taitai, Mi-y6u-liangge-haizi. 

Bai: Nan-haizi haishi-nii-haizi-ne? 

MPY: Yige-'min-haizi, yige-•nii-haizi. 

Bai: Tamen- ctu6- da? 

MPY: Nan-Mizi-qfsui, ni'i-Mizi-liangsui. 

Bai : Tamen- mingzi- dou- jiao- shenmo? 

MPY: Nan- Mizi- jiao- Laohu. Nii- Mizi- jiao-Xiaomei. 

Sange-laohu, 
Sange-laohu, 
Paode- ku:li, 
Paode-ku:li. 

Song 

Yige- mei -you-weiba, 
Yige-mei-you-weiba, 
Zhen-qiguai, 
Zhen-qiguai. 
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LESSON 11 

Basic Sentences 

1. Wo-shi-zu6tian-wanshang-badian-ban 1ytijian-ta-de. 

2. Ta- shi- jfnnian- eryue- sanhao likai -de- Meiguo. 

3. Shei-gaosu-ni wo-bU-shi-zai-jia-chf-de-wanfan? 

4. Ni-zai- 1nar-kanjian-ta-de? 

Dialogue 

Qian: Nin- chang- dao- tushii.guan-lai- rna? 

Bai: Bu. Wo-jfntian shi-di-yici-lai. Nin-ne? 

Qian: 1W6-ye- bu-chang-lai. Nin- shi- 1 sMnmo- shihou dao-Zhongguo-lai -de? 

Bai: Wo-shi-qunian-Myue-qfhao-lai-de. 

Qian: Nin-zuo- 1chuan-lai-de haishi-zuo- 1feijf-lai-de? 

Bai: Wo-dao-Riben shi-zuo-chuan, c6ng-Riben-dao-Zhongguo shi-zuo- 1feijf­
lai-de. 

Qian: 1Chuan-zoude-hen-man-ba. 

Bai: Suiran-hen-man, keshi-zuo-chuan hen-you-yisi. Keyi-renshi hen-duo­
pengyou. 

Qian: Ruguo- nin- jfntian- wanshang you- gongfu, q[ng- dao- wo- jia-llii zuoyizuo­
tantan. 

Blii: Hao. Xiexie- nin. Rugu6- wanshang- you- gongfu, wo- 1yiding- dao- fushang­
baifang. 

Qian: xr wang-nin- wanshang 1yid:tng- neng- hii. 

LESSON 13 

Basic Sentences 

1. Ni-chDe-fan-le-ma? 

2. Women-chDe-zaofan-jiu-zou-le. 

3. Ta-xianzai- 1hiiole-mei-you? 

4. wo- jfntian-yijing-kanle- 1liangben-shii.-le. Wo-bu-zai-kan-le. 

5. Women-xia-xfngqf 1you-kiio-shii-le. 

Dialogue 

Bai: Ni-c6ng-xuexiao hui-jia-Mn-wan-ne. 

Gao: Yfnwei-xia-ke-yihou women-xuexiao-you-yidiar- shi, su6yi- 1wan-le­
yidiar • J lntian- Wanshang WO- fuqin- qing- nin- Chi-fan, I dui- bU- dUl? 
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Bai: Dui-le. Tai-'mafan-nimen-le. 

Gao: 'Bu-ma.fan. Huanying-nin-lai. 

BM: Wo-hai-bu-zhfdao ni-zai-'neige-xuexiao-nian- shu-ne. 

Gao: Wo-zai-Di-'yf-Zhongxue-nian- shu. 

BM: 'Jfnianji? 

Gao: Gaozhong- I sannianji. Jfnnian- wo- jiu-biye-le. 

Bai: W6-xiang ni-'yidi:ng-hiim-congming. 

Gao: Wo-'bu-congming. 

Blii: Nf-keqi-ne. Ni-xfhuan-kan-dianyingr-ma? Ni-kaoshi:-yihbu, w6-qing­
ni-kan-diany{ngr, hao-ma? 

Gao: XH~xie-nin. 1Bai-Xiansheng, qing-wen xianzai-'jidian-zhong-le? W6-
zaochen-hen-mang. Ch1'1e-zaofan- jiu-zoule, wangle-dai- biao-le. 

Bai: Xianzai chA-yike-qfdian. 

LESSON 14 

Basic Sentences 

1. Ta-xiede-neiben-shu nf-kanguo-le-ma? 

2. Ni-chfguo-'Zhongguo-fan-mei-you? 

3. Ta- Zhongguo- hua- I dou- tfngdedong, ye- shu ode- shifen-hao. 

4. Wan-Xiansheng-dui-ni-shuode-hua nf-'dou-tfngdedong-ma? 

5. Yi:huer-wo-jiu-keyi-kanjian nf-huacte-huar-le. 

Dialogue 

Gao: Nfmen- Yuan-Da you-'duoshao-xuesheng? 

Bai: You-' sanqian-wubai-duo- ren. 
xiang-xue- shenmo-ne? 

I Gao-Xiaojie, ni- zhongxue- biye- yihbu 

Gao: W6-xiang-xue-wenxue, keshi-w6-xiang wo-yiding-kaobushang-daxue. 
Rugu6-w6- kaobushang- daxue wo- jiu-xue-hua- huar. I Bai-Xiansheng, 
'nin-shi-xue- shenmo-de? 

Blii: Wo-yuanlai shi-xiang-xue-'kexue-de, keshi-wo-dui:-'waiguo-hua hen­
you-xingqu, 'geng-xihuan-Zhongguo-hua, su6yi-wo-zai-Meiguo jiu-xue­
Zhongguo- hua, nian- Zhong guo- shu. Xianzai- wo- dao- Zhongguo-lai xue­
Zhongguo-wenxue, ye-xue-y\iyanxue. 

Gao: Xue-yuyanxue- 'zenmo-xue-ne? 

BM: Xue-y\iyanxue shi-yong- 'kexuede-fangfa yanjiu-y\iyan. 

Gao: Nin-xihuan-xie-Zhongguo-zi-ma? Nin-yong-Zhongwen-xie-xinxiedeliao­
xiebuliao? 
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Blii: Suiran-xiedeliao, keshi-xie-de- bu- hao. w 6- gei- Zhongguo-pengyou-xie­
xi:n xihuan-yong-Zhongwen-xie. Ni-fuqin-zi: xiede-Mn-hao. 

Gao: Ta- chabuduo- meitian-xie- zi:. 

Blii: Ni-mei-tingshuo-ma: 

Gao: Bu-zhi-you-'sanfen-ba! 

Hu6-dao-lao, 
xue-dao-lao, 
Hai-y6u- sanfen 
Xuebudao. 

LESSON 15 

Basic Sentences 

1. Wo-xianzai- gai- zou-le, keshi-ni- bu- bi:- zou. 

2. Wo-jfntian-dei -k~nw~n -zheiben-shii. 

3. wo-dangran-yingdang-gen-ta-yikuar-qu-yici. 

4. Wo-xu~-Zhongw~n y!jing-you-sanni~n-le. Hai-y~o-xu~ liang-san-niande­
Zhongwen. 

5. Ta-kan1e-yige-zhongt6ude- shii-le. 

Dialogue 

Gao: 'Bai-Xiansheng, nin-xu~le-'j!niande-Zhongw~n-le? 

Blii: Wo-nian-.'Zhongwen chabuduo-y[jing-y6u-'wunian-le. 

Gao: Su6yi- ninde-Zhongwen-n€mmo- hao-ne. Nin- zai- Meiguo-xue-Zhongwen 
'zenmo-xue-ne? 

Bai: Women-kaishl-'xue-de-shihoumeitian-sMng-'yige-zhongt6ude-ke. Jiao­
yuan- jiao-women- shuo. Xia-ke-yihbu women- jiu-ting-luyinjide-luyin. 

Gao: Nin-dao-Zhongguo zuo-'feiji hliishi -zuo-'chuan-lai-de-ne? 

Bai: W o-xian- c6ng- Niuyue zuo- qiche- dao- Sanfanshi. W o- zuole- 'liutian-de­
qi:che cai- dao- ner. Zai -Sanfanshi: -zhule- ba tian. W a-you -zuole- shl tiande­
chuan dao-Ri:ben. Zai-Ri:ben-zhii.le-yige-xingqi, jiii.-zuo-feijf-dao-
1 Zhongguo-18.i -le. 

Gao: Wo-hai-mei-zuoguo-feijf-ne. You-jihui w6-dei-'zuo-yici. 

Blii: Jiangtai nf- bi:ye-y[hOu yinggai- zuo-feijf dao- biede- d:tfang- qu-warwar. 

Gao: Wo-fuqin-muqin dou-qii.guo-Ri:ben. Tamen-zai-ner zhule-liangge-duo-
yue-ne, Mi-maile-hen-duo Ri:ben-dongxi. 
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LESSON 16 

Basic Sentences 

1. Youde-shi-zai- 1Hangzhou-maide, youde-shi-zai- 1Siizhou-maide. 

2. 1Shei-dou-shuo ta-hen-you-xuewen. 

3. Ni-ba-zhei-jige-dongxi dou-najin-fangzi-qu. 

4. W o- neiren- bUdan- hui- shuo- Zhongguo- hua, erqie- shuode- shifen- hao. 

5. Lian-wo-dou-mei-fazi- gen-tii- shuo- hua-le. 

Dialogue 

Bai: Fushang- zheige- difang hen- hao-a. 

Gao-Xiaojie: Su6yi-wo-fuqin 1meitian-dou-yao-chiiqu-z6uzou. Lian-xfngqftian 
ta-mei-shi dou-yao-chiiqu. Chiiqu-huilai dou-shi-zou-lu. 

Bai: Ni-fuqin 1ye-xihuan-1Jxing- rna? 

Gao-Xiaojie: Tii- 1zui-xihuan-lilxing-le. 
18.i -le. 

Dao-le. Mii! Kai-men! 1Keren-

Bai: Gao-Taitai, 1ooo-jiu-bu-jian. Nin-hao? 

Gao-Taitai: Oh, I B8.i-Xiiinsheng-lai-le. 1Hao- jiu- bu- jian. Ni- hao- rna? 

B8.i: Gao-Xiansheng, nin- hao? 

Gao-Xiiinsheng: 1 B8.i- Xiiinsheng, hao- rna? Lai -lai. 
1 jieshao- jieshao. ZMiwei- shi-Wan-Jiaoshou. 
sheng. 

Bai: Jiuyang. 

W6-gei-nimen-liangwei­
Zheiwei- shi- 1Bai-Xian-

Wan: Ni-hao. . .. Gao-Xiaojie congming-piaoliang. Shii-niande-hao, huar­
hua-de-hao. 

B8.i: Dui-le. 1Gao-Xiaojie, women-dei- 1kankan-nide-huar-le. 

Gao-Xiaojie: Bie-kan-le. wo-hua-de-bli-hao. 

B8.i: Qing-ni-ba-huar- dou- nachulai women- kankan. 

Gao-Xiiinsheng: Meiyfng, ba-ni- 1 su6you- de- huar dou-nachu-lai. Qing- tamen-
liangwei- kankan. 

B8.i: ZMizhang- shanshui-huar- 1zhen-hco. Hua-cte- shi-nar-a? 

Gao-Xiaojie: Zhei-jiu- shi-Hangzhou-a. 

Bai: Oh, zhe-jiu-shi-Hangzhou-a. 1Zhen-piaoliang. 

Wan: Zhongguo you-yiju-hua-shuo: 

1 Shang-you- tiantang, 
1Xia-you-sii-Hang. 

Shu ode-yi- 1 diar-ye- bU.- cuo. 
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LESSON 17 

Basic Sentences 

1. Jintiande- tianqi mei-you- zu6tiande- nenmo- nwinhuo. 

2. ZMiyangde-cM gen-neiy1mgde-y'iyang-hao. 

3. Y 6u- haoxie- jiaoshou dou-ba- ta- kanzub slnianj'ide -xuesheng. 

4. N ei suo-fangz i- dade- bude liao, dade- mei- ren-yao- mai. 

5. Wo-meiyue-de-qian shaode-budeliao, bU-gou-mai-fangzi. 

6. ZMixie-Zhongguo-xuesheng shuo- Yingwen shu ode- gen-Meiguo- ren-yiyang­
hao. 

Dialogue 

Bai: Gao-Xiaojie shi-•Suzhou-ren-a? 

Wan: Lao-Gao zai-Suzhou-renshi-de-Gao-Taitai. Tamen-liangge-ren zal-
1Suzhou- jiehun, Gao- Xiaojie shi- zai- •Suzhou- sheng-de. Gao-'Xiaojie­
zhangde gen-Gao-'Taitai-yiyang-piaoliang. 

Bai: Oh, su6yi-Gao-Taitai Gao-Xiaojie nimmo-piaoliang-ne! 

Wan: Hangzhou-shiinshui-you-ming. Suzhou-n~-ren-you-ming .... ZMi-jiu­
'zhen-hao. 

Bai: Shi- sbenmo- jiu-a? 

Gao: Shi-Meigui-Lu. Lao-Wan, zemmoyang, women-hele-zbeibei hua-•quan­
hao-bu-hao? ... •Bai-Xiiinsheng, ni-kan. You-y:i:si-ma? 

Bai: 1Hen-you-y:i:si. W6-hen-qiguai wei-shenmo-•ying-de-ren bu-he-jiu-ne? 

Gao: Ni-•deng-y:i:huer jiu-mingbai-le. 

LESSON 19 

Basic Sentences 

1. Ta-zuode-tang-cu-yu bu-shi-tai-tian jiu-shi-tai-suan. 

2. W6- ben-xiang-duo- he-yi:diar-niu- rou-tang, keshi-w6-y[jing-chi- bao-le. 

3. Tamen-chizhe-fan-shuo-hua. 

4. Chule- shuo-"Guojiang"- y:iwai ta- Mi- shuo- shenmo- ne? 

5. Kuaizi-zai-nar? W6-zhaolai-zhaoqu-dou-zhaobuzhao. 

6. H6ng-shiio-zhu-rou gen-h6ng-shiio-yu wo-chi-shi-chiguo, keshi-wo-bU­
xfhuan. 

Dialogue 

Bai: He! Budeliao! Zenmo-'zbenmo-duode-cai-a! 
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Gao: Bian-fan, •mei-you-sMnmo-cai. Nimen-liangwei suibian-zuo, suibian­
chf. 

B<H: I Zheige- cai- shi- shenmo? 

Gao: Zhei- shi- chao- baicai. 

B<H: Zheige-ne? 

Gao: Zh~d- shi-hong- shao- jf. 

Bai: 'Zheige-wo-zhfdao. Shi-chao-doufu. 

Gao: •Bai-Xiansheng, ni- zai- Meiguo ye- chang- chf- 'Zhongguo- dti- rna? 

Bai: Chang- chf. 

Gao: Meiguo-de-Zhongguo-dti hao-chf-ma? 

Bai: Zai -Meiguo- de-' Zhongguo-fanguar chabuduo-dou -shi -Guangdong-fanguar. 
Tamen-zuo-de hao-shi-hao, keshi-mei-you-Gao-Taitai-zuo-de zhemmo­
hao-chf. Shfzi-t6u-z8.i-Meiguo chU.le-Sanfanshi-Niuyue j[ge-da-cheng­
yiwai, jiu-chfbuzMo. 

LESSON 20 

Basic Sentences 

1. Nf-yi-gei-w6-da-dianhua wo-jiu-gaoxing-jile. 

2. Ta- shi- beifang- ren shi- nanfang- ren wo- dou- caibuzhao. 

3. Kongpa-nenmo-dade-dongxi ta-nabuqilai. 

4. Ta-Zhongwen-zenmo-shuode-nenmo-hao-a? ... Ta-shengzai-Zhongguo­
me. 

5. Xiansheng-dagai-bU-yao-women-ba-shii-dakai. 

6. W o-xiangq[lai -le, wo- jfntian-bidei -dao- che- zhan- qu jie-Gao-Xiansheng. 

Dialogue 

Bai: Meiyfng, zenmoyang? Kaowan-le-ma? Kaode-'hao-bu-hao? 

Gao: Hai, bie-ti-le. Yingwen Zhongwen kaode-hai-hao, keshi-shuxue kaode­
zaogao- jile. w o-kancuo-le- timu. 

Bai: Zhei-ye-shi-kaoshi 'chang-you-de-shiqing. 

Gao: Xianzai- wo- gaosu- ni-yijian- shiqing. Xianzai- women- fangjia-le, wo­
fuqin- muqin jiao- wo- gen- tamen-yikuar-dao- Riben- qu. 

Bai: Nenmo-w6-dei-qing-ni-chf-fan. Chf-fan-yihbu women-zai-qu-kan-
dianyingr, 'hao-bu-biio? Ni-xihuan-chf-shenmo-ne? 

Gao: w o- I shenmo- dou- xihuan- chf. w 6- I xiangqilai -le- shiidian-fujin you-
yige-beifang-fangwir jiao-Wannian-Fanguar. Ni-zhfdao rna? 

Bai: Ni- shuo- w6- 'xiangq[lai -le. Women- jiu-dao- ner- qu- chi. Women- dao­
nar-kan-dianyingr-qu-ne? 



Lesson 21 473 

Gao: Tfngshuo Zhongguo-Dianyingryuan yan-de-neibi'l-pianzi bu-cuo. Shi­
yibu-li:shi-pianzi. Gushi-xiede-hao, yanyuan-yande-hao. 

Bai: Women-kfm-jiudian-neichang-hao-ma? 

Gao: Keyi. 

LESSON 21 

Basic Sentences 

1. Ni-dasuan-mai-•neizhong-chci-wan jiu-mai-•neizhong. 

2. Ta-lao- shuo- wode- jfngyan- bU- gbu, keshi-wo- juede wode- j[ngyan- bi-ta-
duode-duo. 

3. Zenmo-mei-you- jiangy6u fangzai-chao-cai-litou? 

4. N[- gangcai -maide-n€dge- cha- hU jiushi- zai-Zhongguo-ye- maibudao. 

5. Wo- bu-da-xihuan kan- hen-changde-pianzi. 

6. Ni-duo-gei-ta-yidiar-qian, yaoburan-ta-bU-mai. 

Dialogue 

Huoji: Gei-nin-cai-dar. 

Bai: Qing- ni- bangzhu- women xiang-liangge- cai. 

Huoji: Hao. W o- jieshao-nin- j[yang women- zher- 'zui-haode- cai. Women- zher 
h6ng- shao-yu, chao-xia -rer, kao-yazi, dou- hao. Y6uqishi -neige-kao­
yazi dagai-women-keyi-shuo shi-quan-gu6-di-yf-le. Women-zMrde­
jiaozi, chao-mian ye-bu-cuo. 

Bai: 'Jiaozi-zenmo-yao? Mai-duoshao-qian? 

Huoji: Jiaozi nin- chf- duoshao jiu-yao- duoshao. Yikuai -liangmao- qian- shige. 

Bcii : Hao, women- bu -gbu -zai- shuo- ba. Chf wan -le women- yao-ge-' tian- dianxin. 
Xingrer-doufu-you-ma? 

Huoji: Duibuq[, I gang- mai wan. Nin- yao- diar- biede- ba? 

Bcii: You-xingrer-cha-ma? 

Huoji: You. 

Bai: Qing-lai -liangwan. Huoji, suan- zhang. 

Huoji: Shi. Yigong- sikuai- sanmao-liu. 

B1h: ZM-shi-wukuai. Bu-bi-zhao-le. SMngxia-de-gei-xiaoU+le. 

Huoji: Xiexie-nin. Liangwei-man-zou. Zaijian. 
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LESSON 22 

Basic Sentences 

1. "Shengyfn"- de-" sheng"- z i you- j{hua? 

2. Guanyu-neige-wenti, wo-zheng-zai-yanjiu-ne. 

3. Renren- dou- zhfdao, ruguo- t6ngshi- you- xue-fayfn, you-xue- Hanzi, you -xue­
wenfa, nanchu- duo- haochu- shao. 

4. Yige-juzi yfnjie-yue-duo yue-nan-shuo. 

5. Zheixie- shu yibUfen- songei-ni, yibUfen- songgei•ta. 

6. Ni -dei -haohaorde -xue-sisheng. Sisheng-bu -zhun, Zhongwen -yiding- shuode­
bu-hao. 

Dialogue 

Gao: Zai -Meiguo-xuexHwll jiao-de -fangfa-dou -yiyang-ma? 

Bai: Meiguo-xuexiao-litou jiao-de-fazi- bu-yiyang. •Youde-kaishi-jiu-xue­
Hanzi, 'youde-yong-pfnyfn-xue. 

Gao: Ni- kaishl-xue yiding- hen-yonggong-le. 

B8.i : N eige- shihou w6- hen-yonggong. Meitian- tfng-luyi"n, zij{- gen- z ij{- shuo­
hua, lianxi-fayfn, ba-meitian-xue-de dou-jizhu. Yue-xue-yue-you-xingqu. 

Gao: Ni-kaishi shi-xian-xue-shuo-hua-ma? 

Bai: Shi, wo-xian-xue- shuo- hua. Wo-kaishi-xue- sisheng gen-qfngzhongyfn, 
y{hOu-xue-cer (bifang-shuo shu, taitai jiu-shi-cer) gen-duan-juzi, zai-
xue-huthua. --- -----

Gao: Xue-yU.yan •tebie-yfnggai-zhUyi-de shi-sMnmo? 

Bai: Tebie-yao-zhUyi-de shi-fayfn-gen-yilla. 

Gao: Ruguo- yong- Hanzi I duanchu- zai- nar? 

B8.i: Ruguo-yong-Hanzi xue-Zhongguo-y\iyan,mei-xueguo-de-zi ni-mei-fazi­
zij{- hui- nian. 

Gao: Xue-Hanzi ye-bu-tai-nan-ne. Jiu-shi-duo-lianxi-me. 

LESSON 23 

Basic Sentences 

1. Mingnian- w6-xiang yinian - dou- yanjiu- Dongfang - wenhua- nei- fangmiande-
dongxi. 

2. Qing-ba-zheifeng-xin mashang-songgei-Wang-Laoshf. 

3. Qiantian- zhongwu pengyoumen- song- wo- dao- Dongjfngde-feijichang. 

4. Dele! Dele! Zheizhang-huar- huade- bU- h:io. Bie- gua. 
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5. Ta-shuode-xiaohua-hen-neng-rang-ren-xiao. 

6. Shu keneng-dou- rang-ta- gei-mizou-le. 

Dialogue 

Bai: zao! •Tai-laojia-le. Zhen- bugandang. 

Gao: Narde-hua-ne. Women-yfnggai-lai-de-me. Dongxi dou-shoushihao-le­
ma? 

Bai: •Mei-shenmo-dongxi-le. Wode-shu qian-jitian you-ge-pengyou-zuo­
chuan- huiqu 'dou-n1ng-ta-di'J.izou-le. 

Gao: Zou- ba. W omen-xian- dao-feijfchangde- cantfng zai- ner- manmarde-tan­
ba. Ni-huidao-Meiguo Mishi-j:i:xu-xue-Zhongguo-yuyan gen-wenxue­
ma? 

B8.i: Shl. Budan-'ji:xu-xue, wo-hai-dei haohaorde-xue-ne. 

Gao: Xue-y:tzhong-xuewen ruguo-xfwang-xuedehao, zu:t-yaojin-de shi-yao­
y6ngyuan-xuexlaqu. Wenshan, jianglai-ni-didi-meimei ye-dao-'Zhong­
guo-l<ii- nian- shu- rna? 

Bai: Bu- zhfdao jianglai- tamen-xue- shenmo. Ruguo- tamen-xue~ I Dongfang-
wenhua tamen- keneng- dao- Zhongguo-lai. 

Gao: Wenshan, shihou-chabuduo-le. Gai-shang-feijf-le. 

Bai: Hao. 

Gao: Zhu-ni-yilu-ping'an. 

Bai: Xiexie. Zaijian, zaijian! 



MEMORIZATION EXERCISES (ENGLISH) 

1. He's very well. 

2. Thank you. 

3. Are you also well? 

Bai: 

Gao: I'm fine. And you? 

Bai: 

LESSON 1 

Basic Sentences 

Dialogue A 

Gao: They're both well, thanks. 

Bai: 

Gao: See you again. 

Dialogue B 

Bai: Mr. Gao, how are you? 

Gao: 

Bai: Fine, thank you. And how are Mrs. Gao and Miss Gao? 

Gao: 

Bai: Good-bye, Mr. Gao. 

Gao: 

LESSON 2 

Basic Sentences 

1. He is an Englishman. 

2. He can speak English. 

3. Is he an Englishman? 

4. Is he an Englishman? 
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Dialogue A 

Bai: 

Qian: My name is Qian. I take it you're Mr. King? 

Bai: 

Qian: Oh, you're Mr. White. Are you English? 

Bai: 

Qian: No. I can only speak Chinese. 

Dialogue B 

Bai: May I ask your name, Sir? 

Qian: 

Bai: No, my name is White. 

Qian: 

Bai: No, I'm American. [May I ask] do you speak English? 

Qian: 

LESSON 3 

Basic Sentences 

1. How much is one book? 

2. This book is $5.20. 

3. These three books are $2.40 in all. 

Dialogue A 

Mao: 

Bai: I'd like to buy (some) books. How much is that book? 

Mao: 

Bai: That Chinese book. 

Mao: 

Bai: Fine, I'll buy two copies. 

Mao: 

Bai: Do you sell Chinese writing brushes? 

Mao: 

Bai: Three or four. 
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Mao: What will you have, sir? 

Bai: 

Mao: Which one? 

Bai: 

Dialogue B 

Mao: This book is two dollars and twenty cents. 

Bai: 

Mao: What else do you want to buy? 

Bai: 

Mao: Yes. How many brushes do you want? 

Bai: 

LESSON 4 

Basic Sentences 

1. This sheet of paper is six cents. 

2. Ten notebooks are ninety-eight cents. 

3. He has seven Chinese dictionaries (but) only one English dictionary. 

4. We sell both Chinese and foreign maps. 

5. We have books and also have pens. We have both books and pens. 

Dialogue A 

Bai: 

Mao: What color ink do you want? 

Bai: 

Mao : No. We have black ink and blue ink. 

Bai: 

Mao: Pencils, fountain pens, writing brushes-we have them all. 

Bai: 

Malt>: What country do you want a map of? 

Bai: 

Mao: This map is excellent. I suggest you buy one. 

Bai: 
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Bai: Do you have any ink? 

Mao: 

Bai: Do you have red ink? 

Mao: 

Bai: Do you have pencils? 

Mao: 

Bai: Do you have any maps? 

Mao: 

Dialogue B 

Bai: I'd like to buy a map of China. 

Mao: 

Bai: O.K. I'd also like to buy a Chinese-English dictionary. 

LESSON 5 

Basic Sentences 

1. Mr. Wang's books are all Chinese books. 

2. This is an excellent book. 

3. He's also a very good friend of mine. 

4. This book isn't his; it's mine. 

Dialogue A 

Gao: 

Bai: Yes. Who are you calling? 

Gao: 

Bai: Speaking. Who's calling, please? 

Gao: 

Bai: Oh, Mr. Gao, I haven't seen you for a long time. How are you? 

Gao: 

Bai: Could you tell me, please, what time is it now? 

Gao: 

Bai: Fine. Thank you. See you at seven o'clock. 

Dialogue B 

Gao: Hello, hello. Who's this? Is this Mr. White's home? 
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Bai: 

Gao: I'd like to speak to Mr. White. 

Bai: 

Gao: This is Gao. 

Bai: 

Gao: I'm fine. Are you free this evening? I'd like to ask you to dinner. Can 
(you manage it) at seven o'clock? 

Bai: 

Gao: It's now four o'clock. 

Bai: 

LESSON 7 

Basic Sentences 

1. Is he in Hupeh or Hunan? 

2. Where do you eat? 

3. Are there big mountains in Manchuria? 

4. That gentleman on his right is aShantungese, the one on his left is a native 
of Shansi. 

Dialogue A 

Bai: 

Mao: The dinner is at his home. 

Bai: 

Mao: Mr. Gao's home is outside the city, south of this road, on a small hill. 

Bai: 

Mao: There are only three houses [in all] there. To the west there's a big 
house. To the east is a small house. The house in between is Mr. Gao's 
home. To the south below the hill is Sun Yatsen Road. In front of Sun 
Yatsen Road is a big park. Behind the hill is a small lake. 

Dialogue B 

Bai: Mr. Gao asked me to dinner this evening. Do you know whether it's here 
or at his home? 

Mao: 

Bai: Where is his home? Is it inside the city or outside the city? 

Mao: 
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Bai: How many houses are there on the hill? 

Mao: 

LESSON 8 

Basic Sentences 

1. Is the library far from here? 

2. The library is three (Chinese) miles from here. 

3. He's reading in the library. 

4. Chinese characters are too hard to write. I can write only very simple 
characters. 

5. Are you right or is he right? 

Dialogue A 

Bai: 

Mao: Yes. The library here is pretty big and has quite a few hooks. Every 
day there are a lot of students reading there. Do you want to borrow 
some books? 

Bai: 

Mao: What are you studying in college? 

Bai: 

Mao: Do you like Chinese literature? 

Bai: 

Mao: Which is easier, Chinese or English literature? 

Bai: 

Mao: The library is quite far. 

Bai: 

Mao: It's seven-odd (Chinese) miles from here. 

Bai: 

Mao: It's not close either. 

Bai: Is there a library here? 

Mao: 

Dialogue B 

Bai: I'm planning to take out some Chinese books. 

Mao: 

Bai: I'm studying literature. 
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Mao: 

Bai: I like Chinese literature very much. 

Mao: 

Bai: Both are very difficult to study. Where is the library? Is it far from 
here? 

Mao: 

Bai: How far is it from here? 

Mao: 

Bai: ")h, seven or eight miles isn't too far. 

Mao: 

LESSON 9 

Basic Sentences 

l. I'm going first to the library and then to your home. 

2. I'm going by car to see him tomorrow. 

3. How does one get from here to the library? 

4. Turn north from the entrance of the park. 

5. Please say it again. 

Dialogue A 

Bc...1: 

Mao: You go straight south from here, turn west, pass eight intersections, 
and there's the library. 

Bai: 

Mao: There are both busses and streetcars. What would you like to take? 

Bai: 

Mao: Not far from the bookstore. 

Bai: 

Mao: Take a No. 3 bus. It goes directly to the library. 

Bai: 

Mao: You get on the bus and go to Sun Yatsen Avenue. Get off the bus at the 
park gate. 

Bai: 

Mao: Are you coming tomorrow? 

Bai: 

Dialogue B 

Bai: How do I get from the bookstore to the library? 



Lesson 10 

Mao: 

Bai: From here to the library what car do I take? 

Mao: 

Bai: I'd like to go by bus. Where' s the bus stop? 

Mao: 

Bai: What [number] bus do I take? 

Mao: 

Bai: How do I go from the library to Mr. Gao's home? 

Mao: 

Bai: Thanks. 

Mao: 

Bai: Perhaps I' 11 come again tomorrow to buy some books. 

LESSON 10 

Basic Sentences 

483 

1. The ticket- seller is a little taller than I am. You're even taller than he is. 

2. It's now almost 8:45. At five minutes of nine I'm going by car to Far East­
ern University. 

3. He buys more books than I do. 

4. They're chatting on the bus. 

Dialogue A 

MPY: 

Bai: I don't speak it well. I speak too slowly. There are lots of foreigners 
who speak much better than I do. 

MPY: 

Bai: In my family there's my father and my mother, and also a younger 
brother and a younger sister. 

MPY: 

Bai: My father's a high- school teacher. My mother is a grade- school teach­
er. Who's in your family? 

MPY: 

Bai: Boys or girls? 

MPY: 

Bai: How old are they? 

MPY: 
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Bai: What are their names? 

MPY: 

Dialogue B 

MPY: You speak Chinese really well. 

Bai: 

MPY: What family do you have? 

Bai: 

lVIPY: What does your father do? 

Bai: 

MPY: I have a wife and two children. 

Bai: 

MPY: One boy, one girl. 

Bai: 

MPY: The boy is seven, the girl two. 

Bai: 

MPY: The boy is called Tiger, the girl is called Little Sister. 

Three tigers, 
Three tigers, 
Running fast, 
Running fast. 

Song 

One's without a tail, 
One's without a tail, 
Really strange, 
Really strange. 

LESSON 11 

Basic Sentences 

1. I encountered him yesterday at t:S:30 in the evening. 

2. He left the United States on February third of this year. 

3. Who told you I didn't have dinner at home? 

4. Where did you see him? 

Dialogue A 

Qian: 

Bai: No. Today is the first time I've come. How about you? 

Qian: 

Bai: I came on August seventh of last year. 

Qian: 



Lesson 13 

Bai: I came by boat to Japan, and by plane from Japan to China. 

Qian: 

485 

Bai: [Although] it was very slow, but traveling by boat is quite interesting. 
One can make a lot of friends. 

Qian: 

Bai: How nice. Thank you. If I have time this evening I'll certainly stop in 
at your home to visit. 

Qian: 

Dialogue B 

Qian: Do you come to the library often? 

Bai: 

Qian: I don't come often either. When was it that you came to China? 

Bai: 

Qian: Did you come by boat or by plane? 

Bai: 

Qian: I suppose the boat traveled very slowly. 

Bai: 

Qian: If you have time this evening I'd like to invite you to drop in at my home 
to sit a while and chat. 

Bai: 

Qian: I hope you really will be able to come this evening. 

LESSON 13 

Basic Sentences 

1. Have you eaten? 

2. After eating breakfast, we left. 

3. Is he well now? 

4. I've already read two books today. I'm not going to read any more. 

5. We're having another exam next week. 

Dialogue A 

Bai: 

Gao: After class we had something to do at school, so I'm a little late. My 
father invited you to dinner this evening, isn't that so? 

Bai: 
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Gao: It's no trouble; we're glad you're coming. 

Bai: 

Gao: I'm studying at No. 1 Middle School. 

Bai: 

Gao: Third year higher middle. I'll be graduating this year. 

Bai: 

Gao: No, I'm not. 

Bai: 

Gao: Thank you. Mr. White, [may I ask] what time is it? I left right after 
breakfast and forgot to wear my watch. 

Bai: 

Dialogue B 

Bai: You're returning home from school very late, (aren't you)? 

Gao: 

Bai: Yes. It puts you to too much trouble. 

Gao: 

Bai: [I still don't know] at what school are you studying? 

Gao: 

Bai: What year? 

Gao: 

Bai: [I think] you must be very bright. 

Gao: 

Bai: You're being polite. Do you like to see movies? After your exams may 
I invite you to see a movie? 

Gao: 

Bai: It's now quarter of seven. 

LESSON 14 

Basic Sentences 

1. Have you read the book he's written? 

2. Have you ever eaten Chinese food? 

3. He understands everything in Chinese, and also speaks it very well. 

4. Do you understand everything that Mr. Wan says to you? 

5. In a little while I'll be able to see the paintings you've done. 
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Dialogue A 

Gao: 

Bai: There are over 3, 500. Miss Gao, what do you plan to study after gradu­
ating from middle school? 

Gao: 

Bai: I originally planned to study science, but I'm very much interested in 
foreign languages, especially Chinese, so in America I studied (spoken) 
Chinese and read Chinese books. Now I've come to China to study Chi­
nese literature, and also to study linguistics. 

Gao: 

Bai: [Studyine] linguistics is analyzing languages by scientific means. 

Gao: 

Bai: I can[do so], but I write badly. (When)! write letters to Chinese friends, 
I like to write in Chinese. Your father writes [characters] very well. 

Gao: 

Bai: Haven't you heard it said: 

Gao: 

Live to old age, 
Study to old age, 
There's still three-tenths 
That one can't learn. 

Dialogue B 

Gao: How many students do you have at Far Eastern? 

Bai: 

Gao: I'd like to study literature, but I'm sure that I can't pass -the college 
exams. If I can't pass the exams for college, then I'll study painting. 
What are you studying, Mr. White? 

Bai: 

Gao: How does one study linguistics? 

Bai: 

Gao: Do you like to write Chinese characters? Can you use Chinese in writ­
ing letters? 

Bai: 

Gao: He practices calligraphy almost every day. 

Bai: 

Gao: It's not just three- tenths! 
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LESSON15 

Basic Sentences 

1. I have to go now, but you don't need to go. 

2. I have to finish reading this bGok today. 

3. Of course I should go with him once. 

4. I've [already] been studying Chinese for three years. I' 11 study another two 
or three years of Chinese. 

5. He's been reading for an hour. 

Dialogue A 

Gao: 

Bai: I've been studying Chinese for almost five years. 

Gao: 

Bai: At the beginning we went to class one hour a day. The teacher taught us 
to speak. After leaving class we listened to recordings on a tape re­
corder. 

Gao: 

Bai: First I went by car from New York to San Francisco, arnvmg there 
after a six-day drive. I stayed in San Francisco for eight days. Then I 
traveled for ten days by boat to Japan. I stayed in Japan for a week, and 
then came to China by plane. 

Gao: 

Bai: In the future after you graduate you should take a plane somewhere and 
go have fun. 

Gao: 

Dialogue B 

Gao: Mr. White, how many years have you been studying Chinese? 

Bai: 

Gao: That's why your Chinese is so good. How did you study Chinese in 
America? 

Bai: 

Gao: Did you come to China by plane or by boat? 

Bai: 

Gao: I haven't been on a plane yet. If I have a chance I must take one once. 

Bai: 

Gao: My father and mother have both been to Japan. They stayed there for 
more than two months, and bought a lot of Japapese things. 
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LESSON 16 

Basic Sentences 

1. Some were bought in Hangchow, some [were bought] in Soochow. 

2. Everyone says he's very learned. 

3. Carry all these things into the house. 

4. Not only can my wife speak Chinese, but she speaks it very well. 

5. Even I have no way of speaking to him. 

Dialogue A 

Bai: 

Miss Gao: That's why my father likes to go out for a walk every day. Even 
on Sundays when he doesn't have to work he always goes out. (Going and 
returning] he always walks. 

Bai: 

Miss Gao: He likes nothing better than traveling. . . . Here we are. Mom! 
Open the door. The guest has come. 

Bai: 

Mrs. Gao: Oh, Mr. White, you're here. I haven't seen you for a long time. 
How are you? 

Bai: 

Mr. Gao: Mr. White, how are you? Come (in), come (in). I'll introduce the 
two of you. This is Professor Wanamaker. This is Mr. White. 

Bai: 

Wan: Pleased to meet you. . . . Miss Gao is intelligent and attractive. She 
studies well, she paints well. 

Bai: 

Miss Gao: Don't look (at them). I paint badly. 

Bai: 

Mr. Gao: Meiying, bring all your paintings out. Let (both of] them have a look. 

Bai: 

Miss Gao: Why, this is Hangchow. 

Bai: 

Wan: China has a saying: 

Above is heaven, 
Below are Soochow and Hangchow. 

The saying is not at all an exaggeration. 
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Dialogue B 

Bai: The area around your home is very nice. 

Miss Gao: 

Bai: Does your father also like to travel? 

Miss Gao: 

Bai: Mrs. Gao, haven't seen you for a long time. How are you? 

Mrs. Gao: 

Bai: Mr. Gao, how are you? 

Mr. Gao: 

Bai: Pleased to meet you. 

Wan: 

Bai: That's right. Miss Gao, we must look at your paintings. 

Miss Gao: 

Bai: Please bring out all the paintings for us to look at. 

Mr. Gao: 

Bai: This landscape painting is really nice. What place is it? 

Miss Gao: 

Bai: Oh, so this is Hangchow, It's really attractive. 

Wan: 

LESSON 17 

Basic Sentences 

1. The weather today isn't as warm as yesterday's. 

2. This kind of tea is as nice as that kind. 

3. There are a good many professors who compare him (as equal) to a fourth-
year student. 

4. That house is awfully big, so big that no one wants to buy it. 

5. My monthly salary is very small, not enough (for me) to buy a house. 

6. These Chinese students speak English as well as Americans do. 

Dialogue A 

Bai: 

Wan: [Old] Gao met Mrs. Gao in Soochow. They were married in Soochow, 
and Miss Gao was born there. Miss Gao has grown up to be as attrac­
tive as Mrs. Gao. 
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Bai: 

Wan: Hangchow is famous for its scenery, and Soochow is famous for its wom­
en. . . . This wine is really nice. 

Bai: 

Gao: It's Rose Dew. [Old] Wan, what do you say, after this cup shall we play 
'guess-fingers'? ... Mr. White, what do you think, is it interesting? 

Bai: 

Gao: Wait a moment and you'll understand. 

Dialogue B 

Bai: Is Miss Gao a native of Soochow? 

Wan: 

Bai: Oh, so that's why Mrs. Gao and Miss Gao are so attractive! 

Wan: 

Bai: Whatisit? 

Gao: 

Bai: Very interesting. I'm puzzled as to why the winner doesn't drink. 

Gao: 

LESSON 19 

Basic Sentences 

1. The sweet-and-sour fish that she makes is either too sweet or too sour. 

2. I'd like very much to have some more beef soup, but I'm already full. 

3. They're talking while eating. 

4. Apart from saying "You flatter me," what did he say? 

5. Where are the chopsticks? I've looked everywhere but can't find them. 

6. Red-cooked pork and fish I've eaten, to be sure, but I don't like them. 

Dialogue A 

Bai: 

Gao: It's plain food, nothing in particular. [Both of you] sit and eat as you 
please. 

Bai: 

Gao: This is fried cabbage. 

Bai: 

Gao: This is red-cooked chicken. 
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Bai: 

Gao: Mr. White, did you often have Chinese food in America too? 

Bai: 

Gao: Is the Chinese food in America good? 

Bai: 

Dialogue B 

Bai: My! There's no end (of food). How is it that there are so many courses! 

Gao: 

Bai: What is this dish? 

Gao: 

Bai: And what about this? 

Gao: 

Bai: This I know. It's fried bean curd. 

Gao: 

Bai: I often did. 

Gao: 

Bai: The Chinese restaurants in America are almost all Cantonese restau­
rants. Their cooking is good all right, but it isn't as good as Mrs. Gao's. 
Apart from a few big cities (like) San Francisco and New York, lion's 
head just can't be had in America. 

LESSON 20 

Basic Sentences 

1. As soon as you <;:alled me I was delighted. 

2. I can't guess whether he's a northerner or a southerner. 

3. I'm afraid he can't lift such a heavy thing. 

4. How come he speaks Chinese so well? . . . (Because) he was born in China, 
of course. 

5. The teacher probably doesn't want us to open our books. 

6. I've (just) remembered, I have to go to the station today to meet Mr. Gao. 

Dialogue A 

Bai: 

Gao: Gosh, don't bring that up. I did rather well in English and Chinese, but 
I messed up the math exam terribly. I misread a question. 
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Bai: 

Gao: I have something to tell you now. We're having vacation now, and my 
father and mother are having me go with them to Japan. 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

I like to eat everything. It just occurred to me- near the bookstore 
there's a Northern restaurant called the Ten Thousand Years Restau­
rant. Do you know it? 

Gao: I hear the movie being shown at the China Theater isn't bad. It's a his­
torical movie. The story is well written, and the actors do their parts 
well. 

Bai: 

Gao: O.K. 

Dialogue B 

Bai: Meiying, how are things? Have you finished taking your exams? Did 
they go well? 

Gao: 

Bai: This is something that happens often in examinations. 

Gao: 

Bai: So I must ask you to dinner. After eating let's also go see a movie, O.K.? 
What would you like to eat? 

Gao: 

Bai: remembered it as you were speaking. So let's go there for dinner. 
Where shall we go see a movie? 

Gao: 

Bai: Let's take in the nine o'clock show, O.K.? 

Gao: 

LESSON 21 

Basic Sentences 

1. Buy whatever kind of teacups you planned to. 

2. He's always saying I don't have enough experience, but I feel I have a lot 
more experience than he has. 

3. How come there's no soy sauce to put into the sauteed dish? 

4. That teapot you've just bought can't be bought even in China. 

5. I don't care much for [seeing] very long movies. 

6. Give him a little more money, otherwise he won't sell. 
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Dialogue A 

Waiter: 

Bai: Please help us order a couple of dishes. 

Waiter: 

Bai: How does one order dumplings? How much do they sell for? 

Waiter: 

Bai: Fine. If we don't have enough, we'll speak up again. After we've finished 
we'd like a [sweet] dessert. Do you have almond bean curd? 

Waiter: 

Bai: Do you have almond tea? 

Waiter: 

Bai: Please bring two bowls. . . . Waiter, the bill. 

Waiter: 

Bai: Here's five dollars. You don't need to make change. The rest is your 
tip. 

Waiter: 

Dialogue B 

Waiter: Here's the menu. 

Bai: 

Waiter: Fine. I'll introduce you to a few of our best dishes. Our red-cooked 
fish, fried shrimp, and roast duck are all fine. Our dumplings and fried 
noodles are also not bad. 

Bai: 

Waiter: Dumplings you order by the number you eat. They're $1.20 for ten. 

Bai: 

Waiter: I'm sorry, we're just sold out. Would you like something else? 

Bai: 

Waiter: Yes. 

Bai: 

Waiter: Yes. Altogether, -four thirty-six. 

Bai: 

Waiter: Thank you. Don't be in a hurry to leave. Good-bye. 
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LESSON 22 

Basic Sentences 

1. How many strokes are there in the character sheng of shengyin? 

2. With regard to that problem, I'm just in the process of investigating it. 

3. Everyone knows that if one simultaneously studies pronunciation, Chinese 
characters, and grammar, the disadvantages will outweigh the advantages. 

4. The more syllables there are in a sentence the more difficult it is to say. 

5. I'm presenting a portion of these books to you, and a portion to him. 

6. You must thoroughly master the four tones. If the {four] tones are not ac­
curate, you certainly won't (be able to) speak Chinese well. 

Dialogue A 

Gao: 

Bai: The teaching methods in American schools are not uniform. Some begin 
with studying Chinese characters, some use transcription. 

Gao: 

Bai: At that time I did work hard. Every day I listened to recordings, carried 
on monologues, practiced pronunciation, and fixed in my memory all that 
we studied every day. The more I studied the more interested! became. 

Gao: 

Bai: Yes, I first learned to speak. I began by studying the four tones and 
stress. Afterwards I studied words (for example, shu and taitai are 
words) and phrases, and then studied conversation. 

Gao: 

Bai: What needs most attention is pronunciation and grammar. 

Gao: 

Bai: If you use Chinese characters to study the Chinese language, there is no 
way of knowing by yourself how to read a character which you have not 
studied previously. 

Gao: 

Dialogue B 

Gao: Is there a uniform method of teaching in American schools? 

Bai: 

Gao: When you began your studies you must have been very diligent. 

Bai: 

Gao: At the beginning did you first study speaking? 

Bai: 
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Gao: In studying languages what must you pay special attention to? 

Bai: 

Gao: If you use Chinese characters where are the disadvantages? 

Bai: 

Gao: Learning characters is not too hard. It's just a matter of practicing 
more, of course. 

LESSON 23 

Basic Sentences 

1. Next year I plan to spend the whole year studying [things of] Oriental cul-
ture [that aspect]. 

2. Please give this letter to Teacher Wang right away. 

3. Yesterday noon friends saw me off at the Tokyo airport. 

4. Enough! Enough! This painting is badly done. Don't hang it up. 

5. The jokes he tells are very funny. 

6. It's possible that all the books have been carried off by him. 

Dialogue A 

Bai: 

Gao: Nonsense. Of course we should come. Are your things all packed? 

Bai: 

Gao: Let's go. Supposing we go to the airport cafeteria first and have a lei­
surely talk there. When you return to America will you go on studying 
Chinese language and literature? 

Bai: 

Gao: When you study any branch of learning, if you hope [to be able] to mas­
ter it, the most important thing is to keep on studying all the time. Vin­
cent, will your younger brother and sister also come to China later to 
study? 

Bai: 

Gao: Vincent, it's just about time. You should get on the plane. 

Bai: 

Gao: I wish you a pleasant trip. 

Bai: 

Dialogue B 

Bai: Good morning! I've put you to too much trouble. I really don't deserve 
this. 
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Gao: 

Bai: I don't have anything much left any more. A few days ago I had a friend 
who is returning by boat take all my books. 

Gao: 

Bai: Yes. I'll keep on with it, and I'll have to study hard too. 

Gao: 

Bai: I don't know what they'll study [later]. If they study Oriental civilization 
there's a possibility that they will come to China. 

Gao: 

Bai: Yes. 

Gao: 

Bai: Thank you. Good-bye! 
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LESSON 1 

New Vocabulary 

lao 

xiao 

old (chiefly of animate things) (SV) 

small, little, young (SV) 

t6ngzhi 

laos hi 

comrade (N) [lit. same determination] (See Note 1) 

teacher (N) [lit. old teacher] (See Note 1) 

Exercises 

t6ngzhi 

'Gao-T6ngzhi 

1. 'Gao-T6ngzhi, ni-hao-ma? 

laoshi 

'Xie-Laoshi 

2. 'Xie-Laoshi, ni-hao-a? 

3. Gao: 'Xie- T6ngzhi, nin -hao-a? 

Xie: Hao. Nin-ne, 'Gao-T6ngzhi? 

Gao: W6-ye-hao. 

4. Bai: •xn~-Laos hi hen -lao -rna? 

Gao: Ta-hen-lao. 

5. Gao: Nimen dou-hao-ma? 

Bai: Women dou-hen-hao. 
N1men-ne? 

Gao: Women ye-dou-hen-hao. 

Bai: ZaijHm, 'Gao-Laoshi. 

Gao: Zaijian, zaijian. 

6. Xie: Lao-Gao, ni-hao-ma? 

Gao: Hao. 
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comrade 

Comrade Gao 

Comrade Gao, how are you? 

teacher 

Teacher Xie 

Teacher Xie, how are you? 

Comrade Xie, how are you? 

Fine. And you, Comrade Gao? 

I'm fine too. 

Is Teacher Xie quite old? 

He's very old. 

Are you all well? 

We're all fine. And you? 

We're also all well. 

Good -bye, Teacher Gao. 

Good-bye. 

How are you, (Old) Gao? 

Fine. 
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Xie: Xiao-Bai ye-hao-ma? And how's (Young) Bai? 

Gao: Ta-ye-hao. He's fine too. 

7. B8.i: 'Xie-Laoshf, nin-hao-a? Teacher Xie, how are you? 

Xie: W6-hen-hao. NI-ne? I'm fine. And you? 

Bai: W6-ye-hao. ZaijHtn, 'Xie- I'm fine too. Good-bye, Teacher Xie. 
LaoshL 

Xie: Zaijian, zaijian. See you again. 

8. 'B:H-Xiansheng, 'Gao-T6ngzhi 
'dou-hen-gao. 'Xie-Laoshf ye­
hen-gao. 

Mr. White and Comrade Gao are both 
quite tall. Teacher Xie is also quite 
tall. 

Note 

1. The problem of forms of address, a traditionally complex matter in Chi­
nese (as indeed it is in most languages), has acquired an added dimension 
of complexity and uncertainty owing to the rapid but uneven changes that 
have been taking place in the People's Republic of China. There are con­
siderable variations stemming from differences in age, in dialect, in na­
tionality (i.e., Chinese versus non-Chinese), and in individual preferences 
for one or another form of address. In general the tendency is in the di­
rection of greater simplicity, but the present situation, which is likely to 
last for some time, is one of transition, and it is therefore difficult to 
prescribe simple clear usage for all situations. 

In the PRC among Chinese themselves the Government has expressed offi­
cial preference for the generalized use of t6ngzhi 'Comrade,' as in Gao 
T6ngzhi 'Comrade Gao,' a form which is used in reference to both men and 
women. Many Chinese, however, prefer to be addressed by terms express­
ing their position or status, such as 'Delegation Head Gao, Party Secretary 
Gao,' etc. Some of the older forms of address still persist, especially 
among older people and in rural areas (where traditional linguistic usages 
are particularly persistent) or in special situations. Xiansheng is still 
used as a respectful designation for important people (non- Party mem­
bers, famous professors and writers, etc.). Even more than xiansheng, 
the terms taitai and xiaojie have fallen into disfavor in general usage in 
the PRC since they are considered to reflect respect for the elite status 
of the former privileged classes. 

Chinese men and women sometimes address each other by their full names 
(e. g., Gao Meiyfng), that is surname plus given name, without the use of 
any title. A more familiar form of address is to precede the surname with 
Xiao (literally 'small') when addressing a smaller or younger person or 
Lao {literally 'old') when addressing an older person, though considera­
tions of relative size or age are not strictly followed. These terms, which 
are used for both men and women, should not be translated literally since 
they merely convey a degree of familiarity similar to English usage of 
personal name or surname, e. g., Hi, John! Hi, Smith! 
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Among some Chinese in the PRC the term airen, literally 'loved person,' 
is used for both 'wife' and 'husband' and for 'fiance' and 'fiancee.' 

Coming now to usage between Chinese and non-Chinese, the situation is 
complicated by the fact that contacts between the two are seldom very ex­
tensive, at least rarely so extensive as to reach the degree of intimacy 
that non-Chinese, especially Americans, are accustomed to in their social 
contacts. Thus the familiarity with which the American student White greets 
his Chinese friend Gao in Lesson 1 is more likely to characterize situa­
tions in Chinese communities outside the PRC than in it. 

In the PRC Chinese still often address foreigners by using xiansheng for 
males and xiaojie for unmarried women. More rarely, taitai is sometimes 
used in reference to foreign married women. A more common familiar 
usage is to address both men and women by the Chinese equivalent of their 
surname plus given name. 

Insofar as foreigners addressing Chinese is concerned, perhaps the safest 
procedure is to call them by their titles of position or rank, such as 'Del­
egation Head Gao.' T6ngzhi may sometimes be used by foreigners in ad­
dressing Chinese who are their social equals, but the term should be 
handled with caution, as some Chinese may resent its indiscriminate use 
by foreigners. However, the term can be used widely for information or 
help, as illustrated in Supplementary Lesson 3 and subsequent lessons. In 
some situations foreigners may also use the title xiansheng, but careful 
attention should be paid as to whether the usage is appropriate in the given 
situation. 

In situations of great familiarity, but only in such situations, foreigners 
may address Chinese by using their surname plus given name (e. g., Gao 
Meiyfng) or only their given name (e. g., Mhyfng) or by prefixing Xiiw or 
LTw to the surname (e. g., Lao-Gao, Xiao-B:H). The latter would be par­
ticularly appropriate among students who are on quite friendly and familiar 
terms. 

The term~ has struck the fancy of many Western observers, but it 
should be used by non-Chinese only with the greatest caution, as it in­
volves delicate problems of degree of familiarity. It should never be used 
as a title. Special care should also be exercised in using it in speaking 
with Chinese outside the PRC since it retains for them its original conno­
tation of an extra-marital lover or mistress. 

Students will have frequent contact with Chinese teachers and can address 
them (both in the PRC and elsewhere) as liwshf 'teacher.' 

In addressing Chinese outside the PRC, which will probably be the situa­
tion in which students of the language will most often find themselves, the 
older forms of address can of course still be used (unless of course the 
Chinese in question are visitors from the PRC). It would usually not be 
appropriate to use such terms as t6ngzhi and airen in speaking with Chi­
nese not connected with the PRC. 

The respectful pronoun nin 'you' is used by many Chinese in the PRC 
among themselves and in addressing foreigners and can be used by for­
eigners in addressing Chinese, though some of the latter disapprove of it 
as being overly polite. 
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In view of the fact that usage in these matters is not yet completely stan­
dardized, students are advised to take careful note of what is said in spe­
cific situations in which they find themselves. In classroom situations the 
best procedure would be to observe the preference of one's teacher as to 
forms of address. They should not hesitate to ask what forms they as for­
eigners should use in a given situation. Indeed this approach should be 
generalized to language usage in general. In view of the wide variations 
in individual language usage, students are particularly cautioned to ob­
serve specific language usage themselves and not to accept uncritically 
such sweeping statements as "We always say such-and-such"or "We never 
say so-and-so." 

LESSON 2 

Exercises 

1. Nin-shi-bu-shi 'Qian-T6ngzhi? 

2. 'Wang-Laoshi shi-'Meiguo-ren­
bu-shi? 

3. Xiao-Gao-Lao-Bai dou-hui­
shuo-'Yingguo-hu~. Wo-bu-hui. 

4. 'Xi~-T6ngzhi w~n-tamen: "Nimen 
'dou-shi -Meiguo-ren-ma ?" 
Tamen-shuo tamen-'dou-shi­
M8iguo-ren. 

5. Qian: Qing-w~n, nin-guixing? 

Gao: Wo-xing-Gao. Nin-ne? 

Qian: Wo-xing-Qian. 

6. Bai: Nin-shi-'Gao-T6ngzhi­
ma? 

Qian: Bu-shi. wo-xing-Qian. 

7. Qian: Nin-shi-'Gao-Laoshi-ba? 

Wang: Bu-shi. wo-xing-Wang. 

8. Gao: Qing -w~n -T6ngzhi, 'nl.n-
guixing? 

Xi~: Wo-xing-Xi~. Nin-ne? 

Gao: Wo-xing-Gao. Z~iji~n. 
'Xi~-T6ngzhl. 

Xi~: Z~iji~n. z~iji~n. 

Are you Comrade Qian? 

Is Teacher Wang an American? 

(Little) Gao and (Old) Bai can both 
speak English. I can't. 

Comrade Xie asked them: "Are you 
all Americans?" They said they were 
all Americans. 

May I ask your name? 

My name is Gao. And you? 

My name is Qian. 

Are you Comrade Gao? 

No. My name is Qian. 

I take it you're Teacher Gao? 

No, my name is Wang. 

May I ask, Comrade, what is your 
name? 

My name is Xi e. And yours? 

My name is Gao. Good -bye, Comrade 
Xi e. 

Good-bye. 



502 Supplementary Lessons 

Note 

1. There are differences of opinion among PRC informants regarding the use 
of the polite expression Nin-guixing? 'What is your (honorable) surname?' 
Some speakers have abandoned it for the more straightforward Nin (or 
NI)-xing-shenmo?, literally 'You are surnamed what?' (An exercise on 
this is provided in Lesson 3, where shenmo? 'what?' is introduced.) How­
ever, the polite form is still widely used in conversations involving non­
Chinese. 

LESSON 3 

New Vocabulary 

yuan 

jiao 

yuan; dollar (M) (See Note 1) 

dime {M) (See Note 1) 

Exercises 

1. Gao: Ni-y6u-'j1zhi-b1? 

Bai: wo-jiu -you 'yizhi -bi. 

2. Mao: Q!ng-wen, nin-guixing? 

Qian: Wo-xing-Qian. 'Nin-xing­
shenmo? 

Mao: Wo-xing-Mao. 

3. 'Wang-Laoshi-shuo ta-yao­
' z hei -liangzhi- maob!. 

4. Wang: Ta-wen ni-hui-bu-hui­
shuo 'Zhongguo-hua? 

Bai: Hui. Ta-'hai-wen-wo­
shenmo? 

Wang: Ta-hai-wen ni-shi-bu­
shi -Meiguo-ren? 

5. Mao: NI-hai -yao- mai- shenmo? 

Bai: Wo-hai-yao-mai-bi. 

Mao:. Yao-mai-'j1zhi? 

Bai: 'Yizhf 

Mao: Yizhi liangkuai -qian. 

6. Xie: T6ngzhi, zheizhi-maobi 
mai -duoshao-qian? 

Qian: Mai -yikuai -er. 

How many pens do you have? 

I have only one pen. 

May I ask, what is your name? 

My name is Qian. What is your name? 

My name is Mao. 

Teacher Wang says he wants these 
two writing brushes. 

He asks whether you can speak Chi­
nese. 

I can. What else is he asking? 

He also asks whether you are an Amer­
ican. 

What else would you like to buy? 

I also want to buy a pen. 

How many do you want to buy? 

One. 

One (is) two dollars. 

Comrade, how much does this writing 
brush sell for? 

It sells for a dollar twenty. 
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Xie: Hao, w6-m:H-liangzhL 

Qian: Hao. 

7. Mao: Nin- mai -shenmo? 

B:ii: Wo-yao-mai-shii. Neib'Em­
shii duoshao-qian? 

Mao: Zheib'Em -shu liangyuan­
sijiao. 

Bai: Hao, w6-mai -yibem. 
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Fine, I'll buy two. 

O.K. 

What would you like to buy? 

I'd like to buy a book. How much is 
that book? 

This book is $2.40. 

Fine, I'll buy one. 

Note 

1. On banknotes and in other printed materials the written equivalent of kuai 
is yuan and of mao is jiTw. In the PRC these forms are beginning to enter 
into the spoken language, especially in Common Speech as spoken by South­
erners, but kuai and mao are still used more frequently in everyday 
speech. (Some readers may prefer to render kuai and yuan as 'yuan' in­
stead of as 'dollar' in order to avoid confusion with American currency.) 

LESSON 4 

Exercises 

1. 'Yan- Laoshf yao-mai yige­
Zhongguo-ditu, yizhf -gangbi, 
liangzhf -qianbi. Hai -yao-mai 
wushizhang-zhl. 

2. 'Wang-T6ngzhi yao-mai-maobi. 
'Zhang-T6ngzhi yao-mai-benzi. 

3. Bai: Ni-y6u-j1ge-bemzi? 

Lan: Wo-jiu-you zhei-yiben. 

4. Mao: N1men-mai shenmo­
yanse-de-moshu1? 

Xie: W6-mai-'h6ng-moshul. 
Ta -mai -'Ian -moshui. 

5. Bai: Zheige-ditu mai -duoshao­
qian? 

Mao: Liangkuai-er. 

Bai: Liangkuai-er M-gui. W6-
mai-yizhang. 

6. Xie: 'Lan-T6ngzhi, nin-hao­
ma? 

Teacher Yan wants to buy a Chinese 
map, a pen, and two pencils. He also 
wants to buy fifty sheets of paper. 

Comrade Wang wants to buy a Chinese 
pen. Comrade Zhang wants to buy a 
notebook. 

How many notebooks do you have? 

I have only this one. 

What color ink are you buying? 

I'm buying red ink. He's buying blue 
ink. 

How much is this map? 

Two-twenty. 

Two-twenty isn't expensive. I'll buy 
one. 

How are you, Comrade Lan? 
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Lan: 

Xi~: 

Lan: 

7. Bai: 

Mao: 

Bai: 

Mao: 

Bai: 

Hao. NI-ne, Xiao-Xi~? 

Hao. ZaijHm, 'Lan-
T6ngzhi. 

Zaijian, zaijian. 

Zh~ihen-Yfngwen- shii 
rnai-duoshao-qian? 

Liangyuan -qfjiao. 

Zh~iben -Zhong-Yfng-
zidian-ne? 

Bayuan-~rjiao. 

Hao, w6-rnai -yib"Em. 

Supplementary Lessons 

Fine, and you, (Little) Xi~? 

Fine. Good-bye, Comrade Lan. 

Good-bye. 

How much does this English book sell 
for? 

$2. 70. 

And this Chinese-English dictionary? 

$8.20 

Good, I'll buy one. 

LESSON 5 

New Vocabulary 

shijian (period of) time (N) [lit. time interval] (See Note 1) 

Exercises 

shijian 

you-shijian 

1. Nirnen-xianzai dou-you-shijian­
rna? 

2. Xi~-Laoshf -shuo zheige­
Zhongguo-ditu hen-hao, ye-bu­
hen -gui, jiu -rnai -wurnao-qian. 

3. Qian: T6ngzhi, you-shenrno­
;yanse -de -zhi? 

Mao: Jiu-you-h6ng-zhi. 

4. Xi~: Zhang-Laoshf hui-shuo­
waiguo-hua -bU.-hui? 

Wang: Hui. Ta-hui-shuo­
Yfngwen. 

5. Bai: Wai, wai, nin-nar? Shi­
'Gao-jia-rna? 

Gao: Shi. Qing-w~n. nin -shi­
neiw~i? 

Bai: Wo-shi-Bai-Wenshan. 

time 

have time 

Do you all have time now? 

Teacher Xie says this map is very 
good, and it's not very expensive, 
selling for only fifty cents. 

What color paper do you have, Com­
rade? 

We just have red paper. 

Can Teacher Zhang speak a foreign 
language? 

Yes. He can speak English. 

Hello, hello. Who's this? Is this the 
Gao horne? 

Yes. Who's this, please? 

I'm Vincent White. 
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6. Gao: Ni-wanshang you-shijian­
ma? W6-xiang-qing-ni 
chi-nm. 

Are you free this evening? I'd like to 
ask you to dinner. 

7. 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

Lan: 

Hao. Xiexie-ni. 'Jidian­
zhong? 

'Qidian keyi -rna? 

Keyi, keyi. 

Zheizhi -gangbi shi -shei­
de? Shi -Qian- Laoshi -de­
rna? 

(How) nice. Thank you. At what time? 

Is seven o'clock 0. K.? 

Fine. 

Whose pen is this? Is it Teacher 
Qian's? 

Bai: Bu -shi. Gangbi shi- No. The pen is Comrade Zhang's. The 
Zhang-T6ngzhl-de. Qianbi pencil is Teacher Qian's. 
shi -Qian-Laoshi -de. 

Note 

1. In the PRC the expression Ni -you -gongfu -rna? for 'Do you have time?' or 
'Are you free?' is considered by some speakers as too colloquial. They 
prefer instead Ni-you-shijian-ma? 

LESSON 6 

Exercises 

1. Xie: Xi~nz~i jidian -zhong? Zheizhi -' h6ng- bl. 

Bai: Xi~nz~i qidian -zhong. Shi -' Lan -T6ngzhl-de. 

2. Qian: 

Gao: 

3. Yan: 

Wang: 

Yan: 

4. Bai: 

Xie: 

xiaode 

Zheizhang-dltu m~i-
duoshao-qian? 

M~i -liangyuan-s anj iao. 

Wail Wail Ni-nar? Shi-

5. Zhe shi-shenmo-shii? Shi-Zhong­
Ying-zldian-ma? M~i-duoshao­

qian? M~i - liangku~i - qian -rna? 
Liangku~i-qian-bu-gui. Hao, w6-
mai-ylben. Wo-hai-yao-mai ylzhi­
gangbi. Nimen-bu-m~i-gangbi-ma? Wang-T6ngzhl-jia-ma? 

Shi. NI-shi -neiwei? 

Wo-xi'ng-Yan. 

Zhe-shi-shei -de -bi? 

'Neizhi-bi? 

6. Zhang-Laoshi wen-wo jintian-wan­
shang you-mei-you-shijian. Ta­
shuo ta -xiang-qing-wo-chi -f~n. 
Wo- shuo-you- shijian. Ta -badian­
zhong qing-wo-chi -f~n. 

LESSON 7 

New Vocabulary 

know (V) [lit. know get] (See Note 2) 



506 Supplementary Lessons 

Exercises 

1. Zhang: N1-yao-shenmo-yanse­
de-b1? 

Wang: Wo-yao yizhf-h6ng­
gangb1, yizhf -lan -qianb1. 

2. Bai: Fangzi-waibiar-de-neige-
ren shi- shei, ni - 1 xiaod e­
bu-xiaode? 

Xi~: Shi-'Gao-T6ngzhi. 

3. Lan: Zh~-shi-n1de-zh1-ma? 

Xi~: Bu-shi. 

Lan: Zheizhang -ditu -ne? 

Xi~: Ye-bu-shi-wOde. 

4. Wang: N1-jia-zai-nar? Zai­
chengH haishi- zai­
chengwai? 

Zhang: Zai -chengwai. 

Wang: 'Gao-Laoshf-jia-ne? 

Zhang: Wo-bu-xiaode. 

5. Gao: 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

6. Xi~: 

Bai: 

7. wang: 

NI -jfntian -wanshang you­
shijian-ma? W6-xiang 
qing-n1-chf-fan. 

Xi~xie -ni. You -shijian. 
Shenmo-shihou? 

Qfdian. 

Hao. Qfdian-zhong-jian. 

'Zhang-T6ngzhi jia-zai­
nar, ni-'xiaode-bu­
xiaode? 

Zai -zh~itiao-lu -de -dong­
biar. Jiu-zai-Zhongshan­
Gongyuan-de-hbubiar. 

Fangzi -waitou-de-nei­
sange- ren shi- shei, ni­
xiaode-ma? 

Zai-zuobiar-de shi-'Xi~­
Laoshf, zai -ybubiar-de 
shi-'Qian-Laoshf. Zhong­
jiar-de shi-'Bai-Xiansheng. 

What color pen do you want? 

I'd like a red pen and a blue pencil. 

Who's that person outside the house, 
do you know? 

It's Comrade Gao. 

Is this your paper? 

No. 

What about this map? 

It's not mine either. 

Where is your home? Is it inside or 
outside the city? 

It's outside the city. 

How about Teacher Gao's home? 

I don't know. 

Are you free this evening? I'd like to 
ask you to dinner. 

Thank you. I'm free. At what time? 

Seven. 

Fine. See you at seven. 

Where is Comrade Zhang's home, do 
you know? 

It's to the east of this road. It's be­
hind Sun Yatsen Park. 

Who are those three people outside 
the house, do you know? 

The one on the left is Teacher Xie, 
the one on the right is Teacher Qian. 
The one in the middle is Mr. White. 
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8. Bai: Zhongshan-Gongyuan zai- Do you know where Sun Yatsen Park 
nar, ni-xiaode-bu-xiaode? is? 

Zhang: Wo-bu-xiaode. I don't know. 

Notes 

1. In the Common Speech of the PRC the suffixed placeword bian or biar oc­
curs more often than tou, which is more typical of the Peking dialect. 
Thus lib ian or libiar ~used more often than litou, and' shangbian or 
shangbiar more often than shangtou, etc. However, the forms with tou do 
occur in Common Speech and are presented in PRC materials along with 
the forms bian and biar. 

2. The Central China and rather colloquial expression xi'aode 'know' is enter­
ing into Common Speech along with zhfdao, though the latter is still more 
widely used. 

LESSON 8 

New Vocabulary 

xuexi study (N /V) [lit. study practice] (See Note 1) 

Exercises 

xuexi 

xuexi-Zhongwen 

1. Women-xuexi-Zhongwen. 

2. Wo-hen-xihuan-Zhongwen. Wo­
xianzai neng-shuo-Zhongwen, 
neng-kanjiandande-Zhongwen­
shu, ye-hui-xie Zhongguo-zi. 

3. Xi~: Nin-zai-daxue xue-shenmo? 

Bai: Wo-xue-wenxue. 

Xi~: Nin-xue-'Zhongguo-wenxue-
rna? 

Bai: 'Zhongguo-wenxue, 'Yfng-
guo-wenxue wo-'dou-xuexi. 

4. Mao: Zhong guo -wenxue nan -xue-
rna? 

Xi~: Hen-nan-xue. 

Mao: Yfngguo-wenxue-ne? 

Xi~: Ye-hen-nan-xue. 

study 

study Chinese 

We are studying Chinese. 

I like Chinese a lot. I can speak Chi­
nese now, can read simple Chinese 
books, and can also write Chinese 
characters. 

What are you studying in college? 

I'm studying literature. 

Are you studying Chinese literature? 

I'm studying both Chinese and English 
literature. 

Is Chinese literature hard (to study)? 

It's very hard (to study). 

How about English literature? 

It's also hard (to study). 
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5. BM: Fangzi -qiantou -de -neige- Who is that man in front of the house? 
ren shi- shei? 

Gao: Shi-'Zhang-T6ngzhi. It's Comrade Zhang. 

BM: Ta-shi-bu-shi 'Dongbh- Is he a Northeasterner? 
ren? 

Gao: Bu-shi. Ta-shi-'Shandong- No. He's from Shantung. 
ren. 

6. Xie: 

Mao: 

Qing -ni-k~n -wo -xie-zi. 

Wo-xi~nz~i mei-shijian. 

Please watch me write characters. 

I don't have time now. 

Xie: Wanshang you-shijian-ma? Will you have time (this) evening? 

Mao: Wanshang-you. 

7. B8.i: NI -fangzi -nanbiar -de­
neitiao -lu shi-Dong-H u­
Lu-ma? 

Xie: Bu. Shi-'Xf-Hu-Lu. 

8. Wang: Nin-z~i-'neige-d~xue­

xuexi? 

Qian: Wo-z~i-Zhongshan-

D~ue-xuexL 

9. BM: Tushuguan z~i-nar, ni­
xiaode-ma? 

10. 

11. 

Mao: Li-zher hen-yuan. Z~i­
Zhongshan-Gongyuan­
hbubiar-ne. 

Wang: Zhongguo -zi 't~i -nan -xfe. 

Zhang: NTde-hu~ hen-dui. 

Gao: Ni-wanshang jidian-zhong 
chi-f~n? 

Bai: W6-meitian -wanshang 
qfdian -zhong chf -f~n. NT-
ne? 

Gao: Wo-liudian -zhong-chf. 

Yes. 

Is that street south of your house East 
Lake Road? 

No. It's West Lake Road. 

At what college are you studying? 

I'm studying at Sun Yatsen Univer­
sity. 

Where is the library, do you know? 

It's quite far from here. It's behind 
Sun Yatsen Park. 

Chinese characters are too difficult 
(to study). 

You're quite right. 

At what hour do you eat in the eve-
ning? 

I eat at seven (in the evening) every 
day. And you? 

I eat at six. 

Note 

1. In the PRC ~ is in common use for the generalized concept of 'to study' 
and xue or xuexi are used in reference to studying specific subjects. (Note 
that xue is generally used with an object.) These terms have largely dis­
placed ni~n. which is now mainly used in its original meaning 'read aloud.' 
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For silent reading, especially for pleasure (i. e., not in the sense of 
'studying'), the verb k~n is used, as in k~n shu 'to read [a book].' Note the 
following usages: 

Ta-xuexi 'He studies' (i.e., is studying rather than working at a job). 
Ta-xue-wenxue l 
Ta -xuexi -wenxue ~ 'He is studying literature.' 

Ta-z~i-d~ue-xuexi 'He is studying at the university.' 

The term xuexi is derived from a classical expression meaning 'learn and 
often practice.' It thus suggests one of the constant themes in the PRC, 
namely that study should involve a combination of theory and practice. 

LESSON 9 

New Vocabulary 

yexu probably (MA) [lit. also permit] (Xu is also a surname) (See Note 1) 

Exercises 

yexii 

yexii- mingtian -lai 

1. Tamen -yexii -mingtian -lai. 

2. Zhang: Ta-shuo shenmo? 

3. 

4. 

Wang: Ta-shuo z~i-cheng-men­
n~r xi~-che. 

Xu: 

Mao: 

Gao: 

Bai: 

Zh~ibEm-shu 'gui-bu-gui? 

Bu-hEm-gui. Yiku~i-qian. 

Ni -xiang-xue- shenmo? 

w 6-xfang-xue 'Zhongguo­
wenxue hubzhe-'Yingguo-
wenxue. 

Gao: 'Meiguo-wenxue-ne? 

Bai: 'Ye-xiang-xue. 

5. Mao: Women -neitian qu- k~n­
Qian -T 6ngzhi? 

Gao: Hubzhe-j[ntian hubzhe· 
mingtian 'dou-keyi. 

6. Wang: Q!ng-w~n. c6ng-zh~r d~o­

tushuguan zenmo-zou? 

Qian: N1-c6ng-zh~r yizhi-w~ng­

bei-zou. 

perhaps 

perhaps come tomorrow 

Perhaps they'll come tomorrow. 

What did he say? 

He said to get off (the bus) at the city 
gate. 

Is this book expensive? 

It's not very expensive. One dollar. 

What are you thinking of studying? 

I'm thinking of studying Chinese or 
English literature. 

What about American literature? 

I'm also thinking of studying (it). 

What day shall we go see Comrade 
Qian? 

Either today or tomorrow are (both) 
O.K. 

May I ask, how does one get from 
here to the library? 

You go straight north from here. 
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Wang: Shiidi~n-ne? 

Qian: Ye-yizhi -w~ng-bei -zou. 
Li-tushuguan-bu-yuan. 

7. Bai: H~o-zi zEmmo-xie? 

8. 

9. 

wang: Bu-xiaode. wo-ha.i-mei­
you-xuexi xie-zi. 

xu~: NI-xing-shenmo? 

xu: Wo-xing-Xu. 

Xie: NI-shi- 1Yfngguo-ren 
shi-Meiguo-ren? 

xu: Wo-shi - 1 Meiguo-ren. 

Mao: NI- hui-k~n 1 Zhongwen-
shii-ma? 

Bai: Wo-jiu-hui-k~n hen-
jiandan -de -shii. 

10. B8.i: Qing-wen, c6ng-zher d~o­
tushuguan zuo-jilu -che? 

Xie: 

Bai: 

Xie: 

11. wang: 

Zhang: 

12. Gao: 

Bai: 

13. Bai: 

Mao: 

14. BM: 

Xie: 

zuo-liulu -jiulu 1 dou- keyi. 

Ba!u -che -ne? 

Bu-xiaode. Yexu 1ye-keyi. 

Zheitiao-lu- shang-de -che 
1 t~i-duo. Guo-lu hEm -nan. 

Nide-hu~ hen-dui. 

Ni -xihuan zuo-di~nche-
rna? 

W 6- hen -xihuan. Zuo-
di~nche hen -you -yisi. 

Zhong shan -Gongyuan z~i-
chengll haishi -z~i-
chengw~i? 

Z~i -chengw~i. Li-cheng-
men -bu -yuan. 

Zhe-shi - 1jilu -che? 

Shi - 1wulu -che. 

Supplementary Lessons 

What about the bookstore? 

Also go straight north. (It's) not far 
from the library. 

How is the character for "number" 
written? 

(I) don't know. I haven't studied writ­
ing characters yet. 

What is your name? 

My name is Xu. 

Are you English or American? 

I'm American. 

Can you read Chinese books? 

I can only read very simple books. 

Excuse me, what bus (or car) do I 
take from here to the library? 

You can take either Route 6 or Route 9. 

What about Route 8? 

I don't know. Perhaps it's also 0. K. 

There are too many cars on this 
street. It's hard to cross the street. 

You're quite right. 

Do you like to ride streetcars? 

I like to very much. Riding streetcars 
is very interesting. 

Is Sun Yatsen Park inside or outside 
the city? 

It's outside the city. It's not far from 
the city gate. 

What route is this bus? 

It's Route 5. 
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Notes 

1. In the PRC yexu is competing with huozhe in the meaning 'perhaps,' as in 

Ta -yexu -mingtian -l:H. 'Perhaps he'll come tomorrow.' 

2. In the PRC the designation for the number of a bus line uses lu 'road, 
route' in place of h~w 'number.' 

Sanlu-che 'Route 3 bus, No. 3 bus' 

LESSON 10 

New Vocabulary 

shoupHwyuan 

gongzuo 

ticket-seller (N) [lit. sell-ticket person] (See Note 1) 

work (N /V) [lit. work do] (See Note 2) 

Exercises 

shoupHwyuan 

shoupi~oyuan -t6ngzhi 

1. Ta- shi-shoupi~oyuan -t6ngzhi. 

gongzuo 

shenmo-gongzuo? 

2. Ta-zuo-shenmo-gongzuo? 

3. Bai: Shoupi~oyuan -t6ngzhi xing-
shenmo, ni -'xiaode-bu-
xiaode? 

Xie: Ta-xing-Wang. 

Bai: Ta-mingzi ji~o-shenmo? 

Xie: wo-bu-xiaode. 

4. Bai: NI-fuqin ye-gongzuo-ma? 

Xie: Ta-ye-gongzuo. 

Bai: Ta-zuo-shenmo-gongzuo? 

Xie: Ta -shi- shoupi~oyuan. 

5. Bai: Nin-d~o-gongyuan-qu, zub-
che Mishi -zou -lu? 

Qian: W6-xiang zuo-che-qu. 

BM: Nin-zuo-di~nche haishi-
zuo-gonggong-qiche? 

ticket-seller 

comrade ticket -seller 

He's the (comrade) ticket-seller. 

work 

what work? 

What work does he do? 

What's the comrade ticket-seller's 
name, do you know? 

His name is Wang. 

What's his given name? 

I don't know. 

Does your father also work? 

Yes, he does. 

What work does he do? 

He's a ticket-seller. 

In going to the park, will you go by 
bus (or streetcar) or will you walk? 

I'm thinking of going by a vehicle. 

Will you take the streetcar or the bus? 
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6. 

7. 

8. 

9. 

1 o. 

Qian: W6-yexu zub-gonggbng­
qiche. 

Bai: 

Gao: 

xu~: 

Gao: 

Xie: 

Gao: 

Bai: 

Mao: 

Bai: 

Xie: 

xu: 

Mao: 

xu: 

Mao: 

xu: 

Mao: 

Tamen-zai-ner zub­
shenmo? 

Tam en- zai -ner-tantan. 

•xu-Laoshi jia-zai-nar, 
ni -xiaode-ma? 

Ta-jia zai-zheitiao-lu-de­
dongbiar wuhao. 

Shi-bu-shi dongbiar-neige­
da-men? 

Shi. 

v 

Neige -nii -t6ngzhi zub-
shenmo-gongzub? 

wo-bu -xiaode. 

Zhongguode-shbupiaoyuan 
'dou -shi -nan -de -rna? 

Bu -' dou- shi. You -bu-shao 
shi- •nii -t6ngzhi. 

NI -c6ng-nar-lai? 

wo-c6ng-jiali -lai. 

NI-jia zai-nar? 

Wo-jia zai -gongyuan­
houtou. 

U-zher yuan-bu-yuan? 

Bu-yuan. Guo-sange-lu­
kour. 

11. Wang-T6ngzhi y6u-liangge-haizi, 
yige-nan -haizi .. yige -nil -haizi. 
Nan-haizi 'qisui, nil-haizi 'liu­
sui. Liangge-haizi dou-zai­
xiaoxue-xuexi. 

Supplementary Lessons 

Perhaps I'll take the bus. 

What are they doing there? 

They're talking there. 

Where is Teacher Xu's home, do you 
know? 

His home is on the eastern side of 
this street, No. 5. 

Is it that big house (lit. gate) to the 
east? 

Yes. 

What kind of work does that woman 
comrade do? 

I don't know. 

Are all the ticket-sellers in China 
men? 

Not all are. There are quite a few 
who are women (comrades). 

Where are you coming from? 

I'm coming from home. 

Where is your home? 

My house is behind the park. 

Is it far from here? 

Not far. Go past three intersections. 

Comrade Wang has two children, a 
boy and a girl. The boy is seven, the 
girl six. Both children study in ele­
mentary school. 

Notes 

1. The syllable ~ 'to sell,' once used mainly in the written style, is now 
entering more and more into Common Speech. Thus shbupiaoyuan is pre­
ferred over maipiaoyuan for 'ticket-seller.' (The previously used suffix 
~ is increasingly appended to the names of certain types of workers to 
form somewhat more respectful designations. The contrast is somewhat 
like that represented by English janitor versus custodian.) 
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2. The expression zuo-shi 'towork, to make a living' implies earning money 
and has therefore acquired a somewhat pejorative connotation in the PRC. 
On the other hand, gongzuo 'work' (used as a noun or a verb), has a more 
positive connotation in that it implies providing a service or working for 
the benefit of others. It is therefore preferred over zuo-shi in Common 
Speech. 

NI-xuexi-ne h:Hshi-gongzuo-ne? • Are you studying or working?' 

LESSON 11 

Exercises 

1. Gao: 

Xie: 

RU.gu6-wansh~mg you­
shijian q1ng-d1'w-wo-jia­
lai zuoyizuo-tantan. 

Hao. Xiexie -ni. Rugu6-
you-shijian yiding-dao­
ni-jia-qu kan-ni. 

2. Zhang: 'Xie-T6ngzhi-de-jia zai­
nar. n1-xiaode- ma? 

Mao: Wo-fuqin-renshi-ta. Ni­
zhao-wo-fuqin, ta-yiding­
gaosu-ni. 

Zhang: Dui! Wo-dao-ni-jia wen­
ni -fuqin. 

3. Qian: 'Wang-Xiansheng, ni-shi­
shenmo-sh'ihou l'ikai­
Meiguo-de? 

Wang: Wo-shi-j[nnian-bayue. 

Qian: NI-shi -zuo-feijf -lai -de, 
haishi -zuo-chuan-lai -de? 

Wang: Wo-zuo-feijf-hH-de. 

Qian: NI -dao -zher -lai -xuex'i 
hai shi-gongz uo? 

Wang: Wo-shi-lai-xuexi. 

Qian: NI-Zhongwen shuode-hen­
hao. NI-hui-xie-Zhong­
guo-zi-ma? 

Wang: Xie-Zhongguo-zi hen-nan. 
Wo-jiu-hui-xie jiandande­
Zhongguo-zi. 

4. BM: 'Mao-Laoshf, n'in-chfmg­
dao tushuguan lai-kan­
shii-ma? 

If you're free this evening please 
come to my home to (sit a while and) 
talk. 

0. K. Thank you. If I have time I'll 
certainly go to your home to see you. 

Where is Comrade Xie's home, do 
you know? 

My father knows him. Ask (lit. seek) 
my father, he'll certainly (be able to) 
tell you. 

Right! I'll go to your home to ask 
your father. 

Mr. King, when did you leave the 
United States? 

August of this year. 

Did you come by plane or by boat? 

I came by air. 

Did you come here to study or to 
work? 

I've come to study. 

You speakChineseverywell. Can you 
write Chinese characters? 

Writing Chinese characters is very 
difficult. I can only write simple Chi­
nese characters. 

Teacher Mao, do you often come to 
the library to read? 
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Mao: Shi. wo-chabuduo-meitian 
dou -dao-tushuguan-l<H. 

Bai: Nin-xihuan-kan-sh~nmo-

shii? 

Mao: W6-xihuan-kan w~nxu~de­
shii. 

Supplementary Lessons 

Yes. I come almost every day (to the 
library). 

What books do you like to read? 

I like reading literary works. 

Bai: Nin-jia-11-tushiiguan 'yuan- Is your home far from the library? 
bu-yuan? 

Mao: Bu-hen-yuan. Rugu6-you­
shijian qlng-dao-wo-jia­
lai -tan tan. 

Bai: Hao. W6-you-shijian 
yiding-qu-baifang. 

Not very far. If you have time please 
come to my home for a chat. 

Fine. (If) I have time (I will) certainly 
go and call (on you). 

5. 'Wang-T6ngzhi jinnian sanshisui. Comrade Wang is thirty years old this 
year. He is a ticket-seller on a bus. 
Although he works every day, he still 
studies every evening. His home is 
not far from the library. He also often 
goes to the library to borrow books 
to read at home. 

Ta-shi-gonggbng-qiche-shang­
de-shbupiaoyuan. Ta-suiran­
m'Edtian-gongzub, keshi ta-mei­
tian -wanshang hai -xu~xi. Ta -j ia 
li -tushiiguim -bu -yuan. Ta -ye­
chang-dao-tushiiguan-qu ji~-shii, 
zai -j iali- kan. 

Note 

1. The honorific expression fushang 'your home' is no longer popular in the 
PRC, where it has been superceded by ni-jia. On the other hand the very 
polite form baifang 'to visit' is still used, though kan 'see • is used more 
often. 

LESSON 12 

Exercises 

1. Mao: NI-suiran-shi-'waiguo­
r~n. Zhongwen-shuode­
'hen-hao. 

Bai: 

2. xu: 

Xi~: 

xu: 

Wo-shuode-'bu-hao. 

NI-shenmo-shihou likai­
zh~r? 

Wo-mingtian jiu -likai­
zh~r. dao-Riben-qu. 

NI -zub- 'jidian -zhong-de­
feiji? 

3. Qian: Zheiben- shu duos hao -qian? 

Mao: Zheiben-shii sankuai -j iu-
mao-qian. 

Qian: W6-mai-yiben. Nimen-
you -Zhongguo-ditu -rna? 

Mao: You. NI-yao-'da-zhang-de, 
yao-'xiao-zhang-de? 

Qian: Wo-yao-'da-zhang-de. 

Mao: Da -zhang-de liangkuai -~r. 

Xi~: Wo-zub- I sand ian -zhang­
de -feiji. 

4. Xi~: C6ng-zh~r d?io-Zhongshan­
Lu you-dianche-ma? 
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Bai: Gonggong-qiche~ di~nche 

dou-you. Ni-y~o-zuo-gong­
gong-qiche, haishi -y~o-zuo­
di~nche? 

Xie: Bu -yiding. Yexu zuo-gong­
gong-qiche, yexu zuo­
di~nche. 

5. Lan: Zheiben-shii m~i-duoshao­
qian? 

Xu: 'Neiben-shii? 

Lan: Zheibem-'Zhongwen-shii. 

515 

Xu: Oh! Neiben- Zhongwen- shu 
m~i -liangyuan -wujiao. 

Lan: wo-y~o-yiben. 

Xu: Nin-hai-mai-shenmo? 

Lan: wo-hai-mai-maobi. 

Xu: Nin-y~o-jizhf-maobi? 

Lan: W6-mai-liangzhf. 

6. Zu6tian wo-qu -b~ifang-Lao-Zhang, 
k~njian -tade -d~ -nan -haizi. Tade­
d~ -nan- haizi- renshi -wo. Ta -g~o­
su-wo, ta-fuqin-bu-z~i-jia. 

LESSON 13 

Exercises 

1. D~i: 

Gao: 

NI-z~i-nar-xuexi? 

Wo-z~i -zhongxue-xuexi. 
NI-ne? 

Where are you studying? 

I'm studying in middle school. And 
you? 

D~i: W6-ye-sh~ng-zhongxue. I'm also going to middle school. 

2. Mao: NI-sh~ng-d~xue-'jinianji? What year of college are you in? 

Wang: Wo-sh~ng-'ernianji. NI- I'm in the second year. How about 
ne? you? 

Mao: Wo-sh~ng-' sannianji. I'm in the third year. 

3. Bai: Nt-xihuan-k~n-di~nying- Do you like to see movies? 
rna? 

Gao: 

Bai: 

Gao: 

W 6-hen -xihuan. 

Kaoshi -yihou women -qu­
k~n di~nying, 'hao-bu­
hao? 

Haojile. 

4. Zhang: Qian-Laoshi, women­
jintian xue-di-jike? 

Qian: Women-jintian y~o-xue­
di-sanke-le. 

5. Bai: Women-11-ni-jia Mi-you­
duo-yuan? 

Gao: Yijing-ku~i-d~ole. Hai­
y6u -liang- sanfen- zhong. 

I like to very much. 

Let's go see a movie after the exams, 
O.K.? 

Fine. 

Teacher Qian, what lesson are we 
studying today? 

We'll study lesson three today. 

How much farther is it to your home? 

We'll soon be there, in another two 
or three minutes. 
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6. Qian: Dai -T6ngzhi zhen -cong­
ming T_a-shibasui daxue­
jiu-biye-le. 

Mao: Ta-fuqin ye-shi-shiba-jiu­
sui daxue-biye-de. 

7. Dai: Xie-Laoshf, Mo-jiu-bu­
jian. Nin-dao-nar-qu? 

Xie: Wo-dao-tushiiguan-qu-jie-
shii. NI -xianzai zai -nar­
xuexi? 

Dai: wo-biyele. wo-xianzai­
gongzub. 

8. Wang: Mao-T6ngzhi, ni-dl'to­
nar-qu? 

Mao: Wo-dao-shudian-qu mai­
qianbi~ gangbi~ zhi. NI­
dao-'nar-qu? 

Wang: wo-dao-tushiiguan-qu-jie­
shii, jiele-shii jiu-hui-jia. 

Mao: Kaoshile-yihbu you-shijian 
dao-wo-jia-lai -tantan. 

Wang: Hao. Zaijian. 

9. Xie: 

Lan: 

Lan-T6ngzhi, ni-xianzai­
zai-'nar-xuexi? 

Wo- zai -Zhongshan-Daxue­
xuexi. NI-xianzai-gongzub­
ne, haishi-xuexi-ne? 

Xie: Wo-xianzai -bu -xuexi -le. 
Wo-xianzai- shi -yige­
shbu piaoyuan. 

10. Mao: Bi- Laoshf, xfngqf -wu­
wanshang w6-qing-nin­
chf -fan, you- shijian -rna? 

Bi: NI-tai-keqi. Tai-mMan-le. 

Mao: Bu-mMan. Hen-jiandan. 

11. Wang: Yan-T6ngzhi, Zhang-
T 6ngz hi -laile -yihbu w o­
men-dao-tushuguan-qu 
xuexi-jfntian-de-ke, 'hao­
bu-hao? 

Supplementary Lessons 

Comrade Dai is very bright. He grad­
uated from college at eighteen. 

His father also graduated from col­
lege at eighteen or nineteen. 

Teacher Xie, haven't seen you for a 
long time. Where are you going? 

I'm going to the library to borrow 
(some) books. Where are you studying 
now? 

I've graduated. I'm working now. 

Comrade Mao, where are you going? 

I'm going to the bookstore to buy 
(some) pencils, pens, and paper. 
Where are you going? 

I'm going to the library to borrow 
(some) books, (and) after borrowing 
the books I'll return home. 

After exams if you have time come to 
my home for a chat. 

Fine. Good-bye. 

Comrade Lan, where are you studying 
now? 

I'm studying at Sun Yatsen University. 
Are you working or studying now? 

I'm not studying any longer now. I'm 
a ticket-seller now. 

Teacher Bi, Friday evening I (would 
like to) invite you to dinner. Do you 
have time? 

You're too kind. It's too much trouble. 

No trouble. It will be very simple. 

Comrade Yan, after Comrade Zhang 
comes let's go to the library to study 
today's lesson, 0. K.? 
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Yan: Yfnwei-Zhang-T6ngzhi-
shuo ta-lai-de-hen-wan, 
women-bu -n€mg-zai­
xuexi-le. 
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Because Comrade Zhang says he will 
be very late in coming, we won't be 
able to study anymore. 

LESSON 14 

New Vocabulary 

gan 

gan-xingqu 

to feel (emotion) (V) (See Note 1) 

be interested (in) (See Note 1) 

Exercises 

gan 

gan-xingqu 

1. Ta-dui-wenxue hen-gan-xingqu. 

2. Wang: Ni-dui-hua-huar gan­
xingqu-ma? 

Zhang: Wo-dui-hua-huar bu-gan­
xingqu. 

3. Gao: 

XH'!: 

4. Mao: 

Wan: 

5. Xie: 

Wo -dui -yuyanxue hen­
gan-xingqu. NI-ne? 

w 6 -ye-hen -xihuan yuyan­
xue. Yanjiu-yuyanxue 
hen-you-yisi. 

Lao-Wan, tfngshuo n1-
dui -yuyanxue hen -you­
yanjiu. 

Mei-you. Wo-yuanlai shi­
xue-kexue-de. Yfnwei wo­
dui -yuyanxue gan -xingqu, 
su6y1 yihbu xuexi-yuyan­
xue-le. 

Dai-T6ngzhi, ni-'renshi­
bu-renshi Gao-Sfcong? 

wo -renshi -ta. Ta- shi­
wode -pengyou. 

Haojile. NI-you-shijian 
gei -wo-'jieshao-jieshao 
'hao-bu-hao? 

feel 

be interested (in) 

He is very much interested in litera­
ture. 

Are you interested in painting? 

I'm not interested in painting. 

I'm greatly interested in linguistics. 
What about you? 

I also like linguistics. Studying (lit. 
researching) linguistics is very in­
teresting. 

(Old) Wan, I hear you've done a lot of 
research in linguistics. 

No, I haverr'i:. I originally studied sci­
ence. Because I became interested in 
linguistics, afterwards I studied lin­
guistics. 

Comrade Dai, are you acquainted with 
Gao Sicong? 

I know him. He's my friend. 

Wonderful. (When) you have time in­
troduce (him) to me, 0. K.? 
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Dai: Wo-mingtian-zaochen-jiu­
dian -zhong you -shijian. 

XH~: Mingtian -z aochen- j iud i7m­
zhong women-qu-bMfang-ta 
keyi-ma? 

6. M~o: Zheiben- shu shi- she ide? 

B8.i: Shi-Bi-T6ngzhi-de. 

M~o: Mafan ni, qing-ni-gaosu Bi­
T6ngzhi tade-shu-zai-zher. 

7. Xie: Nf-shi-shenmo-shihou 
likai-Meiguo-de? 

M~o: Wo-shi-jiuyue-bahao likai­
de. 

Xie: NI-shi -zuo-' feijl-lai -de, 
shi -zuo- 1 chuan -l~i -de? 

Supplementary Lessons 

I have time tomorrow morning at 9: 00. 

Can we go call on him tomorrow 
morning at 9: 00? 

(We) can. 

Whose book is this? 

It's Comrade Bi's, 

Could I trouble you to inform Com­
rade Bi that his book is here. 

When did you leave the United States? 

I left on September ninth. 

Did you come by plane or by boat? 

M~o: Wo-shi-zuo-'chu~n-lai-de. I came by boat. 

Xie: Zuo-chuan bu-shi-hen-man- Isn't traveling by boat very slow? 
ma? 

M~o: Zuo-chuan-suira.n-hen-man, 
keshi -shifem -you-yisi. 

Xie: NI-dao-zher-lai xuexi­
shenmo? 

Mao: Wo -lai -xuexi Zhongguo­
yli.yan. 

Xie: Jintian -wanshang-liudian­
zhong w6-qing-ni -chi -fan 
'hao-bu-hao? 

M~o: Xiexie, ni-tai-keqi. 

8. Laoshi: Zheiben-shu yijing­
xuexi- shiwu-k~ -le. 

Xuesheng: Zheige-xingqi shi-bu­
shi -yao-kaoshi? 

Although traveling by boat is quite 
slow, it's very interesting. 

What did you come here to study? 

I've come to study Chinese language 
and literature. 

This evening at 6:00 I'd like to ask 
you to dinner. Can you manage it? 

Thank you, you're too kind. 

We've already studied fifteen lessons 
in this book. 

Will we have an exam this week? 

Laoshl: Bu. Xia-xingqi women- No. We'll have an exam next week. 
kaoshi. 

9. Wo-shi-yige daxue-sinianji-de­
xuesheng. Yinwei wo-mingni~n 
jiu-yao-biye-le, su6y1 wo­
xianzai-hen-m~ng. 

I'm a senior in college. Because I'll 
be graduating next year, I'm very 
busy now. 
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Note 

1. In Common Speech both dui . . gan-xingqu and dui ... you-xingqu are 
used for 'to be interested in . ' The former is somewhat closer to the 
written style. 

LESSON 15 

New Vocabulary 

xiaoshi hour (N/M) [lit. little time] (See Note 1) 

bixii must, have to (AV) [lit. must must] (See Note 2) 

Jiujfnshan San Francisco (PW) [lit. old gold mountain] (Jin is also a 
surname) (See Note 3) 

Exercises 

xiaoshi 

liangge -xiaoshi 

1. W6-meitian xue-liangge­
xiaoshide-Zhongwen. 

bixii 

bixii-k~nwan 

2. Wo-jfntian bixii-k~nwan-zhNben­
shii. 

jiao-ke 

jiao-yige -xiaoshi -de -ke 

3. Wo-xi~nzai y~o-jiao-yige­
xiaoshi-de-ke. 

jiao- sige -xfaoshi- ke 

jiaole -sige -xiaoshi- ke 

hour 

two hours 

I study Chinese two hours every day. 

must 

must finish reading 

I must finish reading this book today. 

teach (classes) 

teach one hour (of classes) 

I will teach for one hour now. 

teach for four hours 

taught for four hours 

4. Wo-zu6tian jiaole-sige-xiaoshi-ke. I taught for four hours yesterday. 

5. Xie: Wo-mingtian dei-jiao-sige­
xiaoshi -de-ke. N1 -ne? 

Bai: W6-ye-bixii-jiao sige­
xiaoshi. 

6. Mao: N1-d~o-Jiujfnshan shi-zub­
feijf haishi -zub- chuan -qu­
de? 

Wang: Wo-shi-zub-feiji-qu-de. 

I have to teach four hours tomorrow. 
How about you? 

I also have to teach four hours. 

When you went to San Francisco did 
you go by plane or by boat? 

I went by plane. 
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7. Gao: 

Bai: 

Gao: 

Bai: 

B. Gao: 

Bai: 

Gao: 

BM: 

9. Xi~: 

Bai: 

Ni-xi~-k~-yihou zuo­
shenmo? 

Xi~-k~-yihou wo-jiu-tfng­
luyfn. 

Tfng-duoshao- shijian­
luyfn? 

W6-meitian tfng-yi­
liangge -xiaoshi. 

B:H-Xiansheng, ni-xuele 
jinilinde-Zhongwen -le? 

Wo-z~i-zhongxue jiu-kaishi­
xue-Zhongwen. Gaozhong­
'~rnianji wo-jiu-xue­
Zhongwen-le. 

NI-Zhongwen xuede-zhen­
bu-shao-le. 

Wo-xue-Zhongwen ch~bu­
duo yijing-y6u-'wunilin-le. 

NI-z~i-nar-gongzuo? 

Wo-z~i -Zhong shan-D~xue­
gongzuo, jiao -Zhongguo­
xuesheng-Yfngwen. 

Supplementary Lessons 

What do you do after class? 

After class I listen to tape record­
ings. 

How long do you listen (to tape re­
cordings)? 

I listen one or two hours every day. 

Mr. White, how many years have you 
been studying Chinese? 

I began studying Chinese in high 
school. I began to study Chinese in 
the second year of senior high school. 

You've really studied a lot of Chinese. 

I've already been studying Chinese 
for almost five years. 

Where do you work? 

I work at Sun Yatsen University. I 
teach English to Chinese students. 

10. Wling: Jiujfnshan-11-Niuyue 'yuan- Is San Francisco far from New York? 
bu-yuan? 

Qilin: 'Hen-yuan. C6ng-Niuyue­
d~o-Jiujfnshan zuo-feijl 
y~o-wuge -xiaoshi. 

Quite far. It takes five hours by plane 
from New York to San Francisco. 

Wang: C6ng-Jiujlnshan-d~o-Rib'Em It's also five hours from San Fran­
ye-y~o-wuge-xiaoshi, shi- cisco to Japan, isn't that so? 
bu-shi? 

Qian: Bu. Y~o-ba-jiuge-xiaoshl. No. It takes eight or nine hours. 

11. Gao: Nimen-meitian sh~ng-j1ge­
xiaoshide-k~? 

Bai: Women-meitian shang­
wuge-xiaoshide-k~. 

Gao: Xfngqiliu ye-sh~ng-k~-ma? 

BM: Xfngqiliu mei-you-k~. 

12. Xi~: NI-d~o-Jiujfnshan-yihou 

z~i-d~o-nar-qu? 

How many hours of class do you have 
every day? 

We attend classes five hours every 
day. 

Do you also attend classes on Satur­
day? 

We don't have classes on Saturday. 

After going to San Francisco where 
else are you going? 
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B1H: Wo-z~i -d~o-Niuyue -qu. 

13. D~i: NI-jia 11-zher-yuim-ma? 

Yan: Bu-yuan. Zuo-gonggong­
oiche b~nge-xiaoshi jiu­
keyi -d~o-le. 

D~i: Zou-lu-ne? 

Yan: Zou-lu yao-liang-sange­
xiaoshi. 

14. Xie: Tfngshuo Jiujfnshan 
Zhongguo-ren-hen-duo. 
Shi -zhende-ma? 

Bai: Jiujfnshan Zhongguo-ren 
zhen-bu-shao. 

Xie: Shi -Jiujlnshande -Zhang­
guo- ren -duo haishi-Niu­
yuede-Zhongguo-ren-duo? 

B:H: Haishi- Niuyuede -Zhong­
guo-ren-duo. 

15. Dai: Nl-jlntian Hng-ltiyfn-le-
mei-you? 

Bai: Tfngle -yige-duo-xiaoshi. 

D8.i: NI-hai-xiang-Hng-ma? 

B:H: Wo-hai -xiang -Hng b~nge­
xiaoshi. 

16. B:H: Ni-meitian jiao-jige­
xiaoshide- ke? 

Bi: Xfngqiyf .. san .. wu jiao­
sange-xiaoshi. Xfngqier .. 
si jiao-liangge-xiaoshi. 
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I'll also go to New York. 

Is your home far from here? 

Not far. You can get there in half an 
hour by bus. 

And on foot? 

If you walk it will take two or three 
hours. 

I hear there are a lot of Chinese in 
San Francisco. Is that true? 

There really are a lot of Chinese in 
San Francisco. 

Are there more Chinese in San Fran­
cisco or in New York? 

There are more Chinese in New York. 

Have you listened to tape recordings 
today? 

I've listened for over an hour. 

Do you plan to listen some more? 

I plan to listen for another half hour. 

How many hours do you teach each 
day? 

On Mondays, Wednesdays, and Fri­
days I teach three hours. On Tues­
days and Thursdays I teach two hours. 

B8.i: Xfngqiliti you -mei -you-ke? Do you have classes on Saturday? 

Bi: Xfngqiliti mei-you-ke. I don't have classes on Saturday. 

17. Zhang: Neige-Yfngguo- ren hui- Can that Englishman speak Chinese? 
shuo-Zhongwen-ma? 

Wang: Hui-shuo. Ta-y'ljing- Yes. He's already studied it for three 
xuexi-le sannian-le. years. 

Zhang: Ta-z~i -'nar-xuexi -de? Where did he study? 

Wang: Ta-z~i -'Yfngguo-xuexi -de. He studied in England. 

18. Gao: Zu6tian Jfn-Xiansheng Yesterday Mr. Gold bought a paint-
maile -yizhang-hu~r. ing. 
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Xie: Tfngshuo neizhang-huar 
hen-gui. 

Gao: Shi. Tfngshuo wubaikuai­
qian. 

19. Bi: NI-jianglai zhongxu~-biye­
yihou xu~xi-sh~nmo? 

Dai: Wo-dui-hua-huar h~n-gan­
xingqu. W6-xiang-xue-hua­
huar. NI-ne? 

Bi: Wo-dui-yliyanxue Mn-gan­
xingqu. Yexu yanjiu­
yliyanxue. 

20. Jfn: Lao-Xie, ni-kanjian-Wan­
T6ngzhi-le-ma? 

Xie: W6-hao-jiu-m~i-kanjian-ta. 

Tfngshuo ta-xianzai-bu­
xuexi -le, y'i'jing-gongzuo-le. 

Jfn: Ta-yfnggai zai-tushuguan­
gongzuo. 

Xie: Ta-gongzuo 'shi-zai­
tushuguan. 

21. Zu6tian-wo-dao-shudian-qu gei­
w6-liangge-haizi-m8.i-shu. Zai­
lushang yujian-Yan-Xiansheng. 
Ta-shuo ta-xia-xfngqf bixu-dao­
Jiujfnshan-qu, yfnwei ta-muqin­
bingle. Jfntian-wanshang yfng­
dang-dao-xuexiao-qu, keshi,..ta­
mei-shijian, su6yi ta-bu-neng­
qu-le. 

Supplementary Lessons 

I hear that painting was very expen­
sive. 

Yes. I hear it was $500. 

In the future after graduating from 
middle school what will you study? 

I'm very much interested in painting. 
I think I'll study painting. How about 
you? 

I'm very much interested in linguis­
tics. Perhaps I'll study (lit. research) 
linguistics. 

(Old) Xie, have you seen Comrade 
Wan? 

I haven't seen him for a long time. I 
hear he's not studying anymore, he's 
already working. 

He should work in a library. 

His work is in a library. 

Today I went to the bookstore to buy 
some books for my two children. On 
the street I met Mr. Yan. He said 
next week he has to go to San Fran­
cisco, as his mother is sick. This 
evening (he) should go to school, but 
he doesn't have time, so he can't go. 

Notes 

1. In Common Speech xiaoshi 'hour' appears to be gaining ascendancy over 
zhongt6u. It appears to be increasingly used as a noun, i.e., with a mea­
sure, but it also occurs without: yi(ge) xiaoshi 'one hour.' 

2. In Common Speech bixu •must' is used more often than bidei. However, 
the single syllable dei 'must' is still widely used. 

3. In the PRC Jiujlnshan is preferred over Sanfanshi for • San Francisco.' 
The latter is considered typical of overseas and Kuomintang usage. 

4. In expressions of teaching for certain lengths of time, the form jiao . 
ke appears to be somewhat more frequently used than jiao ... shu in the 
PRC: 

Wo-jfntian-jiaole wuge-xiiwshi (de)-ke. 'I taught for five hours today.' 
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LESSON 16 

New Vocabulary 

husband, wife, fiance, fiancee; lover (N) [lit. loved person] (See 
Note 1) 

Exercises 

air en 

wo-airen 

1. Wo-airen shi -Siizhou -ren. 

2. Lian: Wan-Laoshi, nin-jia zai­
zheiti~o-lu -de -dongbiar 
ha.i shi -xfbiar? 

Wan: Zai-dongbiar. 

Lian: Wo-jfntian -xiawu dao-nin-
jia-qu baifang-nin. 

Wan: NI-tai-keqi. 

Lian: Yfnggai-de. 

Wan: Zui-hao ni-mingtian-qu, 
yfnwei jfntian wo-airen­
bu-zai-jia. 

3. Gao: W6-gei-nimen-liangwei 
'jieshao-jieshao. Zheiwei 
shi -'Wan -Jiaoshou. Zheiwei 
shi -'Bai -Xiansheng. 

Bai: Ni-hao. 

Wan: Ni -hao. 

4. Xuesheng: Nin-kan-w6-xiede-zi 
'dui -bu -dui? 

Laoshf: NI- zhen -congming. 
Xiede -yidiar-ye-bU­
cuo. 

Xuesheng: Zheige-xfngqf keyi­
xuexi dao-di-ershi-
ke-ma? 

husband (or wife) 

my husband (or wife) 

My husband (or wife) is from Soochow. 

Teacher Wan, is your home on the 
east or west side of this road? 

On the east side. 

I'd like to go to your home this after­
noon to call on you. 

You're too kind. 

I should. 

It would be best if you went tomor­
row, as my wife (or husband) is not at 
home today. 

Let me introduce the two of you. This 
is ProfessorWan. This is Mr. White. 

Pleased to meet you. 

How do you do. 

Would you look to see if the charac­
ters I've written are right or not. 

You're very smart. You've wntten 
them with no mistakes at all. 

Will be we able to study up to the 
twentieth lesson this week? 

Laoshf: Xuexi-bu-dao di-ershi- We won't be able to study up to the 
ke. Yexu keyi-xue~i twentieth lesson. Perhaps we'll be 
dao-di-shijiu-ke. able to study up to the nineteenth les­

son. 



524 

5. Zu6tian-wo-jin-cheng. Daole­
cheng-lltou -yihou, wo-jiu -dao­
Qian -T6ngzhi -jia -qu -le. Ta -jia­
zheige -difang hen-hao, you -you­
shan you-y6u-shui. Wo-jin-cheng­
yihou Qian-T6ngzhi gen-wo-tan­
de-hen-you-yisi, chabuduo dao­
liudian-zhong-le. Ta-shuo qing­
wo-zai-ta-jiali chf-wanfan. Wo­
shuo tai-mafan. Ta-shuo hen­
jiandan -bU.- keqi. 

6. Wo-jianglai yao-dao-daxue yanjiu­
yuyan. Wo-yfngdang-mai yige­
luyfnjf. yfnwei-xue-yuyan bixu­
you yige -luyfnji. Wode -pengyou 
Lian-Daw.en ta -you -liangge-
luyfnj r. Ta-shuo wo -bu -yong-
mai, keyi-gen-ta-jie-yige. 

7. Mama~ meimei-gen-wo c6ng­
Niuyue dao-Riben-qu-li'ixing. 
Women c6ng-Niuyue dao-Jiujfn­
shan shi-zuo-feijf. C6ng-Jiujfn­
shan dao-Riben shi-zuo-chuan. 
Zai-chuan-shang y6u-hen-duo­
shijian -xuexi. 

8. Shang-xfngqf women-kaoshile­
yihou, wo-gen-Bian-T6ngzhi~ 
Lian-T6ngzhi women-sange-ren 
yao-dao-gongyuan-qu. Gongyuan 
U -zher-hen-yuan, bixu -kai -che­
qu. Neitian shi-Bian -T6ngzhi­
kai-che. Yfnwei wo-gen-Lian­
T6ngzhi women -liangge -ren dou­
bU.-hui-kai-che, su6yi Bian­
T6ngzhi -yige -ren kaile- sangge­
xiaoshi -che, cai -dao-gongyuan. 
Neige-gongyuan-de-shanshui 
piaoliang-jile. Women-zai­
gongyuan -lltou chabuduo -you­
sige -xiaoshi, cai -likai-gongyuan. 

Supplementary Lessons 

Yesterday I went into the city. After 
I arrived in the city, I went to Com­
rade Qian's home. This area around 
his home is very nice, there are hills 
and water. After I entered the city 
Comrade Qian and I had a very inter­
esting talk until almost six o'clock. 
He said he wanted to invite me to have 
dinner at his home. I said it was too 
much trouble. He said (dinner) was 
very simple and not to be polite. 

In the future I want to go to the uni­
versity to study languages. I should 
buy a tape recorder, for in studying 
languages one should have a record­
er. My friend LianDawen (he) has two 
tape recorders. He says I don't need 
to buy any, I can borrow one of his 
(lit. with him borrow one). 

Mama, younger sister, and I took a 
trip from New York to Japan. We went 
by plane from New York to San Fran­
cisco and by boat from San Francisco 
to Japan. On the boat there was a lot 
of time to study. 

Last week after exams I and Comrade 
Bian and Comrade Lian (we three 
people) wanted to go to the park. The 
park was very far from here and it 
was necessary to go by car. On that 
day it was Comrade Bian who drove. 
Because neither I nor Comrade Lian 
knew how to drive, Comrade Bian 
drove for three hours all by himself 
and only then did we reach the park. 
The scener:y in that park was very 
beautiful. We were in the park for al­
most four hours, and only then left 
the park. 

Notes 

1. In the PRC the expression ~ is no longer used in referring to one's 
own wife, It has been partially replaced, especially among urban intellec­
tuals, by airen. This, as mentioned in Supplementary Lesson 1, Note 1, 
is used in referring to both husband and wife (or fiance and fiancee), but 
it should be used by non-Chinese only with the greatest caution. 
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2. In the PRC the honorific expression Jiuyang 'Pleased to meet you' is no 
longer used. When people are introduced to each other they often simply 
acknowledge the introduction with Ni-hao or Nin-hao. A more elaborate 
acknowledgment of an introduction is H'Em-gaoxing-renshi-nin-le 'Very 
happy to have made your acquaintance.' (See Supplementary Lesson 20, 
Exercise 4.) 

LESSON 17 

Exercises 

1. Lan: Nide-luyfnjf gen-wode­
yiyang-ma? 

Yan: Bu-yiyang. Wade mei-you­
nide -nenmo- hao. 

2. Bai: Zh~dge-dlfang gen-Hang­
zhou-yiyang-hao-ma? 

Gao: MH-you-Hangzhou-nenmo­
piaoliang. 

3. Xik Bai-Xiansheng xuede­
z'Emmoyang? 

Gao: Ta-hen-yonggong. Ta-gen­
Zhongguo-xuesheng yiyang­
yonggong. 

Xie: Ta-xue-wenxue xue-de-
1hao-bu-hao? 

Gao: Ta-xue-wenxue xue-de­
gen-Zhongguo-xuesheng­
yiyang-hao. 

4. Xuesheng: Zheige-zi hen-nan-xie. 

Laoshf: Zheige -zi ni -renshi­
rna? 

Xuesheng: Wo-renshi. 

Shl-shenmo? 

Xuesheng: Shi -jiehiin -de hun. 

Bu-cuo. 

5. Mama-gaosu-wo, wo-shi-zai­
Jiujfnshan-zhang-da-de, keshi­
sheng-zai-Zhongguo. Wo-sheng­
zai-Siizhou. Zu6tian Lan-Xian­
sheng -lai-shuo ta-hen -xfwang 
dao-Zhongguo-lao-jia-qu-kan. 

Is your tape recorder the same as 
mine? 

(It's) not the same. Mine isn't as good 
as yours. 

Is this place as nice as Hangchow? 

It's not as beautiful as Hangchow. 

How is Mr. White as a student? 

He's very hard-working. He's as stu­
dious as Chinese students. 

How does he do in literature? 

He's as good as Chinese students (in 
studying literature). 

This character is hard to write. 

Do you recognize this character? 

I know it. 

What is it? 

It's the hun of jiehiin. 

Right. 

Mama told me I grew up in San Fran­
cisco but was born in China. I was 
born in Soochow. Yesterday Mr. Lan 
came to say he hopes very much to go 
on a visit to (lit. see) his old home in 
China. I said I hoped as much as he 
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Wo-shuo wo-gen-ta-yiyang­
xiwang dao-Zhongguo-qu. 

6. Zu6tian wo-qu-baifang Zhang­
Laoshi, ta-bU -zai -j ia, su6yi 
wo-mei -jinqu. 

7. Zu6tian Dai -T6ngzhl gei -wo­
ji~shao-le yiwM -waiguo-pengyou. 
Wo-ting nNw~i -waiguo -pengyou­
shu o-de -Zhongwen gen -Zhongguo­
ren-shuo-de-yiyang-hao. 

8. Xingqitian wo-gen-wo-airen c6ng­
Siizhou zub-huoche dao-Hangzhou­
qu -liixtng, yll.jianle- Lian -T6ngzhi 
ye-gen-ta-airen lai-liixing. wo­
men- sige-ren -zai -yikwar yibiar­
tantan yibiar-kan-shanshui, hen­
you-yisi. Wo-airen gen-Lian­
T6ngzhi-de-airen liangge-ren 
dui-hua-huar hen-gan-xingqu. 
Wo-airen gen Lian-T6ngzhi­
airen-shuo, hui-jia-yihbu ba­
Hangzhoude -shanshui huachulai. 

Supplementary Lessons 

did to go to China. 

Yesterday I went to call on Teacher 
Zhang, (but) he wasn't at home, so I 
didn't go in. 

Yesterday Comrade Dai introduced 
me to a foreign friend. (I heard that) 
the Chinese that that foreign friend 
spoke is as good as that spoken by a 
Chinese. 

Sunday my wife and I took a trip by 
train to Hangchow and met Comrade 
Lian who was coming on the trip with 
his wife. The four of us on the one 
hand (lit. side) chatted and on the oth­
er gazed at the scenery. It was very 
interesting. My wife and Comrade 
Lian'swife are both very much inter­
ested in painting. My wife and Com­
rade Lian's wife said that on returning 
home they would do some paintings of 
the Hangchow scenery. 

Notes 

1. The game of hua-quan 'guess-fingers' is said by some strait-laced PRC 
informants to be out of favor, but others report that it is still being 
played in the PRC, even in public places. 

2. Some PRC informants have expressed a preference, in Pattern Drills 
17 .1, 17 .2, and 17 .4, for the use of gen rather than xiang in combination 
with~- E.g., 

1. 

Daxue bu-gen-zhongxue-yiyang. 'College isn't like middle school.' 
' 

Dianche bu-gen-gonggbng-qiche yiyang-kuai. 'Streetcars aren't as 
fast as buses.' 

Ta -kaoshi kao-de-gen -wo-yiyang- mang. 
as I am.' 

'He's as busy with exams 

However, xiang. . zh~iyang and xiang ... n~iyang are still preferred. 

LESSON 18 

Exercises 

Qian: Wo-bd-zai-Niuyue-xuexi. 2. Lan: NI -zu6tian xu exile -jige -xiao-

xu.: Ni-bd-zai-Niuyue-xuexi 
shi? 

zai- 1nar-xuexi? 
Bai: Wo- zu6tian xuexile - wuge -

Qian: Wo-zai -Jiujinshan -xuexL xiaoshi. 
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Lan: Zhang-Laoshi"-shuo women­
meitian -yi"ngdang-xuext 
bage -xiaoshi. 

3. Yan: wo-dul-kexue bu-gan­
xlngqu. 

Wan: NI-dul-kexue bu-gan-xingqu 
dui -shenmo-gan -xlngqu? 

Yan: Wo-dui-yliyanxue gan­
xlngqu. 

4. Bai: Wang-Dawen zai-daxue 
xuexiguo-ma? 

Zhang:Ta-xuexiguo, keshi mei­
btye. 

5. Xie: Qing-wen, zheiben-shii 
mai -jikuai -qian? 

Dai: Mai-liangyuan-wujiao. Nin­
yao- mai -ylben -rna? 

Xie: W6-mai-ylben. 

Dai: Nin-zai-daxue xuexi­
shenmo? 

Xie: Wo-bu-xuexi. 

Dai: NI-bu-xuexi zuo-shenmo? 

Xie: wo-gongzuo. 

527 

6. Bai: Qing-wen, ji"ntian jihao? 

Yan: Ji"ntian eryue-qlhao. 

BM: Oh! Wo-cha-yldiar-wangle. 
Ji"ntian -wanshang blxii -qu­
baifang-Wan- L'aoshl. 

Yan: Ta-jia-zai-nar? 

Bai: Ta-jia zai-Zhongshan-Lu-
beibiar. 

Yan: NI-zuo-shenmo-che-qu? 

Bai: W6-xiang-zuo-dianche. 

Y an: NI - yi"nggai - zuo gong gong­
qlche. Dianche-zoude-man. 

Bai: w 6 - yexu - zuo - gong gong -
qlche. 

Yan: Wo-jia li-Wan-Laoshi"-jia 
bu-yuan, ye-zai-Zhongshan­
Lu. Ni-keyi-dao-wo-jia-qu 
zuo-ylhuer. 

Bai: w 6-you -shijian yidlng-dao­
ni-jia-qu. 

7. Wo- gen -wo-air en j iehiin - ylnian. 
Women - shengle - yige - nii - ha.izi. 
Zheige- nii- haizi zhang- de-gen­
wo-airen-yiyang. Xiwang-jianglai 
zheige - nii - haizi zhang -da -yihou 
yonggong-xuexi. 

LESSON 19 

New Vocabulary 

nali, nali where?, You flatter me [lit. what inside] (See Note 1) 

Exercises 

nali 

nall, nail 

1. "Nali, nali" jiu-shi-keqi-hua. 

2. Wan: NI-zuo-de-cai bi­
fanguande-cai-dou-hao. 

Gao: Nali, nail. 

Wan: Shi -zhende! 

where? 

You flatter me 

"You flatter me" is a polite expres­
sion. 

Your dishes are better than any res­
taurant's. 

You flatter me. 

It's the truth! 
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3. md: Tingshuo zai-Zhongguo 
Gubji'ang-zheige -keqi -hua 
xianzai -bU. -ybng-le. 

Yan: 

Dai: 

Yan: 

4. Xie: 

BM: 

Dui-le. 

Bu-shuo-Gubjiang xianzai­
shuo-shenmo? 

Xianzai -shuo-nali. 

Bai-Wenshan, n1-zai 
Meiguo xu exile- j!nian? 

Wo-zai- MEdguo-daxue 
xuexile-wunian. Wo-shi­
yibiar-gongzub yibiar­
xuexi. 

Supplementary Lessons 

I hear that in C'hina the polite expres­
sion Gubjiang is no longer used now. 

That's right. 

(If one) doesn't say Gubjiang what does 
one say now? 

One says nalL 

Vincent White, how many years did 
you study in America? 

(When) I was at the university in 
America, I studied for five years. I 
worked while I studied. 

5. Wan: Nin-shi-Qian-Jiaoshbu-ma? Are you Professor Qian? 

Qian: Shi, wo-xing-Qian. Nin­
guixing? 

Wan: Wo-xing-Wan. Yan-T6ngzhi 
jieshao-wo-lM -kan -nin. 

Qian: Oh! Nin-shi-Wan-T6ngzhl. 
Wo-gE'm-Yan-T6ngzhi shi­
lao-pengyou. Q1ng-jinlai­
zub. Suibian-zub. 

Wan: Xiexie-nin. Wo-jintian 
jiushi -lai -baifang-nin gem­
nin -tan tan. 

6. Yan: Ni-xiede-zi zhen-hao. 

Yes, my name is Qian. And your name 
is ... ? 

My name is Wan. Comrade Yan sug­
gested that I (lit. introduced me to) 
see you. 

Oh! You~re Comrade Wan. I and Com­
rade Yan are old friends. Please 
come in (and) sit down. Sit down as 
you please. 

Thank you. Today I've just come to 
call on you and have a chat with you. 

The characters you've written are 
really nice. 

Xie: N:Hl, naiL You flatter me. 

Yan: N1-xue-xie-zi xuele-j1nian? How many years did you study writing 
characters? 

Xie: Wo-xuele-yinian. I studied for one year. 

Yan: Ni-xiaode-bu-xiaode zher- Do you know whether there is anyone 
you-ren neng-jiao-xie-zi- here who can teach writing charac-
rna? 

Xie: wo-bu-xiaode. N1-yao­
xuexi xi'e-zi-ma? 

Yan: Shi, wo-yao-xuexi ybng­
maobi -xie -zi. 

7. Wo-mama shi -Sii.zhou -ren, keshi 
bu-hui-shuo-Sii.zhou-hua, yinwei 
liangsui-de-shihou jiu-Ukaile-

ters? 

I don't know. Do you want to study 
writing characters? 

Yes, I want to learn to write charac­
ters with a brush. 

My mother is a native of Soochow but 
can't speak the Soochow dialect, be­
cause at two years of age (she) left 
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Suzhou, zai-Guangdong-zhang-da­
de, su6yi jiu-hui-shuo-Guangdong­
hua. 

8. Wo-fuqin shi-yige-gonggong­
qiche-shang-de shoupiaoyuan. 
Wo-jiali yigong-you -slge -ren, 
fuqin .. muqin .. wo .. hai-you-yige­
dldi. Jfntian yfnwei-wo-blngle, 
su6yi shao-xuexi-yldHtr. Hui-
jia gen-didi dao-shudian-qu mai­
gangbi .. qianbi .. zhi .. b'Emzi. Jinle­
shudian. kanjian-Lian-Laoshf ye­
zai-ner mai-shu. Ta-w~n-wo hao­
yldi'ar -rna? Wo -shuo- haole -yidiar. 
mingtian keyi- shang-k~ -xuexi. 
Lian-Laoshf-shuo wo-shi-ge-hao­
xuesheng. Wo-shuo: "Na.II. naiL" 

9. Wo-zheici c6ng-Meiguo-huilai­
yihou. Lian -Gu6shu qing-wo zai­
yige-fanguan chf-ran. Ta-yaole 
yige-h6ng-shao-jf .. yige-h6ng­
shao-yti .. yige -zhu -rou -Micai­
tang. Women-liangge-ren chf­
de-hen-bao. N~ige-fanguan-de­
cai zhen-bu-cuo. Women-liangge­
ren ylbiar-chf ylbiar-tan. Lian­
Gu6shu w~n-wo zai-Mhguo neng­
bu -neng-chfdao-Zhongguo-cai. 
Wo-shuo zai-Mhguo chule-neng­
chfdao-Zhongguo-cai, ye-neng­
chfdao-Rlben-cai. Ta-hai-w~n­
wo Meiguo-ren 'xihuan-bu-xihuan 
chf -Zhongguo- cai? Wo-shuo 
xHmzai hen -duo- Mhguo-ren 
xihuan-chf-Zhongguo-cai. Ta­
you-w~n-wo, Meiguo-ren chf­
Zhongguo-cai hui-bu-hui-yong­
kuaizi. Wo-gaosu-ta Meiguo-ren 
xianzai hen -duo- hui -yong- kuaizi 
chf-Zhongguo- cai. Meiguo- ren 
yong- kuaizi -chf -fan nan -shi -nan. 
keshi chf-Zhongguo-cai bixii­
yong- kuaizi. 
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Soochow and grew up in Canton, so 
(she) can only speak Cantonese. 

My father is a ticket-collector on a 
bus. There are altogether four people 
in my family--father. mother, I. and 
also a younger brother. Today because 
I wasn't feeling well, I left school a 
little early {lit. studied a little less). 
After returning home, together with 
younger brother I went to the book­
store to buy some pens, pencils, pa­
per, and notebooks. On entering the 
bookstore, I saw Teacher Lian who 
was also buying books there. He asked 
me whether I was a bit better. I said 
I felt a little better and could go to 
class and study tomorrow. Teacher 
Lian said I was a good student. I said: 
"You flatter me." 

After I returned from America this 
time, Lian Guoshu invited me to eat 
in a restaurant. He ordered a red­
cooked chicken, a red -cooked fish, 
and a beef and cabbage soup. The two 
of us ate until we were quite stuffed. 
The food in that restaurant was really 
not bad. The two of us ate and talked. 
Lian Guo shu asked me if it was pos­
sible to get to eat Chinese food in 
America. I said it was possible to eat 
Chinese food in America, and Japa­
nese food as well. He also asked 
whether Americans liked to eat Chi­
nese food. I told him nowadays a lot 
of Americans like to eat Chinese food. 
He also asked me whether Americans 
can eat Chinese food with chopsticks. 
I told him that many Americans can 
eat Chinese food with chopsticks now. 
Although it is true that for Americans 
to eat Chinese food with chopsticks is 
difficult, nevertheless Chinese food 
should be eaten with chopsticks. 

Note 

1. The expression Guojiang 'You flatter me' spoken in reply to a compliment 
has been replaced in Common Speech by nall or nali (often repeated: nali, 
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nall), Nin-t~i-keqi 'You're too kind (lit. polite),' and other expressions. 
(The suffix li is a more formal equivalent of the suffix r in zhell 'here,' 
n~li 'there,' n:HI 'where?.') 

LESSON 20 

New Vocabulary 

yuw~n language and literature (N) [lit. language literature] (See Note 1) 

Exercises 

yilw~n 

Zhongguo-Yuwen 

1. D~xu~-tushiiguan you-Zhongguo­
Yuwen-ma? 

2. 

3. 

Bai: 

Gao: 

BM: 

Gao: 

Lan: 

Ni-yuwen kaode-'hao-bu­
hao? 

W6-xiang kaode-hai-hao. 

Shuxue-ne? 

Kaode-zaogao-jile. 

NI -zu6tian -k~n -de-nei­
chang-di~nying 'hao-bu­
hao? 

Xie: Hen-hao, h~n-you-yisi. 
You-jihui z~i-qu-k~n-yicl. 

4. W~n: W6-gei-nimen-liangwei 
'jieshao-jieshao. Zheiwei 
shi -Qian-Laoshi. Zheiwei 
shi-Bai-Wenshan. 

Bai: H'Em- gaoxing-renshi -nin -le. 

Qian: W6-y~-hen-gaoxing. 

5. BM: Women -d~o-f~nguan chf-
beifang-c~i. 'hao-bu-hao? 

Gao: Haojile. W 6-hen -xihuan 
chf -heifang-c~i. 

BM: Women ye -qu-k~n -di~n-
ying, 'hao-bu-hao? 

Gao: Hao-ba. 

Bai: DHmyingyu~n 11-ni-jia 
'yuan-bu-yuan? 

language and literature 

Chinese Language and Liter­
ature 

Does the university libraryhave ~ 
nese Language and Literature? 

How were the exams in Chinese? 

I think I did rather well. 

How about math? 

I messed it up badly. 

How was that movie you saw yester­
day? 

Fine, very interesting. If I have an 
opportunity I'll see it (once) again. 

Let me introduce the two of you. This 
is Teacher Qian. This is Vincent 
White 

Very happy to have made your ac­
quaintance. 

Same here. 

Let's go to the restaurant and have 
Northern Chinese food, 0. K.? 

Great. I like (to eat) Northern food 
very much. 

Let's also go see a movie, 0. K.? 

Fine. 

Is the theater far from your home? 
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Gao: 

6. Bi: 

xu~: 

Bi: 

Xie: 

'Hen-yuan. Women-zui­
hao zuo-che-qu. 

W6-qing-wen-ni -yige­
wentL 

Shenmo-went'i? 

XHmzai-Zhongguo, ting­
shuo keqi-hua-de-guojiang 
xianzai -bu- shuo-le. Ni­
xiaode- shuo- shenmo? 

Shuo-nali huozhe-shuo­
nali, ;;]!I. 
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Quite far. It would be best if we went 
by bus (or streetcar). 

I'd like to ask you a question. 

What question? 

In present-day China, I hear the po­
lite expression guojiang is no longer 
said now. Do you know what is said? 

(They) say nali or nali, nali. 

7. Zhang: Wat! Ni -zhao- shei? Hello, who are you calling? 

Yan: W6-qing-Zhang-T6ngzhi­
shuo-hua. 

I'd like to speak to Comrade Zhang. 

Zhang: Wa-xing-Zhang. NI-shi­
Yan-T6ngzhi-ma? 

This is Zhang. Are you Comrade Yan? 

Yan: Shi. NI-shi-shenmo-shi­
hou c6ng- Riben- huilai -de? 

Yes. When did you come back from 
Japan? 

Zhang: Wo-dao-Riben-qu-le ni- How did you know I went to Japan? 

Yan: 

zenmo-xiaode -de? 

Lan -T6ngzhi gaosu -wo­
de. NI-shenmo-shihou­
you-shijian, wo-qu­
baifang-ni. 

Comrade Lan told me. Whenever you 
have time, I'd like to go and call on 
you. 

Zhang: Neitian-'dou-you-shijian. (I) have time any day. 

B. Mao: 

Dai: 

Mao: 

Dai: 

Mao: 

Dai: 

Mao: 

Dai: 

NI-sheng-zai-nar? 

Wo-sheng-zai-Suzhou, 
zai -Hangzhou -zhang-da. 

Where were you born? 

I was born in Soochow and grew up in 
Hangchow. 

NI -daxue zai-nar-biye-de? Where did you graduate from college? 

Wo-daxue zai -Guangdong- I graduated from college in Canton. 
biye-de. 

NI-shi-xue-shenmo-de? What did you study? 

Wo-zai -zhongxue xuexi- I studied mathematics in middle school 
shuxue, zai-daxue xuexi- and history in college. 
Us hi. 

NI -zai -nar-jiehun -de? Where did you get married? 

Wo-zai-Hangzhou-jiehun- I was married in Hangchow. 
de. 

9. Zu6tian wo-gen-Xu-Dawen~ Yan­
W en shan~ hai -you-Yan-Wen shan­
de-yige-pengyou women-stge­
ren dao-fanguan -qu -ch[ -fan. 

Yesterday I and Xu Dawen, Yan Wen­
shan, and a friend of Yan Wenshan's 
(the four of us) went to a restaurant 
to eat. We ordered three dishes and a 
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Women -yaole- sange -dli yige­
tang. Sange-cM shi-chao-ji", 
chao-doufu, h6ng-shao-yu. Tang 
shi-niu-rou-tang. Chi-de-hen­
baa. Women -slge -ren suibian­
chi", suibian-tan. Yan-Wenshan­
de-pengyou wo-c6ngqian-bu-ren­
shi, bu-xiaode ta-shi-Zhongguo­
ren shi-Rlben-ren. Ji"ntian yl­
Hng-ta-shuo-hua jiu-xiaode ta­
bu-shi-Zhongguo-ren shi-Rlb'Em­
ren. 

10. Wo-gem-Lan-Dawen liang-san­
nian bu-jian-le. Zu6tian wo-dao­
ta -jia -qu -kan -ta. Yuanlai -w6-
dacuole-men. W6-da-men-de­
shihou yidiar-ye-bU-xfaode-shi­
cuo-le. Yige-lao-t6ngzhi-kai­
men, wen-w6-zhao-shei. Wo-
shuo zhao-Lan-Dawen. Neiwei­
lao-t6ngzhi -shuo zhell-mei -you­
xing-Lan-de. Wo-cai-xiaode-shi­
cuo-le. Neiwei -lao-t6ngzhi -shuo 
suiran-cuo-le q'lng-jinlai zuo­
yihuer. W6-xiang wo -bu-renshi­
neiwei -lao-t6ngzhi, bu -yao-mafan. 
wo-shuo: "Xiexie, bu-bi-le." 

Supplementary Lessons 

soup. The three dishes were fried 
chicken, fried beancurd, red-cooked 
fish. The soup was beef soup. We ate 
until we were quite stuffed. The four 
of us ate and talked informally. I 
wasn't previously acquainted with Yan 
Wenshan's friend and didn't know if 
he was Chinese or Japanese. Today 
on hearing him speak I realized he 
wasn't Chinese but Japanese. 

I hadn't seen Lan Dawen for two or 
three years. Yesterday I went to his 
home to see him. Actually I knocked 
on the wrong door. When I was knock­
ing on the door I wasn't at all aware 
I was wrong. An old comrade opened 
the door and asked who I was looking 
for. I told him I was looking for Lan 
Dawen. That old comrade said there 
wasn't anyone by the name of Lan 
here. Only then did I realize I had 
made a mistake. That old comrade 
said although I had made a mistake to 
please come in and sit a while. I 
thought, I don't know that old com­
rade and don'twant to trouble him, so 
I said: "Thanks, it's not necessary." 

Note 

1. In the PRC the term Gu6wen 'Chinese' (as a subject of study in school) has 
been superseded by Zhongwen or, better still, when there is no possible 
confusion with other languages, by yUwen, literally 'language (and) litera­
ture.' The latter can be made more specific, as in Zhongguo Yuwen, the 
name of an important journal published from 1952-1966. Yuwen appears to 
be used chiefly in secondary schools and Zhongwen in universities. 

LESSON 21 

New Vocabulary 

fuwuyuan attendant, waiter (N) [lit. serve matters person] (See Note 1) 

Exercises 

fuwuyuan 

fuwuyuan -t6ngzhi 

1. Fuwuyuan-T6ngzhi, qing-ni-bang­
zhu-women xiang-jige-cai. 

waiter 

comrade waiter 

Comrade waiter, please help us order 
a few dishes. 
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2. Yan: L'ao-Xi~. fuwuyuan-z~i-nar? (Old) Xie, where's the waiter? 

Xi~: NI-kan, jiu-z~i-ni-hbubiar. 
Laile. 

Yan: Oh, wo-k~njian-le ... 
T6ngzhl, qing-ba -c~i -dar­
nalai. 

3. D~i: Women-dou-yinggai-xuexi 
Bai-Wenshan xue-Zhongwen­
de-hao -j ingy~n. 

Lan: Dul-le! Xuex1-ta -xue­
Zhongwen-de-jingy~n yidlng­
dul-women y6u-hem-d~-de­
bangzhu. 

4. BM: Nimen-zh~r gei-fuwuyuan­
t6ngzhi-xiaof~i -rna? 

Gao: 'Bu-gei. Women-z~i-Zhong­
guo shi- mei -y6u -xiaof~i -de. 

5. Xi~: W~n-T6ngzhi-de-gongzuo­

jingyan b1-women -duo. 

Bi: Dul-le! Women-yinggai­
qing-ta ba-tade-gongzuo 
jingy~n 'ji~shao-ji~shao. 

6. Gao: Qing-w~n-t6ngzhl, d~o­
gongyuan-qu zenmo-zou? 

7. 

8. 

Yan: C6ng-zhMtiao-lu w~ng-dong­
zou. N~- shi -ylti~o-xiao -lu. 
C6ng-zhh zou-d~-1u ye­
keyl. keshi bijiao-yuan-le­
yldiar. 

Mao: Nin- mai -shenmo? 

Bai: W6 -mai -Zhongguo-dltu. 

Mao: Women -y6u -liangzhong, 
yizhong-d~-zhang yizh6ng-
xiao-zhang. 

Bai: Wo-y~o-d~-zhang. Duoshao-
qian? 

Mao: Liangku~i-wu. 

Bai: Wo-y~o-yizhang. 

W~n: Kuai-d~o shi~rdian-zhong-
le. Women qu- chi -f~n. 
'hao-bu-hao? 

Look, he's right behind you. He's 
come. 

Oh, I see ... Comrade, please bring 
the menu. 

We should all learn from Vincent 
White's excellent experience in study­
ing Chinese. 

Right! Studying his experience in 
learning Chinese will certainly be a 
big help to us. 

Do you give the (comrade) waiters 
tips here? 

No. In China we don't give tips. 

ComradeWan has more work experi­
ence than we do. 

Right! We should ask him to tell us 
about (lit. introduce) his work expe­
rience. 

May I ask you, Comrade, how does 
one get to the park? 

Go east from this street. That's a 
small road. From here it's also pos­
sible to take (lit. walk) a big road, but 
it's a little longer (lit. farther). 

What would you like? 

I'd like a Chinese map. 

We have two kinds, one big and one 
small. 

I want the big one. How much is it? 

Two-fifty. 

I'll take one. 

It will soon be twelve o'clock. Let's 
go eat, 0. K.? 
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Lan: Dao-nar-qu-chf-ne? 

Wan: Women dao-Sanyou­
Fanguan -qu -chf -ba. 

Lan: W6-y1jing-quguo yici. 
Tamende-cai-bu-hao. Chao­
xia -rer-lltou fang -jiangy6u. 

Wan: Dagai na-shi beifang-de­
zuofa. 

Lan: Kao-yazi shi-hei-de. 

Wan: Dagai kao-de-shijian chang­
yidiar-le. 

Lan: Erqie chfwanle-yi-suan­
zhang hai-hen-gui. 

Supplementary Lessons 

Where shall we go to eat? 

Let's go eat at the Three Friends 
Restaurant. 

I've already been (there) once. They 
put soy sauce in their fried shrimps. 

Maybe that's the Northern way of 
cooking. 

The roast duck is black. 

Maybe they cook it a little too long. 

Moreover, after you've finished and 
they figure the bill, it's very expen­
sive. 

Wan: Nenmo women-dao-Bei-Hu- Then let's go eat at the Little North 
Xiao-Guan-qu-chL Lake Restaurant. 

Lan: Hao. Women jiandan-yidiar­
chL Jiu-lai yihu-jiu, chf­
jiaozi huozhe-mian. 

9, Zu6tian wo-gen-wo-airen kanle­
yichang-diany1ng. Wo-juede 
neibu-pianzi-de-gushi Mn-you­
yisi, keshi wo-airen-shuo 
yanyuan-yan-de-bu-hao, 

10. Gangcai wo-didi maile-yib'en­
xiao-zidiim. Wo-yi-kan jiu­
xiaode shi -yiben -y1q ian de -zidian, 
yfnwei zidianshang jiu -you -huoji 
mei -you -fuwuyuan. you­
maipiaoyuan mei -you­
shoupiaoyuan. 

11. Yan-Wenshan zai-daxue y1jing­
xuexile-sannian-le. Ta-hen­
congming. Xuexi shuxue. Ta-didi 
ye -zai -daxue-ernianji -xuexL 
Xuexi-l:!shL Keshi ta-didi-xuexi­
de mei -you -ta -nenmo- hao. 
Meici-kaoshi bU.- shi-kancuole­
timu jiu-shi-xiecuole-zi. 

0. K. Let's eat a little simply. Let's 
just order a pot of wine and have 
dumplings or noodles. 

Yesterday my wife (or husband) and 
I went to see a movie. I thought the 
story (of that movie) was very inter­
esting, but my wife (or husband) said 
the actors performed badly. 

Just now my younger brother bought 
a little dictionary. As soon as I looked 
at it I knew it was an old (lit. previ­
ous) dictionary, for it had only huoji 
and not fuo/uyuan. (only) maipiaoyuan 
and not shoupiaoyuan. 

Yan Wenshan has already studied for 
three years in college. He's very 
bright. He studies mathematics. His 
younger brother is also studying in 
the second year. He's studying his­
tory. But his younger brother doesn't 
study as well as he does. At every 
exam if he doesn't read a topic wrong 
he miswrites characters. 

Notes 

1. In the PRC huoji 'waiter' is used only for joking. A waiter is now referred 
to as fuwuyuan, a generalized term for a person (~who serves (fuwu). 
This expression for 'to serve' embodies the well-known concept of •serv-
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ing the people.' Hence fuwuyuan suggests greater respect than the equiva­
lent English terms 'waiter' or 'attendant.' A waiter is addressed directly 
as Fuwuyuan T6ngzhi, or simply as T6ngzhi, the latter being less formal. 

2. In the PRC tipping is no longer practiced. Waiters and other personnel 
who provide service of one kind or another should not be offered a xiaon~i 
'tip.' Hence the word has largely disappeared from Common Speech in 
China, although Chinese of course have to use it when they travel abroad 
or when they discuss past or foreign tipping practices. 

LESSON 22 

New Vocabulary 

kunnan difficulty, trouble (N); difficult. troublesome (SV) [lit. distress 
trCJUble] (See Note 1) 

Exercises 

kUnnan 

h~n-you-kUnnan 

1. Neige-shiqing dui-wo h~n-you­
kunnan. 

2. Bai: Nimen-biy~-yihou xiang­
dao-nar-qu-gongzuo? 

Lan: 'Nar-you-kunnan, women­
jiu-dao-nar-qu. 

3. Gao: Wo-kan xue-Hanzi bu­
tai-nan-ne. 

BM: Xue-Hanzi y6u-him-du6-
kunnan. 

Gao: Sh~nmo-kunnan? 

Bai: Xu~-Hanzi y6u-liimgge­
kunnan. Yige shi-m~i­
fazi-xiaode zimmo-nHm, 
yige-shi bixii-jizhu-xiede­
fangfa. 

4. Zhang: Laoshi", wei-sh~nmo xu~­
de-Hanzi wo-bu-n~ng­
jizhu? 

Wang: Na-jiushi-yi"nwei ni-xie­
zi xiede-M-gou. Jl-Hanzl 
yao-duo-xi~-jicl. Yaoshi­
xiede-tai-shao, jiu­
r6ngyi-wang. Hai-yao­
zhUyl xu~xi -fangf'a. 

difficulty 

has many difficulties 

That matter has many difficulties for 
me. 

After you graduate where will you go 
to work? 

Wherever there are difficulties, there 
we will go. 

It seems to me that learning Chinese 
characters isn't too hard. 

There are a lot of difficulties in 
learning Chinese characters. 

What difficulties? 

There are the difficulties in learning 
Chinese characters. One is there is 
no way of knowing how to pronounce 
(lit. read aloud) them, one is you have 
to memorize the way they are written. 

Teacher, why can't I remember the 
Chinese characters we've studied? 

That's because you don't write char­
acters enough. To memorize Chinese 
characters you must write them a few 
more times. If you write too little, 
it's easy to forget. You must also pay 
attention to how to study. 
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5. Bai: Zheige-zi nian-shenmo? 

Yan: Shi-huoji-de-huo. 

Bai: Y6u-jihua? 

Yan: You-liuhua. 

BB.i: Gubji'ang-de jiang-y6u­
jihua? 

Yan: Y6u-jiuhua. 

BB.i: Qing -nin xfe -yi -xie. 

6. Gao: Yuyan-g€m-wenxue shi-bu­
shi -chabuduo? 

BB.i: Bu. Yuyan-shi-yilyan, 
wenxue-shi-wenxue, shi­
bu-yiyang-de. 

7. Yan: NI-hui-hua-quan-ma? 

Lan: Wo-hui. 

Yan: Tingshuo xianzai zai­
Zhongguode-fanguanli bu­
hua-quan-le. 

Lan: Youde-ren shuo-hua, 
youde-ren shuo-:bu-hua-le. 

8. Wan: NI-airen-zub-de-fan zhen­
hao-chi. 

Yan: Nali. Wo-airen bu-zenmo­
hui-zub-fan, keshi 
cMng-zub, bijiao you­
yidiar -jingyan. Bifang- shuo, 
h6ng-shao-yu yao-fang­
duoshao jHmgy6u, chao-niu­
rbu yao-fang-duoshao, dou­
bu -yiyang, bU -neng- suibHm­
fang. 

9. Bai: Guangdong-chao-mHm gen­
beifang-chao-mian yiyang­
bu-yiyang? 

Gao: BU. -yiyang. Beifang chao­
mian ba-rbu-gen-cai dou­
chao-zai-mian-litou. Guang­
dong-chao-mian ba-rbu-gen­
cai dou -fang-zai -mian­
shangtou. 

BB.i: NI -juede neizh6ng-hao-chi? 

Supplementary Lessons 

How is this character read? 

It's the huo of huoji. 

How many strokes does it have? 

It has six strokes. 

How many strokes does the jiang of 
Gubj iang have? 

It has nine strokes. 

Please write (it for me). 

Are language and literature about the 
same? 

No. Language is language, literature 
is literature. They're not the same. 

Do you know how to play "guess-fin­
gers"? 

Yes, I know how to. 

I hear that "guess-fingers" is no long­
er played now in Chinese restaurants. 

Some people say it's (still) played, 
others say it isn't. 

The food your wife made is really 
delicious. 

You flatter us. My wife isn't such a 
good cook, but she cooks frequently, 
and relatively (speaking) has a bit of 
experience. For example, how much 
soy sauce to put in red-cooked fish 
and how much in sauteed beef are not 
the same. You can't put it in hap­
hazardly. 

Are Cantonese fried noodles and 
Northern fried noodles the same? 

They're not the same. In Northern 
fried noodles the meat and vegetables 
are both fried in the noodles. In Can­
tonese fried noodles the meat and 
vegetables are placed on top of the 
noodles. 

Which do you think is tastier? 
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Gao: Wo-juede Guangdong-chao­
mHm- hao- chf. 

10. Women-xuexi-Zhongwen. Shang­
k~ -de -shihbu, !aoshf -shuo­
Zhongwen, women-zhuyi-tlng. 
Women -tian tian -lianxi -tfng, ye­
lianxi -shuo. Women -blxii- hao­
haor-xuexi, buran bu-neng-ba­
Zhongwen-xueh'EtO. 

11. Zhang-T6ngzhl bu-shi-womende­
Zhongwen-laoshf, keshi ta-ye­
bangzhu-women xue-Zhongwen. 
Ta -changchang-wen -women xuexi­
shang you-shenmo-kunnan, hai­
wen-women-wenti. Ta-chang­
chang-dui-women-shuo, bu-yao­
pa-kunnan, you-bu-dong-de­
difang, jiu-wen-ta. Ta-Mdan shi­
womende-pengyou, ye-keyi-shuo 
shi -womende -laoshf! 

12. Wo-shi-yige-waiguo-xuesheng. 
Wo-xuexi-Zhongguo-yuyan, dul­
lish! ye-hen-gan-xingqu. Xianzai 
neng-shuo jiandande-Zhongguo­
hua, ye-neng-kan jiandande­
Zhongwen-shii. Zai-kaishi-xuexi­
de-shihou hen-kunnan. Wode­
laoshf kaishi-jiao-wo-fayfn .. 
Hanzi., cer., yufa. Guanyli-wo­
xuexl. zui-da -de -nanchu shl­
slsheng .. qfngzhbngyfn. Shenmo­
jiao-qfngzhbngyfn-ne? Bifang 
xuesheng shi-liimgge-yfnjie. Dl­
yfge-yfnjie shi-xue, shi-dl­
ersheng. Dl-erge-yfnjie shi­
sheng. Suiran shi -dl-yfsheng, 
keshi yao-nian-qfngsheng. Xiang­
zheizhong-cer hen-duo. :Erqie 
slsheng hai -yao-zhun. Wang­
Jiaoshbu zhen-hao. Ta-chule­
shang-ke -yiwai, meitian hai­
ybng-hen-duo-xiaoshi gen-wo­
zai-yikuar yanjiu-fayfn. Waiguo­
ren-xue-Hanyu zui-da-de-kUnnan 
shi -xue-fayfn. Wo-suiran -mei­
xuehao. keshi ybngle-bu-shao­
shijian. 

13. Wo-c6ng-Niuyue dao-Jiujfnshan­
lai. Zai-mei-likai-Niuyue-yiqian 
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I think Cantonese fried noodles are 
tastier. 

We are studying Chinese. When we go 
to class, the teacher speaks Chinese, 
and we listen attentively. We practice 
listening every day, and we also prac­
tice speaking. We have to study hard, 
otherwise we won't be able to master 
Chinese. 

Comrade Zhang is not our Chinese 
teacher, but he still helps us study 
Chinese. He often asks us what diffi­
culties we have in studying, and asks 
us questions. He often says to us that 
we shouldn't fear difficulties, and if 
there are things [lit. places] we don't 
understand just ask him. He not only 
is our friend, one can also say he is 
our teacher! 

I'm a foreign student. I'm studying 
the Chinese language, and I'm also 
very much interested in (Chinese) 
history. Now I can speak simple Chi­
nese and read simple Chinese books. 
When I first studied Chinese it was 
very hard. My teacher began by teach­
ing me pronunciation, characters, 
words, and grammar. In my studies, 
the biggest difficulty was the four 
tones and the neutral tone. What is 
the neutral tone? Xuesheng, to take 
an example, is two syllables. The 
first syllable is xue; it is second tone. 
The second syllable is sheng. Although 
it is (originally) first tone, neverthe­
less it must be read as neutral tone. 
Words like this are quite numerous. 
Moreover the four tones must be ac­
curate. ProfessorWangis reallynice. 
In addition to going to class, every 
day he devotes many hours to work 
on pronunciation with me. The biggest 
difficulty for foreigners in studying 
Chinese is learning pronunciation. 
Although I haven't learned it well, 
I've devoted not a few hours (to it). 

I came to San Francisco from New 
York. Before leaving New York I 
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w6-gei-Xu-D~w~n-da -di~nhui'l., 
shuo-xi~-xfngqf-yf wo-zub-feijf 
di'l.o-Jiujfnshan -qu, xfwang-ta -jie 
wo. Wo-d~ole-Jiujfnshan-yihbu 
gang-xii'l.-feijf jiu-k~njian-Lao­
Xu gen-ta-air~n zi'l.i -n~r-dengzhe­
wo. Ta-ki'l.njian-wo-di'l.ole hen­
gaoxing. N~ige- shihou shi -chf­
fan-de-shihou. Lao-Xu-shuo 
women -xi an -qu -chf -fi'l.n. Ta -w~n­
wo xiang-chf-sh~nmo. Wo-shuo 
xiang-chf-Zhongguo-ci'l.i. Women­
sange -ren j iu-daole -yige -xiao­
fanguan. Yaole -yihu -jii'i., sange­
cai .. yige-tang: yige-chao-xiarer .. 
yige-h6ng-shao-jf .. yige-chao­
Midii. Lao-Xu hai-xiang-yao­
yige-kao-yazi. Wo-shuo­
chfbuliao, M-yi'l.o-yazi, zi'l.i-yao­
shige -jiaozi -dele. Sange-ren 
chfde-Mn-bao. Chfwanle-fi'l.n 
fuwuyuan yi-suan-zhang yigbng­
cai bayuan-sijiao. Geile-yiyuan­
liujiao-xiaof~i yigbng-shiyuan. 

Supplementary Lessons 

phoned Xu Dawen to say next Monday 
I was taking a plane to San Francisco 
and hoped he would meet me. After 
reaching San Francisco just as I got 
off the plane I saw (Old) Xu and his 
wife waiting for me there. He was 
very glad to see me arrive. The time 
was dinner time. (Old) Xu said we 
should first go and eat. He asked me 
what !would like to eat. I said !would 
like to eat Chinese food. The three of 
us then went to a small restaurant. 
We ordered a pot of wine, three 
dishes, and a soup: a fried shrimp, a 
red-cooked chicken, and a fried cab­
bage. (Old) Xu also thought we should 
order a roast duck. I said we couldn't 
eat it, not to order a duck but to have 
ten dumpling and let it go at that. The 
three of us ate until we were quite 
full. After we finished eating when the 
waiter figured the bill it came alto­
gether to only $8.40. We gave a tip of 
$1.60, (making) altogether $10.00. 

Note 

1. In the PRC nanchu 'difficulty' occurs less often than kUnnan, a term of 
wider meaning and usage. The latter is used as a noun and as a stative 
verb in the meanings 'difficulty, trouble; difficult, troublesome': 

Xue-Hanzi y6u-hen-d~-de-kunnan. 
studying Chinese.' 

'There are great difficulties in 

Xue-hanzi hen-kunnan. 'Studying Chinese is very difficult.' 

LESSON 23 

Exercises 

1. Xu: NI-shuo Lao-Zhang-hua-de­
huar 'hao-bu-hao? 

Bi: Wo-shuo-bu-cub. 

Xu: Wo-bu-xiaode ta-hua-de 
huar haochu- z i'l.i -nar. 

Bi: Ta-hua-de-huar xii'l.ng­
zhende-shanshui. 

"Xu: Hua-hui'l.r zui-yi'l.ojinde shi­
dei -qu -laxing kankan­
youmingde- shan shu I. 

What do you think of the painting that 
(Old) Zhang does? 

I think it's not bad. 

I don't know what the good points are 
in his paintings. 

His paintings look like real scenery. 

The most important thing in painting 
is that one must travel and see fa­
mous scenery. 
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2. Lan: Wo-zheici shi -di -yici d~o­
Riben-qu. 

Mao: D~o-Ribem y~o-jige-xiaoshi? 

Lan: Dag~i qi -bage-xiaoshi. 

Mao: NI-zheici z~i-Ribem y~o­
duoshao- shihou? 

Lan: D~g~i y~o-yinian hubzhe­
ernian. 

Mao: Women-y~o hen-chang-de­
shijian bU-ji~n-le. 

Lan: Dul-le. 

Mao: NI -zhe"'ici d~o-Rib en -qi:l. 
haishi-jixude -xu~xi Dong­
fang-Ushi -rna? 

Lan: Shi. Wo- Mi -jlxu -xu~xi 
Dongfang-Ushi. 

Mao: Zaiji~n-le. Zhi:l.-ni-yili:l.­
ping'an. 

Lan: Z~iji~n. Laoji~-ni-lai-sbng-
y 

wo. 

3. C6ng-yi-jiu-qi-san-nian d~o­
xi~nz~i wo-d~o-Zhongguo qi:l.le­
sanci. Jinnian ybu -qi:l.le -yici, 
keshi-zheici z~i-Zhongguo-de­
shijian-bijiao-duan, !ian-Beijing 
ye-mM-qu. 

4. Wo-zu6tian z~i-Dongfang-H6ng­
Shiidi~n k~njian -yiben -guanyu­
xu~xt-yliyan-de-shii. Shii-mingzi­
shi Zeny~ng-Xu~xi-H~nyli. 
Zheib'Em -shii dui -women -xu~xi­
H~nyu-de-r~n h~n-you-bangzhu. 

Kaishi xian-g~osu-ni zenyang­
lianxi -fayin, sh~nmo-shi-qfng­
zhbngyin .. slsheng, sh~nmo-shi­
c~r. sMnmo-jiao-yinji~. Ruguo 
ba-zhMxie-jlzhu-dou-dong-le, 
w6 -xiang xu~xi -fa yin-gen- slsheng 
dou-n~ng-bijiao-zhun. 

5. Zu6tian wo-dao-feijichang-qi:l. 
jie-Ma-Daw~n. Dengle-y6u­
liangge -xiaoshi feiji -ye-m~i -!Iii, 
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This is my first trip to Japan. 

How many hours does it take to get to 
Japan? 

Approximately seven or eight hours. 

How long will you be in Japan this 
time? 

Probably one or two years. 

We won't be seeing each other for a 
long time. 

Right. 

In going to Japan now will you continue 
to study Oriental history? 

Yes, I'll continue to study Oriental 
history. 

Good-bye. Have a nice trip. 

Good-bye. Thanks for taking the trou­
ble to come see me off. 

From 1973 to the present I've been to 
China three times. I went once again 
this year, but this time in China the 
duration was relatively short. I didn't 
even go to Peking. 

Yesterday at the East is Red Book­
store I saw a book on studying the 
language. The title of the book was 
How to Study Chinese. This book is 
very helpful to those of us studying 
Chinese. To begin with it first tells 
you how to practice pronunciation, 
what the neutral tone and the four 
tones are, what words are, what is 
referred to as syllables. If one re­
members and understands all these 
things, I think the study of pronuncia­
tion and the four tones can all be 
comparatively accurate. 

Yesterday I went to the airport to 
meet Ma Dawen. Mter waiting a cou­
ple of hours the plane still hadn't ar-
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su6yi dao-cantfng-qu-zub-yihuer. 
Daole-cantfng-yihbu, wo-rang­
cantfngde-fuwuyuan gei -wo-na­
cai-dan-lai. Wo-yao-le-yige­
chao-mian. Yibian-chi yibian­
demgzhe. Ba-mian-chiwan-le 
gang-Ukai-canting kanjian-Ma­
Dawen-xiale-feiji. Women­
liangge-ren shi -lao-pengyou, 
jianle -mian dang ran -hen -gaoxing. 
Ta -gaosu -wo, mingnian ta-kaishi­
shang-daxue-le. Wo-w~n-ta dui­
shenmo-gan-xingqu. Ta-shuo ta­
dui-shuxue zh~i-fangmian hen­
gan-xingqu. Wo-w~n-ta Wan­
Laoshi dui-ta-zenmoyang. Ta­
shuo: 'Wan-Laoshi Mn-hao. Wo­
gen-ta xuedao-bu-shao-de-dongxi:' 
Ta-hai-gaosu-wo Wan-Laoshi 
chule-yanjiu-xuewen-yiwai, hen­
xihuan-li'ixing, ta-xianzai bu­
xiang-yiqian xihuan -he -jiu -hua­
quan. Women-liangge-ren Ukaile­
feijichang zub-zai-che-shang hai­
jixude-shuoxiaqu zhN -liangnian­
de-shiqing. Ma-Dawen-shuo t~­
zhNci -lai dailaile -yige-hen-hao­
de luyinji shi -sbnggei -wo-de. 

6. Xingqiliu wo-dao-tushiiguan-qu 
ji~ -shii. Daole -tushiiguan, wo­
dui -n~r gongzub- de -t6ngzhi- shuo: 
"T6ngzhi, w6-xiang-ji~-yiben wo­
neng-kandong-de-Zhongwen-shii. 
Qing-ni-gei -wo zhao -yiben-b a." 
N~ige -t6ngzhi -zhaole -yiben -gei­
wo. Wo-shuo: ''Zh~iben-shii 'nan­
hu-nan?" T~-shuo: "Suiran­
zh~iben- shii yexu -you -xie ni-bU­
r~nshi -de -zi, keshi -shangbiar­
you-huar, keyi-bangzhu-ni­
kandong-yisi." Jintian wo-ybu­
dao-tushiiguan -qu -ji~- shii, n~ige­
gongzub -t6ngzhi -w~n -wo: ''Shangci­
ji~-de-shii ni-dou-kandongle-mei­
you ?" Wo-shuo: "Youde-difang­
mei- kandong, keshi -dagaide-yisi 
dou-dongle." 

Supplementary Lessons 

rived, so Iwent to the cafeteria to sit 
a while. After getting to the cafeteria, 
I had the waiter (in the cafeteria) 
bring me the menu. I ordered fried 
noodles. As I ate I waited. Just as I 
left the cafeteria after finishing the 
noodles I saw Ma Dawen getting off 
the plane. The two of us are old 
friends, so on seeing each other we 
were naturally very happy. He told 
me, he was going to start attending 
college next year. I asked him what 
he was interested in. He said he was 
very much interested in mathematics. 
I asked him what Teacher Wan's atti­
tude toward him was. He said:''Teach­
er Wan is very nice. I learned a lot 
of things from him." He also told me 
that apart from acquiring knowledge 
Teacher Wan was very fond of travel­
ing and now no longer liked to drink 
and play "guess-fingers," as he had 
before. After the two of us left the 
airport we got in the car and continued 
talking about matters of the past two 
years. Ma Dawen said that he had 
brought a very nice tape-recorder 
this time that he was presenting to 
me. 

Saturday I went to the library to bor­
row some books. When I got to the 
library, I said to the (work) comrade 
there: "Comrade I'd like to borrow a 
Chinese book that I can understand. 
Please find one for me." That com­
rade found one and gave it to me. I 
said: "Is this book difficult?" He said: 
"Although this book perhaps has a few 
characters that you don't know, still 
it has illustrations that can help you 
understand the meaning." Today I went 
to the library again to borrow books, 
and that (work) comrade asked me: 
"Did you understand all of the book 
you borrowed last time?" I said: 
"Some places I didn't understand, but 
on the whole I got the general idea," 
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Notes 

1. Besides being the name of a popular song that is widely sung and played, 
Dongfang H6ng 'The East is Red' is also the title of a two-hour long docu­
mentary depicting the background of the People's Republic and appears in 
the names of many institutions (such as communes) which have taken the 
name because of the special aura that surrounds it. 

2. Some PRC speakers have abandoned the polite expression bugandang 'I 
don't dare accept (your praise, assistance, etc.).' in favor of newer ste­
reotyped phrases expressing such ideas as 'This is the merit of the people 
and the party (and not my own).' 

LESSON 24 

Exercises 

1. Lan: 

Bai: 

2. xu: 

Gao: 

xu: 

Gao: 

3. Bi: 

Ma: 

Bi: 

Ma: 

XHmz~ide-fuwuyuan c6ng­
q ian -j i~o- sh~nmo? 

C6ngqian -ji~o-huoji. 

Gao-Laoshi, q!ng-w~n 
jingyan -de -y~n y6u -jihua? 

You -shihua. 

Cantfng-de-ting y6u-jihua? 

Sihua. 

Ma-Laoshi ni-'mang-bu­
mang? 

Xi~nz~i -b'iji'ao- mang. 

Nl-yitian jiao-j!ge­
xiaosh'i -de-ke? 

Wo-yitian jiao-sange­
xiaoshi-de-k~. Y~xu 
jianglM shao-jiao yige­
xiaosh'i -de-ke. 

4. Zhang: Rugu6-ni-d~o-shiidi~n­
d~i -yiben- shu -1M I hao­
bu-hao? 

Wang: K~yi k~yi. NI-y~o-mai­
sh~nmo-shii? 

Zhang: Shi-guanyu-yuyanxue-de­
shii. 

Wang: Shii-mingzi shi-sh~nmo? 

Zhang: H~nyli-Pinyin-Li~nxi -fa. 

5. D~i: Zh~-jiaozi zhen-haochf. LI-
tou-you-sh~nmo? 

Yan: Zhiirbu-xiarer. 

D~i: You -j i~ngy6u- rna? 

Yan: You. NI-hui-zub-ji'aozi-ma? 

D~i: Bu-hul. Wo-yingdang gen-
ni -xu~xi zub-jiaozi, keshi 
!ao-mei-sh'ijian. 

6. Wode-Zhongguo -yliwen shi- z~i­
Meiguo-xuexi -de, y!jing-xu~xne­

sinian. Wo-zheici-d~o-Zhongguo­

lai haishi-y~o-jlxude-xuexi. Xue­
xi - Zhongguo - yuw~n. z~i- gang­
xu~xi-de-shihou, juede-you-diar­
kunnan. Z~i-kaishi -xuexi -de-shi­
hbu, zui - y~ojin - de shi - slsheng, 
fa yin, qingzhbngyin, cer dou -dei­
jlzhu. Zui-d~-de-nanchu shi-sl­
sheng- gen- qingzhbngyin, yinwei 
blxii - ni~nde - zhun. Bifang - shuo­
cer-ba, yige-c~ry6u-liang-sange­
yinjie, meige - yinji~ - de - qing­
zhbngyin bU.- yiy~ng, bixii- jizhu. 
Buran ni-shuochulM bi~-r~n-ting­
budong. Su6yi yinggai-haohaorde­
xu~xi. Xi~nz~i suiran-mei-xu~hao, 

keshi wo-gen-Zhongguo-p~ngyou­
shuo-hu~ tamen- dou- tingdedong. 
W6-gei-Zhongguo-pengyou-xie-xln 
tamen -ye-k~nde -mingbai. 

7. Zu6tian YW1-T6ngzhl bangzhu-wo-
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qu-luyin. C6ng-liangdi~m-zhong lu­
d~o -liudi an-zhong. Y1j ing- shi-chi­
wanf~n-de-shihbu-le. Wo-shuo: 
"Women-d~o-f~nguan-qu chi-kao­
yazi 'hao-bu-hao?" Yan-T6ngzhi­
shuo: "Liangge-r~n chi-yige-kao­
yazi zenmo-chideliao-ne? Women­
d~o-fujin -de -canting, chi -yidiar­
dianxin, yige-ren z~i-y~o-yige-

Supplementary Lessons 

mi~ jiu-gbu-le." Wo-shuo ye­
hao. Women-d~ole-canting, r~ng­
fuwayuan xian- gei -women -laile­
yihu-cha.Cha-hen-hao.Yan-T6ng­
zhi w~n - wo zhMzhong - cha shi­
nar-de. Wo-shuo d~g~i-shi-Hang­
zhou-de. Chiwanle-f~n fuwuyuan­
yi-su~n-zh~ng yigbng-cai-liang­
ku~i-simao-qian. 



SUPPLEMENTARY VOCABULARY 

Some 500 additional vocabulary items are provided here for those who wish 
to acquire a greater stock of words concurrently with learning the basic pat­
terns of the language. The items fit into the grammatical patterns studied in 
each lesson. Many can also be used in ways not covered by the patterns, but 
it is not advisable to spend too much effort studying these expanded usages, as 
it would conflict with the emphasis this book places on rapid mastery of the 
basic patterns of Chinese. 

For those who wish to limit the classroom language to Chinese as soon as 
possible, a list of useful classroom phrases is given first. (Some of these 
also occur elsewhere in the book but are included here for ease in reference.) 

Classroom Phrases 

Zao. Good morning. 

Q:ing-nimen-anjing. Please be quiet. 

Xianzai-shang-ke-le. Class has begun. 

Women-xia-ke-le. Class is over. 

Zuoxia. Sit down. 

Zhanqilai. Stand up. 

Zhanqilai-shuo. Stand up and recite. 

Ju-shou. Raise your hand. 

Wo-shuo, nimen-tlng. Listen to what I say. 

NI -t:lng wo- shuo. Listen to me. 

Wo-shuo, nimen-xie. Write down what I say. 

Genzhe-wo-shuo. Repeat after me. 

Zai-shuo. Repeat. 

Zai- shuo-y:ibian. Repeat once. 

Ni -dong-rna? Do you understand? 

W6-dong. I understand. 

Wo-bu-dong. I don't understand. 

NI -dou-dong-ma? Do you understand everything? 

Xiansheng, wo-bu-dong. Teacher, I don't understand. 
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Qing-n:ln zai-shuo-yibian. Please say it again. 

Qing-wEm. . . May I ask. 

Zh€dge-zi shi-di-jisheng? What is the tone of this word? 

Zheige Zhongguo-hua jiao-shenmo? What's this called in Chinese? 

Jintian nian-di -jike? What lesson are we studying today? 

Dakai-shu. Open your books. 

Ba-shu heqilai. Close your books. 

Kan-di -sh:lye. Look at page 10. 

NI-'tfngyitfng. (You) listen. 

NI -'nianyinian. (You) read. 

Ni -'xieyixie. (You) write. 

Wo-shuode-hua, nimen-zhuyi. Pay attention to what I say. 

Wo-shuo-y:lju, nimen-genzhe-shuo-yiju. I'll say a sentence, and you repeat 

it after me. 

Zhuyi -si sheng. Pay attention to the four tones. 

Ji zhu. Fix in mind. 

Jizhu-le-ma? Have you got it firmly in mind? 

Zai- heibanshang-xie. Write it on the blackboard. 

Women-dajia yikuar-shuo. Let's say it all together. 

Dajia 'yikuar- shuo. (You) say it all together. 

(Qing)-shuo kuai-yidiar. 

(Qing)-shu6 man-yidiar. 

(Please) speak more quickly. 

(Please) speak more slowly. 

Bie-shuo-hua. Don't talk. 

Nimen you-wenti -rna? Do you have any questions? 

Wo-wen, nimen-da. I'll ask, you answer. 

Nimen-wen, wo-da. You ask, I'll answer. 

Qing-ni 'da-sheng-shuo. Please speak loudly. 

Lesson 1 

The following syllables, some of which are full words and others only combin­
ing forms, are used also as surnames: 

duan 

feng 

gil 

huang 

section (N) 

phoenix (N) 

ancient (SV) 

yellow (SV) 

jiang 

kong 

li 

li 

(large) river (N) 

hole (N) 

plum (N) 

chestnut (N) 
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tian field (N) yun cloud (N) 

xi6ng bear (N) zhu vermilion (SV) 

yang poplar (N) zu ancestor (N) 

The following nouns are also used as titles : 

boshi 

jiangjun 

lushi 

mushi 

shEmfu 

t6ngzhi 

Ph.D., Dr. 

general 

lawyer, attorney 

minister, preacher 

priest, Father 

comrade 

tuanzh'Emg 

xiaozhang 

delegation head 

principal, headmas­

ter 

yisheng doctor, M.D. 

zhangguide manager 

zhilxi chairman 

Lesson 2 

The following are additional names of countries: 

-
Aiji Egypt Jianada Canada 

Aodaliya Australia Menggu Mongolia 

Aoguo Austria Miandian Burma 

Bajisrtan Pakistan Moxige Mexico 

B'ilishi Belgium Nu6wei Norway 

Danmai Denmark Ruidian Sweden 

Ruishi Switzerland 
De guo Germany 

sulian Soviet Union 

Eguo, Eguo Russia xrbanya Spain 

Faguo, Faguo France Yu€man Vietnam 

ciiba Cuba Yldall Italy 

Yindu India 
Hangu6 Korea 

Helan Holland 

Lesson 3 

For new nouns, an appropriate measure -if other than ~-is given in paren­
theses. 

bi3. 

ch! 

deng 

(measure for chairs) 

ruler (N) (gen) 

lamp (N) (zhan) 

dengpaor 

dengzi 

fenbr 

light bulb (N) 

stool (N) 

chalk (N) (ger) 
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gen 

ger 

keMr 

kuai 

qianb Ida or 

shoutfbao 

shubao 

bao 

baozhi 

Ewen, 

Ewen 

fenhong 

fer 

heibil.n 

huabao 

kapiar 

lli 

shuzhuo 

ai 

haitian 

cheng 

gul 

hen 

(measure for sticks) 

(measure for chalk) 

textbook (N) 

(measure for solids) 

pencil sharpener (N) 

briefcase (N) 

book bag (N) 

newspaper (N) (fer) 

newspaper (N) (fer) 

German (language and 

literature) (N) 

Russian (language and 

literature) (N) 

French (language and 

literature) (N) 

pink (SV) 

(measure for news­

papers) 

blackboard (N) (kwh) 

illustrated journal (N) 

(ben) 

card (N) (zhang) 

green (SV) 

desk (N) (zhang) 

love (TV) 

daytime (TW) 

be O.K. (IV) 

expensive (SV) 

hate (TV) 

suanpan abacus (N) 

taideng desk lamp (N) 

xiangpi eraser (N) (kuai) 

yizi chair (N) (bii) 

yuangui compasses (N) 

zhan (measure for lamps) 

zi laishuibi fountain pen (N) 

Lesson 4 

Xitanya-

w€m 

Spanish (language and 

literature) (N) 

Yldal'l -wen Italian (language and 

literature) (N) 

zazhi 

Zhong- De 

Zh6ng-E 

Zhong- Fa 

Zh6ng­

Xibanya 

Zhong-Yi 

zhu6zi 

Lesson 5 

huit6u 

jian 

ken 

kongr 

li ngwai 

periodical, magazine 

(N) (ben) 

Chinese-German, Si­

no-German 

Chinese-Russian, Si­

no-Russian 

Chinese-French, Si­

no-French 

Chinese-Spanish, Si­

no-Spanish 

Chinese-Italian, Si­

no-Italian 

table (N) (zhang) 

a little later (MA) 

cheap (SV) 

be willing (AV) 

leisure time (N) 

add i tiona lly (MA) 
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pianyi cheap (SV) yeu night (TW) 

q:lnqi relative (N) yuanyi be willing (AV) 

sheng not well acquainted (SV) zaoshang morning (TW) 

shu well acquainted (SV) zhai residence (N) 

XIng be O.K. (IV) zh6ngwu noon (TW) 

Lesson 7 

baihuodian department store (N) jie street (N) (tiao) 

bEmdao peninsula (N) jingchaju police station (N) 

b6wuguan museum (N) lUguan hotel (N) 

ch€mgshi metropolis (N) malu highway (N) (tiao) 

dajie avenue (N) (tiao) matou dock (N) 

dianbaoju telegraph office (N) miao temple (N) (zuo) 

dongwuyuan zoo (N) puzi store (N) 

dushi metropolis (N) shi metropolis (N) 

hai sea, ocean (N) shangdHm store (N) 

haidao island (N) wuzi room(s) (N) (jian) 

he river (N) (tiao) xiangxia the country (PW) 

Hebei Hopeh province (PW) yfyu~n hospital (N) 

Henan Honan province (PW) yinhang bank (N) 

huochezhan railroad station (N) y6uju post office (N) 

hutong alley (N) (tiao) zahuodian grocery store (N) 

jian (measure for rooms zuo (measure for build-

in a house) ings) 

Lesson 8 

In the following names for subjects of study, the suffix xue 'study' is optional 
if enclosed in parentheses. 

caizheng(xue) finance (N) huaxue chemistry (N) 

dizhi(xue) geology (N) jiaoyu(xue) education (N) 

dongwuxue zoology (N) jingji(xue) economics (N) 

gongcheng(xue) engineering (N) jixie(xue) mechanics (N) 
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nongxue 

shangye(xue) 

shehuixue 

shengwu(xue) 

shenxue 

tianwenxue 

canjia 

cesuo 

chejian 

daxuesheng 

g~nbu 

gongchang 

gongren 

gudong 

gudongdian 

gU.wan 

guwandian 

huoche 

Ia.odbng 

liang 

lie 

lifadian 

maozi 

maozidian 

n6ngmin 

p:lxie 

Supplementary Vocabulary 

agriculture (N) 

business studies (N) 

sociology (N) 

biology (N) 

religion (N) 

astronomy (N) 

take part (in) (V) 

toilet (N) 

workshop (N) 

college student (N) 

cadre (N) 

factory (N) 

worker (N) 

antiques (N) 

antique store (N) 

antiques (N) 

antique store (N) 

wuli(xue) 

xfnlixue 

yaoji(xue) 

yixue 

zhengzhi(xue) 

zh:lwuxue 

Lesson 9 

p:lxiedian 

renmin 

sanltmche 

shoushi 

shoushilou 

shuang 

shuiguo 

shu i gu odian 

tao 

physics (N) 

psychology (N) 

pharmacology (N) 

medicine (N) 

political science 

botany (N) 

shoe store (N) 

people (N) 

(N) 

pedicab (N) (liang) 

jewelry, ornament 

(N) 

jewelry store 

pair (M) 

fruit (N) 

(N) 

fruit store (N) 

(measure for suits of 

clothes) 

train (N) (lie) xiaoxuesheng elementary- school 

do physical labor (V) student (N) 

(measure for vehicles) 

(measure for trains) 

barber shop (N) 

hat (N) (ding) 

hat store (N) 

peasant (N) 

leather shoes (N) 

(shuang) 

x!fu 

xlfudian 

yunshuche 

zaotangzi 

zhongxue-

sheng 

Lesson 10 

Western- style cloth­

ing (N) (tao) 

clothing store (N) 

truck (N) (liang) 

bath house (N) 

middle- school stu-

dent (N) 

bofu 

erzi 

father's elder brother (N) 

son (N) 

fumu parents (N) 

gege elder brother (N) 
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gong gong husband's father (N) xiungdi brothers (N) 

gU.gu father's sister (N) Yl mother's sister 

guniang girl (N) (N) 

jiejie elder sister (N) yuefu wife's father (N) 

jiujiu mother's brother (N) yuemu wife's mother (N) 

ni.i.'er daughter (N) zhmi.i.'er brother's daughter 

popo husband's mother (N) (N) 

shushu father's younger zhizi brother's son (N) 

brother (N) zimei sisters (N) 

wai zufu mother's father (N) zi:'ifu father's father (N) 

wai zumu mother's mother (N) zumu father's mother (N) 

Lesson 11 

baiwang visit, call on (TV) qiantian day before yesterday 

chuci the first time (TW) (TW) 

da-qian- year before year be- qiao see, visit (TV) 

nian fore last (TW) Riwen Japanese (language 

da- qian- day before day before and literature) (N) 

tian yesterday (TW) shouhuo- sales person (N) 

dans hi however (MA) yuan 

dique actually (AD) sus he dormitory (N) 

huochuan freighter (N) (tiao) wilfan lunch (N) 

jiran since (MA) yaoshi if (MA) 

lunchuan steamship (N) (tiao) zaocan breakfast (N) 

pengjian encounter (TV) zaodian breakfast (N) 

qiannian year before last (TW) zhongfim lunch (N) 

Lesson 13 

ai short (SV) heqi congenial (SV) 

bangongshi office (N) huai bad (SV) 

chengshi honest, reliable (SV) jiao' ao proud, arrogant (SV) 

chuzhong lower middle school (N) ·' playhouse, theater (N) JUyuan 
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keshi classroom (N) shan liang kind (SV) 

lan lazy (SV) shitang dining hall (N) 

laoshi honest (SV) shou thin (SV) 

Hbai week (N) t6ngyi agree (V) 

liaoji'e understand (V) Xl drama (N) 

pang fat (SV) xiju (modern) play, dra-

·' (SV) (N) qwng poor ma 

Lesson 14 

banfa method (N) tu drawing, sketch (N) 

benlai originally (N) wanyi by chance (MA) 

buguo only (MA) xiangdang fairly, rather (AD) 

dangchu at first (MA) xiangxi n believe (TV) 

jiu old (of things) (SV) xin new (SV) 

liaojie understand (TV) xinfengr envelope (N) 

qingchu be clear, be clear xinzhi writing paper (N) 

about (SV) youzhiyuiin kindergarten (N) 

quwei interest (N) zhishao at least (MA) 

si die (IV) zong(shi) always (AD) 

ting very (AD) zui shao at least (MA) 

Lesson 15 

Bali Paris (PW) liushengji phonograph (N) 

Bolin Berlin (PW) liyong use (TV) 

bu-shufu uncomfortable; in- Lorna Rome (PW) 

disposed (SV) Lundun London (PW) 

di~tnshi television (N) Mosike Moscow (PW) 

feidei must (AV) Shanghai Shanghai (PW) 

fudao to coach (V) sh~yuan commune 

gongsh~ commune (N) mernber (N) 

Hwisheng- Washington (PW) shufu comfortable (SV) 

dun tang (measure for trips) 

l1ngdiw to lead; leader xuyao require, need (TV) 

....... -----------
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together (AD) z1ran naturally (AD) 

Lesson 16 

beng don't (AV) meili beautiful (SV) 

b1 ci mutually, among our- q!ngxing situation, condition 

selves (AD) (N) 

bi ngqie but also (MA) q1sh1 (but) actually, in fact 

chengji record (of achieve- (AD) 

ment) (N) sanbu stroll (IV) 

fengjing scenery, view (N) taolun discuss (seriously) 

jianzhi(de) simply, just (AD) (TV) 

kaishui boiled water (N) xinshang admire, enjoy (TV) 

laihu1 back and forth (AD) y-libei prepare (TV) 

liaoliao discuss casually, chat zhaodai entertain (IV) 

about (TV) zhaodaishi reception room (N) 

liuda take a stroll zui . ' most recently (AD) Jl n 

Lesson 17 

churning famous (SV) ke thirsty (SV) 

dangsh1 at that time (MA) leng cold (SV) 

diu lose (TV) liangkuai cool (SV) 

duo (measure for single lihlin divorce (IV) 

flowers) p1ng bottle (N) 

e hungry (SV) pingzi bottle (N) 

feng wind (N) qihou climate (N) 

ganma? why? what for? re hot (SV) 

gua blow (IV) shu lose (IV) 

gua feng the wind blows xia xue it is snowing 

haoji good many (NU) xia yi:i it is raining 

haoxiang seem as if xue snow (N) 

huar flower (N) yi:i rain (N) 

kafei coffee (N) 
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Lesson 19 

biandou string beans (N) li zi chestnut (N) 

bi zi nose (N) lobo turnips (N) 

bocai spinach (N) meimao eyebrow (N) 

bozi neck (N) m6gu mushroom (N) 

chazi fork (N) panzi (large) plate (N) 

ch1zi spoon (N) pingguo apple (N) 

chuzi cook (N) putao grapes (N) 

daozi knife (N) qi ncai celery (N) 

dashifu cook (N) shaor spoon (N) 

diezi (small) plate (N) shizi persimmon (N) 

dong sun bamboo shoots (N) shou hand (N) (zhf) 

douyar beansprouts (N) suan garlic (N) 

erduo ear (N) t6ufa hair (on head) (N) 

gebei arm (N) (ger) 

gua melon (N) tu:r leg (N) (tiao) 

huanggua cucumber (N) wandou peas (N) 

huasheng peanuts (N) xiangjiao banana (N) 

hujiao- (ground) pepper xuedou snow peas (N) 

miar (N) yan salt (N) 

jiang ginger (N) yanjing eye(s) (N) 

jiao foot (N) (zhf) yang sheep (N) (zhf) 

jfdan eggs (N) zur mouth (N) 

juzi orange (N) 

Lesson 20 

ban manage, do (V) gankuai hurry up (and do 

bixu necessary (SV) something) (AV) 

buguan no matter, don't care gaojia ask for leave or time 

fangbian convenient (SV) off (IV) 

fanzhtmg anyway, anyhow (MA) huran suddenly (AD) 

feichang extremely (AD) jia false (SV) 

gan dare (AV) juedi ng decide (V) 
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kex:l 

ling 

li ngwai 

liuli 

baozi 

bing 

binggan 

chang 

chou yan 

chuang 

chuanghu 

chufang 

dajia 

dangao 

d:l 

di 

ge, ger 

baihua 

baihuawen 

biao 

too bad, it's a pity 

(that) 

zero 

separately, extra 

(MA) 

fluent (SV) 

stuffed steamed 

bread (N) 

cake (N) 

cookies (N) (kuai) 

sing (V) 

smoke (VO) 

bed (N) (zhang) 

window (N) 

kitchen {N) 

everybody (present) 

cake (N) 

low (SV) 

earth (N) 

song (N) 

colloquial language 

(N) 

vernacular literature 

(N) 

report (N) 

memorize, recite by 

heart (TV) 

table, chart (N) 

rna 

peifu 

xingku:l 

xiuxi 

yiwei 

Lesson 21 

guazer 

ket:Lng 

mantou 

mianbao 

pangbiar 

putong 

taiyang 

tian 

wofang 

x:lngxing 

ylfu 

y:lshang 

yuebing 

yueliang 

Lesson 22 

cao Zl 

daying 

fancheng 

fangyan 

fanyi 

fenbie 

553 

scold, abuse (TV) 

admire (TV,) 

fortunately (MA) 

rest (V) 

think (wrongly) that 

(V) 

melon seeds (N) 

living room (N) 

steamed bread (N) 

bread (N) 

side (PW) 

ordinary (SV) 

sun (N) 

heaven {N) 

bedroom (N) (jian) 

star (N) 

clothes (N) 

clothes (N) 

moon- cakes (N) 

moon (N) 

g r as s characters, 

cursive writing (N) 

agree (to), answer 

affirmatively (TV) 

translate into (V) 

dialect (N) 

translate (TV) 

difference (N) 
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genben fundamentally (MA) qiangdiao intonation (N) 

guoyu national language (N) shangxiawen context (N) 

hui meeting (N) tuhua dialect, patois (N) 

huida answer (V) wen zhang essay, article (N) 

jiangyan lecture (N, V) wenti problem (N) 

·' according to (CV) wenyan literary language (N) JU 

kU hui open a meeting (VO) xing shii. Running Hand (N) 

kiH shii. regular characters (N) yanjiang lecture (N, V) 

kouyli spoken language (N) 
... 

view(s) (N) YlJlan 

Lesson 23 

banye midnight (TW) nao be noisy, make a 

buMoyi si embarrassed, diffi- noise, disturb (V) 

dent (SV) null hard-working {SV) 

chii.ntian spring (season) (TW) pf (measure for horses) 

dalu continent, mainland qiii.tian fall (season) (TW) 

(N) renao bustling, full of life 

daodr after all (MA) (SV) 

dongtian winter (TW) shang morning (TW) 

gandbng be moved (V) bantian 

jief1mg liberate (V) wan ban- late afternoon (TW) 

kefu overcome (V) tian 

kuaihuo happy (SV) xia ban- afternoon (TW) 

kuaile happy (SV) tian 

long dragon (N) (tiao) xiatian summer (TW) 

rna horse (N) (pi) xu permit (TV) 

nanguo saddened, depressed zh8.oji nervous, upset (SV) 

(SV) zhlin permit (TV) 
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GLOSSARY AND INDEX 

Items both in Vocabularies (V) and in Notes (N) are included here. References 
after each item are to lesson and section. The notation 4 V, for example, refers to 
the Vocabulary of Lesson 4; 4N3 refers to Lesson 4, Note 3. Notations preceded by 
S refer to Vocabulary and Notes of the Supplementary Lessons. 

Entries are arranged alphabetically by syllables. Thus jlzhu (j! + zhu) precedes 

.i!!!· 
The following abbreviations designate Chinese parts of speech: 

AD Adverb 
AV Auxiliary verb 
cv Coverb 
EV Equational verb 
IV Intransitive verb 
M Measure 
MA Movable adverb 
N Noun 

a (question particle) 1 V, 1 N 14 
abbreviated forms 4 N 2 
abbreviations 10 N 9 
adverbs 1N12, 7N4, 8N3, 10N2 
~iren husband, wife, fiancee; lover 

(N) S1N1, 16V, 16N 
aspect 13 N 1-9, 19 N6 
auxiliary verbs 2 N 9, 7 N 4 

ba eight (NU) 4 V 
ba take (CV) 16 V, 16 N 10, 17 N 7, 

20N2 
ba (finalparticle) 2V, 2N7, 5N8 
bai white (also, a surname) (SV) 1 V; 

uselessly (AD) 21 N 4 
bai hundred (NU) 14 V, 14 N 7 
baicai cabbage (N) 19 v 
baifang make a call on (someone) (TV) 

11V;Sl1N1 
blm half (M) 11 V 
bangzhu help (TV) 21 V 
bao full, satiated (SV) 19 V, 19 N 9 
bei cup (M, N) 1 7 V, 17 N 8 
bh north (PW) 7 V 
Bh-Da PekingUniversity 10N9 
bhfang the north, northern region (PW) 

20V 
Beijing Peking (PW) 23 N 5 
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NU Number 
PR Pronoun 
PW Place word 
RV Resultative verb 
SP Specifier 
sv Stative verb 
TV Transitive verb 
v Verb 
vo Verb-Object 

Beijing D~xue Peking University 10 N 9 
beizi cup (N) 17V, 17N8 
b'Em volume, copy (M) 3 V, 3 N 4, 4 N 4 
b~n stupid (SV) 13 V 
b'Emzi notebook (N) 4 V 
bi pen, pencil (N) 3 V 
bi compare (TV); compared to (CV) 

10V, 10N1, 17V 
bi must, have to (AV) 15 V 
bldH must, have to (AV) 15V, 15N14; 

S 15 N 2 
bHang example (N) 2 2 V, 2 2 N 12 
bHang shuo for example 22 N 12 
bijiao, biji~o relatively (AD) 21 V 
bl.xl.ng my surname is . . . 13 N 16 
bl.xii must, have to (A V) S 15 V, 15 N 2 
biye graduate (IV) 13 V 
bian, biar side (PW) 7 V; S 7 N 1 
bi~n- f~n plain food (N) 19 V 
biao watch (N) 13 v 
bing sick (SV); sickness (N) 15 V 
bie don't (AV) 16 V 
bie(de) other 15 V 
bu, bU., bu not, no (AD) 2 V, 7 N 4, 

13N7, 14N6 
bu (measure for movies, sets of books) 

20V 
bu-bl don't have to 15 N 14 
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bu-cub not bad 16 N 18 
bud~n not only, not merely (MA) 16 V 
bttdeliao awfully 17 v, 17 N 10, 19 N 12 
bttfen section, part, member (M) 22 V 
bttgand ang (I'm) not equal to the honor, 

I don't deserve it 23 V, 23 N 12; 
S 23 N 2 

bttran otherwise (MA) 21 V 
bU(-shi) ... jiu(-shi) either ... or 

19N 3 

cai guess (that), figure out (TV) 20 V 
ca1 (only) then, not until then (AD) 

15V, 15N13, 20N1 
cai dish, course; vegetable (N) 19 V, 

19 N 14 
calendar years 11 N 7 
cantfng cafeteria (N) 23 V 
cer word (N) 22 N 4 
cha tea (N) 17 v 
cha differ, fall short, lack (TV) 10 V, 

10N 5 
chabuduo almost 1 0 V 
chang long (SV) 21 V 
chang often (AD) 11 V 
chang (measure for movies) 20 V 
changchu advantage (N) 22 N 5 
chao saute, fry (TV) 19 v 
chiw baicM fried cabbage 19 N 15 
chao dbufu fried beancurd 19 N 15 
characters 22 N 4 
che vehicle (N) 9 V 
cheng city (N) 7 V 
chi eat (TV) 5 V 
choice-type questions 2 N 4 
chii exit from (TV) 16 V 
chu (noun suffix) 22 N 5 
chule except for (MA) 19 V, 19 N 5 
chuan boat, ship (N) 11 V 
ci word (N) 22 V 
ci time, occasion (M) 11 V, 11 N 4, 

15 N 8 
clock hours 5 N 6 
combining forms 17 N 8, 22 N 5 
comparison 10N1, 3, 6 
compass directions 7 N 14 
compound descriptive phrases 8 N 1 
compoundverbs 16N6-8, 19N7 
c6ng from (CV) 9 V, 9 N 2-5 
congming clever' bright, intelligent 

(SV) 13 V 
c6ngqian formerly (TW) 17 V 
conjunctions 11 N 5 
coordinate expressions 1 N 18, 1 0 N 7, 12 
countries, names of 2 N 1 

Glossary and Index 

coverbs 7N2-4, 9, 8N3-4, 9N1-5, 
10N1, 14N1, 15N16, 16N10-11 

ctt vinegar (N) 19 V 
cub wrong, mistaken (CV) 16 V, 16 N 18 

da hit (TV); from (CV) 20 V, 20 N 3 
da big (SV) 7 V, 10 N 6; much (AD) 

21 N4 
da dianhu~ call on the phone 2 0 N 3 
da men knock on the door (VO) 20 N 3 
dagai likely, probably, in all probabil-

ity, approximately (MA) 20 V 
dakai open (RV) 20 V, 20 N 3 
dasuan plan to (V) 21 V 
d~xue college, university (N) 8 V 
dai wear (TV); also, a surname 13 V 
d~i carry, take along (TV) 23 V 
dan, dar list, bill (N) 21 v 
dangran naturally, of course (MA) 15 V 
d~o go to (TV); arrive at (IV); to (CV); 

9 V, 9 N 1, 3, 5; (postverb) 16 N 8 
de get, attain (TV) 23 V, 23 N 10 
de (subordinating particle) 5 V, 5 N 2-

5, 7N5, 7, 14N10, 16N13; (after 
stative verbs) 17 N 1 0; (in subordinate 
clauses) 14 N 2, 4; (in expressions of 
manner) 10 N 2; (in resultative verbs) 
14 N6 

de-duo by much 10 N 1 
de- shihou when 13 N 11 
definite object 16 N 10 
definite references 7 N 9 
dele O.K., enough 23 N 1 0 
dH must, have to (AV) 15 V, 15 N 14, 

19N1; S15N2 
deng wait (for) (V) 1 7 v 
dl (ordinalizing prefix) (SP) 11 V 
dldi younger brother (N) 1 0 V 
dlfang place, space (N) 15 V 
dltu map (N) 4 v 
dian dot, hour (of the clock) (M) 5 V, 

5N6 
dianche streetcar (N) 9 V 
di~nhua telephone (N) 20 V 
dianyingr motion picture, movie (N) 

13 v 
di~nyingryuan movie theater (N) 20 V 
dianxin dessert, pastry, cakes (N) 21 V 
diar a little 10 N 1, 19 N 1 
directive verbs 16 N 2, 4, 20 N 2 
disjunctive questions 7 N 12, 8 N 6 
disparity 17 N 2-6 
distance 8 N 3-5 
dong east (PW) 7 v 
dong understand (TV) 14 V 
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Dongb'ei Manchuria (PW) 7 V, 7 N 11 
Dongfang Orient, the East 23 V 
Dongfang H6ng The East is Red S 23 N 1 
Dongjfng Tokyo 23 N 5 
DongshE'mg 'East Born' !ON 10 
dongxi (concrete) thing, object (N) 

15 v 
dou all, both, entirely (AD) 1 V, 

7N7, 16Nll, 19N4, 21N2, 23Nl 
dbufu bean curd (N) 19 V 
doubling see reduplication 
duan short(SV) 22 v 
duanchu disadvantage, shortcoming (N) 

22V, 22N5 
dul correct (SV) 8 V; (postverb) 20 N 4 
dul (facing) toward, to, regarding (CV) 

14V, 14N1 
dulbuq1 sorry, excuse me 21 V 
duo numerous, many, much (SV); -odd 

8V, 8N7, lONl, 19Nl 
du6(mo)? how? to what degree? (AD) 

8 V, 8 N7 
duoshao? how many? how much? 3 V, 

3 N 9, 14 
duration of time 15 N3-7 

enumerative comma 1 N 18 
equational verbs 2 N 3 
!!r two (NU) 3 V, 3 N 9, 14 
erqie but, also (MA) 16 V 

fa put out, emit {TV) 22 V 
fa method, way (N) 2 2 N 5 
fa yfu pronounce 22 V 
fayfu pronunciation (N) 22 V 
fazi method, plan (N) 16 V 
fim rice, food (N) 5 V 
fimguar restaurant (N) 19 V 
fang region, part (N) 20 V 
fllng put {TV) 21 V 
fangfa method, technique (N) 14 V, 

22N 5 
fimgji11. have vacation (IV) 20 V 
fangmian side, aspect (M) 23 V 
fmtgzi house (N) 7 V 
fiHj 1 airplane (N) 11 V 
fiHjfchang airport, airfield 23 V 
fen part, cent (M) 4 V, 4 N 7 
fen (measure for minutes) 10 V 
fen tenth 14 N 13 
feng (measure for letters) 23 V 
free forms 22 N 5 
fujin vicinity {PW) 20 V 
fuqin father {N) lOV 
fushang (your) residence (N) 11 V; S 11 N 1 
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full forms 4 N 2 
fuwuyuan attendant, waiter (N) S 21 V, 

21 N 1 

gai should, ought to (AV) 15 V, 15 N 15 
gan to feel (emotion) {V) S14V, 14Nl 
gan xingqu be interested (in) S14V, 14Nl 
gangb1 steel pen (i.e. fountain pen, ball 

point, etc.) {N) 4 V 
gang(c:H) just (now), just a moment ago 

(AD) 21 V 
gao tall, high {also, a surname) (SV) 1 V 
g11.osu inform {TV) 11 V 
gaoxlng be happy (SV) 2 0 V 
gaozhong higher middle school (N) 13 V 
ge (general measure) 4 V, 4 N 3-4 
gei give {TV); for, to (CV) 14 V, 14 N 1; 

(suffix) 22 N 5; (in passive) 23 N 7 
gen (together) with {CV) 15 V, 15 N 16; 

S 17 N 2 
geng (still) more {AD) 10 V, 10 N 1 
gongfu {leisure) time (N) 5 V; S 5 N 1 
gonggbng public 9 V 
gongyuan park {N) 7 v 
gongzub work {N/V) S 10 V, 10 N 2 
gbu be enough {SV) 17 V, 21 N 4 
gus hi story, narrative 20 V 
gu11. hang {TV) 23 V 
gua1 turn (IV) 9 V 
guanyu concerning, regarding {CV) 22 V 
Guangdong Canton, Kwangtung Province 

(PW) 19 V 
gulxing? What is your name? 2 V; S 2 N1 
gu6 country, nation {N) 2 V, 2 N 1, 4 N 9 
gub (in time expressions) 10 N 5 
gub pass {TV) 9 V 
guo (verb suffix) 14 V, 14 N 5 
gubjiang (you) flatter (me) 19 V; S 19 N 1 
gu6wen Chinese (N) 20 V, 20 N 6; S 20 N 1 

hai additionally, in addition, still more 
(AD) 3V, 7N12, 10N1, 15N2, 19N5 

hai (sigh of dejection, regret, etc.) 20 V 
haishi or 7V, 7N12, 8N6 
haishi ... hao better 20 N 5 
Mizi child {N) 1 0 V 
H11.n China, Chinese (N) 22 V, 22 N 14 
Han Dynasty 22 N 13 
H11.nren Chinese (person) 22 N 13 
H11.nyi'i Chinese language 22 N 13 
H11.nzl Chinese characters 22 V, 22 N 13 
Hangzhou Hangchow (PW) 16 V 
hao good, well; fine, O.K. (SV) 1 V, 

19N 13 
hao (postverb) 19 N 10 
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h~o number; day of the month (M) 9 V, 
11 V; (M for bus routes) S 9 N 2 

hao-bu-hao? O.K.? 5N8 
hao-jiu-bu-ji~n Haven't seen you for a 

long time 5 V 
hao-ma? O.K.? 5 N 8 
haochu advantage (N) 22 V, 22 N 5 
haoxie good many 17 N 9 
he drink (TV) 1 7 v 
he! Gosh! My! 19V 
hei black (SV) 4 v 
h'Em very (AD) 1 V, 14N11, 17N10 
hong red (SV) 4 V 
hong cha black tea 21 N 7 
h6ng shao red-cooked (see footnote, 

p. 313) 
hou rear (PW) 7 V 
hou afterwards (AD) 9 V 
hu lake (N) 7 v 
hU pot (N, M) 21 V 
Hubei Hupeh Province (PW) 7 V, 7 N 11 
Hunan Hunan Province (PW) 7 V, 7 N 11 
hua, hu~ stroke (M) 22 V 
hu~ speech, language (N) 2 V 
hu~ paint, draw (TV) 14 V 
hua quan play 'guess-fingers' (see 

footnote, p. 273); S 17 N 1 
huMa way of painting (N) 22 N 5 
huanying welcome (TV) 13 V 
hu~r painting, drawing (N) 14 V 
hui return (to) (TV) 13 V 
hui able to, can (V) 2 V, 8 N 8 
huihu~ conversation (N) 22 V 
hu6 live (IV) 14 V 
huoji waiter, clerk (N) 21 V; S 21 N 1 
huozhe or; perhaps (MA) 9 V, 9 N 10 

if 19 N 3 
imminent action 13 N6 
indefinite reference 7 N 9 
inferiority 17 N 4 
intensification 13 N 15, 14 N 1 0-11 

Japanese (see footnote, p. 380) 
ji chicken (N) 19 V 
j! how many? (NU) 3 V, 3 N 9 
ji remember, memorize (TV) 22 V, 

22N 5 
jlhui opportunity (N) 15 V 
jile in the extreme, extremely 13 V, 

13N15, 14Nll 
jlxu continue (AV) 23 V 
jia home, house (SV); (suffix) 

23N3 
ji~n see, meet (TV) 5 V 

Glossary and Index 

ji~n (measure for matters, tasks, etc.) 
20V 

jiandan 
jianglai 

15 v 

simple, uncomplicated (SV) 8 V 
in the future, hereafter (TW) 

ji~ngy6u soy sauce 21 V 
jiao teach (TV) 15 V 
jiao dime (M) S 3 V, 3 N 1 
ji~o be called (IV) 10 V 
ji~o (in passive) 23 N 7 
ji~oyuan teacher (N) 10 V 
ji~oshou professor (also, a title) (N) 

16 v 
jiaozi dumplings (N) 21 V 
jie greet, receive (TV) 20 V 
jie borrow (TV) 8 V 
jiehun marry (IV) 17 v 
jieshao introduce (TV) 16 V 
jln near (SV) 8 V 
jin enter (TV) 16 V 
jinnian this year (TW) 11 V 
jfntian today (TW) 5 V 
jing capital (N) 23 V, 23 N 5 
jingyan experience (N, V) 21 V 
JlU nine (NU) 4 V 
jiu wine (N) 17 V 
jib. immediately, then (AD) 10 V, 11 N 5, 

13N3, 19N3 
jib. (with question words) 21 N 1 
jib. (withx!_) 20N1 
jib. definitely, indeed, precisely (AD) 

5V 
jib. only, merely (AD) 2 V 
Jib.jinshan San Francisco {PW) S 16 N 2 
jib.shi even (MA) 21 V, 21 N 2 
jib.shi ... dou even if ... still 21 N 2 
jib.shi ... ye even if ... still 21 N 2 
jiuyang Pleased to meet you 16 V; 

S 16 N2 
jil (measure for sentences) 16 V 
juede have the feeling that (TV) 21 V 
jilzi sentence (N) 22 V 

kai open (door, etc.), drive (car) (TV) 
16 v 

kaishi begin (to do) (AV) 15 V 
k~n look at, see, read (TV) 8 V 
k~nfa way of looking (at something) (N) 

22N5 
k~njian see (TV) 11 V 
kao roast (TV) 21 V 
kao take or give an examination (in a 

subject, for a school) (TV) 13 V 
kaoshl take ~ give an examination (IV) 

13 v 
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k~ quarter (of an hour) (M) 10 V 
k~ class (N); lesson (M) 13 V 
kemeng possible (SV), possibility (N) 

23V 
k~qi polite, ceremonious, formal (SV) 

13 v 
k~ren guest (N) 16 V 
keshi however, but (MA) 11 V, 11 N 5, 

14 N 10 
kexue science (N) 14 V 
keyi, keyi may, can (AV) 5 V, 8 N 8, 

19N13, 21N3 
'keyi-bu-keyi? O.K.? 5 N8 
keyi-ma? O.K.? 5 N8 
kongpa fear, be afraid of, afraid to 

(TV) 20 V 
kou, kour mouth, opening (N) 9 V 
kuai fast (SV) 10V, 19N1 
kuai soon (AD) 21 N 4 
kuai lump, dollar (M) 3 V, 3 N 4 
kuaizi chopsticks (N) 19 V 
kunnan difficulty, trouble (N) S 22V, 

22N 1 

lai come (IV) 9V, 9N1, 6, 15Nll 
lai (as postverb) 16N2-8, 20N2 
lai bring (TV) 21 N 6 
lan blue (SV); (also, a surname) 4 V 
lao old (chiefly animate things) (SV) 

14V; S1V, 1N1 
lao (combined with names) (see foot-

note, p. 246) 
lao (as adverb) 21 N 4 
Iaohu tiger (N) 10 V 
Iaojia Sorry to trouble you 23 V, 

23 N 13 
laoshf teacher, tutor (N) ,23 V, 23 N 4; 

S 1 V, 1 N 1 
le (suffix indicating perfective aspect) 

13 V, 13 N 1-9,17 ;(duration of time) 
15N 5-7; (not used with ca.i) 15N13 

l~i tired (SV) 23 V 
li (separated) from (CV) 8 V, 8 N 3-4 
li inside (PW) 7 V; (suffix) S 19 N 1 
H Chinese mile (M) 8 V, 8 N 4 
likai leave, depart from (TV) 11 V 
lishi history (N) 20 V 
lian even, even including (CV); (also, 

a surname) 16 V, 16 N 11, 21 N 2 
lianxi practice, learn how to (TV) 22 V 
liang two, a couple (NU) 3 V, 3 N 10-12 
liao (resultative verb ending) 14 V, 14 N 6 
liu six (NU) 4 v 
location 7 N 1. See also place words 
lu dew (N) 1 7 V 
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lu road (N) 7V, 7N10, 8N4; (Mfor 
bus routes) S 9 N 2 

lu record, make a recording of (TV) 
15 v 

lu-y1n record (sound) (VO) 15 V 
luyfn recording (N) 15 V 
luy1nj1 (tape) recorder (N) 15 V 
ll'ixing travel (IV) 16 V 

rna (question particle) 1 V, 1 N 13 
rna (one's own) mother 16 V, 16 N 15 
m:Han cause trouble to, disturb (TV); 

tro·.1blesome (SV) 13 V 
mashang immediately 23 v 
mai buy (TV) 3 V 
mai sell; sell for (TV) 3 V, 3 N 18 
maigei sell to 22 N 5 
maipiaoyuan ticket seller (N) 10V; 

S 10 N 1 
man slow (SV) 10V, 19N1, 21N4 
mang busy (SV) 13 V 
manner of actions 1 0 N 2-4, 19 N 1 
manners, Chinese 13 N 16 
mao hair, feather, dime (N) (also, a 

surname) 3 V, 3 N 12 
maobi Chinese writing brush (N) 3 V 
me (particle indicating obviousness) 

20V, 20N 8 
measures 3N2-3, 5-6, 4N3, 15N2, 

22N3 
mei not (AD) 4V, 13N7, 10, 17N4, 

21 N3 
mei beautiful (SV) 16 N 14 
me1 each, every (M) 8 V 
meigui rose (N) 1 7 V 
Meigui Lu Rose Dew (note, p. 273) 
Meiguo America, the United States 

(PW) 2V, 2N1 
m~imei younger sister (N) 10 V 
Meiying (girl's name) 16 N 14 
men/r (pluralizing suffix with pronouns) 

1 V; (with nouns) 23 N 2 
men door, gate (N) 9 V 
mian noodles (N) 21 V 
mingbai understand (TV) 1 7 V 
mingnian next year (TW) 23 V 
mingtian tomorrow (TW) 9 V 
mingzi name (N) 10V, 10N 10 
modification 5 N 1- 5 
mbshui ink (N) 4 V 
movable adverbs 9 N 9 
multiplication table 4 N 6 
muqin mother (N) 10 V 

na which? (SP) 3 V, 3 N 19 
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na hold, grasp, carry, take (TV) 16 V 
n~ that (SP) 3 V, 3 N 7, 3 N 19 
nagei give to (V) 22 N 5 
nali where? (QW) S 19 N 1 
n~H there (PW) S 19 N 1 
naH, nali you flatter me S 19 N 1 
n~me see nenmo 
nazhu hold firmly (TV) 22 N 5 
Nakayama (Japanese surname) (see 

footnote, p. 380) 
names 10N10-11, 16N14 (ndte, p. 380) 
nan south (PW) 7 V 
nan difficult (SV) 8 V 
nan male 10V 
nanchu difficulty (N) 22 V, 22 N 5; 

S 22 N 1 
nanfang the South, southern region 20 V 
Nanjing Nanking 23 N 5 
nar? where? (PW) 5V, 16N12 
narde hua not at all 23 N 13 
ne (question particle) 1 V, 1 N 15 
ne (with disjunctive questions) 7 N 12 
ne (with question words) 9 N 8 
ne (showing continuation) 3 N 17, 

19V 2, 22N 11 
negation 13N7-8, 17N4, 19N3-4 
nei which? (SP) 3 V, 3 N 19 
nei that (SP) 3V, 3N7, 3N19 
neiren (one's own) wife (N) 16 V, 

16 N 16 
neng able to (AD) 8 V, 8 N 8 
nenmo, n~me in that case (MA); so, 

that (AD) 15V, 15N18, 17N4 
ner there (PW) 3 V 
ni you (PR) 1 V 
nian study, read (aloud) (TV) 8 V, 

13N 14 
nian year (M) 11 V 
nianfa way of reading or studying (N) 

22N5 
nianji year of school (M) 13 V 
nin you (singular, polite form) (PR) 

1V;S1N1 
mu cow, ox (N) 19V 
niu rou tang beef soup 19 N 6 
Niuyue New York (PW) 15 V 
nouns 1N2, 3N2, 4-6, 3N11, 7N5-7, 

9, 10N7, 14N2, 4, 15N2 
nouns, omission of 3 N 11, 4 N 7 
nuanhuo warm (SV) 17 V 
numbers 3N1-2, 4N5-6, 10N8, 12, 

11N7, 17N7 
nii female 10 V 

objects 10N4, 11N3, 14N8, 15N4, 
16 N 4, 6, 10-11, 13, 19 N7 

or 3 N 13 
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p~ fear, be afraid of (V) 20 V 
pao run (IV) 1 0 V 
partsof speech 1N1, 3N2, 15N2, 22N7 
passive 23 N 7 
pengyou friend (N) 5 V 
pianzi reel, movie (N) 20 V 
pHw ticket (N) 10 V 
piaoliang attractive, elegant, beautiful 

(SV) 16 V 
pin spell (out), write in alphabetic script 

(TV) 22V 
pinyin alphabetic writing, transcription, 

spelling, pinyin (N) 22 V, footnote, 
p. 380 

ping'an peaceful, at peace, pacific, safe 
(SV) 23 V 

place names 7 N 11 
place words 7 N1, 5-8, 11 
plural 23 N 2 
postverbs 16N2-7, 20N2, 4 
potential form (of resultative verbs) 

14N6 
pronouns 1 N 2-3, 10 

qi seven (NU) 4 V 
qiche motor vehicle (N) 9 V 
qiguM amazing, amazed (SV) 10 V 
qilai get up (IV) 20 V, 20 N 2 
qian thousand (NU) 14V, 14N7 
qian money (N) (also, a surname) 2 V, 

3Nll, 4N7 
qian front (PW) v 7, 23 N 16 
qianbi pencil (N) 4 V 
qiannian year before last (TW) 23 N 16 
qiantian day before yesterday (TW) 

23V, 23N16 
qing light (in weight) (SV) 22 V 
qing invite, request, ask, please (TV) 2 V 

-qing-wen? May 1: ask? 2 V 
qingzhongyin stress 22 N 10 
qu go (IV) 9V, 9N1, 15Nll 
qu (as postverb) 16 N 2-8 
qunian last year (TW) 11 V 
quan fist (N) 17 V 
quan the whole 21 V 
questions 2N4-6, 7N12, 8N6, 13N9 
question particles 1 N 13, 15 
question words 3 N 8-9 
question words as indefinites 16 N 12, 

21 N 1 

r (suffix) 22 N 2-3, 7 
r~ng let, request (TV); by (CV) 23 V, 

23N6-7 
reduplication 
relative time 

11 N6, 22 N 2-3, 8 
13 N 11 

ren person, man, people (N) 2 V 
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r~nshi recognize, acquainted with (TV) 11 V 
repetition of verbs 19 N 6 
resultativeverbs 14N6, 16N7, 9, 

19N8-10, 20N4 
RibEm Japan (PW) 11 V 
r6ngyi easy (SV) 8 V 
rou meat (N) 1 9 V 
ruguo if (MA) 11 V, 11 N 5, 19N3 

san three (NU) 3 V 
San You Shiidian Three Friends Book-

store (see footnote, p. 138) 
Sanfanshi San Francisco (PW) 15 V 
school system 10 N 8 
sentences without verbs 3 N 15 
separation 8 N 3-5 
shan hill, mountain (N) 7 V 
Shandong Shantung Province (PW) 7 V 
shanshui scenery, landscape (N) 16 V 
Shanxi Shansi Province (PW) 7 V 
shang top (PW) 7 V 
shang ascend, go to (TV); to (CV) 9 V, 

13N13, 16N5 
shang last 13 N 14 
shangwi:i forenoon (TW) 
shao roast, braise (V) 
shao few, scarce, rare 

19N 1 
sharing 8 N 2, 9 N 7 
shei? who? 5V, 16N12 

23 N 8 
19 v 
(SV) 8 V, 

shemg sound, tone (N) 2 2 V, 2 2 N 1 0 
shemg be born (IV); give birth to (TV) 

17V 
sh~ng(xia) have left over, be left over 

(V) 21 V 
shengyin noise, sound (N) 22 V 
shenmo?, shenme? what? 3 V, 3 N 14, 

16N 12 
shi ten (NU) 4 V 
shi affair, matter, work (N) 10 V 
shi be, am, is, are (EV) 2 V, 2 N 3 
shi (in concessive construction) 19 N 6 
shi (in disjunctive questions) 7 N 12, 

8N6, 20N5 
shl (joining verbal phrases) 16 N 17 
shl (stressed) 15 N 17 
shl (inN shiV de) 14N9 
shi (as suffix) 21 N 5 
shi (in 'if' clauses) 19 N 3 
shl. .. de 11N2, 14N9, 16N13 
shifen very (AD) 14 V, 14 N 13 
shihou(r) time (calendar or clock) (N) 

5V, 13Nll 
shijian (period of) time S 5 V, S N 1 
shlqing matter, affair, business (N) 

20V 
shizi lion (N) 19 V 
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shizi t6u lion's head (see footnote, p. 
311) 

shoushi straighten up, put in order, 
pack (TV) 23 V 

shou sell (V) S 10 N 1 
shoupiaoyuan ticket- seller S 10 V, 10 N 1 
shu book (N) 3 V 
shiidian bookstore (N) 9 V 
shuxue mathematics 20 V 
shui water (N) 16 V 
shuo speak, talk, say (TV) 2 V 
shuobudlng unable to say for sure, per-

haps 23 N 15 
shuofa way of speaking or saying (N) 

22N 5 
si four (NU) 3 V 
similarity 17 N 1-6 
slsheng (four) tones 22 N 10 
song escort, send, give (TV) 22 V 
songgei give to (V) 22 N 5 
specifiers 3N7, 14N3 
split-choice-type questions 2 N 5 
stative verbs 1N11, 8N1, 3, 10N2, 

14N9, 11, 13N4, 17N1, 10, 19N1, 
21 N4, 22N 2 

stress 2N6, 7N13, 11N2, 14N11, 
15 N 17 

Siizhou Soochow 16 V 
suan sour (SV) 19 V 
suan reckon, calculate (TV) 21 V 
subject 1N19, 16N11 
subordination 5 N 1-5, 14 N 2 
sui year (of age) (M) 10 V 
suibian as you please, any way one likes 

(MA) 19V, 19N13 
suiran although (MA) 11 V, 11 N 5 
Sun Yatsen 7 N 10, footnote, p. 380 
suo, suor (measure for buildings) 7 v 
su6yi therefore (MA) 13 V 
su6youde all (before nouns) 16 V 
surnames 1 N 4-7 
syllables 1 N 17, 22 N 5 

ta he, she, him, her (PR) 1 V 
tamen (as summarizing expression) 

7N7 
tai too, excessively (AD) 8V, 14N10-

11 
taitai married lady (N); Mrs. 1 V, 

2N2, 16N16; S1N1 
tan converse, talk (IV) 10 V 
tang soup (N) 19 v 
tang sugar (N) 19 V 
tang cil. yu sweet- and- sour fish 19 N 15 
t~bie special (SV) 19 V 
telephone style of numbers 11 N 7 
tense 15 N 3-7 
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ti carry, lift, bring (up}, mention (TV} 
20V 

timu topic, problem 20 V 
tian day (M) 8 v, 13 N 13 
tian sweet (SV) 19 V 
tian suan yU. sweet-and-sour fish 

19N 15 
tianqi weather (N) 17 V 
tiantang heaven (N) 16 V 
tiao (measure for roads} 7 V 
time 1 0 N 5, 11 N 1 
time, relative 13 N 7 
time words 5 N 7, 15 N 4 
times, number of 15 N 8 
tfng listen (to) (TV} 14 V 
tfngshuo hear (it said} that (TV) 14 V 
titles 1 N 7, 2 N 2 
tones 1 N1 0, 3 N 14, 8 N7, 22N 2, 8 
t6ngshi at the same time 22 V 
t6ngzht comrade (N) S 1 0 V, 1 0 N 1 
topic and comment 14 N 8 
t6u head (N) 19 V; (suffix) S 7 N 1 
tou (substantive suffix) 7 V 
transitive verbs 1 N 9, 8 N 1 
transformations 16 N 13, 21 N 3, 23 N 7 
tushuguan library (N) 8 V 
two 3 N9 

verbal expressions 8 N 6 
verbs 1N8, 3N2, 3N16, 10N2, 4, 

13N1-6, 8-10, 14N8, 16N1 
voice 14 N 8 

w~i outside (PW) 7 V 
wai Hello! 5 V 
w~iguo foreign country (PW) 3 V 
wan finished, completed, done (TV) 15 V 
wTm late (SV) 13 V 
wan bowl, cup (N, M) 21 V 
w~n ten thousand, myriad (NU} 14 V 
wanf~n dinner (N) 11 V 
wanshang evening (TW} 5 V 
wang king (N) (also, a surname) 2 V 
wang, wang toward (CV) 9 V, 9 N 4 
wang forget (V) 13 V 
war amuse oneself (with}, play (with) 

(TV} 15 V 
Warring Kingdom Period 17 N 11 
wei (polite measure for persons) 5 V 
wei shenmo? why? 17 v 
weiba tail footnote, p. 134 
wen language, literature (N) 4 V 
wen inquire, ask (TV) 2 V 
wenfa grammar (N) 22 V, 22 N 14 
wenhua culture, civilization (N) 23 V 
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Wenshan 'Literature Mountain' 10N10, 
footnote, p. 336 

wenti problem, question, theme (N) 
22V 

wenxue literature (N) 8 V 
wo I, me (PR) 1 V 
words 1 N 17 
wu five (NU) 3 V 
wu noon (TW} 23 V, 23 N 8 
wtifan lunch (N) 23 N 8 

xf west (PW) 7 V 
Xf Shi (name of a person) footnote, p. 

271 
xihuan like, like to (V) 8 V 
xiwang hope (N, V) 11 V 
xia shrimp (N) 21 V 
xia bottom, below (PW) 7 V 
xia next 13 N 14 
xia descend (TV) 9 V 
xiarer (shelled) shrimp (N) 21 V 
xiawu afternoon (TW) 23 N 8 
x1an first (AD) 9 V 
xiansheng gentleman, husband, Mr. (N) 

1 V, 2 N 2; S 1 N 1 
xi~nz~i now (TW) 5 V 
xiang think (of}, think to, plan to (V} 

5V 
xi~ng resemble (TV} 17 V, 17 N 4; 

S 17 N 2 
xi~ng such as 19 N 11 
xiao small(SV) 7V,10N6;S1V,1N1 
xi~o laugh at (V) 23 V 
xiaode know (V) S 7 V, 7 N 2 
xiaofei tip (N) 21 V; S 21 N 2 
xi~ohua(r) joke (N) 23 V 
xiaojie young (unmarried) lady, daugh­

ter (N}; Miss 1 V; S 1 N 1 
xiaoshi hour (N/M) S 15 V, 15 N 1 
xiaoxue elementary school (N) 10 V, 

10N 8 
xie few (M) 17 V, 17 N 9 
x1e write (TV) 8 V 
xiefa way of writing (N) 22 N 5 
xiexie thank (TV}; thanks 1 V 
xin letter (N) 14 V 
xing have such-and-such a name, be 

called, be named (EV) 2 V, 10 N 10 
xingli baggage (N} 23 V 
xingqi week (N) 13V, 13N12 
xingqu interest (in) (N) 14 V, 14 N 15; 

S 14 N 1 
xlngrer almond (N) 21 V 
xlngrer cha almond tea 21 N 7 
xu permit; (a surname) S 19 V 
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xue study (TV) 8 V 
xuefa way of studying (N) 22 N 5 
xuesheng student (N) 8 V 
xuewen learning, scholarship (N) 16 V 
xuexi study (N/V) S 8 V, 8 N 1 
xuexiao school (N) 13 V 

ya(zi) duck (N) 21 v 
yan act (in), put on (a performance) 

(TV) 20 V 
yanjiu study, make a study of, investi-

gate (TV); study, research (N) 14 V 
yanse color (N) 4 V 
yanyuan actor (N) 20 v 
yang kind (M) 17 V 
yao want (to), order (V) 3 V, 19 N 14 
yaoburan otherwise (MA) 21 V 
yaojin important (SV) 23 V 
ye also, too (AD) 1V, 14N14, 15N12, 

16N19, 19N4-5, 21N2 
ye (with lian) 16 N 11 
ye (with jiushi) 21 N 2 
ye yet 19 N 4 
yexu probably (MA) s 9 v, 9 N 1 
yf one (NU) 3V, 3N15, 11N6 
yf whole of 23 N 1 
yi,yi assoonas 20V,20N1 
yf ... cai as soon as ... then 20 N 1 
yf ... jiu as soon as ... then 20 N 1 
yidiar a little 10V, 10N1, 16N19, 19N1 
yiding be certain (SV) 11 V 
yigong altogether, in all (MA) 3 V 
yihuer a moment (TW) 14 V 
yihou after, afterwards (TW) 13 V, 

13 N 11 
y1jing already (AD) 13 V 
yikuar together 15 V 
yilu-ping'an Bonvoyage' 22Nl1 
yiqian before, formerly 13 V, 13 N 11 
yisi meaning (N) 11 V 
yiwai except for 19 V, 19 N 5 
yiyang same (SV) 17 V, 17N2-3, 5; S17N2 
yizhi(de) straight (AD) 9 V 
yfn sound (N) 22 V 
yfnjie syllable (N) 22 v 
yfnwei because, since (MA) 13 V 
ying win (TV) 1 7 V 
Yfng- M8i British- American 4 N 2 
yfngdang should, ought to (A V) 15 V, 

15 N 15 
yfnggai should, oughtJo (AV) 15 V, 

15 N 15 
Yfngguo England (PW) 2 V, 2 N 1 
Yfngwen English language and literature 

(N) 4V 
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Yfngyu English language (N) 22 N 5 
yang use (TV); using, with (CV) 14 V, 

14 N 1 
yongchu use (N) 22 N 5 
yonggong studious, hard-working (SV) 

13 v 
y6ngyuan forever, always (AD) 23 V 
you have (V) 4V, 7N8, 8N2, 13N10, 

21 N 3 
you (in expressions of similarity) 17 N 4 
you again (AD) 13V, 15N12, 19N5 
youde some (before nouns) 16 V 
you ming famous 17 V 
y6uqi(shi) especially, above all (MA) 

21 v 
you xie some 1 7 N 9 
you yidiar have a little; somewhat 1 7N1 
yli fish (N) 19 v 
yu speech, language (N) 22 N 5, 15 
ylifa grammar (N) 22 V, 22 N 14 
yuj ian encounter, meet (TV) 11 V 
yuwen language and literature; Chinese 

(N) S20V, 20N1 
yuyan language (N) 14 V 
yuyanxue linguistics, linguistic science 

(N) 14V 
ywin yuan; dollar (M) S 3 V, 3 N 1 
yuan far (SV) 8 V 
Yuan- Da Far Eastern University 10 N 9 
Yuandong Far East (PW) 10 v 
Yuandong Daxue Far Eastern University 

10N 9 
yuanlai originally; actually (MA) 14 V 
yu~ month 15 V 
yue month of the year (M) 11 V, 15 N 1-2 
yu~ . . . yu~ the more . . the more 

22V, 22N1 
yu~ lai yu~ more and more 22 N 1 

zai again (AD) 9V, 15N12 
zai occupy, be at (V); at, in, on (CV) 

7V, 7N3,6,8 
zai (with zh~ng) 22 N 12 
zai (postverb) 15N10 
zaijian good-bye 1 v 
zao early (SV) 23 V, 23 N 9 
zaochen morning, forenoon (TV) 13 V 
zaofan breakfast (N) 13 V 
zaogao messed up (SV); Darn! 20V, 

20N 7 
zenmo?, zenme how? how come that? 

(AD) 9V 
z~nmo, z~nme 

zen(mo)yang? 
well? 17 V 

so, thus (AD) 15 V 
like what? how about it? 
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zh~n stop, station (N) 9 V 
zhang (measure for flat objects; also, 

a surname) 4 V 
zhang grow (IV) 17 V 
zh~ng bill (N) 21 V 
zhao (suffix indicating accomplishment) 

19V, 19N8 
zhfw seek, look for (TV) 5 V 
zhe this (SP) 3V, 3N7, 3N19 
zhe (suffix indicating progressive 

action) 19V, 19N2 
zheH here S19N1 
zhei this (SP) 3V, 3N7, 3N19 
zhEm really (AD) 1 0 V 
zhenmo, zhenme so, thus (AD) 15 V, 

15 N 18 
zheng just (now), precisely, exactly 

(AD) 22 V, 22 N 12 
zheng zai just in the act of 22 N 11 
zher here (PW) 7 V 
zhi (measure for long slender objects) 

3 V, 3 N 4 
zhi only (AD) 14 V 
zhidao know (that) (V) 7 V, 7 N 13; 

S7N 2 
zhang clock (N) 5 V, 5 N 6 
zhong kind of (M) 21 V 
zhbng heavy (SV) 22 V 
Zhong- Mei Chinese- American 4 N 2 
zhbng-yin stress 22 N 9 
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Zhong- Ying Chinese- English 4 N 2 
Zhongguo China (PW) 2 V, 2 N 1, 4 N 1 
zhongji~r middle (PW) 7 V 
Zhong shan Sun Yatsen 7 V, 7 N 10, 

footnote, p. 380 
Zhong shan Lu Sun Yatsen Avenue 7 N 10 
zhongt6u hour (N) 15 V; S 15 N 1 
Zhongwen Chinese language 4 N 1 
zhongwu noon (TW) 23 N 8 
zhongxue middle school, high school (N) 

10N8 
zhu pig (N) 19 V 
zhu live (at) (TV) 15 V 
zhu (suffix indicating firmness) 22 N 5 
zhu wish 23 V 
zhuyi pay attention to 22 V 
zhun accurate (SV) 22 V 
zi character (N) 8 V, 22 N 4 
zi (suffix) 22 N 6 
ziji self 22 V 
zui most (AD) 14 V, 14 N 10-11 
zui hao best 14 N 12 
zou walk, travel, depart, go (V) 9 V 
zuo left (PW) 7 V 
zub ride (on a vehicle) (TV); by means 

of (a vehicle) (CV) 9 V, 9 N 5 
zub do, make (TV) 1 0 V 
zub as 17 V, 17 N 7 
zubfa way of doing something (N) 22 N 5 
zub- shi to work, make a living S 10 N 2 
zu6tian yesterday (TW) 11 V 


